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วารสารมนุษยศาสตรวิ์ชาการ 
 
 
วารสารมนุษยศาสตร์วชิาการเป็นวารสารวชิาการราย 6 เดอืน (2 ฉบบัต่อปี) คอื ฉบบัที ่1 มกราคม-มถุินายน 

และฉบบัที ่2 กรกฎาคม-ธนัวาคม 

 

คณะมนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ โดยกองบรรณาธกิารวารสารมนุษยศาสตร์วชิาการ จดัพมิพ์

วารสารนี้เพื่อส่งเสรมิให้คณาจารย์ นักวจิยั นักวชิาการ นิสติ นักศกึษาและผู้สนใจได้ศกึษาค้นคว้าวจิยัและ

เผยแพร่ผลงานวชิาการ ตลอดจนไดแ้ลกเปลีย่นความคดิเหน็ทางวชิาการทางดา้นมนุษยศาสตรแ์ละศาสตร์อื่น 

ทีเ่กีย่วขอ้ง 

 

กองบรรณาธกิารวารสารมนุษยศาสตร์วชิาการยนิดรีบัต้นฉบบัผลงานวชิาการที่เป็นบทความวจิยั  (research 

article) บทความวชิาการทีไ่มใ่ชง่านวจิยั (non-research academic article) บทความปรทิรรศน์ (review article) 

หรือบทวิจารณ์หนังสือ (book review) ซึ่งเขยีนเป็นภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ เนื้อหาของบทความต้อง

เกีย่วกบัสาขาวชิามนุษยศาสตรห์รอืสาขาวชิาอื่นๆ ทีเ่กีย่วขอ้งอาท ิภาษา ภาษาศาสตร ์การเรยีนการสอนภาษา 

การแปล วรรณคด ีคตชินวทิยา ศลิปะการแสดง ปรชัญาและศาสนา สือ่สารมวลชน ดนตร ีศลิปะและการทอ่งเทีย่ว 

 

บทความทีส่ง่มาเพือ่พจิารณาตพีมิพต์อ้งไมเ่คยตพีมิพใ์นวารสารวชิาการฉบบัใดมาก่อน เวน้แต่เป็นการปรบัปรุง

จากผลงานทีไ่ดเ้สนอในการประชุมวชิาการและตอ้งไมอ่ยูร่ะหวา่งการพจิารณาของวารสารอื่น 

 

บทความทีส่ง่มาเพือ่พจิารณาตพีมิพท์ุกบทความจะตอ้งผา่นการกลัน่กรองคุณภาพแบบไมเ่ปิดเผยตวัตนสองทาง 

(double-blind review) โดยผูท้รงคุณวุฒใินสาขานัน้หรอืสาขาทีเ่กี่ยวขอ้งอย่างน้อย 3 คน ผลการพจิารณาจาก

กองบรรณาธกิารถอืเป็นทีสุ่ด 

 

เมื่อพิจารณาเสร็จสิ้นแล้ว กองบรรณาธิการจะประสานกับผู้เขียนเพื่อให้แก้ไขต้นฉบับและส่งกลับมาที่ 

กองบรรณาธกิารภายในกรอบเวลาทีก่ าหนด 

 

ผูส้่งบทความกรุณาส่งต้นฉบบับทความตามช่องทางและรูปแบบที่ก าหนดไวใ้นขอ้แนะน าในการส่งบทความ  

(กรุณาดรูายละเอยีดทา้ยเล่มหรอืเวบ็ไซตข์องวารสาร https://so04.tci-thaijo.org/index.php/abc 

 



 

 

ขอ้คดิเหน็ใดๆ ทีป่รากฏในวารสารเป็นของผูเ้ขยีนแต่ละคน คณะมนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์และ

กองบรรณาธิการไม่จ าเป็นต้องเห็นพ้องด้วยและไม่ถือว่าเป็นความรับผิดชอบของคณะมนุษยศาสตร์และ  

กองบรรณาธกิาร 

 

ลขิสทิธิบ์ทความเป็นของผูเ้ขยีนและของคณะมนุษยศาสตร ์ซึง่ไดร้บัการสงวนสทิธิต์ามกฎหมาย การตพีมิพซ์ ้า
ตอ้งไดร้บัอนุญาตจากผูเ้ขยีนและกองบรรณาธกิารวารสารมนุษยศาสตรว์ชิาการโดยตรงเป็นลายลกัษณ์อกัษร 
 
  



 

 

About the Manutsayasat Wichakan 
 
The Manutsayasat Wichakan is a biannual academic journal, published in two issues each year:  

the January-June issue, and the July-December issue. 

 

Through the publication of this journal, the Editorial Board of the Faculty of Humanities, Kasetsart 

University, aims to promote distinguished works of lecturers, researchers, academics, students, and 

any interested individuals, and to encourage knowledge exchange in humanities and related disciplines. 

 

The Editorial Board welcomes submissions of the following manuscripts, either in Thai or in English: 

research articles, non-research academic articles, review articles, or book reviews. Each contribution 

must address issues in humanities or related disciplines, such as language studies, linguistics, language 

learning and teaching, translation, literature, folklore, performing arts, philosophy and religion, mass 

communication, music, arts, and tourism. 

 

The submitted manuscripts must not have been published in any other academic journals, or be under 

the consideration of any other academic journals. Conference articles that have been revised specifically 

for publication, however, are eligible. 

 

Each submitted manuscript will be double-blind reviewed by at least three experts. The decision of 

the Editorial Board is final. 

 

In the case of successful submission, the Editorial Board will inform the author of any changes or 

revisions that have to be made. The author then needs to edit the manuscript and send it back to the 

Editorial Board within an agreed timeframe.  

 

The author should submit the manuscript in the APA format through the journal’s website – 

https://so04.tci-thaijo.org/index.php/abc 

 



 

 

The opinions apparent in each published article are strictly of its respective author; the Faculty of 

Humanities, Kasetsart University, and the Editorial Board do not necessarily agree with and hold no 

responsibility to such opinions. 

 

All rights to the articles published in this journal belong to the authors and the Faculty of Humanities, 
and are under the protection of the laws. Reproduction of the content in any form requires direct, written 
permissions from the author of each article and the Faculty of Humanities. 
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ถ้อยแถลงจากบรรณาธิการ 

 
 
 

วารสารมนุษยศาสตร์วชิาการ ปีที่ 29 ฉบบัที่ 2 (กรกฎาคม-ธนัวาคม 2565) มบีทความสาขาวิชา
มนุษยศาสตรแ์ละสาขาวชิาอื่นๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง รวม 19 บทความ ประกอบดว้ยบทความวจิยั 14 เรือ่งและบทความ
วชิาการ 5 เรือ่ง  

บทความวจิยั 14 เรือ่ง เป็นการศกึษาในประเดน็ทางวชิาการดา้นศลิปะ วฒันธรรม อุตสาหกรรมการทอ่งเทีย่ว
และการบรกิาร วรรณคด ีไดแ้ก่ “แนวคดิการจดัวางประตมิากรรมเหวยถวัในวดัมหายานจนีนิกายและอนมันิกาย 
กรุงเทพฯ” ของอชริชัญ์ ไชยพจน์พานิช “การศกึษาอตัลกัษณ์ทอ้งถิน่ชุมชนคาทอลกิบา้นเชยีงยนื ต าบลเวนิพระบาท 
อ าเภอท่าอุเทน จงัหวดันครพนม” ของวสิฏิฐ ์คดิค าสว่น พฒันพงศ ์ตริะ และปรยีานุตร สุรนิทรแ์กว้ “การประเมนิ
ศกัยภาพของสนิคา้ท่องเที่ยววถิชีวีติชุมชนไทลื้อในจงัหวดัน่านจากมุมมองของผูน้ าทอ้งถิน่ ” ของกญัญารนิทร์ 
ไชยจนัทร์ “ปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่าความแตกต่างที่ส่งผลต่อการเลอืกใชบ้รกิารโรงแรมขนาดกลางและเล็กของ
นักท่องเที่ยวผู้สูงอายุชาวต่างชาติ” ของดาวศุกร์ บุญญะศานต์ และรกัษ์พงศ์ วงศาโรจน์ “กลยุทธ์การตลาด
ส าหรับการบริหารผงังานแสดงสินค้าอย่างมีประสิทธิภาพ” ของสืบพงษ์ สมิตทันต์และเกิดศิริ เจริญวิศาล  
“รวมเรื่องสัน้ “เรอืเชื่องชา้สู่เมอืงจนี” ของฮารูก ิมรูาคาม:ิ ภาพลกัษณ์แห่งชวีติและลลีาการเขยีน” ของสรอ้ยสุดา 
ณ ระนอง 

อกีส่วนหนึ่งเป็นการศกึษาในประเดน็ทางวชิาการดา้นการศกึษา ภาษา ภาษาศาสตร ์การแปล และการ
เรียนการสอนภาษา ได้แก่ “การพฒันาบอร์ดเกมเพื่อส่งเสริมการเรียนรู้การจดัการชัน้เรียนของนิสิตคณะ
ศกึษาศาสตร ์มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์” ของมนัสนันท ์หตัถศกัดิ ์และรชักร เวชวรนันท ์“ลกัษณะของเรื่องเล่า
ในการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กภาษาไทย: การศกึษากลุ่มการเล่นระยะสัน้และระยะยาว” ของมิง่ขวญั 
สงัขะวฒันะ “การแปรของค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ในภาษาเขยีนภาษาไทยและความสมัพนัธ์กบัความรูเ้รื่องระบบ
วรรณยุกต์ของผูใ้ชภ้าษา” ของประภสัสร ถริตนัต ิ“โฆษณาบรกิารส่งอาหารถงึบา้นช่วงการแพร่ระบาดของโรค
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 เทพเหวยถัว หรือพระเวทโพธิสตัว์ ถือเป็นเทพธรรมบาลส าคญั 

องค์หนึ่งที่พบในวดัพุทธศาสนามหายานทัง้ฝ่ายจีนนิกายและอนัมนิกาย 
กรุงเทพฯ ลักษณะส าคัญคือเป็นเทพบุรุษแต่งกายในชุดนักรบแบบจีน  
พระพกัตรแ์สดงความเยาว ์พระหตัถ์ถอืกระบอง จากการส ารวจพบว่ามกีาร
จดัวางประตมิากรรมองคด์งักล่าวในต าแหน่งทีห่ลากหลาย ดงันัน้ ในบทความ
นี้จึงมจีุดประสงค์ที่จะจดักลุ่มรูปแบบการจัดวางเทพเจ้าเหวยถัวในวดัจีน
นิกายและอนัมนิกาย กรุงเทพฯ และขณะเดยีวกนัท าการศกึษาปัจจยัที่มผีล
ต่อการจดัวางดงักลา่ว  

 จากการศึกษาพบว่าต าแหน่งการจดัวางภายในวดัทัง้ 2 นิกายมี
ทัง้หมด 3 รูปแบบหลกั คอื 1) ต าแหน่งบรวิารนอกแนวแกนประธานภายใน
อาคารประธาน 2) พืน้ทีด่า้นหน้าภายในอาคารประธาน บนแนวแกนประธาน 
และหนัหน้าเขา้หาพระประธาน และ 3) ภายในวหิารท้าวจตุโลกบาล หรอื
ดา้นนอกอาคารประธาน โดยอยูบ่นแนวแกนประธาน และหนัหน้าเขา้หาพระ
ประธาน 

 ปัจจยัที่มผีลต่อการจดัวางดงักล่าวสามารถสรุปได้ดงันี้ คอืในส่วน
ของวดัจนีนิกาย การจดัวางสมัพนัธ์กบัแนวทางทีม่อียู่เดมิในจนี ซึ่งสบืเนื่อง 
มาจากลักษณะประติมานวิทยาของเทพเจ้าเหวยถัวในจีนที่เกิดจากการ
ผสมผสานระหว่างพระสกนัทกุมารกบัเหวยเทยีนเจยีงจวนิ ส่วนวดัอนัมนิกาย 
แนวทางการจัดวางเทพเจ้าองค์นี้ น่าจะได้แรงบนัดาลใจจากวดัจีนนิกาย 
เนื่องจากการประดิษฐานเทพเจ้าองค์ดงักล่าวภายในวดัไม่เป็นที่นิยมใน
ศิลปะเวยีดนาม ปัจจยัที่ท าให้เกิดความนิยมดงักล่าวอาจสบืเนื่องมาจาก 
ผู้อุปถมัภ์วดัอนัมนิกายในกรุงเทพฯ ที่เป็นชาวจนีมจี านวนมากขึ้นเรื่อยๆ 
ตัง้แต่รชักาลที่ 3 เป็นต้นมา ในขณะเดยีวกนัพระสงฆ์อนัมนิกายที่เป็นชาว
ญวนลดจ านวนลงตัง้แต่รชักาลที ่5 เป็นตน้มา 
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 Wei-tuo or Veda Bodhisattava is a significant sculpture normally 
found in Chinese and Vietnamese Mahayana temples in Bangkok. It is 
portrayed as a young male god dressed in Chinese armor and holding a 
club. The god’s arrangements inside these temples of two sects in 
Bangkok are various. Thus, this article is aimed to categorize the 
arrangements of Wei-tuo found in those temples, and also to study the 
factors having impacts on these arrangements. 
 According to the research, the arrangements can be categorized 
into 3 types: 1) he was placed in any subsidiary position inside the principal 
building, but not on the main axis; 2) he was placed inside the principal 
building, on the main axis and turned his face towards the principal Buddha 
image; 3) facing the principal Buddha image, he was placed on the main 
axis, either inside the hall of Heavenly Kings or the area in front of the 
principal building. 
 As for the factors which have an impact on these arrangements, 
those found in Chinse Mahayana temples are related to the practices in 
China, which are relevant to the iconographical characteristics of Wei-tuo 
(a mixture of characteristics from Skandha and Weitianjiangjun). As for 
Vietnamese Mahayana temples, the arrangements of Wei-tuo were 
influenced by those found in the former, because the placement of Wei-
tuo inside temple is not popular in the Vietnamese Buddhist art. The factors 
leading this practice to be popular among Bangkok Vietnamese Mahayana 
temples were the increasing amounts of Chinese patrons since the reign 
of King Rama III and the decrease of Vietnamese monks in Vietnamese 
Mahayana sects. 

 Research Article  

 Abstract  

 Keywords  

   

Wei-tuo, 
veda bodhisattava, 

Chinese mahayana sect, 
Vienamese mahayana sect 

 

                                                
  This article is part of the research sub-project 4 , “Art in Chinese and Vietnamese Mahayana Temples of 
Bangkok” under the project “Bangkok, the Center of Thai Craftsmanship: A Study of Artistic Conservation and 
Development to Increase Value of the National Cultural Heritage” supported by TRF Senior Research Scholar 2020. 
  Assistant Professor, Department of Art History, Faculty of Archaeology, Silpakorn University, e-mail: 
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1. บทน ำ 
 

พระพุทธศาสนามหายานเป็นนิกายหน่ึงทีแ่พร่หลายอย่างมากในประเทศไทย โดยมตีน้ก าเนิดมาจากจนี
และเวยีดนาม ดงันัน้ คนไทยจงึก าหนดนามเรยีกพระพุทธศาสนาที่มาจากสองพืน้ทีน่ี้ว่า จนีนิกายและอนัมนิกาย 
ดว้ยพระทัง้สองนิกายมบีทบาทในราชส านกั ดงันัน้ในสมยัรชักาลที ่5 จงึเริม่มรีะเบยีบก าหนดสมณศกัดิข์องทัง้สอง
นิกายเชน่เดยีวกบัพระสงฆไ์ทยและมอญ (พระครคูณานมัสมณาจารย ์(โผเรยีน เป้า), 2507, น. 11)  

 การแบ่งนิกายขา้งตน้มาจากความเขา้ใจของผูค้นในสมยัรตันโกสนิทร ์โดยพจิารณาจากแหล่งทีม่า แต่ใน
ความเป็นจรงิแลว้ พระพทุธศาสนาจากจนีและเวยีดนามมลีกัษณะร่วมกนัหลายประการ เชน่ แนวคดิและหลกัค าสอน
ทีม่าจากนิกายฌาณ นอกจากนี้ งานพุทธศลิป์ทีส่รา้งในสองดนิแดนมคีวามคลา้ยคลงึกนัดว้ย อาท ิการสรา้งพระ
โพธสิตัวอ์วโลกเิตศวรพนักร รวมไปถงึพระโพธสิตัวอ์งคอ์ื่นๆ ความพอ้งกนัดงักล่าวมาจากแนวคดิทางพทุธศาสนา
รวมถงึงานพุทธศลิป์ในเวยีดนามไดร้บัอทิธพิลหลกัจากจนี แต่ในขณะเดยีวกนั กม็ลีกัษณะแตกต่างกนัไปบา้งจาก
ปัจจยัทางวฒันธรรมและประวตัศิาสตรท์ีแ่ตกต่างกนั  

 วดัจีนนิกายและวดัอนัมนิกายทัง้หมดในกรุงเทพฯ ประดิษฐานประติมากรรมเหวยถัว  (韋駝) (เสียง
ภาษาจนีกลาง) บางครัง้เรยีกว่า “เหวยถวัผู่ซ่า” “พระเวทโพธสิตัว์” (ภาพที ่1 และ 2) เทพเหวยถวัเป็นหนึ่งใน
เทพธรรมบาลทีพ่บในพุทธสถานของดนิแดนจนีและเวยีดนาม โดยมเีอกลกัษณ์ส าคญัคอื เทพบุรุษแต่งกายในชุด
นกัรบจนี พระพกัตรอ์่อนเยาว ์พระหตัถถ์อืกระบอง  

 ต าแหน่งการจดัวางเทพเหวยถวัในวดัจนีนิกายและอนัมนิกาย กรุงเทพฯ มคีวามน่าสนใจ เช่น บางแห่ง
ประดษิฐานเทพเหวยถวัในวหิารทา้วจตุโลกบาล ซึ่งอยู่ดา้นหน้าอาคารประธาน และจดัวางใหห้นัพระพกัตรเ์ขา้หา
อาคารประธาน บางแห่งประดษิฐานประตมิากรรมภายในอาคารประธาน โดยจดัชดิผนังดา้นขา้งและอยู่ใกลป้ระตู
ทางเขา้อาคาร และบางแห่งจดัวางประตมิากรรมเหวยถวับรเิวณพื้นทีด่า้นหน้าภายในอาคารประธาน โดยจดัให้
ประตมิากรรมหนัหน้าเขา้หาประตมิากรรมประธาน เป็นตน้  

ดว้ยแนวทางการจดัวางทีห่ลากหลาย บทความนี้จงึเกบ็ขอ้มลูการจดัวางประตมิากรรมเหวยถวัในวดัทัง้ 2 
นิกายของกรุงเทพฯ เพื่อสรุปให้เห็นภาพชดัเจนว่า ประติมากรรมดงักล่าวมีรูปแบบการจัดวางอย่างไรบ้าง  
ในขณะเดยีวกนั ท าการศกึษาแนวคดิที่อาจเป็นปัจจยัส าคญัต่อการจดัวางเทพเจ้าเหวยถวัด้วย เช่น ความเชื่อ 
พฒันาการทางสงัคม เป็นตน้  

ประตมิากรรมเหวยถวัปรากฏมาก่อนในศลิปะจนี ซึง่ต่อมาสง่อทิธพิลใหศ้ลิปะเวยีดนาม ดงันัน้ การจดัวาง
ประตมิากรรมดงักล่าวในวดัจนีนิกายและอนัมนิกาย กรุงเทพฯ จงึน่าจะสมัพนัธก์บังานศลิปกรรมทีม่มีาก่อนในจนี
และเวยีดนาม ดงันัน้ เพื่อสามารถท าความเขา้ใจเนื้อหาได้ง่าย บทความนี้จงึแบ่งเนื้อหาเป็น 2 ส่วน ส่วนแรก 

ขอน าเสนอขอ้มูลดา้นประตมิานวทิยาทีป่รากฏในหลกัฐานเอกสารและมผีลต่อการจดัวางเทพเหวยถวั รวมไปถงึ
การจดัวางเทพเจา้องค์นี้ภายในพุทธสถานของศลิปะจนีและศลิปะเวยีดนาม1 และ ส่วนทีส่องกล่าวถงึการจดัวาง
เทพเจา้องคด์งักลา่วในวดัจนีนิกายและอนมันิกายของกรุงเทพฯ และท าการศกึษาวา่มกีารสบืต่อจากงานศลิปกรรม
ในบา้นเกดิบรรพบุรุษ มกีารปรบัเปลีย่นหรอืไม่ 

                                                
1 งานศลิปกรรมโบราณในพืน้ทีป่ระเทศเวยีดนามปัจจุบนั สรา้งโดยหลายกลุ่มชาตพินัธุ ์ทัง้น้ี งานศลิปกรรมทีเ่กีย่วขอ้ง

กบับทความน้ีเป็นของกลุม่ชาวเวยีด หรอืทีค่นไทยเรยีกวา่ ชาวญวน หรอืชาวเวยีดนาม 
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ภาพที ่1. ประตมิากรรมเหวยถวั วดัมงักรกมลาวาส 
ภาพที ่2. ประตมิากรรมเหวยถวั วดัอุภยัราชบ ารงุ 

 
2. กำรจดัวำงเหวยถวัในศิลปะจีนและศิลปะเวียดนำม 

 
2.1 เหวยถวัในเอกสำรพระพทุธศำสนำของจีน 

 
เหวยถวั หมายถงึ สกนัทกุมาร ซึ่งเป็นเทพเจา้ในศาสนาฮนิดู และต่อมากลายเป็นเทพธรรมบาลใน

พุทธศาสนา แนวคดิดงักล่าวเกดิขึน้ในอนิเดยีและเผยแพร่มายงัจนีเช่นกนั ดงัปรากฏภาพแกะสลกันูนต ่าสกนัทกุมาร
ในต าแหน่งปากทางเขา้วดัถ ้าในกลุ่มวดัถ ้าหวนิกัง่ และมกีารกลา่วถงึหน้าทีด่งักล่าวในคมัภรีพ์ระพทุธศาสนาฉบบั
แปลเป็นภาษาจนีเช่นกนั โดยปรวิรรตนามของท่านเป็นภาษาจนีว่า “ซอืเจี้ยนถวั” (私建陀) แต่ต่อมาในชัน้หลงั
กลบัเรยีกเทพองคน์ี้วา่ “เหวยถวัเทยีน” (違駝天) 2 

พระสงฆ์นามว่าฮุย้หลนิ (慧琳) มอีรรถาธบิายในหนังสอื ฮุย้หลนิยนิอี้ (慧琳音义) ซึ่งประพนัธ์ขึน้ในปี
พ.ศ. 1353 วา่ การเปลีย่นแปลงดงักลา่วเกดิจากความผดิพลาดในการคดัลอกคมัภรีใ์นภาษาจนี โดยค าวา่ “เทยีน” 
แปลวา่ เทวดา สว่นค าวา่ “เหวยถวั” อาจมาจากค าวา่ “เจีย้นถวั” โดยเกดิความสบัสนเนื่องจากตวัอกัษรเหวย (違) 
คลา้ยกบัตวัอกัษรเจี้ยน (建) (Li, 2012, p. 24) จากบนัทกึของท่านฮุย้หลนิแสดงใหเ้หน็ว่านามของพระสกนัทกุมาร
ควรเขยีนวา่ “เจีย้นถวั” (建陀) แต่ดว้ยความผดิพลาดในการเขยีนหรอืคดัลอกคมัภรีจ์งึกลายเป็น “เหวยถวั” (違駝) 
ขอ้สงัเกตนี้สอดคลอ้งกบันาม “เจีย้นถวั” และ “เหวยถวั” ในคมัภรีพ์ระพุทธศาสนาฉบบัภาษาจนีทีแ่ปลในช่วงก่อน
หน้า อาท ิมหาปรนิิพพานสตูร ซึง่แปลในช่วงตน้พุทธศตวรรษที ่9 ระบุนามพระสกนัทกุมารว่า “เหวยถวั” (違駝) 
และ มหาเมฆสตูร ซึง่แปลเป็นภาษาจนีในช่วงครึง่หลงัพทุธศตวรรษที ่10 ระบุนามเทพเจา้องคด์งักลา่ววา่ “เจีย้นถวั” 
(建驼) (Li, 2012, p. 25) นอกจากนี้ คมัภรี์ สุวรรณประภาโสตตมสูตร ซึ่งแปลเป็นภาษาจนีโดยพระจากเอเชยี
กลางนามว่า ธรรมเกษม (พ.ศ. 928-976) เรยีกพระสกนัทกุมารว่า “เหวยถวั” (違駝) และระบุหน้าที่ของท่าน
เหมอืนกบัคมัภรีอ์ื่นๆ วา่ ทา่นเป็นหนึ่งผูป้กปักรกัษาโลกและจะปกป้องผูท้ีไ่ดส้ดบัฟังพระธรรมจากคมัภรีด์งักล่าว 

(金光明经 Suvarṇaprabhāsottamasūtra, 2022)  

                                                
2 ในบทความน้ี ผูเ้ขยีนใชต้วัอกัษรจนีแบบตวัย่อเป็นหลกั แต่จะใชต้วัอกัษรจนีแบบตวัเตม็เฉพาะนามของเทพเจา้เหวยถวั

ทีป่รากฏในคมัภรีฉ์บบัต่างๆ เพือ่ใหเ้หน็การเปลีย่นแปลงตวัอกัษรทีช่าวจนีสมยัโบราณแต่ละยุคใชส้ าหรบันามเทพเจา้องคน้ี์ 
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อย่างไรกด็ ีเชื่อกนัว่าลกัษณะทางประตมิานวทิยาและต าแหน่งการจดัวางของเทพเหวยถวัทีป่รากฏใน
ปัจจุบนัน่าจะสมัพนัธก์บัเทพอกีองคใ์นพระพุทธศาสนา ซึ่งมนีามว่า “เหวยเทยีนเจยีงจวนิ” (韋天將軍) เทพเจา้
องคด์งักลา่วไมป่รากฏมาก่อนในคมัภรีพ์ระพุทธศาสนาของอนิเดยี แต่ปรากฏในคมัภรีท์ีป่ระพนัธโ์ดยพระสงฆจ์นี
สมยัราชวงศถ์งัซึ่งมนีามว่า “เตา้เสวยีน” (道宣) โดยในคมัภรี ์ก่านทงลู่ (感通录) กล่าวว่า ทา้วจตุโลกบาลแต่ละ
พระองค์มแีม่ทพั 8 ท่าน ในบรรดาแม่ทพั 32 ท่าน เหวยเทยีนเจยีงจวนิมคีวามสามารถมากที่สุด โดยท่านเป็น 

แม่ทพัของทา้วจตุโลกบาลประจ าทศิใต ้ทัง้นี้ เหวยเทยีนเป็นผูป้กป้องพระพุทธศาสนา หากมวีญิญาณชัว่รา้ยมา
ท าร้ายผู้นับถือพระพุทธศาสนา เหวยเทียนเจียงจวนิจะเข้าปกป้องทนัที (Li, 2012, pp. 13-14) และในคมัภีร์ 
ฝ่ายว่นจหูลนิ (法苑珠林) ซึง่ประพนัธข์ึน้ใน พ.ศ. 1211-1212 ทา่นเตา้เสวยีนระบุวา่  

มเีทวดาองคห์นึ่งนามวา่ เหวยคุน (ตน้ฉบบัในภาษาจนีเขยีนวา่ 韋琨-ผูเ้ขยีน) เป็น
หนึ่งในแปดแม่ทพัใหญ่ของทา้วจตุโลกบาลประจ าทศิใต ้ในบรรดาแม่ทพั 32 ท่านของทา้ว 

จตุโลกบาล 4 ท่าน มแีม่ทพัองค์นี้ครองต าแหน่งสูงสุด ท่านเป็นผูม้ปัีญญาฉลาดเฉลยีว... 
พระพกัตรห์นัเขา้หาเพือ่รบัค าบญัชาจากพระพทุธเจา้ คอยปกป้องทัง้สามทวปี (Ding, 2011, 
p. 8)  

 

ราวพุทธศตวรรษที่ 17 ซึ่งตรงกับราชวงศ์ซ่งใต้ ปรากฏหลกัฐานเอกสารแสดงให้เห็นว่า คนจีนใน
ช่วงเวลานัน้เหน็ว่าเหวยถวักบัเหวยเทยีนเจยีงจวนิคอืองค์เดยีวกนั ตวัอย่างส าคญัคอื บทอรรถาธบิายคมัภรี์
สุวรรณประภาโสตตมสูตรซึ่งเขยีนโดยพระภกิษุจงเซยีว (宗晓）(พ.ศ. 1694-1757) กล่าวว่า “เทพเจา้เหวยถวั 
(ตน้ฉบบัในภาษาจนีเขยีนวา่ 韋駝天神-ผูเ้ขยีน) แซ่เหวย (韋-ผูเ้ขยีน) นามวา่ คุน (琨-ผูเ้ขยีน)” (Li, 2012, p. 24)  
นอกจากนี้ เมื่อมกีารกล่าวถงึบทประพนัธเ์กีย่วกบั “เหวยเทยีนเจยีงจวนิ” ของท่านเตา้เสวยีน ท่านจงเซยีวจะใช้
ค าวา่ “เหวยถวั” แทน (Li, 2012, p. 24) อกีทัง้ยงัสงัเกตไดว้า่ ทา่นจงเซยีวใชต้วัอกัษร “韋” ซึง่มาจากค าวา่ “เหวย
เทยีนเจยีงจวนิ” แทนค าวา่ “違” ทีใ่ชม้าแต่เดมิ ในการระบุนามเทพเจา้เหวยถวั หลกัฐานดงักล่าวแสดงใหเ้หน็ว่า
ผูค้นในสมยันี้มองวา่ “เหวยเทยีนเจยีงจวนิ” และ “เหวยถวั” คอืเทพองคเ์ดยีวกนั และท าใหล้กัษณะทางประตมิาน
วทิยาของเทพเจา้เหวยเทยีนเจยีงจวนิกลายเป็นของเทพเจา้เหวยถวัดว้ย 

จากขอ้มูลที่กล่าวไปข้างต้น เหน็ได้ว่าเทพเจ้าเหวยถวัหรอืพระเวทโพธสิตัว์ที่เรารู้จกักนัในปัจจุบนัมี
พฒันาการมาจากเทพเจ้า 2 องค์ คอื พระสกนัทกุมารและเหวยเทยีนเจยีงจวนิ โดยเทพเจา้ทัง้ 2 องค์มหีน้าที่
คล้ายกันคือเป็นผู้ปกป้องพระพุทธศาสนา ดงันัน้ในเวลาต่อมาจึงเกิดความสบัสนและท าให้คนในช่วงสมยั 
พทุธศตวรรษที ่17 เขา้ใจวา่เทพทัง้สองเป็นองคเ์ดยีวกนั พฒันาการดงักลา่วสามารถสรุปเป็นตารางไดด้งันี้ 
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ตารางที ่1 
พฒันาการความเขา้ใจเกีย่วกบัเทพเจา้เหวยถวัหรอืพระเวทโพธสิตัว ์ 

เทพเจ้ำ 
 
 
 
 
 

ช่วงเวลำ 

เหวยถวั 
違駝 

สกนัทกุมาร 

เหวยเทียนเจียงจวิน 
韋天將軍 

เหวยคุน/ 
แมท่พัทา้วจตุโลกบาล

ประจ าทศิใต ้

เหวยถวั 
韋駝 

เกดิความเขา้ใจผดิวา่ เหวยถวั 
(สกนัทกุมาร) และเหวยเทยีน
เจยีงจวนิเป็นองคเ์ดยีวกนั ทัง้น้ี 
ขอใหส้งัเกตดว้ยวา่ ตวัอกัษร “เหวย” 
ในทีน้ี่ เขยีนต่างจากตวัอกัษร “เหวย” 
ในนามของสกนัทกุมาร 

พุทธศตวรรษที ่9-10 กล่าวถงึครัง้แรกใน 
มหาปรนิิพพานสตูร, 
มหาเมฆสตูร, 
สวุรรณประภาโสตตมสตูร 

  

พุทธศตวรรษที ่13  กล่าวถงึครัง้แรกใน 
ก่านทงลู,่ ฝ่ายว่นจหูลนิ 

 

พุทธศตวรรษที ่17-18   กล่าวถงึครัง้แรกในบทอรรถาธบิาย
คมัภรีส์วุรรณประภาโสตตมสตูร 

 
2.2 ต ำแหน่งกำรจดัวำงเหวยถวัในศิลปะจีนและศิลปะเวียดนำม 
 
2.2.1 ศิลปะจีน 
 แนวคดิเกีย่วกบัเทพเจา้เหวยถวั (韋駝) ทีป่รากฏตัง้แต่พทุธศตวรรษที ่17-18 มผีลต่อการสรา้งและแนวทาง 
การจัดวางประติมากรรมองค์ดังกล่าวภายในวัด ด้วยสถานะความเป็นเทพบริวารและคอยรับบัญชาจาก
พระพุทธเจ้า ดังนัน้ ช่างจึงจัดวางประติมากรรมเทพดังกล่าวไว้ในต าแหน่งที่ใกล้ชิดกับพระพุทธเจ้า เช่น 
ประดษิฐานด้านขา้งติดกบัแท่นประธานที่ประดิษฐานพระพุทธรูปประธาน (ภาพที่ 3) หรอือาจตัง้อยู่ติดผนัง
ดา้นขา้งหรอืดา้นหลงัของวหิารประธานเชน่เดยีวกบัเทพเจา้บรวิารองคอ์ื่นๆ (ภาพที ่4) 
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ภาพที ่3. การจดัวางประตมิากรรมภายในวหิารประธาน วดัเจีย้จว้ง เมอืงซโูจว มณฑลเจยีงซู  

หมายเลข 3 ในแผนผงัคอืต าแหน่งทีต่ ัง้เทพเจา้เหวยถวั ซึง่อยูด่า้นขา้งประตมิากรรมประธานของวหิาร 
(ทีม่า: J. Prip-Moller, 1967, Chinese Buddhist Monasteries, Sketch 37) 

 
ภาพที ่4. การจดัวางประตมิากรรมภายในวหิารประธาน วดัจา้วชิง่ เมอืงหงัโจว มณฑลเจยีงซู  

หมายเลข 7 ในแผนผงัคอืต าแหน่งทีต่ ัง้เทพเจา้เหวยถวั ซึง่ประดษิฐานตดิผนงัดา้นหลงัของวหิาร 
(ทีม่า: J. Prip-Moller, 1967, Chinese Buddhist Monasteries, Sketch 60) 

 
อีกต าแหน่งหนึ่งที่น่าสนใจคอื ภายในวหิารท้าวจตุโลกบาล วดัในพุทธศาสนาที่สร้างขึ้นในศลิปะจีน

ประกอบด้วยกลุ่มอาคารที่จดัวางแบบสมมาตร วหิารประธานอยู่บนแกนกลางของวดั ทางด้านหน้าสุดของ
แนวแกนประธานเป็นที่ตัง้ของอาคารทางเขา้ โดยส่วนใหญ่อาคารดงักล่าวมกัมชีื่อเรยีกว่า เทยีนหวงัเตี้ยน ซึ่ง
แปลว่า วหิารทา้วจตุโลกบาล เนื่องจากภายในวหิารดงักล่าวประดษิฐานทา้วจตุโลกบาลทีผ่นังดา้นขา้ง ขา้งละ 2 
องค ์สว่นพืน้ทีต่รงกลางคอ่นไปทางดา้นในมกีารตัง้แทน่เพือ่ประดษิฐานประตมิากรรม 2 องค ์องคแ์รกคอื พระปู้ไต ้

(布袋) ซึ่งชาวจนีเชื่อว่าคอืภาคหนึ่งของพระโพธสิตัวไ์มเตรยะ องคท์ี ่2 คอื เหวยถวั น่าสงัเกตว่า ช่างจดัวางให้
พระปู้ ไต้หนัหน้าออกไปทางหน้าวดั ในขณะที่เหวยถวัหนัหลงัชนกบัพระปู้ ไต้และหนัหน้าเขา้หาวหิารประธาน 
(ภาพที ่5) เชือ่วา่การจดัวางเชน่นี้เกดิขึน้อยา่งชา้สุดในสมยัราชวงศซ์่งใต ้(พ.ศ. 1670-1822) ตวัอยา่งส าคญั อาท ิ
วดัหลงิหยิน่ (灵隐寺) (ภาพที ่6) (Li, 2012, p. 34) การจดัวางเชน่นี้ยงัเป็นทีน่ิยมแพรห่ลายจนถงึปัจจุบนั อยา่งไร
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กด็ ีแบบแผนการจดัวางดงักล่าวขา้งตน้อาจมกีารปรบัเปลีย่นบา้ง เชน่ วดับางแหง่มขีนาดเลก็ ไมส่ามารถสรา้งวหิาร
ท้าวจตุโลกบาลได้ จึงประดิษฐานเหวยถัวไว้ในวิหารประธาน ติดผนังสกัดหน้า และหันพระพกัตร์เข้าหา
พระพทุธรปูประธาน (ภาพที ่7) 
 

 
 

ภาพที ่5. การจดัวางประตมิากรรมวดัฝ่าอีว่ ์เกาะผูถ่วั มณฑลเจอ้เจยีง  
เหน็วา่เทพเหวยถวัประดษิฐานในวหิารทา้วจตุโลกบาลและหนัพระพกัตรไ์ปทางพระพุทธรปูประธาน 

(ทีม่า: J. Prip-Moller, 1967, Chinese Buddhist Monasteries, Sketch 35) 
 

 
 

ภาพที ่6. ประตมิากรรมเหวยถวั วดัหลงิหยิน่ เมอืงหงัโจว มณฑลเจอ้เจยีง 

เหวยถวั 

ท้ำวจตุ
โลกบำล 

ท้ำวจตุ
โลกบำล 

 

พระพทุธเจ้ำ 
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ภาพที ่7. การจดัวางประตมิากรรมภายในวดัตงเหยยีน เขาจิว่หวา มณฑลเหอหนาน  
สงัเกตเหน็วา่ประตมิากรรมเหวยถวัประดษิฐานทีผ่นงัสกดัหน้าภายในวหิารประธาน 

และหนัพระพกัตรเ์ขา้หาพระพุทธรปูประธาน 
(ทีม่า: J. Prip-Moller, 1967, Chinese Buddhist Monasteries, Sketch 40) 

 
แนวคิดในการจัดวางต าแหน่งดังกล่าวอาจเกี่ยวข้องกับความเชื่อตามที่ระบุไว้ใน  ฝ่าย่วนจูหลิน  

ทีก่ลา่วถงึเหวยเทยีนเจยีงจวนิวา่ “พระพกัตรห์นัเขา้หาเพือ่รบัค าบญัชาจากพระพทุธเจา้” ดงันัน้ เมือ่เทพเจา้เหวยถวั
รวมความเชื่อของเทพเจ้าเหวยเทียนเจียงจวิน จึงท าให้ประติมากรรมเหวยถัวมีต าแหน่งจัดวางต่างจาก
ประตมิากรรมองค์อื่นๆ ทีต่ัง้ภายในศาสนสถานเดยีวกนั โดยทัว่ไป ต าแหน่งวหิารประธานอยู่ถดัมาจากอาคาร
ทางเขา้ (หรอืวหิารทา้วจตุโลกบาล) ซึง่ภายในประดษิฐานพระพุทธเจา้ 3 พระองค ์โดยพระพุทธเจา้ศากยมุนีเป็น
ประธาน ดงันัน้ ต าแหน่งของเทพเหวยถวัจะสมัพนัธก์บัพระพุทธรปูประธานในวหิารประธาน เพือ่แสดงใหเ้หน็ว่า 
เทพเหวยถวัก าลงัหนัเขา้หาพระพทุธเจา้ศากยมนุีเพือ่รบัค าบญัชา  

 อีกประเด็นหนึ่งที่น่าสนใจคือ ปัจจัยที่ท าให้ช่างเลือกจัดวางประติมากรรมเหวยถัวในวิหารท้าว 

จตุโลกบาล (ภาพที ่5) ซึง่อาจเกีย่วขอ้งกบัลกัษณะทีส่บืมาจากประตมิานวทิยาเดมิของเหวยเทยีนเจยีงจวนิ ทัง้น้ี
จนีเป็นวฒันธรรมทีใ่หค้วามส าคญักบัทศิใต ้โดยพระราชวงั ศาสนสถานในศาสนาพุทธและเต๋ารวมถงึบา้นเรอืน 
นิยมสรา้งหนัไปทางทศิใต้ ดงันัน้ พื้นที่ของอาคารทางเขา้หรอืวหิารทา้วจตุโลกบาลมกัอยู่ทางทศิใต้สุดของวดั 
ต าแหน่งดงักล่าวจงึสมัพนัธก์บัลกัษณะประการหนึ่งของเหวยเทยีนเจยีงจวนิดว้ย กล่าวคอื ท่านเป็นหนึ่งในแปด
แมท่พัใหญ่ของทา้วจตุโลกบาลประจ าทศิใต ้ดงันัน้อาจเป็นไดว้า่ ดว้ยต าแหน่งอาคารทีอ่ยูท่างทศิใต ้จงึเหมาะสม
ทีจ่ะเลอืกประตมิากรรมองคน์ี้ใหป้ระจ าอยู่ทศิดงักล่าว อกีทัง้ท่านมคีวามสมัพนัธก์บัทา้วจตุโลกบาลอย่างใกลช้ดิ 
ดงันัน้จงึเหมาะทีจ่ะประดษิฐานไวใ้นวหิารทา้วจตุโลกบาลดว้ย 

 จากหลกัฐานศลิปกรรมในจนี ท าใหเ้หน็ภาพชดัเจนว่าเทพเจา้เหวยถวัองคน์ี้น าลกัษณะต่างๆ ของพระ 

สกนัทกุมารและเหวยเทยีนเจยีงจวนิมาผสมผสานกนั ดงันี้ 
 

 

 

 
 

เหวยถัว พระพทุธเจ้ำ 
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ลกัษณะของเทพเหวยถวั (韋駝) ท่ีมำ หมำยเหต ุ
พระนาม “เหวยถวั”  พระสกนัทกุมาร ค าว่า “เหวยถวั” เขยีนต่างกนั แต่

ออกเสยีงเหมือนกนั โดยพระนาม
ของพระเวทโพธสิตัว์เขยีนว่า 韋駝 
แต่พระนามของพระสกันทกุมาร
เขยีนวา่ 違駝 

พระพกัตรห์นัเขา้หาพระพุทธเจา้ เหวยเทยีนเจยีงจวนิ - 
หน่ึงในแปดแมท่พัใหญ่ของ 
ทา้วจตุโลกบาลประจ าทศิใต ้

เหวยเทยีนเจยีงจวนิ - 

 
2.2.2 ศิลปะเวียดนำม 

 ดงัไดก้ล่าวขา้งตน้ว่าพุทธศลิป์ของเวยีดนามไดแ้รงบนัดาลใจจากงานพุทธศลิป์จนีเป็นหลกั ซึ่งรวมถงึ
การบูชาเทพเจา้เหวยถวัดว้ย โดยพบว่ามลีกัษณะการจดัวางคลา้ยกนักบัจนี เช่น ต าแหน่งจดัวางจะอยู่ดา้นขา้ง
พระประธาน (ภาพที ่8) บางแห่งอาจประดษิฐานตดิผนังดา้นขา้งของอาคารประธาน หรอือาคารชัน้รองทีอ่ยู่บน
แนวแกนประธาน (ภาพที่ 9) นอกจากนี้  บางวัดมีการจัดวางประติมากรรมเหวยถัวหันพระพักตร์เข้าหา
พระพุทธรูปประธานเหมอืนกบัทีพ่บในศลิปะจนีเช่นกนั โดยพบว่าจดัวางไวภ้ายในวหิารประธาน บรเิวณกลาง
ผนังสกดัหน้า (ภาพที ่10) แต่น่าสงัเกตว่าไม่พบการประดษิฐานประตมิากรรมเหวยถวัร่วมกบัทา้วจตุโลกบาลทัง้สี่ 
อีกทัง้การจดัวางเทพเจ้าเหวยถวัน่าจะไม่เป็นที่นิยมเหมอืนกบัในศลิปะจนี เนื่องจากพบเพยีงบางวดัเท่านัน้ 
ขอ้สงัเกตนี้สอดคลอ้งกบัการศกึษาการจดัวางประตมิากรรมภายในวดัของศลิปะเวยีดนาม ที่ไม่ไดร้ะบุถึงเทพ
เหวยถวั (Kumar, 2001, pp. 96-98) ซึง่แสดงใหเ้หน็วา่อาจไมน่ิยมประดษิฐานเทพเจา้องคด์งักลา่วนกั 
 

 
 

ภาพที ่8. ประตมิากรรมเหวยถวัภายในวหิารประธานวดั Giac Lam เมอืงโฮจมินิห ์ 
สงัเกตไดว้า่ประตมิากรรมตัง้อยูด่า้นขา้งพระพุทธรปูประธาน 
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ภาพที ่9 ก. วหิารทีป่ระดษิฐานเทพเจา้เหวยถวั 
วหิารดงักล่าวเป็นวหิารชัน้รองบนแนวแกนประธาน 

ของวดั Tay Phuong เมอืง Ha Tay 
(ดดัแปลงจาก https://www.orientalarchitecture.com/sid/14 

14/vietnam/hanoi/tay-phuong-pagoda) 

ภาพที ่9 ข. ประตมิากรรมเหวยถวั 
ซึง่ประดษิฐานในวหิารชัน้รอง 

ของวดั Tay Phuong เมอืง Ha Tay  

 

 
 

ภาพที ่10. ประตมิากรรมเหวยถวัภายในวหิารประธานวดั Giac Lam เมอืงโฮจมินิห ์
สงัเกตไดว้า่ประตมิากรรมประดษิฐานตดิผนงัสกดัหน้าบนแนวแกนประธาน 

และหนัพระพกัตรเ์ขา้หาพระพุทธรปูประธาน 
 

ขอ้สงัเกตขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่าถงึแมง้านพุทธศลิป์ในศลิปะเวยีดนามไดแ้รงบนัดาลใจจากศลิปะจนี แต่
จะเหน็ไดว้า่ชาวเวยีดนามอาจปรบัเปลีย่นลกัษณะบางอยา่งตามความเชื่อและความเขา้ใจของตนเอง เช่น การไมน่ า
เทพเจา้เหวยถวัประดษิฐานร่วมกบัทา้วจตุโลกบาล และสะทอ้นใหเ้หน็วา่การใหค้วามส าคญักบัเทพเจา้เหวยถวัใน
เวยีดนามอาจแตกต่างจากจนี จงึท าใหม้เีพยีงบางวดัทีป่ระดษิฐานเทพเจา้องคน์ี้  

 

 

เหวยถวั 
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3. กำรจดัวำงเหวยถวัในวดัมหำยำนจีนนิกำยและอนัมนิกำย กรงุเทพฯ  
 

 ปัจจุบนันี้ ในกรุงเทพฯ มวีดัจนีนิกายทัง้หมด 5 วดั และวดัอนัมนิกายทัง้หมด 7 วดั โดยมปีระวตัทิัง้ที่
สรา้งตัง้แต่สมยัธนบุรจีนถงึสมยัรชักาลที ่9  

อาคารประธานของวดัจนีนิกายและอนัมนิกายบางแห่งมกีารประดษิฐานใบเสมารอบอาคารประธาน เช่น 
วดัมงักรกมลาวาสและวดัอนัมนิกายาราม ซึง่แสดงใหเ้หน็วา่อาคารเหลา่นัน้มสีถานะเป็นอุโบสถของวดั อยา่งไรกด็ ี
อาคารประธานบางวดัไม่ปรากฏหลกัฐาน เช่น วดัคิชฌกูฏวหิารและวดัมงคลสมาคม ดงันัน้ ในการพจิารณา
ต าแหน่งของเทพเหวยถวั จงึขอใชค้ าว่า “อาคารประธาน” เพื่อสื่อความหมายถงึอาคารหลกัของวดัแห่งนัน้ซึ่ง
รวมทัง้อุโบสถและวหิาร  

หากพจิารณาเฉพาะต าแหน่งทีต่ัง้ประตมิากรรมเหวยถวั สามารถสรุปเป็นตารางดงันี้ 
 

ตารางที ่2 
ต าแหน่งทีต่ ัง้ประตมิากรรมเหวยถวัในวดัมหายานจนีนิกายและอนมันิกาย กรงุเทพฯ 

ต ำแหน่งท่ีตัง้ 
วดั 

ภำยใน 
อำคำรประธำน 

ภำยนอก 
อำคำรประธำน 

บนแนว 
แกนประธำน 

นอกแนว 
แกนประธำน 

หนัหน้ำเข้ำหำ 
พระประธำน 

วดัจีนนิกำย 
วดัทพิยวารวีหิาร  

ต าแหน่งบรวิาร 
    

วดับ าเพญ็จนีพรต      
วดัมงักรกมาลาวาส   

วหิารทา้วจตุโลกบาล 
   

วดัโพธิแ์มนคุณาราม   
วหิารทา้วจตุโลกบาล 

   

วดัคชิฌกฏูวหิาร  
ประดษิฐานตดิกบั
ฝัง่ซา้ยของผนงั

สกดัหน้า 

  
 

  

วดัอนัมนิกำย 
วดัมงคลสมาคม      
วดัอุภยัราชบ ารุง  

ต าแหน่งบรวิาร 
    

วดัอนมันิกายาราม  
ต าแหน่งบรวิาร 

    

วดัสมณานมับรหิาร  
ต าแหน่งบรวิาร 

    

วดักุศลสมาคร  
ต าแหน่งบรวิาร 

    

วดัชยัภมูกิาราม  
พืน้ทีด่า้นหน้าไม่
ตดิผนงัสกดัหน้า 

  
 

  

วดัโลกานุเคราะห ์  
ต าแหน่งบรวิาร 

    
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 จากตารางขา้งตน้ หากพจิารณาเปรยีบเทยีบกบัต าแหน่งเทพเหวยถวัทีป่รากฏในจนีและเวยีดนามพบ
ประเดน็ทีน่่าสนใจดงันี้ 

 วดัจนีนิกาย การประดษิฐานเทพเหวยถวัของทุกวดัแสดงถงึความสมัพนัธก์บัความนิยมประดษิฐานเทพเจา้
องคด์งักล่าวในงานศลิปะจนี แต่น่าสงัเกตวา่วดัทีม่กีารประดษิฐานเทพเหวยถวัในวหิารทา้วจตุโลกบาล มเีพยีง 2 
วดั คอื วดัมงักรกมลาวาส (ภาพที ่11) และวดัโพธิแ์มนคุณาราม สว่นวดัจนีนิกายแห่งอื่นประดษิฐานเทพเจา้องค์
ดงักล่าวที่ด้านข้างพระประธาน เช่น วดัทิพยวารีวิหาร (ภาพที่ 12) หรือในต าแหน่งด้านหน้าพระประธาน
เช่นเดยีวกบัวดัมงักรกมลาวาสและวดัโพธิแ์มนคุณาราม แต่ไม่มกีารสรา้งวหิารทา้วจตุโลกบาล วดัทีอ่ยู่ในกลุ่มนี้
ไดแ้ก่ วดับ าเพญ็จนีพรต (ภาพที ่13) และวดัคชิฌกฏูวหิาร 

 

 
ภาพที ่11. การจดัวางประตมิากรรมภายในวดัมงักรกมลาวาส 

ประตมิากรรมเหวยถวั (หมายเลข 35) ประดษิฐานภายในวหิารทา้วจตุโลกบาล (หมายเลข 36-39 คอืทา้วจตุโลกบาล) 
และหนัพระพกัตรเ์ขา้หาพระพุทธรปูประธานทีป่ระดษิฐานอยูภ่ายในอาคารประธาน (หมายเลข 1) 

(ทีม่าภาพลายเสน้: วศิวะ ชนิโย) 
 

 
 

ภาพที ่12. การจดัวางประตมิากรรมภายในวดัทพิยวารวีหิาร 
ประตมิากรรมเหวยถวั (หมายเลข 8) ประทบัยนือยูเ่ยือ้งมาทางดา้นซา้ยของพระพุทธรปูประธาน (หมายเลข 1) 

(ทีม่าภาพลายเสน้: วศิวะ ชนิโย) 
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ภาพที ่13. การจดัวางประตมิากรรมภายในวดับ าเพญ็จนีพรต 
สงัเกตไดว้า่ประตมิากรรมเหวยถวัตัง้อยูบ่นแกนประธาน (หมายเลข 17)  

หนัพระพกัตรเ์ขา้หาพระพุทธรปูประธาน (หมายเลข 1) แต่ไมไ่ดอ้ยูภ่ายในวหิารทา้วจตุโลกบาล 
(ทีม่าภาพลายเสน้: วศิวะ ชนิโย) 

 

การจดัวางที่กล่าวมาข้างต้นแสดงถึงการสืบทอดคติดความเชื่อเกี่ยวกับเทพเหวยถัวและแนวทาง  

การประดษิฐานเทพเจา้เหวยถวัทีม่มีาก่อนในจนี แต่น่าสงัเกตว่ามวีดัจนีนิกายในกรุงเทพฯ 2 แห่งทีป่ระดษิฐาน
เทพเจา้เหวยถวัในวหิารทา้วจตุโลกบาล แต่อกี 3 แห่งกลบัประดษิฐานประตมิากรรมเทพเจา้องค์นี้ไวใ้นอาคาร
ประธาน แนวทางดงักล่าวอาจเกีย่วขอ้งกบัขนาดพืน้ทีข่องวดัซึ่งค่อนขา้งเลก็ ช่างจงึตอ้งลดทอนอาคารบางหลงั
ออก ซึ่งรวมถึงวหิารท้าวจตุโลกบาล ด้วยเหตุนี้ จงึท าให้ต้องประดษิฐานเทพเหวยถวัในต าแหน่งอื่นแทน คอื 
ภายในอาคารประธาน โดยยงัคงแนวคดิดัง้เดมิบางประการไว ้เช่น การประดษิฐานเทพองค์ดงักล่าวไว้ที่ผนัง
ด้านขา้ง หรอืผนังสกดัหลงั ซึ่งเป็นต าแหน่งบรวิาร หรอืจดัวางเทพเหวยถวัไว้ในพื้นที่ด้านหน้าภายในอาคาร
ประธาน โดยหนัพระพกัตรเ์ขา้หาพระพุทธรปูประธานและรกัษาระยะห่างระหว่างพระพุทธรปูประธาน กบัเทพเจา้
เหวยถวั เพือ่ใหส้ะดวกต่อการปฏบิตัศิาสนพธิตี่างๆ 

แนวทางนี้ปรากฏมาก่อนในจนีดงัที่ไดก้ล่าวไปก่อนหน้า ซึ่งแสดงใหเ้หน็ว่าช่างผูอ้อกแบบค านึงถงึคติ
ความเชื่อเดมิ แต่ขณะเดยีวกนักค็ านึงถงึขนาดของพืน้ที่และการใชส้อยพืน้ที่ภายในอาคารดว้ยเช่นกนั จงึมทีัง้
การลดทอนและรกัษารายละเอยีดทีเ่กีย่วขอ้งกบัเทพเจา้เหวยถวั 

 วดัอนัมนิกาย การประดษิฐานเทพเจ้าเหวยถวัในวดักลุ่มนี้อาจไม่เกี่ยวกบัการออกแบบพุทธสถานใน
เวยีดนามโดยตรง เหตุผลส าคญัคอืวดัอนัมนิกายในกรุงเทพฯ ประดษิฐานเทพเจา้เหวยถวัทุกวดั ซึ่งดูขดัจาก
พุทธสถานในเวยีดนามทีไ่มค่่อยนิยมเท่าไรนัก ดงันัน้ ถงึแมว้า่การประดษิฐานเทพเจา้เหวยถวัมมีาก่อนในศลิปะ
เวยีดนาม แต่แนวทางการประดษิฐานเทพเจา้องค์นี้อย่างแพร่หลายในวดัอนัมนิกายน่าจะไดแ้รงบนัดาลใจจาก  

วดัจนีนิกายในกรุงเทพฯ และการเลอืกต าแหน่งเพือ่จดัวางน่าจะค านึงถงึขนาดพืน้ทีเ่ป็นหลกัเชน่กนั (ภาพที่ 14-15) 
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ภาพที ่14. การจดัวางประตมิากรรมภายในวดัอุภยัราชบ ารุง 

สงัเกตไดว้า่ประตมิากรรมเหวยถวัประดษิฐานตดิผนงัดา้นขา้งของอาคารประธาน (หมายเลข 6) 
สว่นหมายเลข 1 คอื ต าแหน่งพระพุทธรปูประธาน 

(ทีม่าภาพลายเสน้: วศิวะ ชนิโย) 
 

 
ภาพที ่15. การจดัวางประตมิากรรมภายในวดัชยัภมูกิาราม  

ประตมิากรรมเหวยถวัประดษิฐานบนแกนประธาน (หมายเลข 9) และหนัหน้าเขา้หาพระพุทธรปูประธาน (หมายเลข 1) 
ทัง้น้ี ชา่งรกัษาระยะหา่งระหวา่งต าแหน่งทีต่ ัง้ระหวา่งประตมิากรรมเหวยถวักบัพระพุทธรปูประธาน 

อาจเพื่อใหส้ะดวกต่อการปฏบิตัศิาสนพธิตี่างๆ 
(ทีม่าภาพลายเสน้: วศิวะ ชนิโย) 

 

 เพราะเหตุใดวดัจนีนิกายจงึมอีทิธพิลต่อการจดัวางเทพเหวยถวัในวดัอนัมนิกาย น่าสงัเกตว่าอทิธพิล
ศลิปะจนีสะท้อนผ่านงานศลิปกรรมอื่นภายในวดัอนัมนิกายด้วย เช่น การใช้หน้าบนัทรงห้าธาตุตามแบบงาน
สถาปัตยกรรมเฉาซัน่ของชาวจนีแตจ้ิว๋และการประดษิฐานประตมิากรรมพระโพธสิตัวไ์มเตรยะในรปูของพระอว้น
ทีม่นีามวา่ปู้ไตท้ีต่ าแหน่งดา้นหน้าวดั เป็นตน้ การที่อทิธพิลศลิปะจนีปรากฏในวดัอนัมนิกายอาจมเีหตุผลมาจาก
ผูอุ้ปถมัภ์วดัอนัมนิกายหลายแห่งเป็นชาวจนี โดยมนีักวชิาการตัง้ขอ้สงัเกตว่า ตัง้แต่ช่วงรชักาลที ่3 เป็นตน้มา 
เริม่มชีาวจนีในกรุงเทพฯ อุปถมัภว์ดัอนัมนิกายและมากขึน้เรื่อยๆ ในสมยัถดัมา (Kosittanakiat, 2005, pp. 29-39) 
ตวัอยา่งส าคญั เช่น วดักุศลสมาคร สรา้งบนทีด่นิบรจิาคของพระเจรญิราชธน (เท่ง เลาหเศรษฐ)ี (ประวตัวิดักุศลสมาคร, 
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2550, น. 5) และวดัอุภยัราชบ ารุง ซึ่งรชักาลที ่5 ไดร้บัสัง่ใหพ้ระยาโชฎกึราชเศรษฐ ี(พุก โชตกิสวสัดิ)์ รบัผดิชอบ
งานปฏสิงัขรณ์ (อุภยัฉลอง, 2543, น. 7) ทัง้สองท่านเป็นขุนนางชาวไทยเชือ้สายจนี นอกจากนี้ พระภกิษุใน
อนัมนิกายทีเ่ป็นชาวญวนหรอืชาวเวยีดนามมจี านวนลดลงอย่างต่อเนื่อง และเริม่ชดัเจนตัง้แต่ช่วงสงครามโลก
ครัง้ที ่2 โดยมชีาวไทยและชาวไทยเชื้อสายจนีเขา้มาบวชเป็นพระภกิษุในอนัมนิกายมากขึน้ ส่งผลใหม้บีทบาท
ส าคญัในอนัมนิกายมากขึน้ตามไปดว้ย อาท ิพระคณานัมสมณาจารย ์(โผเรยีน เป้า) มบีดิาเป็นชาวจนีฮกเกี้ยน 
มารดาเป็นชาวไทย (พระคณานมัสมณาจารย ์(โผเรยีน เป้า), 2535, น. (7)) 

จากมลูเหตุทีก่ล่าวมาขา้งตน้ จงึไม่ใช่เรื่องแปลกทีจ่ะมกีารรบัอทิธพิลศลิปะจนีเข้ามาใชใ้นการออกแบบ
ดว้ย ปัจจยัดงักล่าวต่างจากวดัจนีนิกายทีผู่อุ้ปถมัภแ์ละพระภกิษุยงัมเีชือ้สายจนี ซึง่ยงัมคีวามผกูพนักบับา้นเกดิ
ของบรรพบุรุษอยู ่ดงันัน้จะเหน็ไดว้า่วดัจนีนิกายยงัคงลกัษณะความเป็นจนีคอ่นขา้งชดัเจน ในขณะทีว่ดัอนมันิกายมี
ความแตกต่างจากวดัในเวยีดนามในดา้นรปูแบบศลิปกรรม 

 

 

4. สรปุและอภิปรำยผล 
 

 เทพเจา้เหวยถวัเป็นเทพธรรมบาลส าคญัองคห์นึ่งในวฒันธรรมพุทธศาสนาของจนี จากการศกึษาดา้น
ประตมิานวทิยาพบว่า เทพเจา้องค์นี้เกดิจากการผนวกรวมเทพเจา้ 2 องค์ คอื พระสกนัทกุมารและเหวยเทยีน
เจยีงจวนิ ท าใหเ้ทพเจา้องคน์ี้มลีกัษณะทางประตมิานวทิยาสมัพนัธก์บัเทพเจา้ทัง้ 2 องค ์กล่าวคอื พระนามเหวยถวั
ทีม่าจากพระนามของพระสกนัทกุมาร ส่วนสถานะแม่ทพัของทา้วจตุโลกบาลประจ าทศิใต้และลกัษณะท่าทางที่
หนัพระพกัตร์เขา้หาพระพุทธเจา้เพื่อรอรบัค าบญัชาซึ่งสมัพนัธ์กับลกัษณะทางประตมิานวทิยาของเหวยเทยีน
เจยีงจวนิ การผสมผสานดงักล่าวเกดิขึน้ในช่วงพุทธศตวรรษที่ 17 และมผีลต่อการประดษิฐานประตมิากรรม
เทพเจา้องคน์ี้ภายในวดัของจนีดว้ย เช่น การประดษิฐานเทพเจา้องคน์ี้ในต าแหน่งบรวิารภายในอาคารประธาน 
หรอืการประดษิฐานไวภ้ายในวหิารทา้วจตุโลกบาล หรือทีผ่นังสกดัหน้าของอาคารประธานและจดัใหพ้ระพกัตร์
หนัเขา้หาพระพุทธรปูประธาน ทัง้นี้ แนวคดิดงักล่าวสง่ไปยงังานพุทธศลิป์ในศลิปะเวยีดนามเชน่กนั แต่น่าสงัเกต
วา่ไมไ่ดร้บัความนิยมเท่าศลิปะจนี และลดทอนรายละเอยีดบางอย่าง เช่น ไมพ่บการประดษิฐานเทพเจา้เหวยถวั
ภายในวหิารทา้วจตุโลกบาล 

 การประดิษฐานเทพเจ้าเหวยถัวปรากฏในวดัจีนนิกายและวดัอนัมนิกายในกรุงเทพฯ  เช่นกัน จาก
การศกึษา ท าใหส้นันิษฐานไดว้่าวดัจนีนิกายยงัคงสบืต่อแนวคดิการบูชาเทพเจา้เหวยถวั อย่างไรกต็าม ขนาด
พื้นที่มผีลต่อการเลอืกต าแหน่งจดัวางเทพเจา้เหวยถวัดว้ย ดงัจะเหน็ไดจ้ากวดัทีม่ขีนาดใหญ่ มกีารสรา้งวหิาร
ท้าวจตุโลกบาลและภายในประดษิฐานเทพเจ้าเหวยถวัเหมอืนที่พบในศลิปะจนี แต่ส าหรบัวดัขนาดเล็ก อาจ
ประดษิฐานเทพเจา้เหวยถวัภายในอาคารประธานแทน 

ส าหรบัวดัอนัมนิกาย การประดษิฐานเทพเจา้เหวยถวัคงไดแ้รงบนัดาลจากวดัจนีนิกายและศลิปะจนีเป็น
หลกั เนื่องจากในศลิปะเวยีดนาม การประดษิฐานเทพเจา้องคด์งักล่าวไม่เป็นทีน่ิยมเท่าศลิปะจนี ทัง้นี้มลูเหตุที่
ท าใหเ้กดิปรากฏการณ์ดงักล่าวสมัพนัธ์กบัภูมหิลงัของวดัอนัมนิกายที่มผีูอุ้ปถมัภ์ตัง้แต่รชักาลที่ 3 เป็นต้นมา 
โดยสว่นใหญ่เป็นชาวจนี อกีทัง้พระสงฆอ์นัมนิกายทีเ่ป็นชาวญวนมจี านวนลดลงอย่างต่อเน่ืองและชดัเจนในช่วง
สงครามโลกครัง้ที ่2 ดว้ยเหตุนี้ จงึท าใหว้ดัอนมันิกายในกรุงเทพฯ ไดร้บัอทิธพิลศลิปะจนีมากกวา่ศลิปะเวยีดนาม 
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 การวจิยันี้มวีตัถุประสงค์เพื่อ 1) ศกึษาประวตัศิาสตร์ทอ้งถิน่ชุมชน
คาทอลกิบ้านเชยีงยนื 2) ศกึษาอตัลกัษณ์ท้องถิ่นของชุมชนคาทอลกิบ้าน
เชยีงยนื 3 ด้าน คอื ความเชื่อ การด าเนินชวีติ และประเพณีวฒันธรรมของ
ชุมชนคาทอลกิบา้นเชยีงยนื โดยใชว้ธิกีารศกึษาจากเอกสารและการปฏบิตัิ
ภาคสนาม ด้วยวธิกีารสมัภาษณ์ การสงัเกตการณ์ และการจดัสนทนากลุ่ม 
เป็นเครือ่งมอืในการเกบ็รวบรวมขอ้มลู 

 ผลการวิจัยพบว่าหมู่บ้านเชียงยืนเป็นชุมชนชาวคริสต์ที่ส าคัญ 
แหง่หนึ่งในการเผยแพรศ่าสนาครสิตน์ิกายโรมนัคาทอลกิของจงัหวดันครพนม 
ในอดีตผู้คนในหมู่บ้านเป็นชาวส่วยที่อพยพมาจากแขวงล าเนา ประเทศ
สาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนลาว โดยมบีาทหลวงอาตโิน ชาวฝรัง่เศส 
เป็นผูน้ าในการอพยพโดยการล่องเรอืเขา้มาตามล าน ้าโขง เพื่อหาแหล่งทีอ่ยู่
อนัอุดมสมบรูณ์แหง่ใหม ่

 ในดา้นอตัลกัษณ์ทอ้งถิน่ของชุมชน 1) ดา้นความเชื่อ ชาวบา้นเชยีงยนื
มคีวามเชื่อในพระตรเีอกานุภาพ พระบดิา พระบุตร และพระจติ โดยเชื่อว่ามี
พระเจา้องค์เดยีว แต่เป็น 3 บุคคล พระเยซูเป็นบุตรของพระเจา้เป็นพระเจา้ผู้
มาบังเกิดเป็นมนุษย์และเป็นพระผู้ช่วยให้รอด ซึ่งความเชื่อนี้ ไม่มีการ
เปลี่ยนแปลง 2) ด้านการด าเนินชีวิต ชาวบ้านเชียงยืนได้ศีลศักดิส์ ิทธิ ์7 
ประการ มาปรบัใชใ้นชวีติและการอยู่ร่วมกนัในสงัคมวฒันธรรมทีส่อดคลอ้ง 
 

 บทความวิจัย  

 บทคัดย่อ  

 ค าส าคัญ  

   

อตัลกัษณ์ทอ้งถิน่; 
ชุมชนคาทอลกิ; 
ศาสนาครสิต;์ 
บา้นเชยีงยนื 

 

                                                
  บทความน้ีเป็นส่วนหน่ึงของงานวจิยัเรื่อง “การศกึษาอตัลกัษณ์ทอ้งถิน่ชุมชนคาทอลกิบา้นเชยีงยนื ต าบลเวนิพระบาท 
อ าเภอทา่อุเทน จงัหวดันครพนม” กองทุนวจิยัและนวตักรรม มหาวทิยาลยันครพนม 

  ผูช้่วยศาสตราจารย์ประจ าสาขาวชิามานุษยวทิยาวฒันธรรมและการท่องเทีย่ว คณะศลิปศาสตรแ์ละวทิยาศาสตร์ 
มหาวทิยาลยันครพนม ตดิต่อไดท้ี:่ wisitte@hotmail.com (ผูป้ระพนัธบ์รรณกจิ) 
  อาจารย์ประจ าสาขาวชิาภาษาองักฤษ คณะศิลปศาสตร์และวทิยาศาสตร์ มหาวทิยาลยันครพนม ติดต่อได้ที่: 
phattanaphong@npu.ac.th 
  อาจารยป์ระจ าโรงเรยีนสาธติแหง่มหาวทิยาลยันครพนม พนมพทิยพฒัน์ ตดิต่อไดท้ี:่ preeyanoot@gmail.com 
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กบัวถิชีวีติ 3) ดา้นประเพณีวฒันธรรม หลกัความเชื่อและหลกัปฏบิตัใินการด าเนินชวีติทางศาสนาครสิต์ไดม้สี่วน
เกี่ยวขอ้งกบัประเพณีวฒันธรรมของชาวครสิต์บ้านเชยีงยนืเป็นอย่างมาก โดยเฉพาะประเพณีที่ส าคญัที่ยดืถอื
ปฏบิตัติ่อกนัมาในชุมชนคอื ประเพณีแห่ดาวในวนัครสิต์มาสและงานประเพณีบุญฉลองวดั ซึ่งเป็นประเพณีทาง
ศาสนาครสิต์ทีแ่สดงถงึความมัน่คงในความเชื่อต่อศาสนา ความสามคัค ีและความส านึกร่วมของความเป็นคนใน
ชุมชน  

 แต่ถึงกระนัน้ งานวจิยันี้ยงัควรต้องศึกษาอตัลกัษณ์และปัจจยัด้านอื่นๆ ที่ท าให้เกิดการปรบัตวัของ
ชาวบา้นชุมชนในยุคโลกาภวิตัน์ รวมถงึควรสง่เสรมิใหช้าวบา้นในชุมชนมคีวามรูแ้ละความเขา้ใจในดา้นศาสนาให้
มัน่คงมากขึน้และสามารถด าเนินชวีติโดยมคีุณธรรมต่างๆ อยา่งเหมาะสม ตามสภาพความเป็นอยูข่องแต่ละบุคคล
หรอืชุมชนต่อไป 
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The purposes of this research were 1) to study the local history 
of Ban Chiang Yuen Catholic Community, 2) to study the local identity 
of Ban Chiang Yuen Catholic community in 3 aspects: beliefs, lifestyle 
and cultural traditions from documentary data and field data collected 
through interviews, observation and focus group discussion. 

The results of the study found that Chiang Yuen village was an 
important Christian community in the Catholic evangelization in Nakhon 
Phanom province. In the past, people in the village were “Suay” people 
who migrated from Lamnao province of the Lao People's Democratic 
Republic, with the French priest “Artino” leading the migration by sailing 
along Mekong River in search of a new abundant habitat. 

Regarding the local identity of the community: 1) for the aspect 
of beliefs, villagers of Ban Chiang Yuen believed in the Trinity – the 
Father, the Son and the Holy Spirit as "one God in three Divine persons" 
- and that Jesus Christ was the Son of God who was born as a human 
being and a Savior. This belief would not be changed. 2) For the aspect 
of lifestyle, villagers of Ban Chiang Yuen had adopted the 7 Sacred  
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Sacraments and applied them to life, coexistence in society and culture. 3) For the aspect of cultural traditions, 
doctrines and practices in the Christian life were very closely related to the traditions of Ban Chiang Yuen 
Christians. Especially, the important traditions were extensively observed in the community, such as the 
Christmas star tradition and church festivities, which were Christian traditions that showed stability in religious 
beliefs, unity, and common awareness of community citizenship. 

 However, this research should still study other aspects of the identity and other factors that caused 
the adjustment of villagers and communities in the globalization era as well as promoting villagers in the 
community to have more knowledge and understanding about religion to be more stable and able to live with 
various virtues appropriately according to the living conditions of each individual or community. 
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1. บทน ำ 
 

การเผยแพร่ศาสนาครสิตน์ิกายโรมนัคาทอลกิในภาคอสีานเริม่ขึน้เมือ่ พ.ศ. 2419 โดยพระสงัฆราชหลุยส ์
เวย ์ไดส้ง่บาทหลวงแปรโ์รขึน้ไปเผยแพรศ่าสนาทีแ่ก่งคอยและไดร้วบรวมครสิตงัชาวลาวในบรเิวณนัน้ไดก้ลุม่หนึ่ง
มปีระมาณ 250-300 คน แต่การเผยแพร่ศาสนาทีแ่ก่งคอยไดผ้ลน้อย ไม่คุม้ค่ากบัแรงงานทีส่ละลงไป และยงัเป็น
การเสีย่งต่อชวีติของมชิชนันารเีพราะอยู่ในเขตพื้นที่ชื้นแฉะมผีูค้นอาศยัอยู่อย่างเบาบาง (ส านักงานสารสาส์น, 
2510, น. 492) ต่อมาพระสงัฆราชหลุยส ์เวย ์ไดส้ง่บาทหลวงชาวฝรัง่เศส 2 รปู คอื บาทหลวงกองสตงัค ์ยงับปัตสิต ์
โปรดม และบาทหลวงฟรงัซีส มารี ซาเวยีร์ เกโก ให้เดินทางไปเผยแพร่ศาสนาในภาคอีสานอย่างจริงจงั ได้
ก าหนดใหเ้มอืงอุบลราชธานีเป็นจุดวางรากฐานการเผยแพร่ศาสนาแห่งแรก ดงันัน้คณะมชิชนันารกีลุ่มนี้จงึไดอ้อก
เดนิทางจากกรุงเทพฯ เมือ่วนัที ่12 มกราคม พ.ศ. 2424 ผา่นแก่งคอย ภเูขาดงพญาเยน็ โคราช ขอนแก่น กาฬสนิธุ ์
กมลาไสย รอ้ยเอด็ ยโสธร อ านาจเจรญิ และถงึอุบลราชธานีในวนัที ่24 เมษายน พ.ศ. 2424 ใชเ้วลาเดนิทางทัง้สิน้ 
102 วัน (เกลาดิอุส บาเย, 2527, น. 25) การเข้ามาของมิชชันนารีโรมันคาทอลิกในอีสานได้น าเงื่อนไขใน
สนธสิญัญามงตนิญมีาเป็นหลกัฐานอา้งองิในการด าเนินงานการเผยแพรศ่าสนาในภาคอสีานโดยไดเ้ริม่ตน้ทีจ่งัหวดั
อุบลราชธานี และใน พ.ศ. 2426 เริม่ขยายไปตามล าน ้าโขงแถบเมอืงนครพนม ธาตุพนม มุกดาหาร หนองคาย 
เวยีงจนัทน์ และสกลนคร (พรรณ ีพลไชยยา, 2536, น. 184 -185) 

บา้นเชยีงยนืเป็นหมู่บา้นหนึ่งในจงัหวดันครพนมที่ประชากรส่วนใหญ่เป็นชาวครสิต์ จากบนัทกึของ
บาทหลวงปิแอร ์แอกกอฟฟอง ไดบ้นัทกึไวว้่า “ปลายปี ค.ศ. 1886 คุณพอ่ซาเวยีร ์เกโก ไดพ้าผูท้ีไ่มม่ทีีอ่ยูใ่นบา้น
ค าเกิ้มไปตัง้หลกัแหล่งทีบ่า้นเชยีงยนื” ชาวครสิต์เหล่านัน้เป็นชาวภูเทงิ และหมู่บา้นไดเ้จรญิขึน้อย่างรวดเรว็ ใน 
ค.ศ. 1897 บา้นเชยีงยนืไดก้ลายเป็นศนูยก์ลางของกลุ่มครสิตใ์นละแวกนัน้ โดยมนีักบุญฟรงัซสิ เดอ ซาล เป็นองค์
อุปถมัภ์ (อนัดรูว์ ส าราญ วงศ์เสงีย่ม, 2000, น. 228) แสดงใหเ้หน็ว่าบา้นเชยีงยนืไดม้ีระบบสงัคมมาตัง้แต่สมยั
ประวตัศิาสตรแ์ละไดด้ าเนินกจิกรรมทางศาสนานบัตัง้แต่นัน้เป็นตน้มา กจิกรรมทางศาสนาทีส่ าคญั ไดแ้ก่ ประเพณี
วนัครสิตม์าส คอื วนัส าคญัอกีวนัหนึ่งทีช่าวบา้นเชยีงยนืไดร้่วมกนัจดังานทีโ่บสถ์ โดยช่วยกนัประดบัตกแต่งโบสถ์
ดว้ยไฟกะพรบิและไฟส่องสว่างอื่นๆ ใหส้วยงาม เพราะชาวครสิต์ถอืว่าวนัน้ีเป็นวนัรื่นเรงิ ทุกคนจะช่วยกนัเตม็ที ่
ชาวบา้นคุม้ต่างๆ จะจดัการแสดงของลกูหลานมารว่มแสดงทีบ่รเิวณโบสถอ์ยา่งเตม็ที ่นอกจากนี้ บา้นเชยีงยนืยงัมี
พธิกีรรมทีป่ฏบิตัใินชุมชนสบืต่อกนัมา ไดแ้ก่ พธิรีบัศลีลา้งบาป พธิศีลีก าลงั ศลีมหาสนิท ศลีอภยับาป พธิรีบัศลี
สมรส และพธิกีารตาย เป็นต้น (เรงิฤทธิ ์พลนามอนิทร์, 2552, น. 177) กิจกรรมที่แสดงออกผ่านทางประเพณี 
วฒันธรรม หรอืวถิชีวีติของชุมชนเหล่าน้ีถอืเป็นอตัลกัษณ์ของชุมชนทีแ่สดงถงึความเป็นตวัตนของชุมชนซึ่งถูก
สรา้งขึน้บนพืน้ฐานของความเหมอืนกนัและเกดิการยอมรบัซึ่งกนัและกนั อตัลกัษณ์ชุมชนนัน้ถอืไดว้่าเป็นสิง่ทีม่ ี
คุณคา่และเป็นสิง่ทีม่ศีกัยภาพต่อการพฒันาชุมชนเป็นอยา่งมาก 

ปัจจุบนั บา้นเชยีงยนืมอีายุกวา่ 100 ปี ความเก่าแก่ของหมูบ่า้นไดส้ัง่สมคุณค่าวฒันธรรมและประเพณี
ทีด่งีามไวม้ากมาย ภายใตก้ารด าเนินชวีติทีผ่กูพนักบัศาสนาครสิตม์าตัง้แต่อดตีจนถงึปัจจุบนั การน าอตัลกัษณ์ที่
โดดเด่นของชุมชนมาเป็นจุดน าเสนอ จงึเป็นการส่งเสรมิใหป้ระชาชนในชุมชนเกดิความรกั ความผูกพนั ความ
ภาคภูมใิจในบ้านเกิด การต่อยอดคือการน าทุนทางวฒันธรรมมาพฒันาเป็นสนิค้าและบริการทางวฒันธรรม 
สามารถสร้างมูลค่าเพิม่ทางเศรษฐกิจและสร้างรายได้ให้ชุมชนด้วย ผู้วจิยัคาดว่าการวจิยันี้จะสามารถสะท้อน
รปูแบบอตัลกัษณ์ทอ้งถิน่ของชุมชนไดเ้ป็นอยา่งด ี
 



 23 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 29 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2565) 

Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

  
 

2. วตัถปุระสงคข์องกำรวิจยั 
 
1. เพื่อศกึษาประวตัศิาสตร์ทอ้งถิน่ของชุมชนคาทอลกิบา้นเชยีงยนื ต าบลเวนิพระบาท อ าเภอท่าอุเทน 

จงัหวดันครพนม 
2. เพือ่ศกึษาอตัลกัษณ์ทอ้งถิน่ของชุมชนคาทอลกิบา้นเชยีงยนื 3 ดา้น คอื ความเชือ่ การด าเนินชวีติ และ

ประเพณวีฒันธรรม 
 
 

3. แนวคิดและวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง 
 
3.1 แนวคิดเก่ียวกบัชำติพนัธุ ์
 

ชาตพินัธุ์ (ethnicity) คอื กลุ่มคนที่มจีุดก าเนิดของบรรพบุรุษร่วมกนั มขีนบธรรมเนียมประเพณีเป็น
แบบแผนเดยีวกนั รวมถงึมเีอกลกัษณ์ทางวฒันธรรม เชื้อชาตแิละสญัชาตสิอดคลอ้งกนั ส าหรบัผูค้นทีอ่ยู่ในกลุ่ม
ชาตพินัธุเ์ดยีวกนัมกัมคีวามรูส้กึผกูพนัทางสายเลอืดและทางวฒันธรรมไปพรอ้มๆ กนั โดยเป็นความรูส้กึผกูพนัที่
ช่วยเสรมิสรา้งอตัลกัษณ์ของบุคคลและของชาตพินัธุ์ ในขณะเดยีวกนักส็ามารถเรา้อารมณ์ความรูส้กึใหเ้กดิความ
เป็นอนัหนึ่งอนัเดยีวกนัได้ โดยเฉพาะอย่างยิง่ ถ้าผู้ที่อยู่ในกลุ่มชาติพนัธุ์นัน้นับถือศาสนาเดยีวกนั หรอืได้รบั
อทิธพิลจากกระบวนการกลอ่มเกลาทางสงัคมแบบเดยีวกนั (อมรา พงศาพชิญ์, 2541, น. 157) โดยในแต่ละภมูภิาค
มกัประกอบไปด้วยกลุ่มคนหลากหลายเผ่าพนัธุ์ แต่ละเชื้อชาตกิ็จะมวีฒันธรรมและประเพณีที่สวยงามเป็นของ
ตนเอง จดัว่าเป็นสสีนัทางชาตพินัธุข์องมนุษยอ์ย่างหนึ่งและเป็นความงดงามของสงัคมโลกทีป่ระกอบไปดว้ยกลุ่ม
ชาตพินัธุท์ีห่ลากหลาย (เสร ีซาเหลา และคณะ, 2545, น. 9) 

แนวคดิเกีย่วกบัชาตพินัธุจ์ะท าใหท้ราบถงึการสรา้งตวัตนหรอือตัลกัษณ์ทางชาตพินัธุข์องชุมชนคาทอลกิ
บ้านเชียงยนืที่เกิดจากการสร้างหรือนิยามทัง้โดยคนในหมู่บ้านและคนภายนอก  ซึ่งเกิดขึ้นในบริบทของการ
ปฏสิมัพนัธท์างการเมอืง เศรษฐกจิ สงัคมและวฒันธรรม ตลอดถงึการสรา้งอตัลกัษณ์ขึน้ใหมเ่พือ่โตต้อบกบัการถูก
นิยามและครอบง าโดยคนอื่นภายใตอ้ทิธพิลของกระแสโลกาภวิตัน์ในปัจจุบนั 
 
3.2 แนวคิดเก่ียวกบัอตัลกัษณ์ 
 

อตัลกัษณ์ (identity) มนีัยแห่งความหมายสองประการด้วยกนั คอื ความเหมอืนและความแตกต่างกนั 
(similarity and difference) บนพืน้ฐานและเงื่อนไขของความสมัพนัธ์และการเปรยีบเทยีบระหว่างระดบัปัจเจกกบั
กลุ่มคน อตัลกัษณ์จะท าหน้าทีเ่ป็นสิง่ที่บ่งบอกว่าใครเป็นพวกเดยีวกบัเราและใครต่างจากเรา (ศขิรา  ศริสิาร, 
2556, น. 6) อตัลกัษณ์เป็นสิง่ก่อรปูขึน้ภายในวฒันธรรม จงึมคีวามสมัพนัธก์บัความเป็นกลุ่มหรอืความเป็นชุมชน
ของแต่ละพื้นที่ ในขณะเดียวกันก็เป็นสิ่งที่เลื่อนไหลได้ตามบริบทและการเปลี่ยนแปลงไปตามสภาพสงัคม
วฒันธรรมทีเ่ปลีย่นแปลงอยูเ่สมอซึง่สามารถสะทอ้นถงึตวัตนของตนเองและกลุ่มวา่มลีกัษณะแตกต่างจากกลุ่มและ
ชุมชนอื่นอยา่งไร ดงันัน้ ความเป็นชุมชนจงึเป็นเรือ่งของความเป็นตวัตน (ฉลาดชาย รมติานนท,์ 2550, น. 38)  
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การน าแนวคดิอตัลกัษณ์มาใชน้ัน้จะท าใหท้ราบรากฐานส าคญัดา้นความเชือ่ การด าเนินชวีติ และประเพณี
วฒันธรรมของชุมชนคาทอลกิบา้นเชยีงยนื ซึ่งอาจมคีวามเหมอืนและความแตกต่างจากชุมชนชาวครสิต์พืน้ทีอ่ื่นๆ 
รวมถึงการรกัษาความเป็นหนึ่งเดยีวหรอืความเป็นอตัลกัษณ์เดยีวกนัภายใต้ความสมัพนัธ์ทางสงัคมที่ซบัซ้อน
หลากหลายและไมห่ยดุนิ่งในปัจจุบนั 
 
3.3 แนวคิดเก่ียวกบัวฒันธรรมชมุชน 

 
วฒันธรรมชุมชน คอื วฒันธรรมดัง้เดมิทีเ่กดิจากการสรา้งและสัง่สมร่วมกนัของชุมชน ทอ้งถิน่ เป็นพลงั

ยดึโยงการอยูร่ว่มกนัของชาวชุมชน สามารถค ้าจุนการด ารงอยูข่องชุมชนอยา่งเขม้แขง็ ท าใหชุ้มชนสามารถพึง่พา
ตนเองได ้และเป็นพลงัผลกัดนัการพฒันาทีส่ าคญัทีสุ่ดของชุมชน น าไปสูก่ารเป็นชุมชนเขม้แขง็  

การพฒันาตามแนวทางวฒันธรรรมชุมชนจงึเป็นการพฒันาที่ส่งเสรมิสนับสนุนการรื้อฟ้ืนคุณค่าทาง
วฒันธรรมดัง้เดมิของชุมชน การส่งเสรมิระบบเศรษฐกจิชุมชนควบคู่ไปกบัระบบเศรษฐกจิทุนนิยม โดยถือเอา
ความสุขของชาวชุมชนเป็นเป้าหมายสงูสุดของการพฒันา จะตอ้งเป็นการพฒันาทีไ่ม่ท าลายความเป็นดัง้เดมิ ไม่
ทิง้ความเป็นสถาบนัชุมชน เป็นการรือ้ฟ้ืนคุณค่าดัง้เดมิของชุมชนมาประยุกตเ์พือ่สรา้งสรรคท์างเลอืกขึน้มาใหมใ่ห้
สอดคล้องกบัสภาพสงัคมปัจจุบนั เพื่อมุ่งให้ชุมชนสามารถพึง่พาตนเองและมศีกัยภาพได้ (กาญจนา แก้วเทพ, 
2538, น. 164-177) 

แนวคิดนี้จะท าให้เกิดเป็นแนวทางการพฒันาที่มีการรื้อฟ้ืนคุณค่าทางความเชื่อ  วิถีชีวิต ประเพณี
วฒันธรรม ซึง่คุณค่าเหล่านี้เป็นสิง่ทีห่ลงเหลอือยูใ่นชุมชนคาทอลกิบา้นเชยีงยนื และยงัสามารถแสดงถงึความเป็น
ชุมชนหรอืความเป็นอตัลกัษณ์ของชุมชน สามารถน ามาปรบัประยุกต์เขา้กบัแนวทางการพฒันาตามแนวนโยบาย
ของชุมชนเพื่อเพิม่ศกัยภาพใหก้บัชุมชน โดยน าคุณค่าทางความเชื่อ การด าเนินชวีติ และประเพณีวฒันธรรมของ
ชุมชนมาประยุกต์เพื่อให้เกดิการพฒันาตามแนวทางวฒันธรรมชุมชนที่ไม่ทิ้งคุณค่าดัง้เดมิ ไม่ท าลายวฒันธรรม
ประเพณทีีด่งีามทีชุ่มชนสัง่สมรว่มกนัมา 

 
3.4 งำนวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 
 
 รนิรดา พนัธน้์อย (2552, น. 73-74) ไดศ้กึษาเรื่อง “การด ารงอยูแ่ละการปรบัเปลีย่นอตัลกัษณ์ทางชาตพินัธุ์
ของประชาชนในสงัคมพหุวฒันธรรมในชุมชนบุ่งกะแทว จงัหวดัอุบลราชธานี” พบวา่ประชากรของชุมชนบุ่งกะแทว
ส่วนใหญ่เป็นคนพืน้เมอืง (ไทอสีาน) และชาวไทยเชือ้สายเวยีดนาม นับถอืศาสนาครสิต์นิกายโรมนัคาทอลกิ โดย
ชาวไทยเชื้อสายเวียดนามได้ปรับเปลี่ยนอัตลกัษณ์ทางชาติพนัธุ์ตามบริบทสถานการณ์ทางสงัคม ด้วยการ
ผสมผสานกลมกลนืวฒันธรรมใหเ้ขา้กบัแนวคดิ ความเชื่อ ประเพณีและวฒันธรรม จนเกดิความผกูพนัเป็นอนัหนึ่ง
อนัเดยีวกนับนพื้นฐานความเป็นอยู่แบบสงัคมพหุวฒันธรรม งานวจิยันี้ยงัขาดการเปรยีบเทยีบเรื่องการผสม
วฒันธรรมและการปรบัตวักบัชุมชนในพืน้ทีอ่ื่นๆ ทีม่ลีกัษณะคลา้ยคลงึกนั 

 คนึงนิด รุ่งเรอืง และคณะ (2558, น. 6) ไดศ้กึษาเรื่อง “ศาสนาครสิต์กบัการเปลีย่นแปลงดา้นเศรษฐกจิ 
สงัคมและวฒันธรรมของชุมชนโนนประเสรฐิ ต าบลพะลาน จงัหวดัอุบลราชธานี” พบว่าในดา้นเศรษฐกจิ ปัจจุบนั
ชุมชนโนนประเสรฐิไดเ้ปลีย่นแปลงไป มอีาชพีทีห่ลากหลายขึน้ เช่น ครู อาจารย ์คา้ขาย รบัจา้ง ท าเกษตรเพื่อขาย 
และอาชพีอื่นๆ ไดแ้ก่อาสาสมคัรและมชิชนันาร ีกลายเป็นเศรษฐกจิแบบทุนนิยม ในดา้นสงัคม ศาสนามบีทบาท
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ส าคญัในการอยู่ร่วมกนัอย่างสงบของคนในชุมชน โดยมกีฎเกณฑข์องศาสนาเป็นตวัควบคุมความประพฤตแิละ
การประกอบอาชพี ผูอ้าวุโสยงัคงมบีทบาทส าคญัในการอบรมสัง่สอนลกูหลานของตน คนในชุมชนอาศยัอยูร่ว่มกนั
ในแบบเครอืญาตทิีม่สีายเลอืดเดยีวกนัและมคีวามเชื่อเดยีวกนั ในดา้นวฒันธรรม มกีารปลูกฝังวฒันธรรมพืน้ถิน่
อสีานใหค้งอยู่ต่อไปดว้ยการถ่ายทอดกบัเยาวชนรุ่นหลงัผ่านการท ากจิกรรมทางศาสนาและเทศกาลส าคญัต่างๆ 
ผ่านศิลปะการแสดงพื้นบ้านอีสาน นอกจากนี้ย ังเกิดประเพณีใหม่ที่ผสมผสานระหว่างวัฒนธรรมอีสานกับ
วฒันธรรมตะวนัตก เช่น การประกอบพธิีแต่งงานในโบสถ์ และการขอขมาญาติผู้ใหญ่ในพธิีแต่งงานในโบสถ์ 
งานวจิยันี้ยงัขาดการศกึษาวจิยัการเปลี่ยนแปลงที่เกดิขึน้ในพื้นที่อื่นๆ และขาดการศกึษาการเปลี่ยนแปลงดา้น
เศรษฐกจิ สงัคม การเมอืงและวฒันธรรมทา่มกลางกระแสโลกาภวิตัน์ 

 วลัลภา หสัการณ์ (2546, น. 231) ไดศ้กึษาเรื่อง “วถิชีวีติและโลกทศัน์ของชนชัน้กลางครสิเตยีน: ศกึษา
กรณชีุมชนครสิตจกัรใจสมาน กรุงเทพมหานคร” พบวา่การเป็นครสิเตยีนท าใหต้นเองมเีป้าหมายในการด าเนินชวีติ 
มคีวามหวงัมากขึน้ รูส้กึวา่ชวีติมัน่คงมากขึน้ คดิวา่ตนเองตอ้งอยูเ่พือ่ถวายเกยีรตพิระเจา้ดว้ยการประพฤตตินเป็น
คนด ีเสยีสละ ช่วยเหลอืผูอ้ื่น โดยมมีุมมองว่าชวีติในปัจจุบนัตัง้แต่มาเป็นครสิเตยีนเป็นชวีติทีม่คีวามหมายมาก 
ส่วนหนึ่งส าหรบัครอบครวัคอือยู่เพื่อดูแลครอบครวั อกีส่วนหนึ่งส าหรบัเพื่อนมนุษย์ที่ตกยาก มองเพื่อนมนุษย์
เหมอืนพีน้่องทีต่นเองจะตอ้งช่วยเหลอืและตนเองจะรูส้กึมคีวามสุขทีไ่ดท้ าอย่างนัน้ งานวจิยันี้เน้นการศกึษาเชงิ
สงัคมศาสตร ์การศกึษาพฒันาการของชุมชนตามบรบิททางประวตัศิาสตรจ์งึยงัไมเ่ด่นชดันกั 

 สาลนิี มานะกจิ (2548, น. 160-162) ไดศ้กึษาเรื่อง “ความเป็นมาและการเปลีย่นแปลงของชุมชนคาทอลกิ
บา้นท่าแร่ จงัหวดัสกลนคร พ.ศ. 2427-2508” พบวา่บา้นท่าแร่ไดม้พีฒันาการและความเปลีย่นแปลงหลายประการ
เกิดขึ้นในชุมชน โดยแบ่งเป็น 3 ช่วงเวลา คือ 1) ช่วง 5 ทศวรรษแรกของการก่อตัง้ชุมชน (พ.ศ. 2427-2482)  
ความเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้มสีาเหตุจากปัจจยัภายนอก ไดแ้ก่ ความเดอืดรอ้นจากนโยบายของรฐัในการเกบ็ส่วย
และการเกณฑแ์รงงานและนโยบายของพระศาสนจกัรทีใ่ชว้ธิกีารเผยแพร่ศาสนาโดยใหค้วามช่วยเหลอืแก่ผูท้ีม่า
เขา้รตี ปัจจยัภายใน ไดแ้ก่ นโยบายของรฐับาลและนโยบายของพระศาสนจกัรในการส่งเสรมิการศกึษา บทบาท
ของบาทหลวงในการเป็นผูน้ าและช่วยเหลอืชุมชนในดา้นต่างๆ รวมทัง้ความเหมาะสมของสภาพทางภูมศิาสตร์  
2) ช่วงเผชญิกบัภาวะการเบยีดเบยีนศาสนา (พ.ศ. 2483-2487) ความเปลีย่นแปลงดา้นความมัน่คงของศาสนาใน
ชุมชน โดยมสีาเหตุส าคญัจากปัจจยัภายนอก 2 ประการ คอื นโยบายชาตนิิยมของรฐับาลจอมพล ป. พบิลูสงคราม 
และวกิฤตการณ์ความสมัพนัธ์ระหว่างไทยกบัฝรัง่เศสอนัเนื่องมาจากกรณีพพิาทอนิโดจนี 3) ช่วงการฟ้ืนฟูและ
พฒันาชุมชน (พ.ศ. 2488-2508) มคีวามเปลีย่นแปลงเกดิขึน้ 4 ประการ ไดแ้ก่ ความเปลีย่นแปลงดา้นการศกึษา 
ดา้นสถานภาพทางศาสนา ดา้นการประกอบอาชพี และดา้นการขยายตวัของชุมชน  

 งานวิจยันี้ เป็นการศึกษาเรื่องราวของชุมชนคาทอลิกที่ให้ภาพพฒันาการของชุมชนตัง้แต่เริ่มก่อตัง้ 
ความสัมพันธ์ระหว่างศาสนากับวิถีชีวิตของชาวบ้านในชุมชน  การเปลี่ยนแปลงของชุมชนตามบริบททาง
ประวตัิศาสตร์ มกีารอธิบายพฒันาการของชุมชนตามบริบททางประวตัิศาสตร์ ซึ่งเป็นแนวทางในการศึกษา
ประวตัศิาสตรท์อ้งถิน่และประวตัศิาสตรอ์สีานในภาพรวมต่อไป 
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4. วิธีด ำเนินกำรวิจยั 
 

การศึกษาและวจิยันี้ เป็นการวจิยัเชิงคุณภาพ (qualitative research) โดยใช้วธิีการศึกษาจากเอกสาร 
(documentary data) และการปฏิบัติภาคสนาม (field data) ด้วยวิธีการสัมภาษณ์  (in-depth interview) การ
สงัเกตการณ์ (observation) และการจดัสนทนากลุม่ (focus group) เป็นเครือ่งมอืในการเกบ็รวบรวมขอ้มลู  

การเลอืกประชากรกลุ่มตวัอยา่งใชแ้บบเจาะจงจากกลุ่มประชากร (purposive sampling) ผูท้ีม่คีวามรูเ้รื่อง
สงัคมวฒันธรรมและอตัลกัษณ์ทอ้งถิน่ จ านวน 15 คน ไดแ้ก่ บาทหลวง 1 องค ์ครสูอนศาสนา 2 คน ผูน้ าชุมชน 
2 คน ปราชญ์ชาวบา้น 5 คน และชาวบา้นในชุมชน 5 คน จากนัน้น าขอ้มลูมาจดักระท ากบัขอ้มลู (data processing) 
เริม่ดว้ยการจดัระบบขอ้มูล แยกประเภทขอ้มลู ตามวตัถุประสงคข์องการวจิยั และวเิคราะหจ์ากเนื้อหาไปพรอ้มๆ 
กบัการจดักระท ากบัขอ้มลู และน าเสนอในรปูแบบการวเิคราะหเ์ชงิคุณภาพ (qualitative analysis) 
 
 
5. ผลกำรวิจยั 
 
5.1 ประวติัศำสตรศ์ำสนำคริสตใ์นชมุชนคำทอลิกบำ้นเชียงยืน 
 

บา้นเชยีงยนืเป็นหมูบ่า้นทีต่ัง้อยูร่มิฝัง่แมน่ ้าโขงและเป็นชุมชนส าคญัแหง่หนึ่งในการเผยแพรศ่าสนาครสิต์
นิกายโรมนัคาทอลกิของจงัหวดันครพนม ในอดตีผูค้นในหมู่บา้นเป็นชาวส่วยทีอ่พยพมาจากแขวงล าเนา ประเทศ
สาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนลาว มบีาทหลวงอาตโิน ชาวฝรัง่เศส เป็นผูน้ าพาชาวบา้นลอ่งเรอืมาตามล าน ้าโขง
เพื่อหาแหล่งที่อยู่อนัอุดมสมบูรณ์แห่งใหม่ เมื่อมาถึงบริเวณหมู่บ้านที่อยู่อาศยัในปัจจุบนั พบว่าเป็นสถานที่
เหมาะสมแก่การอยู่อาศัยจึงตัดสินใจเข้ามาตัง้ถิ่นฐานอยู่ที่นี่  เดิมทีหมู่บ้านตัง้อยู่ที่บริเวณโรงเรียนศาเลศรี 
(SALESIO) ต่อมาเกดิอหวิาตกโรคระบาดส่งผลท าใหผู้ค้นในหมู่บา้นลม้ตายเป็นจ านวนมาก จงึไดย้า้ยหมู่บา้นลง
มาทางใตห้่างจากทีต่ัง้เดมิประมาณ 1 กโิลเมตร แลว้ตัง้ชื่อหมู่บา้นใหมน่ี้ว่าบา้นเชยีงยนืเพือ่เป็นการแกเ้คลด็ และ
เกดิความรม่เยน็เป็นสุขของผูค้นในหมูบ่า้นแต่นัน้มา (ชม ตริะ, สมัภาษณ์, 2 มถุินายน 2561) 

ใน พ.ศ. 2430 คุณพอ่เกลมองตไ์ดส้รา้งบา้นหลงัหนึ่งเพือ่เป็นทีพ่กัและเป็นทีป่ระกอบศาสนพธิซีึง่ถอืเป็น
โบสถ์หลงัแรก ท าให้ศาสนาคริสต์ในหมู่บ้านเจริญขึ้นอย่างรวดเร็ว ใน พ.ศ. 2440 บ้านเชียงยนืได้กลายเป็น
ศนูยก์ลางของกลุ่มครสิตชนในละแวกนัน้ โดยมนีามนักบุญฟรงัซสิ เดอซาลเป็นองคอุ์ปถมัภ ์ท าใหท้าสทีไ่ดร้บัการ
ไถ่ตวัเป็นอสิระไดห้ลัง่ไหลมาทีบ่า้นเชยีงยนืเป็นจ านวนมาก 

วดัหลงัที ่2 สรา้งโดยคุณพ่ออลัแทลม ์แอกกอฟฟอง น้องชายของคุณพ่อปิแอร ์แอกกอฟฟอง พรอ้มกนั
กบับา้นพกับาทหลวง ในเวลาต่อมาวดัเชยีงยนืไดร้บัการปรบัปรุงและพฒันาขึน้เป็นล าดบัโดยคุณพอ่จากศนูยก์ลาง
มสิซงัที่ค าเกิ้มและหนองแสงที่ผลดัเปลี่ยนกนัมาดูแล และได้สร้างวดัหลงัที่ 3 ขึ้นใน พ.ศ. 2481 แต่ไม่ปรากฏ
หลกัฐานว่าใครเป็นผูส้รา้ง จนกระทัง่เกดิกรณีพพิาทอนิโดจีนและการเบยีดเบยีนศาสนาใน พ.ศ. 2483 ท าใหรู้ป
ศกัดิส์ทิธิใ์นวดั เครื่องบชูา และตวัวดัไดร้บัความเสยีหาย เมือ่กรณีพพิาทอนิโดจนียุตลิง มสิซงัไดย้า้ยศนูยก์ลาง
ไปอยูท่ีท่า่แร ่วดัเชยีงยนืจงึขึน้กบัวดันกับุญอนันา หนองแสง และคุณพอ่เอคดัรถ์งั น าลาภ เจา้อาวาสวดัหนองแสง
ในขณะนัน้ ไดด้ าเนินการบรูณะวดัเชยีงยนืทีไ่ดร้บัความเสยีหายและใชว้ดัหลงัดงักลา่วสบืต่อมาอกีเป็นเวลานาน 



 27 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 29 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2565) 

Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

  
 

ใน พ.ศ. 2493 ไดม้บีาทหลวงมาอยูป่ระจ าทีว่ดัเชยีงยนืคอื คุณพอ่ฟรงัซสิ อนัเดรโอนี่ คุณพอ่ฮงัรี ่บรยีงัต ์
และคุณพอ่เปาโลค าจวน ศรวีรกุล ตามล าดบั ในสมยัทีคุ่ณพอ่ค าจวนเป็นเจา้อาวาสนี้เองไดม้กีารด าเนินการก่อตัง้
โรงเรยีนวดัขึน้ชือ่ “โรงเรยีนศาเลศร”ี (SALESIO) บรเิวณดา้นเหนือของวดัเพือ่ใหก้ารศกึษาอบรมแก่กุลบุตรกุลธดิา
ชาวเชยีงยนื ส่วนวดัหลงัปัจจุบนัเป็นวดัหลงัที ่4 ไดม้พีธิวีางศลิาฤกษ์และเริม่ก่อสรา้งใน พ.ศ. 2522 โดยคุณพ่อ 
เปโตรวนัด ีพรหมสาขา ณ สกลนคร สรา้งเสรจ็สมบรูณ์มพีธิเีสกและเปิดใน พ.ศ. 2523 ในสมยัทีคุ่ณพอ่เปาโลสมพร 
อุปพงศ ์เป็นเจา้อาวาส (อนัดรวู ์ส าราญ วงศเ์สงีย่ม, 2000, น. 228-229) 

การบรหิารจดัการภายในวดัจะมคีณะกรรมการสภาอภบิาลวดัช่วยดแูลกจิการต่างๆ และช่วยเหลอืกจิการ
ของบาทหลวงเหมอืนครสิตชนอื่นๆ นอกจากนี้ยงัมกีารจดัตัง้องคก์รต่างๆ ขึน้เองในหมูบ่า้นเพือ่ท ากจิกรรมรว่มกนั 
เป็นการเสรมิสรา้งความเขม้แขง็ใหก้บัชุมชน ไดแ้ก่ คณะพลมาร ีคณะเวนิเซอร์เดอฟอน การจดัตัง้กลุ่มผูสู้งอายุ 
กลุม่สง่เสรมิชวีติครอบครวั เป็นตน้ โดยเฉพาะคณะเวนิเซอรเ์ดอฟอน นอกจากเป็นผูน้ าสวดภาวนาแก่ผูเ้จบ็ป่วย
แลว้ ยงัเป็นหน่วยช่วยเหลอืสงเคราะหค์นยากไรแ้ละผูด้อ้ยโอกาสในหมู่บา้นอกีดว้ย (บุญเรอืง สงิหแ์ขก, สมัภาษณ์,  
8 กรกฎาคม 2561) 

เหน็ไดว้่าศาสนาครสิต์ในชุมชนบา้นเชยีงยนืไดใ้หค้วามหมายกบัชวีติมนุษย ์ใหค้วามมัน่คงดา้นจติใจ มี
ความเป็นปึกแผ่นเพราะมคีวามเชื่อเดียวกนั ศาสนาเป็นกฎหมายที่ช่วยควบคุมและจดัระเบียบในสงัคม เพื่อ
เสรมิสรา้งลกัษณะนิสยัทีเ่หมาะสมและเป็นบรรทดัฐานอนัดงีามในการด าเนินชวีติ ท าใหช้าวบา้นเกดิความศรทัธา
ในศาสนาครสิต์และมคีวามต้องการสิง่ยดึเหนี่ยวจติใจที่จะถ่ายทอดความเชื่อจากคนรุ่นหนึ่งไปสู่อกีรุ่นหนึ่งเพื่อ
ด ารงอตัลกัษณ์นี้ไว ้
 
5.2 อตัลกัษณ์ท้องถ่ินของชมุชนคำทอลิกบำ้นเชียงยืน 
 

บา้นเชยีงยนืเป็นหมูบ่า้นเลก็ๆ ผูค้นในชุมชนสว่นใหญ่นับถอืศาสนาครสิต์ นิกายโรมนัคาทอลกิ ประมาณ 
97-98 % ตัง้แต่เกดิตามบดิามารดาของตนและไดถ้อืปฏบิตัสิบืทอดต่อกนัมา มชีาวพุทธอยู่เพยีง 2-3 ครอบครวั
เท่านัน้ (ชม ตริะ, สมัภาษณ์, 2 มถุินายน 2561) จากการส ารวจโดยคณะกรรมการหมู่บา้นพบว่าหมู่บา้นเชยีงยนื มี
จ านวนทัง้สิน้ 194 หลงัคาเรอืน ประกอบดว้ยชาวครสิต ์180 หลงัคาเรอืน และชาวพทุธ 14 หลงัคาเรอืน มปีระชากร
ทัง้หมด 795 คน แบ่งเป็นผูช้าย 432 คน ผูห้ญิง 363 คน ในจ านวนน้ีเป็นชาวครสิต์ 760 คน และชาวพุทธ 35 คน 
(นทัวฒัน์ หารู,้ สมัภาษณ์, 24 พฤศจกิายน 2561) การถอืครองทีด่นิเป็นลกัษณะของการจบัจองทีด่นิเพือ่การท ากนิ
และอยู่อาศยัตัง้แต่ครัง้บรรพบุรุษ ดงัเหน็จากการตัง้ถิน่ฐานปลูกบา้นสรา้งเรอืนของชาวบา้นที่ส่วนใหญ่จะปลูก
ตดิกนัหรอืใกลเ้คยีงกนัในบรเิวณ ท าใหห้มูบ่า้นมคีวามกระจุกตวัและคอ่นขา้งแออดั 

ในดา้นความสมัพนัธร์ะหว่างกนัของคนในชุมชน ผูค้นในหมู่บา้นเชยีงยนืมคีวามสมัพนัธก์นัอย่างใกลช้ดิ  
แบบญาตพิีน้่อง มกีารอยู่ร่วมกนัช่วยเหลอืและพึง่พาอาศยัซึ่งกนัและกนั ตลอดจนตดิต่อระหว่างกนัอย่างใกลช้ดิ 
คนในชุมชนมชีวีติความเป็นอยู่ที่คล้ายคลงึกนั ไม่ว่าจะเป็นทางด้านฐานะทางเศรษฐกจิ การศกึษา วฒันธรรม 
ศาสนา หรอืขนบธรรมเนียมประเพณีต่างๆ โครงสรา้งครอบครวัเป็นลกัษณะแบบผสมผสานคอืมทีัง้ครอบครวัเดีย่ว
และครอบครวัขยาย ผู้คนส่วนใหญ่เป็นเครอืญาติที่อยู่ร่วมกนัมาเป็นเวลานานตัง้แต่สมยั ปู่  ย่า ตา ยาย ซึ่งมี
ความคุน้เคยและนับเป็นเครอืญาตเิดยีวกนัทัง้หมูบ่า้น มคีนนอกชุมชนทีเ่ขา้มาอยูใ่นชุมชนในลกัษณะของการเขา้มา
เป็นเขยและสะใภ ้(บณัฑติ พรมบุตร, สมัภาษณ์, 1 กรกฎาคม 2561) 
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การแต่งงานในอดตี ผูค้นในหมูบ่า้นจะแต่งงานกนัเองเฉพาะในหมูบ่า้น จะไมแ่ต่งงานกบัคนต่างศาสนา ถา้
ชาวพุทธจะมาแต่งงานกับคนในหมู่บ้านก็จะต้องหันมานับถือศาสนาคริสต์ด้วย แต่ในปัจจุบันค่านิยมนี้ได้
เปลีย่นแปลงไป ลูกหลานคนรุ่นใหมส่ามารถแต่งงานกบัคนต่างศาสนาได ้ท าใหเ้กดิความหลากหลายทางสายสกุล
และเกิดการอพยพโยกย้ายไปตัง้หลกัปักฐานตามครอบครวัของฝ่ายชายหรือฝ่ายหญิง (บุญเรือง สิงห์แขก, 
สมัภาษณ์, 8 กรกฎาคม 2561) 

ในการด ารงชวีติของผูค้นในหมูบ่า้น เนื่องจากผูค้นในหมูบ่า้นมวีถิชีวีติทีพ่ ึง่พงิธรรมชาตจิงึมคีวามสมัพนัธ์
ใกลช้ดิกบัธรรมชาต ิประชากรส่วนใหญ่กว่ารอ้ยละ 90 ประกอบอาชพีเกษตรกรรมเป็นหลกั โดยการท านาปีและ
ปลูกพชืตามฤดูกาล เช่น ขา้วโพด พรกิ ถัว่ แตงโม สบัปะรด บางคนยงัยดึอาชพีเลี้ยงปลาในกระชงัรมิแม่น ้าโขง
และการเลีย้งปลาแบบผสมผสานในบ่อน ้าของตนเอง ในหมู่บา้นยงัมรีายไดเ้สรมิจากการสานงอบ ท าไมก้วาดและ
เยบ็ผา้ ส าหรบัแรงงานวยักลางคนจะเดนิทางไปท างานในเมอืงหรอืต่างจงัหวดั บางคนกไ็ปท างานในต่างประเทศ 
เชน่ สงิคโ์ปร ์บรไูน ไตห้วนั เกาหล ี(พชัรนิทร ์หารู,้ สมัภาษณ์, 24 พฤศจกิายน 2561) 

การบรหิารจดัการในหมู่บา้นจะมกีารจดัส านักทะเบยีนเพื่อรวบรวมรายละเอยีดของผูน้ับถอืศาสนาครสิต์
ในหมู่บ้านเป็นรายบุคคลหรอืที่เรยีกว่าส ามะโนคาทอลกิเหมอืนกบัชุมชนของศาสนาครสิต์ทัว่ไป โดยส ามะโน
คาทอลกินี้จะเกบ็ไวท้ี่วดัและมคีณะกรรมการสภาอภบิาลเขา้มาช่วยงานดา้นต่างๆ ตลอดทัง้คณะกรรมการกลุ่ม
ต่างๆ ชมรมทีม่ใีนหมู่บา้นมาช่วยงานในวดั การท าส ามะโนคาทอลกินัน้จะจดัท าไวต้ัง้แต่เกดิ การสมรส การหย่ารา้ง 
และการตาย ถา้มกีารยา้ยหรอือพยพแรงงานไปทีใ่หมก่จ็ะมกีารแจง้ออกแจง้เขา้เหมอืนกบัการยา้ยทะเบยีนราษฎร์
ทัว่ไปของราชการ ส่วนการบรหิารจดัการภายในวดัจะมคีณะกรรมการสภาอภบิาลวดัช่วยดูแลกจิการต่างๆ ช่วย
บาทหลวงในเรื่องต่างๆ เหมอืนครสิตชนทัง้หลาย มกีารจดัตัง้องค์กรต่างๆ ขึ้นภายในหมู่บ้าน เพื่อท ากจิกรรม
ร่วมกนั เป็นการเสรมิสรา้งความเขม้แขง็ใหก้บัชุมชน คอืคณะพลมาร ีคณะเวนิเซอรเ์ดอฟอน การจดัตัง้กลุ่มผูส้งูอายุ 
กลุม่สง่เสรมิชวีติครอบครวั เป็นตน้ (เรงิฤทธิ ์พลนามอนิทร,์ 2552, น. 154) 

เห็นได้ว่าชาวบ้านในชุมชนมีวิถีชีวิตแบบเรียบง่ายตามแบบฉบบัวิถีชาวบ้านทัว่ไป ประกอบอาชีพ
เกษตรกรรมเป็นหลกั ผูค้นส่วนใหญ่มคีวามสมัพนัธก์นัแบบพีน้่อง เครอืญาต ิพึง่พาอาศยักนัและกนั พึง่พาอาศยั
ธรรมชาต ิและวฒันธรรมทีไ่ดป้รบัตวัและเรยีนรูจ้ากศาสนาครสิต์อนัเป็นจุดเด่นส าคญัของชุมชน น าไปสู่การก่อเกดิ 
อตัลกัษณ์ชุมชนมากมายและถ่ายทอดกนัมาจากรุ่นสู่รุ่น ศาสนาครสิต์มบีทบาทส าคญัมากในการอยู่ร่วมกนัอย่าง
สงบของผูค้นในชุมชน โดยมกีฎเกณฑข์องศาสนาเป็นตวัควบคุมความประพฤตแิละการประกอบอาชพี ผูอ้าวุโส
ยงัคงมบีทบาทส าคญัในการอบรมสัง่สอนลกูหลานของตน คนในชุมชนอาศยัอยูร่ว่มกนัแบบเครอืญาตทิีม่สีายเลอืด
เดยีวกนัและเพราะมคีวามเชือ่เดยีวกนั 

 
5.2.1 อตัลกัษณ์ทอ้งถิน่ดา้นความเชือ่ในศาสนาครสิต์ 

ชาวบา้นเชยีงยนืมคีวามเชื่อในพระตรเีอกานุภาพ พระบดิา พระบุตร และพระจติ โดยเชื่อว่ามพีระเจา้
องค์เดยีวแต่เป็น 3 บุคคล พระเยซูเป็นบุตรของพระเจา้ เป็นพระเจา้ผูม้าบงัเกดิเป็นมนุษย์ และเป็นพระผูช้่วยให้
รอด ยึดถือและปฏิบตัิตามบญัญัติ 10 ประการ ความเชื่อนี้ไม่มีการเปลี่ยนแปลง (ทวี โสริน, สมัภาษณ์, 29 
พฤศจกิายน 2561) โดยเชื่อว่าพระองค์ทรงใหก้ าเนิดชวีติและสรรพสิง่ในโลก พระองค์ทรงเปิดเผยสจัธรรมของ
พระองคใ์หม้นุษยร์ูท้างประวตัศิาสตรข์องอสิราเอล ประทานพระบุตรของพระองคใ์หม้ากอบกูโ้ลก และพระจติของ
พระองคใ์หม้าน าทางมนุษยไ์ปหาพระองค ์(เสร ีพงศพ์ศิ, 2545, น. 192) ความเชื่อนี้เป็นเรื่องของศรทัธาทีช่าวบา้น
เชื่อและนับถือปฏิบัติโดยไม่ต้องใช้เหตุผล เมื่อเชื่อแล้วจะได้พระพรเพื่อมีชีวิตความเป็นอยู่ที่ดี (ทวี โสริน, 
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สมัภาษณ์, 29 พฤศจกิายน 2561) เป็นลกัษณะทีบุ่คคลใหค้วามมัน่ใจ เหน็คลอ้ยตามและพรอ้มทีจ่ะปฏบิตัติาม
สิง่หนึ่งสิง่ใดแลว้น าไปถ่ายทอดใหบุ้คคลอื่นไดท้ราบ เพือ่ตอ้งการใหเ้กดิความมัน่ใจเหน็คลอ้ยตามและปฏบิตัติามดว้ย 
โดยไมค่ านึงวา่ความเชื่อนัน้ๆ จะมเีหตุผลทีส่ามารถพสิจูน์ไดห้รอืไมก่ต็าม (นันทา ขนุภกัด,ี 2530, น. 5) ชาวบา้น
เชยีงยนืยงัคงยดึมัน่ในพระเจา้และค าสอนในศาสนาครสิตเ์ป็นทีย่ดึเหนี่ยวทางจติใจทีจ่ะทรงช่วยใหม้นุษยพ์น้ทุกข์
และไดร้บัความรอดนิรนัดรในทีสุ่ด ถา้หากมนุษยซ์ื่อสตัยแ์ละปฏบิตัติามกฎบญัญตัขิองพระองค ์ดว้ยกระบวนการ
ดงักล่าวนี้ ไดเ้ป็นหนทางน าใหชุ้มชนกา้วไปสู่ความเชื่อความศรทัธา (faith) ไดอ้ย่างมัน่คงและเขม้แขง็ และเมื่อมี
ความเชื่อความศรทัธาที่ดแีละถูกต้องแล้ว ผู้คนในชุมชนก็สามารถด าเนินชวีติให้สอดคล้องกบัความเชื่อความ
ศรทัธาของตน 
 
5.2.2 อตัลกัษณ์ทอ้งถิน่ดา้นการด าเนินวถิชีวีติ 

ชาวบา้นเชยีงยนืไดน้ าศลีศกัดิส์ทิธิ ์7 ประการมาปรบัใชใ้นชวีติและการอยู่ร่วมกนัในสงัคมวฒันธรรมที่
สอดคลอ้งกบัวถิชีวีติ ดงันี้ 

1) ศลีลา้งบาป (baptism) เป็นเสมอืนการบงัเกดิชวีติใหม่ใหม้นุษย์กลายเป็นบุตรบุญธรรมของพระบดิา 
สมาชกิของพระครสิตเจา้ พระวหิารของพระจติเจา้ เดก็ทีเ่กดิในหมู่บา้นหรอืผูใ้หญ่ทีเ่ริม่ศาสนาตอ้งเขา้พธิศีลี
ลา้งบาปซึง่เป็นศลีแรก เป็นการเริม่ตน้ของชวีติเหมอืนกบัการรบัเขา้มาอยูใ่นบา้น เป็นครอบครวัของครสิตชน ทุกคน
ทีจ่ะเขา้สูศ่าสนาครสิตจ์ะตอ้งรบัศลีลา้งบาปก่อน เดก็เมือ่เตบิโตขึน้ทุกคนจะตอ้งไปเรยีนค าสอนหรอืเรยีนศาสนาใน
ตอนเชา้ซึง่จะมคีรสูอนศาสนามาสอนทุกเชา้ (ทว ีโสรนิ, สมัภาษณ์, 29 พฤศจกิายน 2561) 

2) ศลีอภยับาป (penance) เป็นการคนืดรีะหว่างผูท้ีไ่ดห้ลงลมืตวักระท าผดิกบัพระเจา้และเพื่อนมนุษย์ 
โดยที่ผูร้บัศลีต้องรูส้ านึกถงึความผดิที่ตนเองไดก้ระท าและตัง้ใจจะไม่กระท าอกี ชาวบา้นเชยีงยนืมคีวามเชื่อว่า 
การไดร้บัการอภยัจากความผดิบาปจะสามารถด าเนินชวีติในความชอบธรรมบรสิุทธิข์องพระเจา้ มปีระสบการณ์
แห่งสนัตสิุขและความชื่นชมยนิด ีซึ่งพระพรทีไ่ดร้บันัน้ประเสรฐิกว่าสิง่อื่นสิง่ใดในชวีติ (ทว ีโสรนิ, สมัภาษณ์, 29 
พฤศจกิายน 2561) 

3) ศลีมหาสนิท (eucharist) เป็นหวัใจและสิง่สงูสุดของชวีติของพระศาสนจกัร เนื่องจากว่า พระครสิตเจา้
ทรงเชื่อมโยงพระศาสนจกัรและสมาชกิทัง้มวลของพระศาสนจกัรของพระองคใ์นศลีมหาสนิทกบัเครือ่งบชูาแหง่การ
สรรเสรญิและการขอบพระคุณทีถ่วายแด่พระบดิาเจา้ครัง้เดยีวตลอดไปบนไมก้างเขน (ศริพิจน์ สกุลทอง, 2546, 
น. 95) ก่อนทีช่าวบา้นเชยีงยนืจะรบัศลีมหาสนิทจะตอ้งไดร้บัศลีอภยับาปหรอืศลีแกบ้าปก่อนโดยการสารภาพบาป
ต่อหน้าบาทหลวง เป็นศลีคนืด ีซึ่งหมายความว่าก่อนรบัศลีมหาสนิทจะตอ้งมจีติใจบรสิุทธิก์่อน ในทุกวนัอาทติย์
ชาวบา้นทุกคนจะตอ้งไปโบสถ์ จะขาดไม่ได ้ถา้ขาดถอืว่าเป็นบาป ตอ้งไปเพื่อสารภาพบาปใหต้วัเองบรสิุทธิก์่อน
รบัศลีมหาสนิท (พรพศิ ดาบุตร, สมัภาษณ์, 22 พฤศจกิายน 2561) 

4) ศีลก าลัง (confirmation) คือการที่พระจิตของพระเจ้า “ยืนยนั” และ “ท าให้ความเชื่อนี้หนักแน่น”  
(to confirm) พระองคป์ระทานพระคุณ (grace) ต่างๆ ใหแ้ก่ผูร้บั ใหม้คีวามเชื่อทีเ่ขม้แขง็ ใหส้ามารถด าเนินตามวถิี
ชวีติใหมท่ีไ่ดร้บัจากศลีลา้งบาป (เสร ีพงศพ์ศิ, 2545, น. 245) โดยวธิกีารเจมิน ้ามนัหรอืน ้ามนัศกัดิส์ทิธิซ์ึง่หมายถงึ
การจะไดม้พีละก าลงัทางดา้นภายในจติวญิญาณ (ทว ีโสรนิ, สมัภาษณ์, 29 พฤศจกิายน 2561) 

5) ศลีบวช (holy orders) คอืการบวชเสกบุคคลใหเ้ป็นบาทหลวง (priest) และด าเนินชวีติเลยีนแบบ
พระเยซูครสิตเจา้ เพื่อการอภบิาลสตับุรุษ บนัดาลความศกัดิส์ทิธิใ์หก้บัชาวครสิต ์เช่น การถวายบูชามสิซา โปรด
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ศลีศกัดิส์ทิธิ ์สวดภาวนา นอกจากนัน้ยงัท าหน้าที่เป็นประกาศก ประกาศพระวาจาของพระเป็นเจา้ (ศริพิจน์ 
สกุลทอง, 2546, น. 100) โดยผูจ้ะรบัศลีบวชต้องไดร้บัพระหรรษทานพเิศษจากพระจติของพระเจา้ ซึ่งท าใหเ้ขา้
ร่วมกบัคนอื่นๆ ทีเ่ป็นบาทหลวงร่วมกนั เพือ่ท าหน้าทีป่ระกาศรหสัธรรมความเชื่อ ประกอบพธิกีรรมและใหบ้รกิาร
แก่ชาวครสิต์ (เสร ีพงศ์พศิ, 2545, น. 255) ที่ผ่านมาในหมู่บา้นมผีูท้ี่เคยไดร้บัศลีบวชแลว้ 2 องค์ คอืบาทหลวง
ฉลอง แกว้อาสา และบาทหลวงเจรญิโชค สนัด ี(พรพศิ ดาบุตร, สมัภาษณ์, 22 พฤศจกิายน 2561) 

6) ศลีสมรส (marriage) เป็นเสมอืนเครื่องหมายของความผกูพนัของพระครสิตเจา้และของพระศาสนจกัร 
ทีป่ระทานพรใหแ้ก่คู่บ่าวสาวใหร้กักนัดว้ยความรกั ใหม้คีวามเป็นหนึ่งเดยีวกนั (ศริพิจน์ สกุลทอง, 2546, น. 110) 
ชาวครสิตใ์นหมูบ่า้นเชยีงยนืเมือ่แต่งงานจะตอ้งเขา้โบสถ์ เพือ่ใหบ้าทหลวงอวยพรในการใชช้วีติ ในพธิจีะมศีลีเจมิ 
ศลีสญัญาระหว่างคู่สามภีรรยา และมพียานคอืชาวบ้านทุกคนที่อยู่ต่อหน้าที่มาแสดงความยนิดใีนการต้อนรบั
ครอบครวัใหม่ในชวีติครสิตชน เป็นการแสดงความยนิดกีบัครอบครวัใหม่ ในศลีนี้ก็จะมพีระพรให้ครอบครวัมี
ความสุข มลีูกมหีลานทีม่สีุขภาพแขง็แรง และตอ้งรกักนัตลอดชวีติ (พรพศิ ดาบุตร, สมัภาษณ์, 22 พฤศจกิายน 
2561) 

7) ศลีเจมิคนไข ้(anointing of the sick) เป็นศลีเตรยีมตวัก่อนที่จะตาย โดยทุกคนในหมู่บ้านจะไปสวด
ภาวนาใหผู้ป่้วย หรอืมกีลุ่มคณะพลมารอีอกไปเยีย่มผูป่้วยและสวดภาวนาให ้ถา้ใครมบีาปกจ็ะสารภาพบาปตอน
นัน้ เพือ่ทีจ่ะเดนิทางไปอยูก่บัพระเจา้ได ้เพราะชาวบา้นมคีวามเชือ่วา่เวลาตายไปแลว้จะมแีต่ความดเีทา่นัน้ทีจ่ะพา
ไปสวรรคไ์ด ้ผูท้ีม่บีาปตดิตวัอยู่ไม่มากกจ็ะตดิไฟช าระคอืจะตอ้งใหผู้อ้ื่นภาวนาใหถ้งึจะหลุดจากบาปนัน้ได ้แต่ถา้
ผูใ้ดมบีาปหนกักจ็ะตกนรกอยา่งเดยีวเท่านัน้ ไมม่ทีางทีจ่ะขึน้ไปสวรรคไ์ด ้จะขอพรอะไรกไ็มส่ามารถท าใหห้ลุดพน้
ได ้(ทว ีโสรนิ, สมัภาษณ์, 29 พฤศจกิายน 2561) ศลีนี้จงึเป็นการช่วยเหลอืใหก้ าลงัใจคนป่วยใหย้อมรบัสภาพ
ธรรมชาตขิองร่างกายภายใตค้วามหวงัในความเชื่อวา่เมือ่ไดร้บัศลีศกัดิส์ทิธิน้ี์แลว้เขาจะไดร้บัการบรรเทา (ศริพิจน์ 
สกุลทอง, 2546, น. 110) 

การด าเนินวถิชีวีติตามหลกัศลีศกัดิส์ทิธิท์ีก่ล่าวมาขา้งตน้นี้เป็นการแสดงถงึความรกัและความห่วงใยของ
องค์พระผู้เป็นเจ้าที่มีต่อชาวคริสต์ในชุมชนเป็นพื้นฐานและเป็นสิง่ที่ชาวคริสต์ในชุมชนจะต้องปฏิบตัิเพื่อยงั
ประโยชน์ต่อตนเอง ครอบครวั และสงัคมต่อไป 
 
5.2.3 อตัลกัษณ์ทอ้งถิน่ดา้นประเพณวีฒันธรรม 

หลกัความเชือ่และหลกัปฏบิตัใินการด าเนินชวีติทางศาสนาครสิตไ์ดม้สีว่นเกีย่วขอ้งกบัประเพณวีฒันธรรม
ของชุมชนเป็นอยา่งมาก ประเพณีส าคญัทีเ่กีย่วเนื่องกบัวนัส าคญัในศาสนาทีย่ดึถอืปฏบิตัติ่อกนัมาในหมูบ่า้นเพื่อ
สื่อกจิกรรมที่แสดงถงึความหมายอย่างแทจ้รงิทางศาสนาและด ารงรกัษาประเพณีอนัดงีามและมคีุณค่าของชาว
ครสิต ์คอื ประเพณแีหด่าวในวนัครสิตม์าสและงานประเพณบีุญฉลองวดั 

1) วนัศรสิต์มาสของหมู่บ้าน คอืวนัฉลองที่พระเจ้าเกิดมาบนโลก จะมกีารเฉลมิฉลองอย่างยิง่ใหญ่ใน
หมู่บา้น การฉลองนี้เริม่จากการเตรยีมพระกุมาร ท าดาวเพื่อประดบับา้นเรอืนและแห่รอบหมู่บา้น ท าความสะอาด
วดัและพืน้ทีส่าธารณะรอบหมู่บา้น โดยชาวครสิตใ์นหมู่บา้นจะเขา้ไปช่วยกนัเพื่อมสี่วนร่วมในงานนี้ (บุญไทย กงเกตุ, 
สมัภาษณ์, 2 มถุินายน 2561) สิง่ทีเ่ป็นเอกลกัษณ์ส าคญัของหมู่บา้นทีย่งัอนุรกัษ์สบืสานเอาไวค้อื การพาเดก็ใน
หมู่บ้านมาเล่นละครเทวดา การแต่งกายของเดก็ๆ ยงัคล้ายคลงึกบัเมื่อในอดตี มกีารแห่ดาวและพระกุมารรอบ
หมูบ่า้น โดยมบีาทหลวงเป็นผูพ้าเดนิสวดรอบหมูบ่า้นเพือ่ขอพร (บุญเรอืง สงิหแ์ขก, สมัภาษณ์, 8 กรกฎาคม 2561) 
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2) งานบุญฉลองวดั เป็นงานประเพณีหมู่บา้น ซึ่งถอืเอาวนัที ่24 เดอืนกุมภาพนัธ์ของทุกปีเป็นวนัฉลอง
วดั เพือ่เป็นการร าลกึถงึวนัเสยีชวีติของนักบุญองคอุ์ปถมัภห์มูบ่า้นคอื นักบุญฟรงัซสิ เดอ ซาลส ์โดยเริม่จากการ
ท าความสะอาดบา้นเรอืน โบสถ ์การตระเตรยีมขนม ขา้วตม้ พรอ้มกบัน าเงนิท าเป็นตน้ผา้ป่าหรอืตน้เงนิตน้ทองไป
ถวายทีว่ดั ภายในงานจะมกีารเชญิชาวครสิตจ์ากหลายหมูบ่า้นมารว่มงาน งานฉลองวดัเป็นประเพณทีีใ่หค้วามเป็น
สริมิงคลแก่คนในชุมชน การน าตน้เงนิไปถวายวดัถอืเป็นสิง่ส าคญั เป็นการโมทนาคุณขอบคุณพระเจา้ทีไ่ดโ้ปรด
ประทานพรใหต้นอยูด่มีสีุขทัง้กายและใจ (บุญเรอืง สงิหแ์ขก, สมัภาษณ์, 8 กรกฎาคม 2561)  

การแหด่าวจะมทีุกคุม้บา้น ในหมูบ่า้นม ี4 คุม้ทุกคุม้จะท าดาวใหญ่คุม้ละดวงเพือ่น าไปประกวดรว่มกบัคุม้
อื่นๆ ในหมูบ่า้น (บณัฑติ พรหมบุตร, สมัภาษณ์, 1 กรกฎาคม 2561) ในอดตีการแหด่าวจะแหเ่ฉพาะรอบวดั แต่ใน
ปัจจุบนัมกีารจดังานใหญ่ขึน้โดยปรบัขบวนแหด่าวไปรอบหมูบ่า้นและมกีารจดัประกวดรางวลัจากการสนบัสนุนของ
องคก์ารบรหิารสว่นต าบล (บุญไทย กงเกตุ, สมัภาษณ์, 2 มถุินายน 2561) 

งานประเพณีทัง้ 2 นี้ถอืเป็นงานประเพณีใหญ่ของหมูบ่า้นทีม่กีารสบืสานต่อกนัมาเป็นเวลานานตัง้แต่เริม่
ก่อตัง้หมูบ่า้นมาจนถงึปัจจุบนั แมก้าลเวลาจะผา่นมานบัรอ้ยปี แต่ผูค้นในชุมชนยงัคงมคีวามมัน่คงในความเชือ่ต่อ
ครสิต์ศาสนา อกีทัง้ยงัแสดงถงึการผสมผสานระหว่างความเชื่อในศาสนาครสิต์กบัขนบประเพณีของทอ้งถิน่ เกดิ
เป็นความสามคัคแีละความส านึกรว่มของการเป็นคนในชุมชนเดยีวกนัใหแ้นบแน่น จนกลายเป็นลกัษณะของแบบแผน
ความคดิ ความเชื่อ การกระท า ค่านิยมร่วมกนั สู่การก าหนดเป็นระเบยีบแบบแผนความประพฤตปิฏบิตัทิี่ดงีาม
เหมาะสม เสมอืนเป็นบรรทดัฐานหรอืกลไกควบคุมทางสงัคมของชุมชนสบืต่อมาถงึปัจจุบนั 
 
 
6. สรปุผลกำรวิจยั 
 

ศาสนาครสิตม์บีทบาทส าคญัมากในการอยูร่่วมกนัอยา่งสงบของผูค้นในชุมชนบา้นเชยีงยนื โดยมคี าสอน
ของศาสนาเป็นสิง่ควบคุมความประพฤตแิละการด าเนินชวีติ โดยมคีวามเชือ่ในพระตรเีอกานุภาพ พระบดิา พระบุตร 
และพระจติ เป็นพระเจา้องคเ์ดยีวแต่เป็น 3 บุคคล พระเยซูเป็นบุตรของพระเจา้ เป็นพระเจา้ผูม้าบงัเกดิเป็นมนุษย ์
และเป็นพระผูช้่วยใหม้นุษยพ์น้ทุกขแ์ละไดร้บัความรอดนิรนัดรในทีสุ่ด ถ้าหากมนุษยซ์ื่อสตัยแ์ละปฏบิตัติามกฎ
บญัญตัขิองพระองค ์ความเชือ่นี้ไมม่กีารเปลีย่นแปลง 

ดา้นการด าเนินชวีติ ชาวบา้นเชยีงยนืไดน้ าศลีศกัดิส์ทิธิ ์7 ประการ มาปรบัใชใ้นชวีติและการอยูร่ว่มกนัใน
สงัคมวฒันธรรมที่สอดคล้องกบัวถิีชวีติ เดก็ที่เกดิมาในหมู่บ้านหรอืผูใ้หญ่ที่เริม่นับถือศาสนาต้องเขา้พธิกีรรม
ทางดา้นศาสนานัน่กค็อืพธิศีลีลา้งบาปซึ่งเป็นศลีแรก เป็นการเริม่ตน้ของชวีติเหมอืนกบัการรบัเขา้มาอยู่ในบา้น
เป็นครอบครวัของครสิตชน เมื่อเตบิโตขึน้เดก็ทุกคนจะต้องไปเรยีนค าสอนหรอืเรยีนศาสนาในตอนเชา้ ซึ่งจะมคีรู
สอนศาสนามาสอนทุกเชา้ 

ชาวครสิตชนบ้านเชยีงยนืมคีวามเชื่อว่าการได้รบัการอภยัจากความผดิบาปจะสามารถด าเนินชวีติใน
ความชอบธรรมบรสิุทธิข์องพระเจา้ มปีระสบการณ์แห่งสนัตสิุขและความชื่นชมยนิด ีพระพรทีไ่ดร้บันัน้ประเสรฐิ
กว่าสิง่อื่นในชวีติ ในทุกวนัอาทติยช์าวครสิต์ทุกคนในหมู่บา้นจะตอ้งไปโบสถ์ จะขาดไม่ไดเ้พื่อรบัศลีมหาสนิท แต่
ก่อนที่จะรบัศลีมหาสนิทจะต้องไดร้บัศลีอภยับาปหรอืศลีแก้บาปก่อน ซึ่งต้องไปสารภาพบาปต่อหน้าบาทหลวง 
เป็นศลีคนืด ีซึ่งหมายความว่าก่อนรบัศลีมหาสนิทจะต้องมจีติใจบรสิุทธิก์่อน ส าหรบัชาวครสิต์ที่ต้องการบวช
จะตอ้งรบัศลีบวชหรอืศลีอนุกรม ส าหรบัศลีสมรส ชาวครสิตใ์นหมูบ่า้นเชยีงยนืเมือ่แต่งงานจะตอ้งเขา้โบสถ ์เพือ่ให้
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บาทหลวงอวยพรในการใชช้วีติ ในพธิจีะมศีลีเจมิ ศลีสญัญาระหว่างคู่สามภีรรยา และมพียานคอืชาวบา้นทุกคนที่
อยู่ต่อหน้าที่มาแสดงความยนิดใีนการต้อนรบัครอบครวัใหม่ในชวีติของครสิตชน เป็นการแสดงความยนิดกีบั
ครอบครวัใหม ่ในศลีนี้จะมพีระพรใหค้รอบครวัมคีวามสุข มลีกูมหีลานทีสุ่ขภาพแขง็แรง และรกักนัตลอดชวีติ และ
ศลีเจมิคนไขเ้ป็นศลีเตรยีมตวัก่อนทีจ่ะตาย ทุกคนในหมูบ่า้นจะไปสวดภาวนาใหผู้ป่้วย ส าหรบัในหมูบ่า้นจะมกีลุม่
พลมารไีปเยีย่มผูป่้วยและสวดภาวนาให ้ถา้ใครมบีาปกจ็ะสารภาพบาปตอนนัน้ เพื่อทีจ่ะเดนิทางไปอยู่กบัพระเจา้
ได ้เพราะเชือ่วา่เวลาตายไปแลว้จะมแีต่ความดทีีเ่หลอือยูเ่ทา่นัน้ทีจ่ะพาไปสวรรค ์

หลกัความเชื่อและหลกัปฏบิตัใินการด าเนินชวีติทางศาสนาครสิต์มสี่วนเกี่ยวขอ้งกบัประเพณีวฒันธรรม
ของชาวครสิตบ์า้นเชยีงยนืเป็นอยา่งมาก โดยเฉพาะประเพณีทีส่ าคญัทีย่ดืถอืปฏบิตัติ่อกนัมาในชุมชนคอืประเพณี
แห่ดาวในวนัครสิต์มาสและงานประเพณีบุญฉลองวดั ซึ่งเป็นประเพณีทางศาสนาครสิต์ทีส่ าคญั จดัในหมูค่รสิตชน
ทัว่โลก โดยมกีารจดัสบืต่อกนัมาเป็นเวลานานตัง้แต่เริม่ก่อตัง้หมูบ่า้นจนถงึปัจจุบนั แมก้าลเวลาจะผา่นมานับรอ้ย
ปี แต่ผูค้นในชุมชนยงัคงมคีวามมัน่คงในความเชื่อต่อศาสนา อกีทัง้ยงัแสดงการผสมผสานระหว่างความเชื่อใน
ศาสนาครสิตน์ิกายโรมนัคาทอลกิเขา้กบัขนบประเพณขีองทอ้งถิน่ ความสามคัค ีและความส านึกรว่มของความเป็น
คนในชุมชนเดยีวกนัอยา่งแนบแน่น 

ศาสนาครสิต์ไดใ้หค้วามหมายกบัชวีติมนุษย ์ใหค้วามมัน่คงดา้นจติใจ มคีวามเป็นปึกแผ่นเพราะผูค้นใน
หมู่บา้นลว้นมคีวามเชื่อเดยีวกนั ศาสนาครสิต์เสมอืนเป็นกฎหมายที่ช่วยควบคุมและจดัระเบยีบในหมู่บา้น เพื่อ
เสรมิสรา้งลกัษณะนิสยัทีเ่หมาะสมและเป็นบรรทดัฐานอนัดงีามในการด าเนินชวีติ ผูท้ีป่ฏบิตัติามค าสอนของศาสนา
ย่อมได้พบกบัความสุขที่สมบูรณ์ จงึท าให้ผูค้นในหมู่บ้านเกดิความศรทัธาในศาสนาและมคีวามต้องการสิง่ยดึ
เหนี่ยวจติใจทีจ่ะถ่ายทอดความเชือ่จากคนรุน่หนึ่งไปสูอ่กีรุน่หนึ่งเพือ่ด ารงอตัลกัษณ์นี้ไว ้
 
 
7. อภิปรำยผลกำรวิจยั 
 

ศาสนาครสิต ์(christianity) นิกายโรมนัคาทอลกิ (roman catholic) เป็นศาสนาหนึ่งทีม่ผีูค้นเลื่อมใสศรทัธา
ในหลกัธรรมค าสอนและปวารณาตนเป็นศาสนิกอยา่งเป็นทางการมากมายทัว่โลกและเป็นศาสนาทีก่ล่าวถงึองคพ์ระเจา้ 
(god) วา่เป็นพระผูท้รงสรา้งทุกสิง่ทุกอยา่ง เพือ่ใหทุ้กสิง่ทุกอยา่งเป็นอยูก่บัพระองคอ์ยา่งแจง้ชดั พรอ้มกบัยอมรบั
ว่าค าสอนของพระเจ้าได้ถูกถ่ายทอดมาถึงมนุษย์ผ่านทางบรรดาประกาศก (prophet) คือ พระเยซูคริสตเจ้า  
พระบุตรของพระเจ้าผู้มารับสภาพเป็นมนุษย์ (incarnation) แล้วบรรดาอัครสาวก (apostle) และผู้ประกาศ 
(preacher) ต่างๆ กไ็ดท้ าการเผยแผ่ค าสอนนัน้ๆ ตามค าสัง่สอนของพระเยซูดว้ยวถิทีางต่างๆ ตามยุคตามสมยั 
เพือ่มนุษยจ์ะไดเ้ขา้ใจถงึหลกัธรรมค าสอนของพระเจา้ โดยการด าเนินชวีติทีส่อดคลอ้งกบัความเชื่อความศรทัธา มี
ชวีติทีเ่ขม้แขง็ในการประกอบคุณงามความดทีีเ่ตม็เป่ียมไปดว้ยความรกัและเสยีสละ 

ในกระบวนการสบืทอดหลกัพระธรรมค าสอน ครสิต์ศาสนาคาทอลกิไดม้หีลกัการจากหนังสอืพระคมัภรี์ 
(bible) ทัง้พระธรรมเก่า (old testament) พระธรรมใหม่ (new testament) และธรรมประเพณี (tradition) เป็น
รากฐานทีม่ ัน่คงตลอดมา ซึง่ไดม้กีารรวบรวมค าชีแ้จง แนะน าเชงิปฏบิตัอิยา่งเป็นทางการ เพือ่ความเป็นหนึ่งเดยีว 
โดยใชก้ารเทศน์สอน พธิกีรรม และการด าเนินชวีติเพื่อสอดคลอ้งกบัความเชื่อความศรทัธา เพื่อเป็นการสบืทอด
เจตนารมณ์ของพระธรรมค าสอน (ศริพิจน์ สกุลทอง, 2546, น. 3-4) ดงัทีช่าวบา้นเชยีงยนืไดย้ดึมัน่ในพระเจา้และ
ค าสอนในศาสนาครสิตเ์ป็นทีย่ดึเหนี่ยวทางจติใจ เพือ่ชว่ยใหไ้ดร้บัความรอดนิรนัดรตามกฎบญัญตัขิองศาสนา 
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ผูค้นในหมู่บา้นเชยีงยนืส่วนใหญ่เป็นผูอ้พยพมาจากประเทศลาว โดยมผีูน้ าคอืบาทหลวงอาตโิน เมื่อเขา้
มาอยู่ประเทศไทย ไดม้กีารผสมผสานระหว่างความเชื่อในครสิต์ศาสนาคาทอลกิเขา้กบัขนบประเพณีของทอ้งถิน่ 
ตวัอยา่งทีเ่หน็ไดช้ดัเจน ไดแ้ก่ การแหต่น้เงนิในงานฉลองวดั การแหต่น้เงนินัน้พบเหน็ไดท้ัว่ไปในประเพณงีานบุญ
ของชาวอีสานที่ผสมผสานอยู่ในพธิีกรรมทางศาสนา (สาลินี มานะกิจ, 2548, น. 70) เรียกได้ว่าเป็นการผสม
กลมกลืนทางวัฒนธรรม (assimilation) ดังที่เสาวนีย์ จิตต์หมวด (2531, น. 267-268) ได้อธิบายว่า การผสม
กลมกลนืคอืการทีก่ลุ่มสงัคมทีม่วีฒันธรรมต่างกนัรบัเอาวฒันธรรมทีไ่มใ่ช่ของตนเขา้มาปฏบิตัิ หรอืพยายามท าให้
เกดิการรบัเอาวฒันธรรมของตนไปปฏบิตัเิป็นส่วนหนึ่งในวฒันธรรม ซึ่งแสดงถงึพืน้ฐานความเป็นมนุษยใ์นแต่ละ
เชื้อชาตแิละววิฒันาการของระบบสงัคมที่ประกอบไปด้วยกลุ่มคนหลากหลายเผ่าพนัธุ์ โดยแต่ละเชื้อชาตกิ็จะมี
วฒันธรรมและประเพณีทีส่วยงามเป็นของตนเอง เป็นความงดงามของสงัคมโลกทีป่ระกอบไปดว้ยกลุ่มชาตพินัธุท์ี่
หลากหลาย (เสร ีซาเหลา และคณะ, 2545, น. 9) เป็นการสรา้งเอกลกัษณ์ใหมห่รอืปรบัความหมายของเอกลกัษณ์
เดมิ เพื่อใหเ้กิดจุดสมดุลและท าใหเ้กดิเสถียรภาพในการอยู่ร่วมกนัในสงัคม (อมรา พงศาพชิญ์, 2541, น. 157) 
นอกจากนี้ยงัมุง่เน้นเพือ่ใหเ้กดิความตระหนกัและเหน็คุณคา่ทางวฒันธรรมทีแ่ตกต่างกนั รวมถงึแนวทางในการจดัการ
กบัความทา้ทายเกี่ยวกบัอคตทิีม่ตี่อวฒันธรรม ชาตพินัธุ์ เชื้อชาต ิเพศ ศาสนาและลกัษณะเฉพาะอื่น (เอกรนิทร์ 
สงัขท์อง, 2555, น. 17-34) 

ศาสนาครสิต์มบีทบาทส าคญัมากในวถิีชุมชนในหมู่บ้านเชยีงยนืซึ่งเป็นสงัคมเกษตรกรรม เนื่องจาก
หมูบ่า้นอยูต่ดิกบัรมิแมน่ ้าโขงซึง่มคีวามอุดมสมบรูณ์และมคีวามหลากหลายของทรพัยากรธรรมชาตทิัง้บนบกและ
ในน ้า ผูค้นในหมู่บา้นยดึอาชพีท านาเป็นหลกัและท าประมงตามรมิแม่น ้าโขง มรีายไดเ้สรมิจากการท าหตัถกรรม 
ไดแ้ก่ สานงอบ ท าไมก้วาด เยบ็ผา้ การทีช่าวบา้นมคีวามเชื่อและนับถอืศาสนาร่วมกนัไดม้ผีลต่อการด ารงชวีติที่ 
สัง่สมกนัมาตัง้แต่อดตี เนื่องจากผูค้นในหมูบ่า้นยงัคงยดึถอืกฎเกณฑข์องศาสนาเป็นตวัควบคุมความประพฤตแิละ
การประกอบอาชพี แสดงถงึการใหคุ้ณค่าทางศลีธรรม จรยิธรรมของผูค้นในหมูบ่า้น อนัเป็นพลงัยดึโยงการอยูร่ว่ม
ของสมาชกิ ค ้าจุนการด ารงอยู่ของชุมชนอย่างเขม้แขง็ มภีูมปัิญญาในการแกไ้ขปัญหา การจดัการทรพัยากรและ
สรา้งสรรคส์ิง่จ าเป็นในชวีติ (บ ารุง บุญปัญญา, 2549, น. 43) ซึง่คุณค่าเหล่านี้เป็นสิง่ทีห่ลงเหลอือยูใ่นหมูบ่า้นและ
ยงัสามารถแสดงถงึความเป็นอตัลกัษณ์ของชุมชน สามารถน ามาปรบัประยุกตเ์ขา้กบัหลกัค าสอนทางศาสนาให้
เป็นไปตามแนวทางการด าเนินชีวติตามแนวทางวฒันธรรมชุมชนที่ไม่ทิ้งคุณค่าดัง้เดิมของชุมชน ไม่ท าลาย
วฒันธรรมประเพณีที่ดงีามที่ชุมชนสัง่สมร่วมกนัมา แต่เป็นการพฒันาที่สามารถไปดว้ยกนัได้ น าไปสู่การพึง่พา
ตนเองไดข้องชุมชนและมศีกัยภาพทีเ่ขม้แขง็ต่อไป และยงัท าใหเ้กดิความยัง่ยนืต่อชุมชนอกีดว้ย 

นอกจากนี้ชาวครสิต์ในหมูบ่า้นเชยีงยนืมกีารปรบัวถิกีารด าเนินชวีติใหส้มัพนัธก์บัหลกัศลีศกัดิส์ทิธิท์ ัง้ 7 
ประการ เป็นธรรมชาตขิองมนุษยท์ีแ่สดงออกในสิง่ทีต่นเองรูส้กึ คดิ เชื่อ และหวงั และแสดงออกในความสมัพนัธ์
กบับุคคลอื่นทัง้ภาษา ท่าทาง และการแสดงออกอื่นๆ ในวถิชีวีติมเีหตุการณ์ส าคญัต่างๆ เช่น การเกดิ การตาย 
การแต่งงาน การรบัประทานอาหาร การพบปะสงัสรรค ์การก่อตัง้สถาบนัต่างๆ การถอืวนัเวลาตามฤดกูาลของการ
ท ามาหากนิ (เสร ีพงศพ์ศิ, 2545, น. 237) การปฏบิตักิจิดงักล่าวจะท าใหท้ัง้ผูป้ระกอบพธิแีละผูร้่วมพธิสีามารถรบั
พระพรของพระเจา้ เพื่อเป็นพลงัสนับสนุนในการด าเนินชวีติตามความเชื่อความศรทัธาไดอ้ย่างเหมาะสมยิง่ขึน้ 
สามารถต่อสูก้บัความชัว่รา้ยทัง้ภายในจติใจของตนและสิง่แวดลอ้มต่างๆ ภายนอกตนเองไดอ้ย่างด ีเพื่อมชีวีติที่
ประกอบดว้ยคุณธรรมความดมีากขึน้ กล่าวคอืเป็นการด าเนินชวีติแบบมจีรยิธรรมของชาวครสิต ์(ศริพิจน์ สกุลทอง, 
2546, น. 6) ซึ่งการด าเนินชวีติของผูค้นในหมู่บา้นผ่านการรบัศลีศกัดิส์ทิธิต่์างๆ นี้เป็นการตอกย ้าใหเ้กดิความ
เขา้ใจถงึความรกัทีพ่ระเจา้มตี่อมนุษยแ์ละมนุษยจ์ะตอ้งมตี่อพระเจา้ ผา่นทางการตดิต่อสมัพนัธก์บัเพือ่นมนุษย์ 
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8. ข้อเสนอแนะ 
 

1. ขอ้เสนอแนะในการศกึษาวจิยั 
การวจิยันี้เป็นการศกึษาประวตัศิาสตรแ์ละอตัลกัษณ์ทอ้งถิน่ของชุมชนคาทอลกิบา้นเชยีงยนื 3 ดา้น คอื 

ความเชื่อ การด าเนินชวีติ และประเพณีวฒันธรรมเท่านัน้ จงึควรศกึษาอตัลกัษณ์และปัจจยัดา้นอื่นๆ ทีท่ าใหเ้กดิ
การปรบัตวัของชุมชนในยคุโลกาภวิตัน์เพิม่เตมิ 

2. ขอ้เสนอแนะในการประยกุตใ์ชใ้นวถิชีวีติ 
หมู่บา้นเชยีงยนืเป็นชุมชนทีม่คีวามเชื่อ ความศรทัธา และจรยิธรรมในการด าเนินชวีติจรงิในทุกๆ ดา้น

ของครสิตชน มคีวามสม ่าเสมอในการประพฤตปิฏบิตัคิุณงามความด ีอนัยงัผลถงึความมัน่คงของการด าเนินชวีติใน
โลกปัจจุบนั จงึควรสง่เสรมิใหช้าวบา้นในชุมชนมคีวามรูค้วามเขา้ใจในดา้นศาสนาใหม้ัน่คงมากขึน้อยา่งกวา้งขวาง 
และด าเนินชวีติโดยมคีุณธรรมต่างๆ อยา่งเหมาะสม ตามสภาพความเป็นอยูข่องแต่ละบุคคลหรอืชุมชน 
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งานวจิยัครัง้นี้มวีตัถุประสงค์ 1) เพื่อส ารวจความคดิเหน็เกี่ยวกบั
การท่องเทีย่วของชุมชนไทลือ้ 2) เพื่อประเมนิศกัยภาพของสนิคา้ท่องเที่ยว
ในอ าเภอปัวและอ าเภอท่าวงัผาซึง่เป็นอ าเภอทีม่ชีาวไทลือ้อาศยัอยูม่ากทีสุ่ด
ในจงัหวดัน่าน การวจิยันี้ใชร้ะเบยีบวธิวีจิยัเชงิคุณภาพ กลุม่เป้าหมาย ไดแ้ก่ 
ผูใ้หญ่บา้นหรอืก านันในอ าเภอปัวและอ าเภอท่าวงัผาซึ่งเป็นอ าเภอที่มชีาว 
ไทลื้ออาศยัอยู่มากที่สุดในจงัหวดัน่าน โดยมกีารแบ่งกลุ่มผู้ให้ขอ้มูลหลกั
แบบเจาะจงตามพื้นที่ของกลุ่มเป้าหมาย เครื่องมอืที่ใช้ในการวจิยั ได้แก่ 
แบบสมัภาษณ์แบบกึง่โครงสรา้ง ใชก้ารวเิคราะหข์อ้มลูเชงิเนื้อหา เพือ่จะเป็น
ขอ้มลูทีน่ าไปสูก่ารก าหนดแนวทางในการพฒันากจิกรรมการทอ่งเทีย่ว 

 ผลการศกึษาพบว่า 1) ความส าคญัในการพฒันาสนิคา้ท่องเทีย่วใน
ชุมชนประกอบด้วยสถานที่ท่องเที่ยวของชุมชนมคีุณค่าต่อวถิีชีวิตความ
เป็นอยู่ของคนในชุมชน พื้นที่ท่องเที่ยวมีความเป็นเอกลักษณ์โดดเด่น
เฉพาะตัว สถานที่ท่องเที่ยวของชุมชนมีคุณค่าทางด้านประวัติศาสตร์
ประเพณแีละวฒันธรรม มคีวามปลอดภยั ไมม่ภียัธรรมชาตแิละไมม่โีจรผูร้า้ย 
ส าหรับธุรกิจการท่องเที่ยวของคนนอกชุมชนที่มีส่วนร่วมในการจัดการ
ท่องเที่ยวที่สอดคล้องกับความต้องการของนักท่องเที่ยวประกอบด้วย 
ทีพ่กัแรมของนักท่องเทีย่ว เช่น โรงแรม โฮมสเตย ์ฯลฯ และรา้นขายสนิคา้
ที่ระลกึ โดยมชี่องทางที่ควรเผยแพร่ให้นักท่องเที่ยวรบัทราบข่าวสารและ
กิจกรรม แหล่งท่องเที่ยวของชุมชนควรจะเน้นการค้นหาจากข้อมูลการ
ท่องเที่ยว จากแผนที่/ เสน้ทางท่องเที่ยวออนไลน์ (google maps) และการ
คน้หาจากกูเกลิ (google.com) สถานทีใ่นชุมชนทีเ่หมาะสมทีจ่ะเป็นเป้าหมาย
ส าคัญในการพัฒนาไปสู่การท่องเที่ยวในอนาคตและสามารถดึงดูดใจ
นกัทอ่งเทีย่ว คอื เทศกาลงานประเพณตี่างๆ ของชุมชน วถิชีวีติความเป็นอยู่
ของชุมชน และศูนย์ศลิปะและวฒันธรรม รวมถงึรา้นขายสนิคา้ที่ระลกึของ
ชุมชน และสนิคา้ผา้ทอพืน้เมอืงของชุมชนไทลือ้ 2) การประเมนิศกัยภาพใน
การดงึดูดใจในการท่องเที่ยว/ คุณค่าของแหล่งท่องเที่ยวเน้นหนักในด้าน 
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สถานที่ท่องเที่ยวที่มคีุณค่าต่อชวีติความเป็นอยู่ของคนในชุมชน รวมทัง้ลกัษณะของพื้นที่ชุมชนมคีวามเป็น
เอกลกัษณ์โดดเด่นเฉพาะตวั ส าหรบัศกัยภาพในดา้นการพฒันาการท่องเทีย่วเน้นหนกัในดา้นป้ายบอกเสน้ทางที่
เขา้ถงึแหล่งท่องเทีย่ว แหล่งท่องเทีย่วของชุมชนมสีญัญาณของระบบสือ่สาร (โทรศพัท/์ อนิเทอรเ์น็ต) ครอบคลุม
ทุกพื้นที่ รวมทัง้ที่พกัแรมประเภทต่างๆ มเีพยีงพอต่อความต้องการและมมีาตรฐาน ส าหรบัศกัยภาพในการ
พฒันาการทอ่งเทีย่วเน้นหนกัใหค้นในชุมชนมสีว่นรว่มในการบรหิารจดัการการท่องเทีย่ว รว่มกบัการสนบัสนุนใน
การพฒันากจิกรรมกบัแหลง่ทอ่งเทีย่วของทัง้หน่วยงานภาครฐัและหน่วยงานภาคเอกชนในระดบัจงัหวดั 
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 This research aims to 1) conduct a survey on Tai Lue 
community tourism; and 2) assess tourism product potential in Pua and 
Tha Wang Pha Districts, with the highest population density of Tai Lue 
people in Nan Province. Qualitative research was done. Samples were 
village headmen in Pua and Tha Wang Pha Districts obtained by 
random selection. Research tools included semi-structured interviews. 
Data were analyzed and synthesized by qualitative research principles 
and using content analysis. The goal was to formulate guidelines to 
develop tourism activities. 

 Results were that developing community tourism products was 
important, with community attractions valued by community lifestyles. 
Unique tourism areas offering community attractions possess historical, 
traditional, and cultural values, with higher safety from natural disasters 
and lower crime statistics than externally-based tourism businesses 
involved in meeting the needs of tourists, including accommodations 
(hotels, home stays) and souvenir shops. Communications resources 
should be developed to inform potential tourists about news and 
activities. Community tourism attractions should focus on search options 
for tourist information from maps/online travel routes (Google Maps) and 
Google (google.com). Among suitable community features to be future 
focuses for tourism attractions are festivals, livelihoods, arts and cultural 
centers, local memory preservation efforts, and indigenous woven products 
of the Tai Lue community. In evaluating tourism attractiveness 
potential/attraction value, emphasis was placed on tourist attractions 
that enhance local community income, especially unique and distinctive 
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areas. Potential for tourism development, focusing on tourist attractions, and community tourist sites of 
communications systems (telephone/internet) in all areas should be studied, including different types of 
requirements to meet needs and standards. The potential for tourism development, emphasizing 
community participation in tourism management, will thereby support tourism activity development with 
the governmental and private sectors at provincial levels. 
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1. บทน ำ 
 

รฐับาลไดป้ระกาศให ้พ.ศ. 2561 เป็น “ปีทอ่งเทีย่ววถิไีทย เก๋ไก๋อยา่งยัง่ยนื” ซึง่เป็นความร่วมมอืระหว่าง
ภาครฐั ภาคเอกชนและประชาชนในการด าเนินโครงการปีท่องเที่ยววิถีไทย การใช้วิถีไทยเป็นจุดเด่นทาง
การตลาดท่องเที่ยวจะท าให้ประเทศไทยมคีวามแตกต่างและสามารถสร้างความได้เปรยีบในการแข่งขนักบั
ประเทศอื่นๆ สอดรบักบัแนวทาง Thailand 4.0 ทีมุ่ง่เน้นการสง่เสรมิกลุ่มอุตสาหกรรมสรา้งสรรค ์วฒันธรรม และ
บรกิารทีม่มีลูค่าสงู โดยส่งเสรมิการพฒันาเมอืงสรา้งสรรคแ์ละย่านสรา้งสรรค์เพื่อเป็นแหล่งธุรกจิสรา้งสรรค ์ถอื
ไดว้า่เป็นโครงการทีต่่อเนื่องมาจากแนวคดิการท่องเทีย่ว “ปีท่องเทีย่ววถิไีทย” ซึง่การท่องเทีย่วแห่งประเทศไทย
ได้ให้ความหมายของวฒันธรรมไทยหรอื Thai culture ว่าหมายถึงทุกสิง่ที่มใีนประเทศไทย ไม่ว่าจะเป็นผู้คน 
ประเพณี วถิีชวีติ สถาปัตยกรรม ธรรมชาต ิภาษา การแต่งกาย ที่ถูกส่งมอบจากรุ่นสู่รุ่น หรอืถูกปรบัปรุงให้
สอดคล้องกับการด ารงชีวิตในปัจจุบนั อาจจะมีในลกัษณะที่เป็นแบบดัง้เดิม (traditional) และแบบร่วมสมยั 
(contemporary) และจากผลการวจิยัของกญัญารนิทร์ ไชยจนัทร์ (2558) ที่ศกึษาเรื่อง ความต้องการดา้นการ
ท่องเทีย่ววถิีไทย: กรณีศกึษาวยัรุ่นทีศ่กึษาในมหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ที่ศึกษาความต้องการท่องเที่ยวใน
จงัหวดัเพชรบูรณ์ สมุทรสงคราม เลย ล าปาง ราชบุร ีน่าน จนัทบุร ีตรงั ตราด นครศรธีรรมราช ชุมพร และ
บุรรีมัย ์สว่นใหญ่มคีวามตอ้งการท่องเทีย่วในภาคเหนือมากทีสุ่ด สอดคลอ้งกบัสถติกิารเพิม่ขึน้ของนักท่องเทีย่ว
ทัง้ชาวไทยและชาวต่างชาตทิี่ไปเยีย่มเยอืนภาคเหนือ ใน พ.ศ. 2559 ของกระทรวงการท่องเที่ยวและกฬีา ทีม่ ี
ไม่น้อยกว่า 8,370,373 คน คดิเป็นสดัส่วนร้อยละ 13.30 ของนักท่องเที่ยวที่มาเยี่ยมเยอืนประเทศไทยทัง้หมด 
(กระทรวงการท่องเที่ยวและกฬีา, 2562) เมื่อเปรยีบเทยีบสถติิของนักท่องเทีย่วในปี 2561 จะเหน็ไดว้่าจงัหวดั
น่านเป็นจงัหวดัทีน่่าสนใจในฐานะจงัหวดัทีม่สีดัส่วนนักท่องเทีย่วทีเ่พิม่ขึน้อยา่งกา้วกระโดดไมน้่อยกว่า 17.09% 
ซึง่เป็นรองเพยีงจงัหวดัเพชรบรูณ์ เมือ่เปรยีบเทยีบกบัจงัหวดัทอ่งเทีย่วเมอืงรองในภาคเหนือทัง้หมด  

เมอืงน่านในอดตีเป็นนครรฐัเลก็ๆ ก่อตวัขึน้ราวกลางพุทธศตวรรษที ่18 บรเิวณทีร่าบลุ่มแมน่ ้าน่านและ
แม่น ้าสาขาในหุบเขา เป็นดนิแดนลา้นนาทางตะวนัออกของภาคเหนือ จงัหวดัน่านเป็นเมอืงทีม่ศีลิปวฒันธรรม
เก่าแก่ที่สบืทอดต่อกนัมา (จงัหวดัน่าน, 2562) และยงัไดร้บัการส่งเสรมิการท่องเที่ยวที่มุ่งเน้นการพฒันากลุ่ม
ท่องเทีย่วอารยธรรมลา้นนาสู่การท่องเทีย่วเชงิสรา้งสรรค ์โดยยกระดบักจิกรรมการท่องเทีย่วใหม้อีตัลกัษณ์และ
ความยัง่ยนื รวมทัง้การพฒันาเพื่อเพิม่มูลค่าผลติภณัฑแ์ละบรกิารการท่องเทีย่วโดยใชอ้ตัลกัษณ์และภูมปัิญญา
ลา้นนาสูส่นิคา้และบรกิารท่องเทีย่วเชงิสรา้งสรรค ์(ส านักงานสภาพฒันาการเศรษฐกจิและสงัคมแห่งชาต,ิ 2561) 
จงัหวดัน่านยงัเป็นหนึ่งในจงัหวดัทีม่ชีาตพินัธุไ์ทลือ้อยูอ่าศยัมากทีสุ่ดอกีดว้ย (มิง่กมล หงษาวงศ,์ 2557)  

แนวทางในการศกึษาวจิยันี้จงึเน้นใหส้อดรบักบันโยบายของรฐับาลเพือ่พฒันากลไกขบัเคลื่อน Thailand 
4.0 ในกลุ่มอุตสาหกรรมท่องเที่ยว ซึ่งเป็นอุตสาหกรรมสรา้งสรรค์และบรกิารทีม่มีูลค่าสูง รวมถงึสอดคลอ้งกบั
ยุทธศาสตร์การวจิยัการท่องเทีย่วระดบัประเทศที่มเีป้าหมายการพฒันาที่ย ัง่ยนืในดา้นการขบัเคลื่อนเศรษฐกจิ
ดว้ยการท่องเทีย่ว โดยเริม่ตน้จากผลการศกึษาพฤตกิรรมการท่องเทีย่วในแหล่งท่องเทีย่วความเป็นไทย ความ
เป็นเอกลกัษณ์และภูมปัิญญาทอ้งถิน่ทีโ่ดดเด่นของวยัรุ่นในระดบัมหาวทิยาลยั ซึ่งถอืเป็นหนึ่งในกลุ่มท่องเที่ยว
กระแสหลกั (mainstream) และเชื่อว่าเป็นกลุ่มนักท่องเที่ยวคุณภาพในอนาคต พบว่าวยัรุ่นมคีวามต้องการ
ทอ่งเทีย่วจงัหวดัน่านอยูใ่นระดบัมาก (กญัญารนิทร ์ไชยจนัทร,์ 2558) ก่อนทีจ่ะศกึษาทรพัยากรทีม่คีวามโดดเด่น
ของจงัหวดัน่าน ทัง้ในดา้นความหลากหลายของชาตพินัธุ์ ทรพัยากรธรรมชาต ิความเป็นเอกลกัษณ์ของพื้นที่
ท่องเทีย่ว โดยน ามาประเมนิศกัยภาพของสนิคา้ท่องเทีย่ววถิชีวีติชุมชนไทลือ้ในจงัหวดัน่านจากมุมมองของผูน้ า
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ทอ้งถิน่ เพือ่น าไปสูก่ารก าหนดแนวทางในการพฒันากจิกรรมการท่องเทีย่ว รวมไปถงึการวางแผน สง่เสรมิ สรา้ง
จุดขาย เพื่อให้ตรงกับความต้องการของกลุ่มนักท่องเที่ยวชาวไทยกระแสหลัก (mainstream) ได้อย่างมี
ประสทิธภิาพ 
 
 
2. วตัถปุระสงคข์องกำรวิจยั 
 
 1. เพือ่ส ารวจความคดิเหน็เกีย่วกบัการพฒันาสถานทีท่อ่งเทีย่วในชุมชน ธุรกจิการทอ่งเทีย่วของคนนอก
ชุมชนที่ควรมสี่วนร่วมในการจดัการท่องเที่ยว ช่องทางการเผยแพร่ข่าวสารของการท่องเที่ยว และสถานที่ใน
ชุมชนทีเ่หมาะสมทีจ่ะเป็นเป้าหมายส าคญัในการพฒันาไปสูก่ารทอ่งเทีย่วในอนาคต  
 2. เพือ่ประเมนิศกัยภาพของสนิคา้ทอ่งเทีย่วของชุมชนไทลือ้ในอ าเภอปัวและอ าเภอทา่วงัผา จงัหวดัน่าน  
 
 

3. กำรทบทวนวรรณกรรม/ สำรสนเทศท่ีเก่ียวข้อง 
 
3.1 จงัหวดัน่ำน 
 

สถาบนัวจิยัสงัคม มหาวทิยาลยัเชยีงใหม่ (2561) ระบุว่าชาวไทลือ้ตัง้ถิน่ฐานอยู่ทีแ่ควน้สบิสองปันนา
ทางตอนใตข้องประเทศจนี นิยมตัง้บา้นเรอืนอยู่ตามทีร่าบลุ่มแม่น ้า มกีารอพยพครัง้ส าคญัสู่ลา้นนา ซึ่งเป็นการ
กวาดตอ้นผูค้นจากสบิสองปันนา เมอืงเชยีงตุง เมอืงยอง โดยไดร้ะบุถงึถิน่ทีอ่ยู่อาศยัของชาวไทลือ้ในจงัหวดัน่าน 
ประกอบดว้ยอ าเภอท่าวงัผา อ าเภอปัว อ าเภอเชยีงกวาง อ าเภอทุ่งชา้ง กิง่อ าเภอทุ่งหลวง และกิง่อ าเภอแมจ่รมิ 
ซึง่อ าเภอปัวและอ าเภอทา่วงัผาเป็นอ าเภอทีม่ชีาวไทยเชือ้สายลือ้อาศยัอยูม่ากทีสุ่ด อ าเภอทา่วงัผามหีมูบ่า้นไทลือ้
อยูใ่นต าบลศรภีูม ิต าบลยม ต าบลจอมพระ ต าบลแสนทอง ไดแ้ก่ บา้นแฮะ บา้นฮวก ต าบลป่าคา ไดแ้ก่ บา้นตน้ฮา่ง 
บา้นหนองบวั อ าเภอปัวมหีมูบ่า้นไทลือ้อยูท่ีต่ าบลปัว ไดแ้ก่ บา้นรอ้งแง บา้นมอน บา้นดอกแกว้ บา้นตี้ด บา้นขอน 
ต าบลศลิาแลง ไดแ้ก่ บา้นตนีตก บา้นดอนไชย บา้นศาลา บา้นหวัน ้า ต าบลศลิาเพชร ไดแ้ก่ บา้นนาค า บา้นป่า
ตอง บา้นดอนมลู บา้นดอนแกว้ และบา้นทุง่รตันา 

 
3.2 แนวคิดส่วนผสมทำงกำรตลำดท่องเท่ียวและกำรจดักำรท่องเท่ียว 
 

บุญเลศิ จติตัง้วฒันา (2548) ไดอ้ธบิายถงึการตลาดท่องเทีย่วและส่วนผสมทางการตลาดท่องเทีย่วสรุป
ไดด้งันี้ การตลาดท่องเที่ยว หมายถงึ ความพยายามของผูป้ระกอบธุรกจิท่องเที่ยวที่จะวเิคราะห์ให้ทราบว่ามี
ทรพัยากรท่องเที่ยวและบริการท่องเที่ยวอะไรบ้างที่จะสามารถขายให้แก่นักท่องเที่ยวแต่ละกลุ่มได้ แล้วใช้
ส่วนผสมทางการตลาดท่องเทีย่ว (tourism marketing mix) ในการตอบสนองความตอ้งการของนักท่องเทีย่ว ซึ่ง
ประกอบดว้ย 4P’s ไดแ้ก่ 1) ผลติภณัฑท์างการท่องเทีย่ว (tourism product) จะประกอบดว้ยทรพัยากรท่องเทีย่ว 
สิง่อ านวยความสะดวกแก่การท่องเทีย่วและบรกิารท่องเทีย่วทีร่วมกนัแลว้สามารถตอบสนองความตอ้งการของ
นักท่องเทีย่วแลว้ขายใหแ้ก่นักท่องเที่ยวเหล่านัน้และสรา้งความพงึพอใจ 2) ราคาผลติภณัฑท์างการท่องเที่ยว 
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(tourism price) หมายถึงจ านวนเงนิที่นักท่องเที่ยวจ่ายเพื่อซื้อผลติภณัฑ์ทางการท่องเที่ยวที่ผูป้ระกอบธุรกจิ
ทอ่งเทีย่วก าหนดขึน้ โดยผูป้ระกอบธุรกจิท่องเทีย่วพจิารณาวา่จะก าหนดราคาผลติภณัฑท์างการท่องเทีย่วเท่าไร
จงึจะเหมาะสม โดยอาจตัง้ราคาผลติภณัฑ์ทางการท่องเที่ยวตามค่าใชจ้่ายในการผลติ บวกผลก าไรที่ต้องการ 
(cost - plus pricing) หรอือาจตัง้ราคาผลติภณัฑท์างการท่องเทีย่วตามคูแ่ขง่ ทัง้นี้ขึน้อยูก่บัสภาพการแขง่ขนัว่ามี
มากน้อยเพยีงใด ความสามารถท าใหผ้ลติภณัฑ์ทางการท่องเที่ยวของตนต่างจากคู่แข่งได้แค่ไหน ในปัจจุบนั
นักการตลาดท่องเทีย่วพยายามหลกีเลีย่งการแขง่ขนัดา้นราคา แต่จะแขง่ขนัดา้นบรกิารและภาพลกัษณ์มากขึน้
เพื่อสร้างความแตกต่างทางกายภาพหรอืทางจติวทิยาให้แก่ผลติภณัฑ์ทางการท่องเที่ยว 3) การจดัจ าหน่าย
ผลติภณัฑ์ทางการท่องเที่ยว (tourism places/ tourism distribution) หมายถึง การเลอืกช่องทางการจ าหน่าย
ผลติภณัฑท์างการท่องเที่ยวไปสู่นักท่องเที่ยวในตลาดเป้าหมายในเวลาและสถานทีท่ี่ เหมาะสม สะดวกรวดเรว็ 
ประหยดั และปลอดภยั ช่องทางการจ าหน่ายผลติภณัฑท์างการท่องเทีย่ว (tourism channel) ม ี3 ช่องทาง คอื 
ชอ่งทางที ่1 แบบขายตรง เป็นวธิกีารจ าหน่ายผลติภณัฑท์อ่งเทีย่วจากผูป้ระกอบการทอ่งเทีย่วไปยงันกัทอ่งเทีย่ว
โดยตรง ช่องทางที ่2 แบบการขายผ่านตวัแทน เป็นวธิกีารจ าหน่ายผลติภณัฑก์ารท่องเทีย่วจากผูป้ระกอบการ
ทอ่งเทีย่วไปยงันกัทอ่งเทีย่วโดยผา่นตวัแทนการทอ่งเทีย่วอกีต่อหนึ่ง และชอ่งทางที ่3 แบบการขายผา่นอนิเทอรเ์น็ต 
เป็นวธิกีารจ าหน่ายผลติภณัฑก์ารท่องเทีย่วจากผูป้ระกอบการท่องเทีย่วไปยงันักท่องเทีย่วโดยผ่านเวบ็ไซต ์และ 
4) การส่งเสรมิการตลาดท่องเทีย่ว (tourism promotion) เป็นกระบวนการตดิต่อสื่อสารในการสื่อสารขอ้มูลของ
ผลติภณัฑก์ารท่องเทีย่วทีเ่หมาะสม ในราคาและช่องทางการจดัจ าหน่ายทีเ่หมาะสมไปยงันักท่องเทีย่วในตลาด
ทอ่งเทีย่วเป้าหมายเพือ่ใหส้ามารถขายผลติภณัฑท์างการทอ่งเทีย่วได ้

ในการศกึษาครัง้นี้จงึใช้แนวคดิเกี่ยวกบัส่วนผสมทางการตลาดท่องเที่ยวและการจดัการท่องเที่ยว  
เพื่อมุ่งศกึษาในประเดน็ความส าคญัในการพฒันาสถานทีท่่องเที่ยว ธุรกจิการท่องเทีย่วของคนนอกชุมชนที่ควรมี
สว่นร่วมในการจดัการท่องเทีย่ว ช่องทางการเผยแพร่ขา่วสารของการท่องเทีย่ว และสถานทีใ่นชุมชนทีเ่หมาะสม 
รวมทัง้การประเมนิศกัยภาพของสนิคา้ท่องเทีย่ว ดา้นศกัยภาพในการดงึดูดใจในการท่องเทีย่ว/ คุณค่าของแหล่ง
ท่องเที่ยว ศกัยภาพในการพฒันาการท่องเที่ยว และศกัยภาพในการบรหิารจดัการ ซึ่งจะเป็นขอ้มูลส าคญัที่
น าไปสู่การก าหนดแนวทางในการพฒันากิจกรรมการท่องเที่ยว รวมไปถึงการวางแผนส่งเสรมิ สร้างจุดขาย 
เพือ่ใหต้รงกบัความตอ้งการของนกัทอ่งเทีย่วในอนาคต 

 
3.3 งำนวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 
 

วลิาสนิี จนิตลขิติดี และเอนก เหล่าธรรมทศัน์ (2561) ศกึษาเกี่ยวกบับทบาทขององค์กรปกครองส่วน
ทอ้งถิน่ในการจดัการการท่องเทีย่ว เพือ่การอนุรกัษ์ ฟ้ืนฟูและพฒันาวฒันธรรม โดยมวีตัถุประสงคเ์พือ่ศกึษาการ
ท่องเที่ยวที่น ามาใช้เป็นเครื่องมอืในการอนุรกัษ์วฒันธรรมของท้องถิ่นและศกึษาบทบาทขององค์กรปกครอง 
ส่วนทอ้งถิน่ การมสี่วนร่วมของประชาชนในทอ้งถิน่ในการจดัการการท่องเทีย่วควบคู่ไปกบัการธ ารงรกัษามรดก
วฒันธรรมของท้องถิ่น ผลการศึกษาพบว่าการท่องเที่ยวเอื้อประโยชน์ในการช่วยอนุรกัษ์ ฟ้ืนฟู และพฒันา
วฒันธรรมอนัดงีามของแหล่งท่องเทีย่วเชงิวฒันธรรม อกีทัง้ยงัช่วยสรา้งความตระหนักของประชาชนในทอ้งถิน่
ใหเ้หน็ถงึคุณค่าและความส าคญัของวฒันธรรม จนเกดิเป็นความภาคภูมใิจในวฒันธรรมของทอ้งถิน่ โดยองคก์ร
ปกครองสว่นทอ้งถิน่ในรูปแบบเทศบาลและประชาชนในทอ้งถิน่มบีทบาทส าคญัอย่างยิง่ในการจดัการการท่องเทีย่ว 
เพื่อการอนุรกัษ์ ฟ้ืนฟู และพฒันาวฒันธรรม จนเกิดเป็นนวตักรรมในการจดัการการท่องเที่ยวบนฐานของ  
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การอนุรกัษ์วฒันธรรมของเทศบาล ซึ่งมคีวามแตกต่างกนัไปในแต่ละแห่ง ได้แก่ เทศบาลต าบลเชยีงคานใช้ร ั
ฐประศาสนศาสตร์อย่างไม่เป็นทางการ เทศบาลเมอืงน่านใช้รฐัประศาสนศาสตร์พลเมอืง และเทศบาลนคร
เชยีงใหมใ่ชร้ฐัประศาสนศาสตรอ์ยา่งเป็นทางการ 

โอรสิา เชี่ยวเกษม (2558) ศกึษาการท่องเที่ยวเชงิวฒันธรรมในชุมชนไตลื้อ โดยมีวตัถุประสงค์เพื่อ
ศกึษาสภาพปัจจุบนัของปัญหาการท่องเทีย่วเชงิวฒันธรรมและแนวทางการพฒันาการท่องเทีย่วเชงิวฒันธรรมใน
ชุมชนไตลื้อ ต าบลบ้านถิ่น อ าเภอเมอืงแพร่ จงัหวดัแพร่  เครื่องมอืที่ใช้ในการวจิยัคือแบบสมัภาษณ์แบบมี
โครงสรา้ง และการประชุมเชงิปฏบิตักิาร ผลการวจิยัพบว่าสภาพปัจจุบนัปัญหาการท่องเที่ยวเชงิวฒันธรรมใน
ชุมชนไตลือ้ ต าบลบา้นถิน่ อ าเภอเมอืงแพร่ จงัหวดัแพร่ ม ี3 ดา้น คอื ดา้นสิง่ดงึดูดใจทางการท่องเทีย่ว ดา้นสิง่
อ านวยความสะดวก และดา้นการเขา้ถงึแหล่งท่องเทีย่ว แนวทางการพฒันาการท่องเทีย่วเชงิวฒันธรรมในชุมชน
ไตลื้อ ม ี3 ดา้น ดา้นสิง่ดงึดูดใจทางการท่องเที่ยว ควรพฒันาความสะอาด ความปลอดภยัของแหล่งท่องเทีย่ว 
การโฆษณาประชาสมัพนัธ์ และจดักจิกรรมดา้นการท่องเที่ยวเชงิวฒันธรรมทีห่ลากหลาย ดา้นสิง่อ านวยความ
สะดวก ควรปรบัราคาทีพ่กัและอาหารใหเ้หมาะสม ปรบัปรุงงานบรกิาร บรเิวณทีพ่กัมบีรกิารทีจ่อดรถ ควรจดัใหม้ี
มคัคุเทศก์ตามจุดท่องเทีย่วต่างๆ ดา้นการเขา้ถงึแหล่งท่องเทีย่ว องค์การบรหิารส่วนต าบลทอ้งถิน่ควรร่วมกบั
หน่วยงานที่เกี่ยวขอ้งปรบัปรุงเสน้ทางการเดนิทางใหม้คีวามสะดวกและความปลอดภยัมากขึน้ ควรจดัท าป้าย
บอกระยะทางทีม่องเหน็ไดช้ดัเจนและเขา้ใจง่าย จดัตัง้ศูนยบ์รกิารข่าวสารและขอ้มูลทางดา้นการท่องเทีย่วตาม
จุดท่องเทีย่วทีส่ าคญัๆ จดัหาอาสาสมคัรมคัคุเทศก์ดา้นการท่องเทีย่วทีม่คีวามรูท้ ัง้ทางดา้นขอ้มูลการท่องเทีย่ว 
ขอ้มูลด้านภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ เพื่อคอยให้ความช่วยเหลอื ให้ค าแนะน า และคอยให้ความรู้แก่
นกัทอ่งเทีย่วเกีย่วกบักจิกรรมงานประเพณทีีท่างชุมชนจดัขึน้ 

มิง่กมล หงษาวงศ ์(2557) ศกึษาวถิชีวีติและอตัลกัษณ์ทางวฒันธรรมของชาวไทลือ้ น าเสนอเรื่องราววถิี
ชวีติตลอดจนอตัลกัษณ์ทางวฒันธรรมของชาวไทลือ้ซึง่ประกอบอาชพีทางการเกษตรและทอผา้ นิยมตัง้บา้นเรอืน
อยู่ตามทีร่าบลุ่มแม่น ้าของเมอืงเชยีงรุ่ง เมอืงหลวงของแควน้สบิสองปันนา มลฑลยูนนาน ประเทศจนี คนไทลื้อมี
ภาษาพดูและตวัอกัษรเขยีนเป็นของตนเองมานาน โดยภาษาไทลือ้นัน้จดัอยู่ในกลุ่มภาษาตระกูลไท (ไต) และมี
บางค าที่คล้ายภาษาเหนือ ด ารงชวีติผูกพนักบัพระพุทธศาสนาจงึมปีระเพณีที่เกี่ยวเนื่องกบัศาสนามากมาย  
อตัลกัษณ์ดา้นวฒันธรรมทีช่ดัเจนคอื การแต่งกาย โดยตวัเสือ้มลีกัษณะเป็นเสือ้ผ่าอก เอวลอย แขนยาว สวมใส่
กบัผา้ซิน่หรอืกางเกง ตดัเยบ็จากผา้ชนิดต่างๆ มผีา้โพกหวัทัง้ผูห้ญงิและผูช้าย ชาวไทลือ้มคีวามเชื่อและพธิกีรรม 
การนบัถอืผทีีห่ลากหลาย ทัง้ผเีจา้เมอืง ผบีา้นผเีรอืน เป็นตน้ 

รดัเกลา้ เปรมประสทิธิ ์(2557) ศกึษาการพฒันาศกัยภาพแหล่งท่องเทีย่วอ าเภอปัวในจงัหวดัน่าน โดยมี
วตัถุประสงค์เพื่อศกึษาพฤตกิรรม ความพอใจของนักท่องเทีย่วและศกัยภาพแหล่งท่องเทีย่ว อ าเภอปัว จงัหวดั
น่าน วธิกีารศกึษาไดแ้ก่ 1) การสอบถามจากนักท่องเทีย่วชาวไทย จ านวน 308 คน 2) การส ารวจศกัยภาพแหล่ง
ทอ่งเทีย่ว 3) การจดัสนทนากลุม่กบัผูป้ระกอบการและผูน้ าชุมชน และ 4) การสมัภาษณ์เจา้หน้าทีอ่งคก์รปกครอง
ส่วนทอ้งถิน่และหน่วยงานภาครฐั จ านวน 10 คน ผลการศกึษาพฤตกิรรมและความพอใจพบว่านักท่องเที่ยวมี
ความประทบัใจต่อกจิกรรมการท่องเที่ยวทางธรรมชาตแิละประวตัศิาสตร์ ซึ่งสามารถพฒันาใหเ้ป็นจุดขายของ
อ าเภอปัว และจากการประเมนิศกัยภาพแหล่งท่องเทีย่วสามารถแบ่งกลุ่มเร่งด่วนในการพฒันาเป็น 3 กลุ่ม ดงัน้ี 
กลุ่มที ่1 แหล่งท่องเทีย่วทีม่คีวามส าคญัสูง ไดแ้ก่ อุทยานแห่งชาตดิอยภูคา วดัปรางค์ วดัตน้แหลง วถิชีนเผ่า
ต าบลป่ากลาง และโฮมสเตย์ต าบลศลิาเพชร กลุ่มที่ 2 แหล่งท่องเที่ยวที่มคีวามส าคญัปานกลาง ไดแ้ก่ น ้าตก 
ศลิาเพชร เครื่องเงนิต าบลป่ากลาง เทศกาลกวา่ง วดัพระธาตุเบง็สกดั เทศกาลดอกชมพภููคา และกลุ่มที ่3 แหลง่
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ทอ่งเทีย่วทีม่คีวามส าคญัต ่า ไดแ้ก่ วดัรอ้งแงง วดัพระธาตุจอมแจง้ วดัพระธาตุจอมทอง อนุสาวรยีพ์ญาผานอง ทัง้นี้
การประเมนิศกัยภาพแหล่งท่องเที่ยวเพื่อจดัอนัดบัความเร่งด่วนในการพฒันาเป็นเครื่องมอืที่มคีวามจ าเป็น
ส าหรบัภาครฐัโดยเฉพาะองค์กรปกครองส่วนท้องถิ่น ในการก าหนดยุทธศาสตร์ แผนงาน/  โครงการร่วมกนั
เพื่อให้เกิดการพฒันาการท่องเที่ยวอย่างมีประสิทธิภาพมากขึ้นและเป็นการกระจายผลประโยชน์สู่ชุมชน 
ตลอดจนการเขา้มามสี่วนร่วมของชุมชนในการก าหนดเกณฑแ์ละความพรอ้มในการพฒันาแต่ละดา้นเพือ่น าไปสู่
การพฒันาอยา่งยัง่ยนื 

เลหลา้ ตรเีอกานุกูล (2557) ศกึษาทุนทางสงัคมและวฒันธรรมของจงัหวดัน่านต่อการส่งเสรมิการเป็น
เมอืงเก่าทีม่ชีวีติของจงัหวดัน่าน โดยใชว้ธิกีารวจิยัแบบผสมทัง้การวจิยัเชงิปรมิาณดว้ยการเกบ็ขอ้มูลเบื้องต้น
โดยการใช้แบบสอบถามจากผู้ให้ขอ้มูลส าคญั ประกอบด้วยผู้แทนจากสถาบนัการศกึษา ศาสนาและปราชญ์
ชาวบา้นในเมอืงน่าน ตวัแทนหน่วยงานทัง้จากภาครฐัและเอกชน มาเป็นแนวทางในการจดัท าค าถามส าหรบัการ
เกบ็ขอ้มูลเชงิลกึในการสนทนากลุ่มจากผูน้ าทัง้ทีเ่ป็นทางการและไม่เป็นทางการจาก 30 ชุมชนในจงัหวดัน่าน 
แล้ววเิคราะห์ข้อมูลเชงิเนื้อหา ผลการวจิยัพบว่าจงัหวดัน่านเป็นจงัหวดัหนึ่งที่มพีฒันาการทางประวตัิศาสตร์
ยาวนาน มกีารสัง่สมวฒันธรรมประเพณีที่สบืทอดจากอดตีมาจนถึงปัจจุบนั อนัเป็นปัจจยัส าคญัในการพฒันา
จงัหวดัน่านใหค้งอยู่อย่างมเีอกลกัษณ์ สบืทอดเป็นมรดกจากรุ่นสูรุ่่นบนฐานของวฒันธรรมทีด่ ีโดยทุนทางสงัคม
ประกอบดว้ยทุนมนุษย ์ทุนสถาบนั ทุนทางปัญญาประกอบดว้ยทุนทางดา้นอาหาร ทุนทางดา้นดนตรแีละการแสดง 
ทุนทางดา้นศลิปะ ทุนทางดา้นการแต่งกาย ทุนดา้นการคมนาคม อกีทัง้ยงัมทีุนทางวฒันธรรมอนัเป็นทรพัยส์นิ
ทางปัญญาเป็นวถิีชวีติของชาวเมอืงน่านที่มมีาตัง้แต่อดตี ทุนทางทรพัยากรและสิง่แวดล้อม ทัง้ที่ดนิ ป่าเขา 
แม่น ้าอากาศ ทุนทางภูมศิาสตร์ ทุนทางปัญญา และทุนดา้นการท่องเทีย่ว ในดา้นปัจจยัสนับสนุนทุนทางสงัคม
และวฒันธรรมทีท่ าใหจ้งัหวดัน่านเป็นเมอืงเก่าทีม่ชีวีติมคี่าเฉลีย่ของปัจจยัภายในมากกว่าปัจจยัภายนอก มผีล
สนับสนุนทุนทางสงัคมและวฒันธรรมท าใหจ้งัหวดัน่านเป็นเมอืงเก่าทีม่ชีวีติ รูปแบบการส่งเสรมิจงัหวดัน่านให้
เป็นเมอืงเก่าทีม่ชีวีติตอ้งการใหม้กีารส่งเสรมิดา้นการท่องเทีย่ว การฟ้ืนฟูวฒันธรรมเดมิ การรกัษาวถิชีวีติแบบ
ดัง้เดมิ และการประชาสมัพนัธผ์า่นสือ่ต่างๆ ทีน่ าเสนอรปูแบบกจิกรรมในทางทีด่ ีในดา้นการปฏบิตังิานใหเ้กดิผล
ส าเรจ็ ผูท้ี่เกี่ยวขอ้งและมสี่วนรบัผดิชอบคอืชาวบ้าน สถานศกึษา หน่วยงานภาครฐัและองค์กรเอกชนที่ต้อง
ท างานกนัอยา่งต่อเนื่อง จงึจะสง่เสรมิใหจ้งัหวดัน่านเป็นเมอืงเก่าทีม่ชีวีติได้ 

วไิลลกัษณ์ กติบิุตร (2551) ศกึษาเกี่ยวกบัการพฒันาสนิค้าชุมชนไทลื้อโดยมวีตัถุประสงค์เพื่อศกึษา
ศกัยภาพของสนิคา้ ศกึษาความตอ้งการในการพฒันาสนิคา้ และศกึษาแนวทางยกระดบัการพฒันาสนิคา้ชุมชน
ไทลือ้ในอ าเภอดอยสะเกด็ จงัหวดัเชยีงใหม่ เพื่อพฒันาสู่มาตรฐานผลติภณัฑช์ุมชนและทอ้งถิน่ ใชร้ะบบวธิวีจิยั
และพฒันาแบบมสี่วนร่วม เพื่อใหช้าวไทลือ้มสี่วนร่วมในการพฒันาตนเองอย่างแทจ้รงิ เครื่องมอืทีใ่ชใ้นการวจิยั 
ไดแ้ก่ การสนทนากลุ่ม การสมัภาษณ์เชงิลกึ การวเิคราะห ์SWOT analysis รวมถงึการปฏบิตักิารแบบมสีว่นร่วม
ในการพฒันาสนิคา้ชุมชนไทลือ้ ผลการวจิยัพบว่าแนวทางทีก่ลุ่มสนิคา้ชุมชนจะสามารถพฒันาไปสู่สนิคา้ชุมชน
และทอ้งถิน่ OTOP ควรจะมแีนวทางในการพฒันาดา้นต่างๆ คอื 1) การพฒันาการบรหิารจดัการองคก์รเพือ่น ามา
จดัตัง้กลุ่มเป็นสนิคา้ชุมชนและสรา้งระบบการบรหิารจดัการทีด่ ีโดยก าหนดหน้าทีแ่ละบทบาทของสมาชกิใหม้ี
ความเหมาะสมกบัความสามารถของสมาชกิ 2) กลุ่มควรไดร้บัการพฒันาดา้นคุณภาพของสนิคา้ เพื่อใหส้นิคา้ที่
ผลติออกมามคีุณภาพในระดบัมาตรฐานผลติภณัฑ์ชุมชน 3) กลุ่มควรได้รบัการพฒันาด้านการตลาดและการ
วเิคราะห ์SWOT ของการตลาดของกลุ่มในระยะยาวได ้4) กลุ่มสามารถพฒันาการจดัท าแผนธุรกจิทัง้ในดา้นการ
พฒันาองค์กรและการพฒันาการตลาดของกลุ่มในระยะยาวได ้เพื่อพฒันาสนิค้าสู่มาตรฐานชุมชนและท้องถิ่น 
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(OTOP) โดยในปี 2550 สามารถยกระดบัการพฒันาสนิคา้ชุมชนไดท้ัง้สิน้ 4 สนิคา้ คอื สนิคา้เฮอืนปอกระดาษสา 
สนิค้าผา้ทอไทลื้อ สนิค้าหตัถกรรมทอผา้ไทลื้อ และสนิค้าหตัถกรรมและสิง่ประดษิฐ์ ส าหรบัขอ้เสนอแนะของ
การศกึษาเห็นว่าการส่งเสรมิและพฒันาด้านคุณภาพของสนิค้าที่ดขีองสนิค้าชุมชนไทลื้อ อ าเภอดอยสะเก็ด 
จงัหวดัเชยีงใหม่ จะเป็นแนวทางหนึ่งทีจ่ะท าใหส้นิคา้สามารถพฒันาไปสู่มาตรฐานผลติภณัฑช์ุมชนและทอ้งถิน่ 
(OTOP) ได ้และควรเชื่อมโยงกบัชุมชนไทลื้อในภาคเหนือไม่ว่าจะเป็นจงัหวดัพะเยา จงัหวดัเชยีงราย รวมถึง
จงัหวดัน่าน 

 
 

4. วิธีกำรด ำเนินกำรวิจยั 
 

การวจิยัครัง้นี้เป็นการศกึษาวจิยัเชงิคุณภาพ (qualitative research) โดยมกีารแบ่งกลุ่มผูใ้หข้อ้มูลหลกั
แบบเจาะจง (purposive sampling) ตามพื้นที่ของกลุ่มเป้าหมาย ใช้วธิกีารสมัภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้าง (semi-
structured interview) เพื่อสอบถามความคดิเหน็จากผูใ้หญ่บ้านที่ดูแลรบัผดิชอบพื้นที่ในอ าเภอปัวและอ าเภอ 
ทา่วงัผา จงัหวดัน่าน น าขอ้มลูทีไ่ดม้าวเิคราะหข์อ้มลูเชงิเนื้อหา (content analysis) โดยมขีัน้ตอนดงัต่อไปนี้  

 1. ศกึษาวจิยัจากเอกสาร (secondary data) โดยการค้นคว้าจากแหล่งขอ้มูลทุติยภูม ิได้แก่ หนังสอื 
วารสาร และงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง เพือ่น ามาสรา้งกรอบแนวคดิในการวจิยั 

 2. การเกบ็รวมรวมขอ้มลูจากพืน้ที ่(field research) โดยการประสานงานและเกบ็รวบรวมขอ้มลูจากผูท้ีม่ ี
ส่วนเกีย่วขอ้งกบัหน่วยงานทอ้งถิน่ในอ าเภอท่าวงัผาและอ าเภอปัว จงัหวดัน่าน ซึ่งเป็นผูน้ าชุมชน/ ผูใ้หญ่บา้น/ 
ก านัน จ านวน 24 คน เกบ็ขอ้มลูโดยการสมัภาษณ์แบบกึง่โครงสรา้ง (semi-structured interview) เพื่อสอบถาม
ความคดิเหน็ของผูท้ีม่สี่วนเกี่ยวขอ้งกบัการท่องเทีย่วชุมชน โดยการคดัเลอืกผูใ้หข้อ้มลูแบบเจาะจง (purposive 
sampling) แบ่งออกเป็นผูแ้ทนชุมชนทีม่สีว่นเกีย่วขอ้งกบัการท่องเทีย่วในอ าเภอปัว จ านวน 10 ราย อ าเภอท่าวงัผา 
จ านวน 14 ราย ซึง่ผูแ้ทนชุมชนเป็นกลุ่มผูใ้หข้อ้มลูทีส่ามารถใหค้วามคดิเหน็เกีย่วกบัศกัยภาพการท่องเทีย่วโดย
ชุมชน โดยเลอืกบุคคลทีส่ามารถใหข้อ้มลูไดค้รบถว้น มเีวลาเพยีงพอในการใหข้อ้มลู 

 3. เครื่องมอืที่ใช้ในการวจิยั ไดแ้ก่ แบบสมัภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้าง (semi-structured interview) เป็น
แบบสมัภาษณ์ที่ได้มกีารก าหนดข้อค าถามและประเด็นที่ต้องการส าหรบัการตอบวตัถุประสงค์ของการวิจยั 
ลกัษณะการสมัภาษณ์เป็นแบบนดัหมายล่วงหน้าอยา่งไมเ่ป็นทางการ  

 4. ตรวจสอบข้อมูลแบบสามเส้า (triangulation) เก็บรวบรวมข้อมูลเชิงลึกตามกระบวนการวิจยัเชิง
คุณภาพ โดยการตรวจสอบขอ้มูลจากแหล่งขอ้มูลต่างๆ และน าขอ้มูลที่ได้จากการสมัภาษณ์มาวเิคราะห์เชงิ
เนื้อหา (content analysis) และน ามาจดัเรยีงความส าคญัและจดักลุ่มของเนื้อหา สรุปผลการวจิยัตามวตัถุประสงค์
เพือ่หาแนวทางการพฒันาศกัยภาพแหลง่ทอ่งเทีย่วต่อไป 
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5. ผลกำรศึกษำ 
 

การส ารวจความคดิเหน็จากผูน้ าชุมชนไทลือ้อ าเภอปัวและอ าเภอท่าวงัผา จงัหวดัน่าน โดยศกึษาประเดน็
ความส าคญัในการพฒันาสถานทีท่่องเทีย่ว ธุรกจิการท่องเทีย่วของคนนอกชุมชนทีค่วรมสี่วนร่วมในการจดัการ
ทอ่งเทีย่ว ชอ่งทางการเผยแพรข่า่วสารของการทอ่งเทีย่ว และสถานทีใ่นชุมชนทีเ่หมาะสม ผลการศกึษาม ีดงันี้ 
 
5.1 กำรท่องเท่ียวของชมุชน 
 
5.1.1 ปัจจยัทีม่คีวามส าคญัในการพฒันาสถานทีท่อ่งเทีย่วในชุมชน 

ปัจจยัที่มีความส าคญัในการพฒันาสถานที่ท่องเที่ยวในชุมชนให้สอดคล้องกับความต้องการของ
นักท่องเที่ยวประกอบดว้ยสถานที่ท่องเที่ยวของชุมชนมคีุณค่าต่อวถิชีวีติความเป็นอยู่ของคนในชุมชน พื้นที่
ท่องเทีย่วมคีวามเป็นเอกลกัษณ์โดดเด่นเฉพาะตวั สถานทีท่่องเทีย่วของชุมชนมคีุณค่าทางดา้นประวตัศิาสตร์ 
ประเพณีและวฒันธรรม สถานที่ท่องเที่ยวของชุมชนมคีวามปลอดภยั ไม่มภียัธรรมชาติและไม่มโีจรผู้ร้าย 
สถานที่ท่องเที่ยวของชุมชนมีเส้นทาง / ถนนเข้าถึงได้ง่าย สถานที่ท่องเที่ยวมีสภาพสวยงาม และสถานที่
ทอ่งเทีย่วในชุมชนมสีิง่อ านวยความสะดวก เชน่ หอ้งน ้า ศนูยบ์รกิารทอ่งเทีย่ว รา้นคา้และรา้นอาหาร 

 
5.1.2 ธุรกจิการทอ่งเทีย่วของคนนอกชุมชนทีม่สีว่นรว่มในการจดัการทอ่งเทีย่ว 

ธุรกจิการท่องเทีย่วของคนนอกชุมชนทีม่สี่วนร่วมในการจดัการท่องเทีย่ว ประกอบดว้ยธุรกจิรา้นอาหาร
และเครื่องดื่ม ธุรกจิทีพ่กัแรมของนักท่องเที่ยว เช่น โรงแรม โฮมสเตย์ ฯลฯ ธุรกจิดา้นรถยนต์ พาหนะโดยสาร
ต่างๆ เพื่อเขา้ถงึสถานทีท่่องเทีย่ว ธุรกจิรา้นขายสนิคา้ทีร่ะลกึ และธุรกจิหรอืบรษิทัทีเ่กี่ยวกบัการรบัจดัประชุม
นิทรรศการ  

 
5.1.3 ชอ่งทางทีค่วรเผยแพรใ่หน้กัทอ่งเทีย่วรบัทราบขา่วสารและกจิกรรมแหลง่ทอ่งเทีย่วของชุมชน 

ช่องทางที่ควรเผยแพร่ให้นักท่องเที่ยวรับทราบข่าวสารและกิจกรรมแหล่งท่องเที่ยวของชุมชน
ประกอบดว้ยช่องทางการคน้หาจากกูเกิล (google.com) และแผนที่เสน้ทางท่องเที่ยวออนไลน์ (google maps) 
เวบ็ไซตก์ารท่องเทีย่วในอนิเทอรเ์น็ต สือ่หนังสอืน าเทีย่ว แผน่พบั หนังสอืพมิพ ์และสือ่โทรทศัน์ เช่น ช่อง 3 ช่อง 5 
ช่อง 7 PPTV วดิีโอในอินเทอร์เน็ต (youtube) สื่อเฟซบุ๊ค (facebook) ชุมชนท่องเที่ยวในเว็บไซต์ เช่น กระทู้
เวบ็ไซตพ์นัทปิดอทคอม (pantip.com) และไลน์ (line)  
 
5.1.4 สถานทีใ่นชุมชนทีเ่หมาะสมทีจ่ะเป็นเป้าหมายส าคญัในการพฒันาไปสูก่ารทอ่งเทีย่วในอนาคต 

สถานทีใ่นชุมชนทีเ่หมาะสมทีจ่ะเป็นเป้าหมายส าคญัในการพฒันาไปสูก่ารทอ่งเทีย่วในอนาคตประกอบดว้ย 
วดัในชุมชน เทศกาลงานประเพณีต่างๆ ของชุมชน วถิชีวีติความเป็นอยูข่องชุมชน แหล่งโบราณสถานต่างๆ รา้น
ขายสนิคา้ทีร่ะลกึของชุมชน สนิคา้ผา้ทอพืน้เมอืงของชุมชนไทลือ้ บา้นโบราณของชุมชน ศนูยศ์ลิปะและวฒันธรรม 
ตลาด พพิธิภณัฑข์องชุมชน และผลติภณัฑเ์ครือ่งเงนิ  

http://google.com/
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5.2 กำรประเมินศกัยภำพของสินค้ำท่องเท่ียวของชมุชน 
 

การประเมนิศกัยภาพสนิคา้ท่องเที่ยวของชุมชน โดยมปีระเดน็ตวัชี้วดัดา้นศกัยภาพในการดงึดูดใจใน
การท่องเที่ยว/ คุณค่าของแหล่งท่องเที่ยว ศกัยภาพในการพฒันาการท่องเที่ยว และศกัยภาพในการบริหาร
จดัการ ผลการศกึษามปีระเดน็ส าคญัดงันี้ 

 
5.2.1 ศกัยภาพในการดงึดดูใจในการทอ่งเทีย่ว/ คุณคา่ของแหลง่ทอ่งเทีย่ว 

ศกัยภาพในการดงึดดูใจในการทอ่งเทีย่ว/ คุณคา่ของแหลง่ทอ่งเทีย่ว ควรมอีงคป์ระกอบในดา้นสถานที่
ท่องเที่ยวมคีุณค่าต่อวถิีชวีติความเป็นอยู่ของคนในชุมชน โดยมองเห็นว่ามศีกัยภาพในระดบัมาก ส าหรบั
สถานทีใ่นชุมชนมคีุณคา่ทางดา้นประวตัศิาสตร์ ประเพณีและวฒันธรรม ถอืวา่มศีกัยภาพในการดงึดดูใจส าหรบั
นักท่องเทีย่วมากเช่นกนั รวมทัง้ลกัษณะของพืน้ทีใ่นชุมชนมคีวามความโดดเด่นและเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะตวั 
ซึง่ถอืเป็นสิง่ส าคญัมากในดา้นการดงึดดูใจนกัทอ่งเทีย่ว 

 
5.2.2 การประเมนิศกัยภาพในการพฒันาการทอ่งเทีย่ว  

ศกัยภาพในการพฒันาการท่องเทีย่ว ควรมอีงคป์ระกอบในดา้นการคมนาคม อย่างความสะดวกสบาย 
ป้ายบอกเส้นทางที่เขา้ถึงแหล่งท่องเที่ยว ทางเขา้และจุดจอดรถที่เพยีงพอต่อความต้องการ สญัญาณของ
ระบบสื่อสาร (โทรศพัท์/ อนิเทอร์เน็ต) ครอบคลุมทุกพืน้ที่ ทีพ่กัแรมประเภทต่างๆ เพยีงพอต่อความตอ้งการ
และมมีาตรฐาน มศีูนยห์รอืหน่วยงานประสานเพื่อให้ความช่วยเหลอืแก่นักท่องเทีย่ว มมีาตรฐานความปลอดภยั
และมปีระสทิธิภาพเพยีงพอ มจีุดบริการนักท่องเที่ยว รวมทัง้มจีุดพกั ร้านค้าและร้านอาหาร ห้องน ้าอย่าง
เพยีงพอ  
 
5.2.3 การประเมนิศกัยภาพในการบรหิารจดัการ 

ศกัยภาพในการบรหิารจดัการ ควรมอีงค์ประกอบในดา้นคนในชุมชนมสี่วนร่วมในการบรหิารจดัการ
การท่องเที่ยว หน่วยงานภาครฐัรวมทัง้หน่วยงานภาคเอกชนระดบัจงัหวดัใหก้ารสนับสนุนในการพฒันาหรอื
สรา้งกจิกรรมกบัแหลง่ทอ่งเทีย่วของชุมชน และคนในชุมชนมสีว่นรว่มในการบรหิารจดัการการทอ่งเทีย่ว 

 
 

6. บทสรปุและข้อเสนอแนะ 
 
6.1 บทสรปุและอภิปรำยผล 
 
 จากขอ้ค้นพบในการศกึษาวจิยัเรื่องการประเมนิศกัยภาพของสนิค้าท่องเที่ยวเพื่อการเรยีนรู้วถิีชีวติ
ชุมชนไทลื้อในจงัหวดัน่าน ซึ่งจงัหวดัน่านเป็นหนึ่งในจงัหวดัที่มชีาติพนัธุ์ไทลื้ออยู่อาศยัมากที่สุด (มิง่กมล  
หงษาวงศ,์ 2557) การศกึษาสนิคา้การท่องเทีย่วการเรยีนรูว้ถิชีวีติชุมชนไทลือ้เป็นการเรยีนรูว้ถิชีวีติชุมชนไทลือ้ 
ประกอบไปดว้ยเทศกาลงานประเพณี วถิชีวีติความอยู ่และการทอผา้ลายน ้าไหล จงัหวดัน่านยงัเป็นเสน้ทางการ
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ท่องเทีย่วทีแ่สดงอตัลกัษณ์แห่งลา้นนาตะวนัออก วฒันธรรม วถิชีวีติ และชาตพินัธุ ์สอดคลอ้งกบัแนวคดิของการ
ท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย (2561) ที่มุ่งเน้นให้จงัหวดัน่านเป็นเสน่ห์น่านวนันี้ รวมทัง้ยงัเป็นการเชื่อมโยงกบั
งานวจิยัของวไิลลกัษณ์ กติบิุตร (2551) ทีม่ขีอ้เสนอแนะใหศ้กึษาศกัยภาพของสนิคา้ชุมชนไทลือ้ในภาคเหนือ ไมว่า่
จะเป็นจงัหวดัพะเยา จงัหวดัเชยีงราย รวมถงึจงัหวดัน่าน เพือ่พฒันาสูม่าตรฐานผลติภณัฑช์ุมชนและทอ้งถิน่ 

1) ผูน้ าชุมชนไดใ้หค้วามส าคญักบัปัจจยัทีส่ าคญัและโดดเด่นในการพฒันาสถานทีท่่องเทีย่วในชุมชนให้
สอดคลอ้งกบัความตอ้งการของนกัทอ่งเทีย่วในดา้นสภาพความสวยงามของแหล่งทอ่งเทีย่วและสถานทีท่อ่งเทีย่ว
ของชุมชนมคีวามปลอดภยั ไม่มภียัธรรมชาตแิละไม่มโีจรผูร้้าย สอดคล้องกบัแนวคดิส่วนผสมทางการตลาด
ท่องเทีย่วและการจดัการท่องเที่ยวในดา้นทรพัยากรท่องเทีย่ว ซึ่งประกอบไปดว้ยสิง่อ านวยความสะดวกแก่การ
ท่องเทีย่วและบรกิารท่องเทีย่วทีส่ามารถตอบสนองความตอ้งการของนักท่องเทีย่ว (บุญเลศิ จติตัง้วฒันา, 2548) 
ส าหรบัธุรกิจการท่องเที่ยวของคนนอกชุมชนที่มีส่วนร่วมในการจดัการท่องเที่ยว เพื่อให้สอดคล้องกบัความ
ตอ้งการของนักท่องเทีย่วเกีย่วกบัทีพ่กัแรมของนักท่องเทีย่ว เช่น โรงแรม โฮมสเตย ์ฯลฯ และรา้นขายสนิคา้ทีร่ะลกึ 
โดยมองว่าช่องทางทีค่วรเผยแพร่ใหน้ักท่องเทีย่วรบัทราบข่าวสารและกจิกรรมแหล่งท่องเที่ยวของชุมชนควรจะ
เน้นไปในช่องทางการค้นหาจากแผนที่/ เส้นทางท่องเที่ยวออนไลน์ (google maps) และการค้นหาจากกูเกิล 
(google.com) โดยสถานทีใ่นชุมชนทีเ่หมาะสมทีจ่ะเป็นเป้าหมายส าคญัในการพฒันาไปสูก่ารท่องเทีย่วในอนาคต
และสามารถดงึดดูใจของนักท่องเทีย่วคอื เทศกาลงานประเพณีต่างๆ ของชุมชน วถิชีวีติความอยูข่องชุมชน และ
ศูนย์ศลิปะและวฒันธรรม รวมถึงร้านขายสนิค้าที่ระลกึของชุมชน และสนิค้าผ้าทอพื้นเมอืงของชุมชนไทลื้อ 
คลา้ยคลงึกบัผลการวจิยัของเลหลา้ ตรเีอกานุกูล (2557) ทีศ่กึษาทุนทางสงัคมและวฒันธรรมของจงัหวดัน่านต่อ
การสง่เสรมิการเป็นเมอืงเก่าทีม่ชีวีติ 

 2) การประเมนิศกัยภาพในการดงึดูดใจในการท่องเที่ยว/ คุณค่าของแหล่งท่องเที่ยว ศกัยภาพในการ
พฒันาการท่องเทีย่ว และศกัยภาพในการบรหิารจดัการ ผูน้ าชุมชนไดใ้หค้วามส าคญัในดา้นการประเมนิศกัยภาพ
ในการดงึดูดใจในการท่องเทีย่ว/ คุณค่าของแหล่งท่องเทีย่วมากทีสุ่ด คลา้ยคลงึกบัผลการศกึษาของโอรสิา 
เชีย่วเกษม (2558) ทีพ่บว่าแหล่งท่องเทีย่วของชุมชนไทลื้อมศีกัยภาพสูง มสีิง่ดงึดูดใจทัง้ธรรมชาต ิภูมอิากาศ 
สถานทีป่ระวตัศิาสตร ์โบราณวตัถุ สถานทีศ่กัดิส์ทิธิ ์วถิชีวีติ ศลิปวฒันธรรม ประเพณี มสีิง่อ านวยความสะดวก 
และการเขา้ถึงได้สะดวก ส าหรบัภาพรวมของการประเมนิด้านศกัยภาพในการบริหารจดัการ สอดคล้องกับ
การศกึษาของวลิาสนิี จนิตลขิติด ีและเอนก เหล่าธรรมทศัน์ (2561) ทีพ่บว่าการท่องเที่ยวเอื้อประโยชน์ในการ
ช่วยอนุรกัษ์ ฟ้ืนฟูและพฒันาวฒันธรรมอนัดีงามของแหล่งท่องเที่ยวเชงิวฒันธรรม อีกทัง้ยงัช่วยสร้างความ
ตระหนักของประชาชนในทอ้งถิน่ใหเ้หน็ถงึคุณค่าและความส าคญัของวฒันธรรม จนเกดิเป็นความภาคภูมใิจใน
วฒันธรรมของท้องถิ่น โดยองค์กรปกครองส่วนท้องถิ่นในรูปแบบเทศบาลและประชาชนในท้องถิ่นมบีทบาท
ส าคญัอย่างยิง่ในการจดัการการท่องเทีย่วเพื่อการอนุรกัษ์ ฟ้ืนฟู และพฒันาวฒันธรรม จนเกดิเป็นนวตักรรมใน
การจดัการการท่องเทีย่วบนฐานของการอนุรกัษ์วฒันธรรมของเทศบาล รวมทัง้งานวจิยัของรดัเกลา้ เปรมประสทิธิ ์
(2557) ที่มมีุมมองในการประเมนิศกัยภาพแหล่งท่องเที่ยวเพื่อเป็นเครื่องมือที่มคีวามจ าเป็นส าหรบัองค์กร
ปกครองส่วนทอ้งถิน่ในการก าหนดยุทธศาสตร์ แผนงาน/ โครงการร่วมกนัเพื่อใหเ้กดิการพฒันาการท่องเทีย่ว
อยา่งมปีระสทิธภิาพมากขึน้ ตลอดจนการเขา้มามสีว่นร่วมของชุมชนในการก าหนดเกณฑแ์ละความพรอ้มในการ
พฒันาแต่ละดา้นเพือ่น าไปสูก่ารพฒันาอยา่งยัง่ยนื 
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6.2 ข้อเสนอแนะกำรวิจยัในกำรน ำไปใช้ประโยชน์เชิงนโยบำย 
 

1. จงัหวดัน่านถอืเป็นเมอืงการทอ่งเทีย่วรองของประเทศไทย ปัจจุบนัมอีตัราการเดนิทางทอ่งเทีย่วของ
นักท่องเทีย่วอยา่งกา้วกระโดด จงึน่าจะเป็นจงัหวดัตน้แบบการท่องเทีย่วของเมอืงรอง ทัง้ภาครฐัระดบัประเทศ
รวมถงึองคก์รสว่นทอ้งถิน่ เช่น กระทรวงการท่องเทีย่วและกฬีา การท่องเทีย่วแห่งประเทศไทย และหน่วยงาน
ภาคเอกชนที่เกี่ยวข้องกับการท่องเที่ยว เช่น สภาอุตสาหกรรมท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย สมาคมธุรกิจ
ทอ่งเทีย่วภายในประเทศ สมาคมสง่เสรมิธุรกจิทอ่งเทีย่วไทยควรสง่เสรมิ ใหค้วามส าคญัและพฒันาใหส้อดคลอ้ง
กบัความตอ้งการของกลุม่เป้าหมาย 

2. ควรศกึษาศกัยภาพของแหล่งท่องเทีย่วชุมชนในประเทศไทยและศกัยภาพของการทอ่งเทีย่วเมอืงรอง
ในภูมภิาคต่างๆ ทีม่แีนวโน้มจะสามารถจดักจิกรรมการท่องเทีย่ว เพื่อศกึษาความพร้อมของแหล่งท่องเทีย่วใน
ดา้นต่างๆ ปัญหา อุปสรรค รูปแบบการท่องเที่ยวทีเ่หมาะสมและอตัลกัษณ์ที่โดดเด่นของแต่ละจงัหวดั รวมทัง้
ศกึษาความคดิเหน็ของผูเ้กีย่วขอ้งดา้นการท่องเทีย่วทัง้ภาครฐัและเอกชนเพือ่น ามาวเิคราะหค์วามตอ้งการ  
การท่องเทีย่ว สถานการณ์การท่องเทีย่ว เพื่อศกึษาปัญหาและโอกาสทางการตลาด (problem and opportunity) 
ของการทอ่งเทีย่ว และก าหนดเป็นแนวทางในการวางแผนการทอ่งเทีย่วในอนาคต 
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 การศกึษาครัง้นี้มวีตัถุประสงค์ 1) เพื่อศกึษาปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่า
ความแตกต่างที่ส่งผลต่อการเลอืกใช้บรกิารโรงแรมขนาดกลางและเลก็ของ
นักท่องเที่ยวผู้สูงอายุชาวต่างชาติ และ 2) เพื่อศกึษาปัจจยัส่วนบุคคลของ
นกัทอ่งเทีย่วผูส้งูอายชุาวต่างชาตทิีส่ง่ผลต่อความคาดหวงัต่อปัจจยัขบัเคลือ่น
คุณค่าความแตกต่างในการเลือกใช้บริการโรงแรมขนาดกลางและเล็ก 
การศกึษานี้เป็นการวจิยัเชงิส ารวจ โดยมกีลุ่มตวัอย่างที่ใชใ้นการศกึษา คอื 
นักท่อง เที่ ยวผู้สู งอายุ ชาวต่ างชาติที่ เดินทางมาท่องเที่ ยวในเขต
กรุงเทพมหานคร จ านวน 384 คน โดยวธิกีารสุ่มตวัอย่างแบบหลายขัน้ตอน 
และประมวลผลโดยใชโ้ปรแกรมส าเรจ็รูปทางสถติ ิSPSS ส าหรบัสถติใินการ
วเิคราะห์ขอ้มูล ไดแ้ก่ ค่าเฉลีย่ ค่าส่วนเบีย่งเบนมาตรฐาน ค่า T-test และค่า 
One-Way ANOVA ซึ่งผลการศกึษาพบว่า 1) กลุ่มตวัอย่างใหค้วามส าคญักบั
ปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่าความแตกต่างในภาพรวมทุกด้านอยู่ในระดบัส าคญั
มาก โดยให้ความส าคญักบัด้านสุขภาพและความปลอดภยัที่ดขี ึ้นมากที่สุด 
ตามดว้ยดา้นการเขา้ถงึผูใ้หบ้รกิารที่ดขี ึน้และราคาที่คุม้ค่า ดา้นบรรยากาศ
ของการเขา้พกัทีด่ขี ึน้ และดา้นการตอบสนองความตอ้งการทีด่ขี ึน้ตามล าดบั 2) 
นักท่องเที่ยวผู้สูงอายุที่มีปัจจัยส่วนบุคคลด้านสถานภาพสมรส สัญชาติ 
การศกึษา สถานภาพการท างาน และรายไดท้ีแ่ตกต่างกนั มคีวามคาดหวงัต่อ
ปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่าความแตกต่างในการเลอืกใชบ้รกิารโรงแรมขนาดกลาง
และเลก็ที่ต่างกนั อย่างมนีัยส าคญัที่ 0.05 และเมื่อท าการทดสอบรายคู่โดย
วธิกีารทดสอบแบบ Least Significant Difference (LSD) และ Dunnett’s T3 
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 บทคัดย่อ  
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พบว่ามคีวามแตกต่างกนัในบางดา้น สว่นปัจจยัสว่นบุคคลดา้นเพศ อายุ และสุขภาพไมพ่บความแตกต่างอย่างมี
นัยส าคญั ผลจากการศกึษานี้จะช่วยใหผู้ป้ระกอบการโรงแรมสามารถน าไปประยุกต์ใชใ้นการก าหนดแนวทางหรอื
กลยุทธ์ในการตอบสนองต่อความต้องการกลุ่มนักท่องเที่ยวผู้สูงอายุชาวต่างชาติ สร้างความแตกต่างให้กบั
ผลติภณัฑแ์ละการบรกิาร และเป็นขอ้ไดเ้ปรยีบทางการแขง่ขนั 
 
 



 

53 

 

 

Factors of Differentiation Value Drivers Affecting 
International Mature Travelers toward the Selection of 

Small and Medium-Sized Hotels 

 Received: 15 January 2020 
Revised: 3 July 2020 

Accepted: 8 April 2021 

   

Daosook Boonyasarn 
Rugphong Vongsaroj 

  

 
 
 This research aimed to 1) investigate the factors of differentiation 
value drivers influencing mature travelers when patronizing small and 
medium-sized hotels, and 2) analyze the mature travelers’ demographic 
factors affecting their expected differentiation value drivers towards the 
selection of small and medium-sized hotels. The quantitative approach 
was conducted by employing a survey technique. 384 international 
mature travelers, aged 55 years old or older and visiting Bangkok for 
leisure, were targeted as survey respondents using a multi-stage 
sampling technique, processed with the SPSS statistical software 
(Statistical Package for Social Science) for statistical data analysis 
including mean, standard deviation, t-test and One-Way ANOVA. The 
findings revealed that 1) the respondents rated all dimensions of 
differentiation value drivers as very important. The dimension ‘Better 
health and security’ was cited as the most important driver, followed by 
‘Better accessibility and more affordable’, ‘Better atmosphere’, and ‘More 
responsiveness’ respectively. 2) Travelers’ demographic factors, including 
marital status, nationality, education, work status and income had 
significant influence on differentiation value drivers at the significance 
level of 0.05. The post hoc tests, including Least Significant Difference 
(LSD) and Dunnett’s T3 methods, showed significant differences between 
groups of respondents on certain differentiation value drivers. As for the 
demographic factors of gender, age and health, no significant differences 
were found. Hoteliers can apply the results of this study to determine  
 

 Research Article  

 Abstract  

 Keywords  

   

differentiation value drivers; 
small and medium-sized 

hotels; 
mature travelers 

 

                                                
  Lecturer, Faculty of Tourism and Hospitality, Dhurakij Pundit University, email: daosook@hotmail.com 
(corresponding author) 

  Assistant Professor, Graduate School of Tourism Management (GSTM), National Institute of Development 
Administration, email: rugphong@gmail.com 



 54 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 29 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2565) 

Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

  
 

 
guidelines or strategies for developing hospitality products and services in response to international mature 
travelers’ demands, and to differentiate their products and services and contribute to a competitive advantage. 
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1. บทน ำ 
 
 ในปัจจุบนั อุตสาหกรรมการทอ่งเทีย่วของประเทศไทยพบวา่นกัท่องเทีย่วกลุ่มผูส้งูอายรุุน่ใหมใ่นปัจจุบนั
หรือกลุ่ม Baby boomer (เบบี้บูมเมอร์) ก าลังเป็นกลุ่มตลาดที่มีความส าคัญ น่าดึงดูด และเป็นโอกาสของ
อุตสาหกรรมการท่องเที่ยวไทย (กระทรวงการท่องเที่ยวและกีฬา, 2559, น. 52) อีกทัง้ยังถือว่าเป็นกลุ่ม
นักท่องเทีย่วคุณภาพ ดว้ยขนาดของตลาด โอกาสในการเตบิโต และโดยเฉพาะอยา่งยิง่ศกัยภาพในการจบัจ่าย
ใชส้อย (Batra, 2009, p. 198) ทัง้นี้เมือ่พจิารณาถงึพฤตกิรรมของกลุม่ตลาดนกัทอ่งเทีย่วผูส้งูอายุพบวา่มทีศันคติ
และค่านิยมทีแ่ตกต่างจากกลุ่มผูส้งูอายุในอดตีทีเ่อือ้ต่ออุตสาหกรรมการท่องเทีย่ว โดยกลุ่มนักท่องเทีย่วผูส้งูอายุ
รุ่นใหม่นี้ถอืเป็นกลุ่ม Active Aging หรอืผูสู้งอายุทีม่พีลงั มสีุขภาพทีแ่ขง็แรง มกีารศกึษา มเีงนิและกลา้ใชจ้่าย
มากขึน้ รวมถงึมเีวลาและมอีสิระจากขอ้จ ากดัทางครอบครวัหรอืสงัคม และทีส่ าคญัคอืนิยมและใหคุ้ณค่ากบัการ
เดินทางท่ อ ง เที่ ย ว  (Caber & Albayrak, 2014, p. 611; Mungall & Labben, 2009, p. 225) ดังนั ้นตลาด
นกัทอ่งเทีย่วผูส้งูอายจุงึเปรยีบเสมอืนกลไกทีข่บัเคลือ่นอุตสาหกรรมการทอ่งเทีย่ว 

 ในบรบิทของธุรกจิโรงแรมในประเทศไทยพบวา่แมจ้ านวนนกัทอ่งเทีย่วทีเ่พิม่สงูขึน้จะเป็นปัจจยัขบัเคลื่อนที่
ท าใหธุ้รกจิโรงแรมเตบิโตอยา่งต่อเนื่อง แต่อยา่งไรกต็ามพบวา่การแขง่ขนัของธุรกจิโรงแรมมคีวามรุนแรงมากขึน้ 
เนื่องจากการเพิม่ขึน้ของจ านวนผูป้ระกอบการในตลาดทีพ่กัแรม ทัง้จากกลุ่มผูป้ระกอบการโรงแรมรายใหญ่และ
จากการเตบิโตของธุรกจิทีพ่กัแรมประเภทอื่นๆ ทีเ่ขา้มาแย่งชงิส่วนแบ่งทางการตลาด อนัส่งผลใหธุ้รกจิโรงแรม
ขนาดกลางและเลก็พบกบัความทา้ทายอย่างยิง่ในการแข่งขนัและความอยู่รอดทางธุรกจิ (ศูนย์วจิยักสกิรไทย , 
2561, น. 2) ดงันัน้ผูป้ระกอบการธุรกจิโรงแรมขนาดกลางและเลก็จงึจ าเป็นตอ้งหากลวธิทีางการตลาดใหม่ๆ  หรอื
กลุ่มการตลาดทีม่ศีกัยภาพเพือ่ใหธุ้รกจิสามารถอยูร่อดได ้โดยกลุ่มการตลาดทีถู่กมองวา่เป็นกลุ่มทีม่ศีกัยภาพใน
ปัจจุบนักค็อื กลุ่มตลาดนักท่องเทีย่วผูส้งูอายุ ซึง่ถอืเป็นโอกาสหรอืทางรอดส าหรบักลุ่มธุรกจิโรงแรมขนาดกลาง
และเลก็ เนื่องจากกลุ่มนักท่องเที่ยวผูสู้งอายุมคีวามต้องการหลายด้านที่ตรงกบัจุดแขง็ของธุรกจิโรงแรมขนาด
กลางและเลก็ เช่น ชื่นชอบประสบการณ์ใหม่ทีเ่น้นความแตกต่างและความเป็นเอกลกัษณ์ ความสงบ ความเป็น
ส่วนตัว การบริการเฉพาะบุคคลที่มีคุณภาพ และความยืดหยุ่นในการให้บริการ  (Anuar, Musa, Khalid, & 
Ngelambong, 2017, p. 272) เป็นต้น นอกจากนี้ ความก้าวหน้าของเศรษฐกิจดจิทิลั (digital economy) ยงัเป็น
ปัจจยัส าคญัทีส่นับสนุนใหธุ้รกจิโรงแรมขนาดกลางและเลก็สามารถเขา้ถงึกลุ่มนักท่องเที่ยวผูสู้งอายุไดม้ากขึน้  
ไมน้่อยไปกวา่โรงแรมขนาดใหญ่ (Avcikurt, Altay, & Ilban, 2011, p. 161) 

 ทัง้นี้ เพื่อใหผู้ป้ระกอบการสามารถเขา้ถงึความตอ้งการและตอบสนองต่อนักท่องเทีย่วกลุ่มผูสู้งอายุได้
อย่างแทจ้รงิ การสรา้งความแตกต่างดา้นการบรกิารถอืเป็นกลยุทธห์นึ่งทีจ่ะสามารถเสรมิสรา้งศกัยภาพและขดี
ความสามารถทางการแข่งขนัใหก้บักลุ่มธุรกจิโรงแรมขนาดกลางและเลก็ได ้แต่อย่างไรกต็าม จากการทบทวน
วรรณกรรมพบวา่ผูป้ระกอบการยงัขาดองคค์วามรูใ้นเรื่องปัจจยัทีข่บัเคลื่อนคุณค่าความแตกต่าง ซึง่ในงานวจิยันี้  
หมายถงึ คุณลกัษณะทีเ่พิม่คุณค่าดา้นความแตกต่างใหก้บัผลติภณัฑแ์ละบรกิารเพื่อเพิ่มมูลค่าใหก้บัลูกคา้และ
สร้างความได้เปรียบในการแข่งขนัให้กบัธุรกิจ อนัจะช่วยให้ผู้ประกอบการสามารถสร้างความแตกต่างเพื่อ
ตอบสนองต่อความต้องการของนักท่องเที่ยวผู้สูงอายุรุ่นใหม่ ซึ่งจากงานวิจยัส่วนใหญ่จะเน้นศึกษา ปัจจัย
ขบัเคลื่อนคุณค่าด้านการบรกิารทัว่ไปและอยู่ภายใต้บรบิทของโรงแรมขนาดใหญ่  (Caber & Albayrak, 2014,  
p. 612) อกีทัง้ยงัพบว่าผูป้ระกอบการหลายแห่งยงัขาดความรูค้วามเขา้ใจเกี่ยวกบัความตอ้งการและพฤตกิรรม
ของนกัทอ่งเทีย่วผูส้งูอายรุุน่ใหมใ่นปัจจุบนัอกีดว้ย (Batra, 2009, p. 201)  
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ดงันัน้ จากการศกึษาและวเิคราะหท์ีแ่สดงใหเ้หน็ในขอ้ความขา้งตน้สามารถสรุปไดว้า่การศกึษาเรื่องปัจจยั
ขบัเคลื่อนคุณค่าความแตกต่างทีส่ง่ผลต่อการเลอืกใชบ้รกิารโรงแรมขนาดกลางและเลก็ของนักท่องเทีย่วผูส้งูอายุ
ชาวต่างชาติมีความส าคัญและจ าเป็น ซึ่งจะช่วยเติมช่องว่างทางวิชาการดังกล่าวและเป็นประโยชน์ต่อ
ผูป้ระกอบการในการน าความรูเ้กีย่วกบัความตอ้งการของนักท่องเทีย่วผูส้งูอายุรุ่นใหมแ่ละปัจจยัขบัเคลื่อนคุณคา่
ความแตกต่างมาประยุกต์ใชใ้นการพฒันาผลติภณัฑแ์ละการบรกิารเพื่อใหส้ามารถตอบสนองความตอ้งการของ
นกัทอ่งเทีย่วผูส้งูอายไุดอ้ยา่งแทจ้รงิ รวมถงึสามารถเสรมิสรา้งขดีความสามารถทางการแขง่ขนัใหก้บัธุรกจิ 
 
 

2. วตัถปุระสงคข์องกำรวิจยั  
 
 1. เพื่อศกึษาปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่าด้านความแตกต่าง (differentiation value drivers) ที่ส่งผลต่อการ
เลอืกใชบ้รกิารโรงแรมขนาดกลางและเลก็ของนกัทอ่งเทีย่วผูส้งูอายชุาวต่างชาต ิ
 2. เพื่อศกึษาปัจจยัส่วนบุคคลของนักท่องเทีย่วผูสู้งอายุชาวต่างชาตทิี่ส่งผลต่อความคาดหวงัต่อปัจจยั
ขบัเคลือ่นคุณคา่ความแตกต่าง (differentiation value drivers) ในการเลอืกใชบ้รกิารโรงแรมขนาดกลางและเลก็ 
 
 
3. สมมติฐำนกำรวิจยั   
 
 ปัจจยัสว่นบุคคลไดแ้ก่ เพศ อายุ สญัชาต ิสถานภาพสมรส การศกึษา รายได ้สถานภาพการท างาน และ
สุขภาพของนักท่องเที่ยวผูสู้งอายุที่แตกต่างกนัส่งผลต่อความคาดหวงัต่อปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่าความแตกต่าง 
(differentiation value drivers) ในการเลอืกใชบ้รกิารโรงแรมขนาดกลางและเลก็ทีแ่ตกต่างกนั 
 
 
4. กรอบแนวคิดในกำรศึกษำ 
 

ปัจจยัส่วนบคุคล  ควำมคำดหวงัต่อปัจจยัตวัขบัเคล่ือน 
คณุค่ำควำมแตกต่ำง 

- เพศ  - อาย ุ  - ดา้นสขุภาพและความปลอดภยัทีด่ขี ึน้ 
- สญัชาต ิ  - สถานภาพสมรส  - ดา้นบรรยากาศของการเขา้พกัทีด่ขี ึน้ 
- การศกึษา  - รายได ้  - ดา้นการตอบสนองความตอ้งการทีด่ขี ึน้ 
- สขุภาพ  - สถานภาพการท างาน  - ดา้นการเขา้ถงึผูใ้หบ้รกิารทีด่ขี ึน้และราคาทีคุ่ม้คา่ 
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5. ขอบเขตกำรวิจยั 
 

 งานวจิยันี้เป็นการวจิยัเชงิส ารวจ โดยมขีอบเขตในการศกึษาดงันี้ 
 1. ขอบเขตด้านประชากร กลุ่มตัวอย่างประชากรที่ใช้ในการวิจัย คือ กลุ่มนักท่องเที่ยวผู้สูงอายุ
ชาวต่างชาตทิีม่อีายุตัง้แต่ 55 ปีขึน้ไปทีเ่ดนิทางเขา้มาท่องเทีย่วในประเทศไทยและเคยมปีระสบการณ์การใช้
บรกิารโรงแรมขนาดกลางและเลก็ในประเทศไทย  

 2. ขอบเขตด้านพื้นที่ งานวจิยันี้ท าการส ารวจกลุ่มตวัอย่างในพื้นที่กรุงเทพมหานคร ซึ่งเป็นหนึ่งใน
แหล่งท่องเทีย่วยอดนิยมของนกัท่องเทีย่วผูส้งูอายุชาวต่างชาต ิรวมถงึเป็นแหล่งทีม่ปีรมิาณความหนาแน่นของ
โรงแรมขนาดกลางและเลก็กระจายตวัอยูเ่ป็นจ านวนมาก 

 3. ขอบเขตดา้นเนื้อหา งานวจิยันี้ท าการศกึษา 1) ระดบัความคาดหวงัของนกัท่องเทีย่วผูส้งูอายุทีม่ตี่อ
ปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่าความแตกต่าง ทัง้ 4 ดา้น ไดแ้ก่ ดา้นสุขภาพและความปลอดภยัทีด่ขี ึน้ ดา้นบรรยากาศ
ของการเขา้พกัทีด่ขี ึน้ ดา้นการตอบสนองความตอ้งการทีด่ขี ึน้ และดา้นการเขา้ถงึผูใ้หบ้รกิารทีด่ขี ึน้และราคาที่
คุม้ค่า และ 2) ปัจจยัส่วนบุคคลของนักท่องเทีย่วผูส้งูอายุชาวต่างชาติ (ตวัแปรอสิระ) ทีส่่งผลต่อความคาดหวงั
ต่อปัจจยัขบัเคลือ่นคุณคา่ความแตกต่างในการเลอืกใชบ้รกิารโรงแรมขนาดกลางและเลก็ (ตวัแปรตาม) 

 
 

6. วิธีด ำเนินกำรวิจยั 
 

 การวจิยันี้เป็นการวจิยัเชงิส ารวจ (survey research) เพื่อศกึษาระดบัความคาดหวงัของนักท่องเที่ยว
ผูส้งูอายุทีม่ตี่อปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่าความแตกต่าง (differentiation value drivers) ในการเลอืกใชบ้รกิารโรงแรม
ขนาดกลางและเล็ก รวมถึงวเิคราะห์ความแตกต่างด้านปัจจยัส่วนบุคคลที่ส่งผลต่อความคาดหวงัต่อปัจจยั
ขับเคลื่อนคุณค่าความแตกต่าง (differentiation value drivers) โดยมีกลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัย คือ 
นักท่องเทีย่วผูส้งูอายุชาวต่างชาตทิีเ่ดนิทางเขา้มาท่องเทีย่วในประเทศไทย จ านวน 384 คน ซึง่ค านวณจากสูตร
ของคอคราน (Cochran, 1977) ระดบัค่าความเชื่อมัน่ที่ 95% ผู้วิจยัใช้วิธีการสุ่มตัวอย่างแบบหลายขัน้ตอน 
(multi-stage sampling) เพื่อให้ได้มาซึ่งกลุ่มตัวอย่างที่ต้องการ โดยขัน้ที่ 1 ใช้การสุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง 
(purposive sampling) ไปยงัพื้นที่ศกึษาที่มศีกัยภาพ คอื กรุงเทพมหานคร ซึ่งเป็นจงัหวดัหนึ่งที่นักท่องเที่ยว
ผูสู้งอายุชาวต่างชาตนิิยมเดนิทางเขา้มาท่องเที่ยว โดยเจาะจงเลอืกพืน้ที่ศกึษาทีเ่ป็นแหล่งท่องเทีย่วจ านวน 5 
แหล่ง ได้แก่ ย่านขา้วสาร ย่านสุขุมวทิ ย่านสลีม ย่านสาทร และย่านราชเทว ีซึ่งเป็นแหล่งที่มปีรมิาณความ
หนาแน่นของนักท่องเทีย่วและความหลากหลายของประเภททีพ่กัแรม รวมถงึความหลากหลายดา้นราคาที่พกั 
(ส านักงานสถติแิห่งชาต,ิ 2561) ขัน้ที ่2 ใชก้ารสุม่ตวัอย่างแบบชัน้ภูม ิ(stratified sampling) โดยแบ่งสดัสว่นของ
กลุ่มตวัอย่างตามสดัส่วนของจ านวนโรงแรมในพื้นที่สุ่มตัวอย่างทัง้ 5 แห่ง เพื่อให้ได้จ านวนกลุ่มตัวอย่างที่
เหมาะสม และขัน้ที่ 3 ใช้การสุ่มแบบบังเอิญ (accidental sampling) โดยผู้วิจัยรวบรวมข้อมูลโดยการแจก
แบบสอบถามใหแ้ก่นักท่องเที่ยวผูสู้งอายุต่างชาตทิี่เดนิทางแบบอสิระ (free independent travelers) และเคยมี
ประสบการณ์เขา้พกัในโรงแรมแรมขนาดกลางและเลก็ รวมถงึมคีวามเตม็ใจและสะดวกในการเขา้ร่วมการส ารวจ 
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 เครื่องมอืที่ใชใ้นการวจิยัครัง้นี้ เป็นแบบสอบถามที่ผูว้จิยัสรา้งขึน้จากการปรบัปรุงจากงานวจิยัในอดตี
เกีย่วกบัประเดน็ค าถามของปัจจยัขบัเคลือ่นคุณค่าความแตกต่าง จ านวน 20 ขอ้ โดยใชม้าตราสว่นประมาณค่า 7 
ระดบั (Likert scale) ตรวจสอบความเทีย่งตรงเชงิเนื้อหา (content validity) โดยผูท้รงคุณวุฒ ิ3 ท่าน และไดท้ า
การปรับปรุงแก้ไขตามข้อเสนอแนะเพื่อให้แบบวัดมีความสมบูรณ์มากขึ้น จากนัน้ได้ท าการทดลองใช้
แบบสอบถามกบัประชากรทีไ่ม่ใช่กลุ่มตวัอย่างจ านวน 30 คน ไดค้่าสมัประสทิธิอ์ลัฟ่าของครอนบคั (Cronbach’s 
coefficient alpha) เทา่กบั 0.955 แสดงวา่แบบสอบถามมคีา่ความเชือ่มัน่ในระดบัสงู (Nunnally, 1994) 

 สว่นการวเิคราะหข์อ้มลู ผูว้จิยัใชโ้ปรแกรมส าเรจ็รปูทางสถติ ิSPSS โดยมขีัน้ตอนในการวเิคราะหข์อ้มลู 
ได้แก่ (1) สถิติเชิงพรรณาเพื่อการวิเคราะห์ข้อมูลทัว่ไปของผู้ตอบแบบสอบถาม โดยแสดงเป็นความถี่และ
วเิคราะห์เป็นค่าร้อยละ และ (2) วเิคราะห์ระดบัความส าคญัของปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่าความแตกต่าง โดยใช้
ค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (3) สถติเิชงิอนุมาน ไดแ้ก่ t-test แบบ 2 กลุ่มตวัอย่างที่เป็นอสิระจากกนั 
(independent sample t-test) และ One-way ANOVA ทดสอบความแตกต่างระหว่างค่าเฉลีย่ของประชากรตัง้แต่
สองกลุม่ขึน้ไป โดยก าหนดคา่นยัส าคญัทีร่ะดบั 0.05  
  
 
7. ผลกำรศึกษำ 
 
 1. ขอ้มลูทัว่ไปของผูต้อบแบบถาม 
 จากผลการวจิยัพบว่ากลุ่มตวัอย่างของนักท่องเที่ยวผู้สูงอายุส่วนใหญ่เป็นเพศชาย (52.34%) อายุ
ระหวา่ง 55-60 ปี (54.43%) มสีถานภาพสมรส (69.01%) เดนิทางมาจากยุโรปมากทีสุ่ด (33.07%) รองลงมาคอื 
อเมรกิา (25.78%) เอเชยีใต ้(18.49%) เอเชยีตะวนัออก (9.64%) เอเชยีตะวนัออกเฉียงใต ้(4.69%) แอฟรกิา 
(3.65%) โอเชยีเนีย (2.60%) และตะวนัออกกลาง (2.08%) ตามล าดบั มกีารศกึษาระดบัปรญิญาตร ี(54.69%) 
ส่วนใหญ่อยู่ในสถานะการท างานแบบเตม็เวลา (54.95%) มรีายไดท้ัง้หมดต่อปี/ ต่อครวัเรอืนอยู่ที่ $30,000-
$44,999 (29.69%) และ $45,000-$59,999 (29.69%) โดยนกัทอ่งเทีย่วผูส้งูอายสุว่นใหญ่ประเมนิสขุภาพตนเอง
อยูใ่นเกณฑด์เียีย่ม (49.22%)  

 2. ระดบัความคาดหวงัของนักท่องเที่ยวผูสู้งอายุที่มตี่อปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่าความแตกต่างในการ
เลอืกใชบ้รกิารโรงแรมขนาดกลางและเลก็ 

 จากผลการศึกษาในภาพรวมพบว่าคะแนนเฉลี่ยของทัง้ 4 ด้านของปัจจัยขบัเคลื่อนคุณค่าความ
แตกต่างมคี่าเท่ากบั 5.53 ซึ่งแสดงว่านักท่องเที่ยวผู้สูงอายุให้ความส าคญัต่อปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่าความ
แตกต่างอยู่ในระดบัส าคญัมาก (very important) รวมถึงให้ความส าคญักบัทุกตวัแปรย่อยแต่ละด้านว่าอยู่ใน
ระดบัส าคญัมาก (very important) เชน่กนั ดงัรายละเอยีดขอ้มลูทีแ่สดงในตารางที ่1 ดงัต่อไปนี้ 
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ตารางที ่1 ระดบัความคาดหวงัของนกัทอ่งเทีย่วผูส้งูอายทุีม่ตี่อปัจจยัขบัเคลือ่นคุณคา่ความแตกต่าง 
ในการเลอืกใชบ้รกิารโรงแรมขนาดกลางและเลก็ 

 

ปัจจยัขบัเคล่ือนคณุค่ำควำมแตกต่ำง 
(Differentiation Value Drivers) 𝐗 S.D. แปลผล 

ด้ำนสขุภำพและควำมปลอดภยัท่ีดีขึน้ 5.60 0.87 ส ำคญัมำก 
ความสบายของเครือ่งนอน 5.65 1.09 ส าคญัมาก 
ความสะอาดและสขุอนามยัของหอ้งพกั 5.63 1.17 ส าคญัมาก 
ความสะอาดและสขุอนามยัของอาหาร 5.59 1.16 ส าคญัมาก 
ความปลอดภยัของโรงแรม 5.58 1.09 ส าคญัมาก 
ความสะอาดและสขุอนามยัของสภาพแวดลอ้ม 5.56 1.16 ส าคญัมาก 

ด้ำนบรรยำกำศของกำรเข้ำพกัท่ีดีขึน้ 5.52 0.73 ส ำคญัมำก 
การใหค้วามสนใจลกูคา้แบบรายบุคคล 5.64 0.98 ส าคญัมาก 
กจิกรรมทีเ่สรมิสรา้งประสบการณ์การเรยีนรู ้ 5.56 0.99 ส าคญัมาก 
พนกังานใหก้ารบรกิารทีอ่บอุ่น 5.54 1.01 ส าคญัมาก 
บรรยากาศทีอ่บอุ่นเสมอืนบา้น 5.51 1.02 ส าคญัมาก 
ความยดืหยุน่ในการเชค็อนิ-เชค็เอาท ์ 5.47 1.03 ส าคญัมาก 
ผลติภณัฑแ์ละการบรกิารทีมุ่ง่เน้นนกัทอ่งเทีย่ว
ผูส้งูอายุ 

5.42 
1.00 ส าคญัมาก 

ด้ำนกำรตอบสนองควำมต้องกำรท่ีดีขึน้ 5.44 0.81 ส ำคญัมำก 
ความพรอ้มของเทคโนโลยทีีท่นัสมยัในหอ้งพกั 
และสิง่อ านวยความสะดวกของโรงแรม 

5.47 1.08 ส าคญัมาก 

ความพรอ้มของสิง่อ านวยความสะดวก 
เชงิเทคโนโลยเีพือ่ความบนัเทงิในหอ้งพกั 

5.45 1.07 ส าคญัมาก 

ความรวดเรว็ของการกระบวนการเชค็เอาท ์ 5.45 1.10 ส าคญัมาก 
สทิธพิเิศษทีเ่สนอผา่นโปรแกรมความภกัด ี
หรอืการใหส้ว่นลดหรอืรางวลั 

5.44 1.05 ส าคญัมาก 

การช าระเงนิทีส่ะดวกรวดเรว็ 5.42 1.08 ส าคญัมาก 
ด้ำนกำรเข้ำถึงผูใ้ห้บริกำรท่ีดีขึน้และรำคำท่ีคุ้มค่ำ 5.56 0.82 ส ำคญัมำก 
ความสะดวกในการตดิต่อผูใ้หบ้รกิาร 5.60 1.05 ส าคญัมาก 
ความงา่ยต่อการเขา้ถงึขอ้มลูโรงแรมทางออนไลน์ 5.59 1.09 ส าคญัมาก 
ราคาหอ้งพกัเหมาะสม/ ความคุม้คา่เงนิทีจ่า่ย 5.57 1.02 ส าคญัมาก 
ความสะดวกในการส ารองหอ้งพกัทางออนไลน์  5.48 1.06 ส าคญัมาก 

ภำพรวม 5.53 0.68 ส ำคญัมำก 
 
หมายเหตุ: ใชก้ารวดัปัจจยัขบัเคลือ่นคณุคา่ความแตกต่างดว้ยมาตราสว่นการประมาณคา่ของลเิคอรท์  

(Likert scale) (1: ไมม่คีวามส าคญัเลย, 7: ส าคญัอยา่งมากทีสุ่ด)  
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 เมือ่พจิารณาเป็นรายดา้นพบวา่ปัจจยัขบัเคลือ่นคุณคา่ความแตกต่างในดา้นสขุภาพและความปลอดภยัที่
ดขี ึน้ (Χ = 5.60) มคี่าคะแนนเฉลี่ยสูงที่สุดเมื่อเทยีบกบัทุกด้าน ซึ่งหมายความว่านักท่องเที่ยวผูสู้งอายุเน้นให้
ความส าคญัอย่างมากกบัคุณค่าความแตกต่างในด้านสุขภาพและความปลอดภยัเมื่อเลอืกพกัในโรงแรมขนาด
กลางและเลก็ รองลงมาคอื ดา้นการเขา้ถงึผูใ้หบ้รกิารทีด่ขี ึน้และราคาทีคุ่ม้คา่ (Χ = 5.56) และดา้นบรรยากาศของ
การเขา้พกัทีด่ขี ึน้ (Χ = 5.52) ตามล าดบั ในขณะทีด่า้นการตอบสนองความตอ้งการทีด่ขี ึน้ (Χ = 5.44) มคีา่คะแนน
เฉลีย่ต ่าสุด แต่อยา่งไรกต็ามกย็งัถอืวา่อยูใ่นระดบัส าคญัมาก (very important) เชน่เดยีวกนั  

 3. ปัจจยัส่วนบุคคลของนักท่องเที่ยวผู้สูงอายุชาวต่างชาติที่ส่งผลความคาดหวงัต่อปัจจยัขบัเคลื่อน
คุณคา่ความแตกต่าง (differentiation value drivers) ในการเลอืกใชบ้รกิารโรงแรมขนาดกลางและเลก็ 
 ผลการทดสอบสมมตฐิานจากการวเิคราะห์ t-test และ One-way ANOVA พบว่าปัจจยัส่วนบุคคลด้าน
สถานภาพสมรส สญัชาต ิการศกึษา สถานภาพการท างานและรายไดท้ีต่่างกนัส่งผลต่อความคาดหวงัต่อปัจจยั
ขบัเคลื่อนคุณค่าความแตกต่างในการเลอืกใชบ้รกิารโรงแรมขนาดกลางและเลก็ทีแ่ตกต่างกนัอย่างมนีัยส าคญัที ่
0.05 โดยพจิารณารายละเอยีดเป็นรายดา้น ดงันี้ 

 สถานภาพสมรส - นกัทอ่งเทีย่วผูส้งูอายุทีม่สีถานภาพสมรสทีต่่างกนัมคีวามคาดหวงัต่อปัจจยัขบัเคลื่อน
คุณค่าความแตกต่างในดา้นบรรยากาศของการเขา้พกัทีด่ขี ึน้ทีแ่ตกต่างกนัอยา่งมนีัยส าคญัทีร่ะดบั 0.05 และเมือ่
ทดสอบความแตกต่างเป็นรายคู่โดยใชว้ธิกีารทดสอบแบบ Dunnett’s T3 เนื่องจากมคี่าความแปรปรวนไมเ่ท่ากนั 
ผลการศกึษาพบวา่นักท่องเทีย่วผูส้งูอายุทีม่สีถานภาพโสด (Χ = 5.73) มคีวามคาดหวงัต่อปัจจยัขบัเคลื่อนคุณคา่
ความแตกต่างในดา้นบรรยากาศของการเขา้พกัทีด่ขี ึน้มากกว่านักท่องเทีย่วทีม่สีถานภาพสมรสแลว้ (Χ = 5.46) 
อยา่งมนียัส าคญัทางสถติทิีร่ะดบั 0.01 นอกเหนือจากนี้ไมพ่บความแตกต่างทีร่ะดบันยัส าคญั 0.05  

 สญัชาติ - นักท่องเที่ยวผู้สูงอายุที่มสีญัชาติที่แตกต่างกนัมคีวามคาดหวงัต่อปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่า 
ความแตกต่างในด้านการตอบสนองความต้องการที่ดขี ึ้นที่แตกต่างกนัอย่างมนีัยส าคญัที่ระดบั 0.05 และเมื่อ
ทดสอบความแตกต่างเป็นรายคู่โดยใช้วธิกีารทดสอบแบบ Least Significant Difference (LSD) เนื่องจากมคี่า
ความแปรปรวนเท่ากัน ผลการศึกษาพบว่านักท่องเที่ยวผู้สูงอายุชาวเอเชียใต้ (Χ = 5.59) และชาวเอเชีย
ตะวนัออก (Χ = 5.63) มีความคาดหวงัต่อปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่าความแตกต่างในด้านการตอบสนองความ
ต้องการที่ดขี ึน้มากกว่านักท่องเที่ยวผูสู้งอายุชาวยุโรป (Χ = 5.29) อย่างมนีัยส าคญัทางสถติทิี่ระดบั 0.01 และ 
0.05 ตามล าดบั นอกเหนือจากนี้ไมพ่บความแตกต่างทีร่ะดบันยัส าคญั 0.05  

 การศกึษา - นักท่องเทีย่วผูสู้งอายุทีม่รีะดบัการศกึษาทีแ่ตกต่างกนัมคีวามคาดหวงัต่อปัจจยัขบัเคลื่อน
คุณค่าความแตกต่างในดา้นบรรยากาศของการเขา้พกัทีด่ขี ึน้ทีแ่ตกต่างกนัอยา่งมนีัยส าคญัทีร่ะดบั 0.05 และเมือ่
ทดสอบความแตกต่างเป็นรายคู่โดยใช้วธิกีารทดสอบแบบ Least Significant Difference (LSD) เนื่องจากมคี่า
ความแปรปรวนเท่ากนั ผลการศกึษาพบว่านักท่องเที่ยวผูสู้งอายุที่มรีะดบัการศกึษาที่สูงกว่าปรญิญาตรี  (Χ = 
5.67) มคีวามคาดหวงัต่อต่อปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่าดา้นบรรยากาศของการเขา้พกัทีด่ขี ึน้มากกวา่นกัทอ่งเทีย่วทีม่ ี
การศึกษาระดบัปริญญาตรี (Χ = 5.46) อย่างมนีัยส าคญัทางสถิติที่ระดบั 0.05 นอกเหนือจากนี้ไม่พบความ
แตกต่างทีร่ะดบันยัส าคญั 0.05  

 สถานภาพการท างาน - นักท่องเทีย่วผูส้งูอายุทีม่สีถานภาพการท างานทีแ่ตกต่างกนัมคีวามคาดหวงัต่อ
ปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่าความแตกต่างในดา้นบรรยากาศของการเขา้พกัทีด่ขี ึน้ ดา้นการตอบสนองความตอ้งการที่
ดขี ึน้ ดา้นการเขา้ถงึผูใ้หบ้รกิารทีด่ขี ึน้และราคาทีคุ่ม้ค่า และในภาพรวมของปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่าความแตกต่าง 
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ทีแ่ตกต่างกนัอย่างมนีัยส าคญัทีร่ะดบั 0.01 และเมื่อทดสอบความแตกต่างเป็นรายคู่ โดยใชว้ธิกีารทดสอบแบบ 
Least Significant Difference (LSD) เนื่องจากมีค่าความแปรปรวนเท่ากัน ซึ่งได้ผลการศึกษา ดังนี้  1) ด้าน
บรรยากาศของการเขา้พกัที่ดขี ึ้น พบว่านักท่องเที่ยวผูสู้งอายุที่ท างานบางเวลา (Χ = 5.67) และนักท่องเที่ยว
ผูส้งูอายทุีเ่กษยีณอายุ (Χ = 5.74) มคีวามคาดหวงัต่อปัจจยัขบัเคลือ่นคุณคา่ดา้นบรรยากาศของการเขา้พกัทีด่ขี ึน้
มากกว่านักท่องเที่ยวผูสู้งอายุที่ท างานเต็มเวลา (Χ = 5.36) 2) ดา้นการตอบสนองความต้องการที่ดขี ึน้ พบว่า
นักท่องเทีย่วผูส้งูอายุทีเ่กษยีณอายุ (Χ = 5.61) มคีวามคาดหวงัต่อต่อปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่าดา้นการตอบสนอง
ความตอ้งการทีด่ขี ึน้มากกวา่นักท่องเทีย่วผูส้งูอายุทีท่ างานเตม็เวลา (Χ = 5.32) 3) ดา้นการเขา้ถงึผูใ้หบ้รกิารทีด่ี
ขึน้และราคาทีคุ่ม้ค่า พบว่านักท่องเที่ยวผูสู้งอายุที่เกษียณอายุ (Χ = 5.75) มคีวามคาดหวงัต่อปัจจยัขบัเคลื่อน
คุณค่าดา้นการเขา้ถงึผูใ้หบ้รกิารที่ดขี ึน้และราคาที่คุม้ค่ามากกว่านักท่องเที่ยวผูสู้งอายุที่ท างานเต็มเวลา (Χ = 
5.42) และ 4) ในดา้นภาพรวมของปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่าความแตกต่าง พบวา่นักท่องเทีย่วผูส้งูอายุทีท่ างานบาง
เวลา (Χ = 5.65) และนักท่องเทีย่วผูสู้งอายุทีเ่กษยีณอายุ (Χ = 5.70) มคีวามคาดหวงัต่อปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่า
ความแตกต่างในดา้นภาพรวมมากกวา่นักท่องเทีย่วผูส้งูอายุทีท่ างานเตม็เวลา (Χ = 5.40) นอกเหนือจากนี้ไมพ่บ
ความแตกต่างทีร่ะดบันยัส าคญั 0.05 

 รายได ้- พบว่านักท่องเที่ยวผูสู้งอายุที่มรีะดบัรายไดท้ีแ่ตกต่างกนัมคีวามคาดหวงัต่อปัจจยัขบัเคลื่อน
คุณค่าความแตกต่างในทุกด้านและโดยรวมที่แตกต่างกนัอย่างมนีัยส าคญัที่ระดบั 0.01 และเมื่อทดสอบความ
แตกต่างเป็นรายคู่ในภาพรวมโดยใชว้ธิกีารทดสอบแบบ Dunnett’s T3 เนื่องจากมคี่าความแปรปรวนไม่เท่ากนั 
ผลการศกึษาพบวา่ 1) นกัทอ่งเทีย่วผูส้งูอายทุีม่รีายไดร้ะดบั $75,000 ขึน้ไป (Χ = 5.87) มคีวามคาดหวงัต่อปัจจยั
ขบัเคลื่อนคุณค่าความแตกต่างโดยรวมมากกว่านักท่องเที่ยวผูสู้งอายุที่มรีายได้ระดบัน้อยกว่า $30,000 (Χ = 
5.39) และระดบั $30,000-$44,999 (Χ = 5.28) และระดบั $60,000-$74,999 (Χ = 5.42) 2) นักท่องเทีย่วผูส้งูอายุ
ทีม่รีายไดร้ะดบั $45,000-$59,000 (Χ = 5.65) มคีวามคาดหวงัต่อปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่าความแตกต่างโดยรวม
มากกวา่นกัทอ่งเทีย่วผูส้งูอายทุีม่รีายไดร้ะดบั $30,000-$44,999 (Χ = 5.28)   

 
 

8. อภิปรำยผลกำรวิจยั 
 

 1. การศกึษาระดบัความคาดหวงัของนกัทอ่งเทีย่วผูส้งูอายทุีม่ตี่อปัจจยัขบัเคลือ่นคุณค่าความแตกต่างใน
การเลอืกใชบ้รกิารโรงแรมขนาดกลางและเลก็พบว่าโดยภาพรวมนักท่องเทีย่วผูสู้งอายุใหค้วามส าคญักบัปัจจยั
ขบัเคลือ่นคุณคา่ความแตกต่างในทุกดา้นอยูใ่นระดบัส าคญัมาก โดยสามารถพจิารณาเป็นรายดา้นไดด้งันี้ 

 ดา้นสุขภาพและความปลอดภยัทีด่ขี ึ้น พบว่ากลุ่มตวัอย่างเน้นใหค้วามส าคญักบัปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่า
ความแตกต่างในดา้นสุขภาพและความปลอดภยัทีด่ขี ึน้มากทีสุ่ด ซึ่งสอดคลอ้งกบัในหลายงานวจิยัทีพ่บว่าความ
สะอาด ความปลอดภยั และความสะดวกสบายลว้นเป็นปัจจยัส าคญัอนัดบัตน้ของนักท่องเทีย่วผูส้งูอายทุีส่ง่ผลต่อ
การตดัสนิใจเลือกที่พกัแรม (Anuar, et al., 2017, pp. 270-272; Caber & Albayrak, 2014, p. 615) เนื่องจาก
ผูส้งูอายุเป็นวยัทีใ่หค้วามส าคญักบัสุขภาพทัง้ในแง่ของร่างกายและจติใจ และด้วยอายุทีเ่พิม่มากขึน้จงึส่งผลต่อ
สภาพรา่งกายรวมถงึความตา้นทานต่อโรค (Vojvodic, 2015, p. 482) ดงันัน้การใหบ้รกิารหอ้งพกั สภาพแวดลอ้ม 
และอาหารที่มคีวามสะอาดถูกสุขอนามยั การคดัสรรเครื่องนอนที่ให้ความสบายและตรงตามหลกัสรีรวทิยา 
รวมถงึการออกแบบระบบรกัษาความปลอดภยัทัง้ภายในหอ้งพกัและบรเิวณโรงแรมเป็นสิง่ทีค่วรค านึงเป็นอนัดบั
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แรกในการออกแบบการบรกิาร เพือ่ใหส้ามารถตอบสนองความตอ้งการทัง้ทางร่างกายและจติใจของนักท่องเทีย่ว
ผูส้งูอายุในดา้นความแตกต่างดา้นสุขภาพและความปลอดภยัทีด่ขี ึน้  

 ดา้นบรรยากาศของการเขา้พกัทีด่ขี ึน้ พบว่านักท่องเทีย่วผูส้งูอายุใหค้วามส าคญักบับรรยากาศของการ
เขา้พกัทีด่ขี ึน้ในระดบัส าคญัมาก ซึง่สอดคลอ้งกบังานวจิยัทีพ่บวา่นักท่องเทีย่วผูส้งูอายุชื่นชอบรปูแบบการบรกิาร
ทีท่ าใหรู้ส้กึว่าตนไดร้บัความส าคญั เช่น การบรกิารแบบเฉพาะบุคคล และการไดร้บัความสนใจและเอาใจใส่จาก 
ผู้ให้บรกิาร (Mungall & Labben, 2009, p. 237) ผู้ให้บรกิารจงึมบีทบาทอย่างยิง่ในการให้บรกิารที่ตอบสนอง
ความต้องการดงักล่าว ทัง้นี้ต้องอาศยัความเขา้ใจ ความเอาใจใส่ และความเหน็อกเหน็ใจของพนักงานที่มตี่อ
นักท่องเทีย่วผูสู้งอายุ ดงันัน้จงึเป็นสิง่ส าคญัส าหรบัธุรกจิโรงแรมในการอบรมใหค้วามรูแ้ก่พนักงาน เพื่อใหเ้ขา้
ใจความต้องการและความแตกต่างของนักท่องเที่ยวผู้สูงอายุ  นอกจากนี้ยงัพบว่าผลิตภัณฑ์ที่มุ่งเน้นกลุ่ม
นักท่องเที่ยวผูสู้งอายุ รวมถงึกจิกรรมที่มุ่งเน้นการสรา้งประสบการณ์และการเรยีนรู้  นับเป็นสิง่ที่นักท่องเที่ยว
ผูสู้งอายุใหค้วามสนใจอย่างมาก ดงัเหน็ไดผ้ลจากการศกึษาที่ตรงกบัมงัแกลและแลบเบน (Mungall & Labben, 
2009, p. 237) และฮตัสนั (Hudson, 2010, p. 446) รวมทัง้การใหค้วามส าคญักบับรรยากาศทีอ่บอุ่นเสมอืนบา้น 
(Hartman & Qu, 2007, p. 74) ดงันัน้ การค านึงถึงความต้องการเชิงจิตวทิยาและการตลาดเชิงประสบการณ์ 
รวมถึงการสร้างบรรยากาศการเข้าพักที่อบอุ่นทัง้ในด้านของความรู้สึกและด้านกายภาพล้วนเป็นสิ่งที่
ผูป้ระกอบการโรงแรมควรค านึงถงึเพือ่ใชเ้ป็นเครื่องมอืในการสรา้งประสบการณ์บรรยากาศการเขา้พกัทีด่ขี ึ้นเพื่อ
สรา้งความแตกต่างและเพิม่ความสามารถในการแขง่ขนักบัคูแ่ขง่และโรงแรมขนาดใหญ่ได ้

 ดา้นการตอบสนองความตอ้งการทีด่ขี ึ้น แมจ้ากผลการศกึษาพบว่าดา้นการตอบสนองความตอ้งการทีด่ี
ขึน้มคีะแนนเฉลีย่ต ่าทีสุ่ดเมือ่เปรยีบเทยีบกบัดา้นอื่น แต่อยา่งไรกต็ามผลคะแนนเฉลีย่ดงักล่าวกย็งัคงอยูใ่นระดบั
ส าคญัมากเช่นกนั จากผลการศกึษาแสดงใหเ้หน็ถงึความสอดคลอ้งกบังานวจิยัของคอรเ์รยีและอเีลยีต (Correia 
& Elliott, 2006, p. 48) กบัหวาง วู, ลัว่ และลู่ (Wang, Wu, Luo, & Lu, 2017, p. 99) ที่กล่าวว่านักท่องเที่ยว
ผูส้งูอายุในยุคปัจจุบนัชอบการเรยีนรูส้ ิง่ใหม่เพือ่แสวงหาประสบการณ์และมองนวตักรรมเทคโนโลยสีมยัใหมเ่ป็น
สิง่ที่จะอ านวยความสะดวกและสรา้งประสบการณ์เรยีนรูส้ ิง่ใหม่ใหก้บัชวีติประจ าวนั ทัง้นี้ยงัใหค้วามส าคญักบั
ความสะดวกรวดเรว็ในการใหบ้รกิารของโรงแรม เช่น กระบวนการเชค็เอ๊าท์และจ่ายเงนิ (Chen, Wang, Luoh, 
Shih, & You, 2014, p. 967) ดงันัน้ ผูป้ระกอบการโรงแรมควรเรยีนรูแ้ละกา้วทนัเทคโนโลยทีีท่นัสมยัและเลอืกใช้
เทคโนโลยทีีเ่หมาะสมตามความตอ้งการของลกูคา้ในปัจจุบนั ภายใตค้วามจ าเป็นและศกัยภาพของโรงแรมเพื่อให้
สามารถตอบสนองความตอ้งการของนกัทอ่งเทีย่วผูส้งูอายรุุน่ใหมไ่ดด้ขีึน้ 

 ดา้นการเขา้ถงึผูใ้หบ้รกิารทีด่ขี ึ้นและราคาทีคุ่ม้ค่า พบว่ากลุ่มตวัอย่างใหค้วามส าคญัต่อดา้นการเขา้ถงึ
ผูใ้หบ้รกิารทีด่ขี ึน้และราคาทีคุ่ม้ค่าอยู่ในระดบัส าคญัมากเป็นอนัดบัที่สอง สอดคลอ้งกบัผลการศกึษาของโมชสิ 
และอูแนล (Moschis & Ünal, 2008, p. 267) ที่พบว่าความสะดวกและความง่ายในการเขา้ถึงผู้ให้บรกิารเป็น  
1 ใน 5 อนัดบัสงูสุดทีม่คีวามส าคญัในการเลอืกพกัโรงแรมของนักท่องเทีย่วผูสู้งอายุ ทัง้นี้เพื่อใหส้ามารถเขา้ถงึ 
ผูใ้หบ้รกิารไดส้ะดวกและดขีึน้ ผูใ้หบ้รกิารควรน าคุณสมบตัทิีส่ามารถสรา้งความความแตกต่างมาประยุกต์ใชโ้ดย
ค านึงถงึแนวโน้มความตอ้งการและพฤตกิรรมของนักท่องเทีย่วดว้ย เช่น ระบบการจองและเวบ็ไซต์ทีง่า่ยต่อการ
ใชง้าน การมชี่องทางการจองทัง้ในระบบออนไลน์และออฟไลน์ทีส่ะดวกและหลากหลาย รวมถงึการน าสื่อสงัคม
ออนไลน์มาใช้เป็นช่องทางในการติดต่อสื่อสารและท าการตลาดออนไลน์เพื่อเข้าถึงนักท่องเที่ยว  เป็นต้น 
นอกจากนี้ราคาที่เหมาะสมและความคุ้มค่าเงนิถือเป็นสิง่ที่นักท่องเที่ยวผู้สูงอายุให้ความส าคญัมากที่สุดอีก
ประเดน็หนึ่งดงัที่พบได้จากในหลายงานวจิยั (Caber & Albayrak, 2014, p. 619) ดงันัน้การเสนอการบรกิารที่
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เน้นคุณค่าด้านความคุ้มค่าของเงิน เช่น การลดราคา โปรโมชัน การให้อภินันทนาการ รวมถึงความเป็น
เอกลกัษณ์และคุณภาพการบรกิาร ลว้นเป็นสิง่ทีท่ าใหน้ักท่องเทีย่วผูสู้งอายุสามารถสมัผสัไดถ้งึความคุม้ค่ากบั
ราคาทีจ่า่ยไป 

 2. การศกึษาปัจจยัส่วนบุคคลของนักท่องเทีย่วผูสู้งอายุชาวต่างชาติทีส่่งผลต่อความคาดหวงัต่อปัจจยั
ขบัเคลื่อนคุณค่าความแตกต่าง (differentiation value drivers) ในการเลอืกใชบ้รกิารโรงแรมขนาดกลางและเลก็ 
พบว่าปัจจัยส่วนบุคคลในด้านสถานภาพสมรส สัญชาติ การศึกษา สถานภาพการท างาน และรายได้มี
ความสมัพนัธก์บัความคาดหวงัของนักท่องเทีย่วผูส้งูอายุชาวต่างชาตทิีม่ตี่อปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่าความแตกต่าง 
ดงันี้  

 สถานภาพสมรส พบว่านักท่องเที่ยวผูสู้งอายุที่มสีถานภาพโสดมคีวามหวงัต่อปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่า
ความแตกต่างในดา้นบรรยากาศของการเขา้พกัทีด่ขี ึน้มากกว่านักท่องเทีย่วผูสู้งอายุทีม่สีถานภาพแต่งงานแลว้ 
ผลการศกึษานี้สอดคลอ้งกบับาเบอร,์ โคราฟ และวลิเลยีม จเูนียร ์(Baber, Kaurav, & Williams Jr., 2015, p. 22) 
ทีพ่บว่านักท่องเทีย่วทีม่สีถานะโสดมคีวามชื่นชอบในเรื่องของบรรยากาศทีส่วยงาม คุณภาพการบรกิาร ความ
เป็นมิตรและความมีประสิทธิภาพของพนักงานมากกว่านักท่องเที่ยวที่มีสถานภาพแต่งงานแล้ว อีกทัง้ผล
การศกึษาของบาทรา (Batra, 2009, p. 208) ยงัเน้นวา่นักท่องเทีย่วผูส้งูอายุทีม่สีถานภาพโสดใหค้วามส าคญักบั
การท่องเทีย่วเพื่อประสบการณ์ใหม่และการพบปะผูค้นใหม่ โดยถอืว่าเป็นประโยชน์สูงสุดทีไ่ดจ้ากการเดนิทาง
ทอ่งเทีย่ว  

 ผลการศกึษานี้สามารถอธบิายไดจ้ากงานวจิยัของกูดวนิและลอ็คชนิ (Goodwin & Lockshin, 1992, p. 28) 
ทีก่ล่าววา่ผูส้งูอายุทีม่สีถานภาพโสดมกัถูกมองทัง้ในแงข่องการมคีวามสนุกกบัชวีติ การผจญภยัทีไ่มม่สีิน้สุดและ
ในแง่ของการตอ้งเผชญิกบัความเหงา ความโดดเดีย่ว ดงันัน้กลุ่มดงักล่าวจงึมกัชอบทีจ่ะพบปะสงัสรรคก์บัผูค้น
เพื่อเขา้สงัคมและพฒันาทกัษะทางสงัคมของตนเพื่อบรรเทาความเหงาและความโดดเดีย่ว อกีทัง้ยงัมองว่าการ
เดนิทางเป็นส่วนหนึ่งของการผจญภยัทีจ่ะน าไปสู่ประสบการณ์การพบปะผูค้นและสงัคมใหม ่ดงันัน้กลุ่มดงักล่าว
จะให้ความส าคญักบัการบรกิารเฉพาะบุคคล ชื่นชอบการบรกิารและความสมัพนัธ์ที่เป็นมติร รวมถึงมคีวาม
คาดหวงัอย่างยิง่ทีจ่ะไดร้บัการปฏบิตัอิย่างเป็นปัจเจกบุคคล นอกจากนี้ยงัพบว่ากลุ่มนักท่องเทีย่วทีเ่ดนิทางคน
เดยีวทีม่สีถานภาพโสดเหล่าน้ีมจี านวนเพิม่ขึน้อย่างรวดเรว็อนัเนื่องมาจากการเปลีย่นแปลงโครงสรา้งทางสงัคม
และวถิชีวีติ (Bianchi, 2016, p. 197) สะทอ้นใหเ้หน็ถงึความส าคญัในแง่ของขนาดกลุ่มทีเ่พิม่ขึน้ ถอืเป็นโอกาส
ของผู้ประกอบการในการมุ่งเจาะกลุ่มดังกล่าว ดังนัน้ ผู้ประกอบการโรงแรมจึงควรเสริมสร้างบรรยากาศ
สภาพแวดลอ้มทีเ่อือ้ต่อนกัท่องเทีย่วผูส้งูอายทุีม่สีถานภาพโสด โดยการใหบ้รกิารทีม่คีุณภาพและการบรกิารแบบ
ส่วนบุคคล การให้บรกิารห้องพกัและเสนอผลิตภณัฑ์และการบริการส าหรบันักท่องเที่ยวที่เดินทางคนเดียว 
รวมถงึการสรา้งสรรค์กจิกรรมทีอ่ านวยใหก้ลุ่มดงักล่าวไดม้โีอกาสพฒันาทกัษะทางสงัคมหรอืมโีอกาสไดพ้บปะ
แลกเปลีย่นกบัผูอ้ื่น สิง่เหล่าน้ีจะช่วยท าใหก้ารเดนิทางเป็นเสมอืนการผจญภยัทีน่ าไปสู่ประสบการณ์ใหม่ อกีทัง้
ยงัสามารถชว่ยเยยีวยาความเหงาและความโดดเดีย่วในจติใจของกลุ่มดงักล่าวไดเ้ชน่กนั 

 สญัชาต ิผลการศกึษาพบความแตกต่างอย่างมนีัยส าคญัในดา้นการตอบสนองความตอ้งการทีด่ขี ึน้ โดย
พบวา่นักท่องเทีย่วผูส้งูอายุชาวเอเชยีตะวนัออกและชาวเอเชยีใตม้คีวามคาดหวงัต่อการตอบสนองความตอ้งการ
ทีด่ขี ึน้มากกว่านักท่องเทีย่วผูส้งูอายุชาวยุโรป ผลการศกึษานี้สอดคลอ้งกบัไวเออเรจ, เพชรแกว้, โบลดอนนา, 
ลัมส์เดน และเดอมิคโค (Vieregge, Phetkaew, Boldona, Lumsden, & DeMicco, 2007, p. 172) ที่พบว่า
นกัทอ่งเทีย่วผูส้งูอายุชาวเอเชยีมกัใหค้วามส าคญักบัคุณลกัษณะของการบรกิารทีจ่บัตอ้งได ้(tangible attributes) 
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เช่น สิง่อ านวยความสะดวกในหอ้งพกั เหน็ไดจ้ากงานวจิยัของหวาง และคณะ (Wang et al., 2017, p. 107) ที่
ชีใ้หเ้หน็วา่นักท่องเทีย่วผูส้งูอายุรุ่นใหมช่าวจนีไมเ่พยีงแค่นิยมใชอ้นิเทอรเ์น็ตและอุปกรณ์สิง่อ านวยความสะดวก
ทางเทคโนโลยสีมยัใหม่ แต่ยงัมองเหน็ถงึความส าคญัในแง่ประโยชน์ทีไ่ดร้บัจากนวตักรรมทางเทคโนโลยทีีจ่ะ
อ านวยความสะดวกในชวีติประจ าวนัรวมถงึในการเดนิทางท่องเทีย่วดว้ย ในขณะทีท่อเรส, ฟู และเลโธ (Torres, Fu, 
& Lehto, 2014, p. 260) พบว่านักท่องเทีย่วผูสู้งอายุชาวยุโรปมกัใหค้วามส าคญักบัคุณลกัษณะของการบรกิารที่
จบัตอ้งไมไ่ด ้(intangible attributes) ในแงข่องการสรา้งประสบการณ์ทีไ่ดร้บัจากการบรกิารมากกวา่  

 จากขอ้คน้พบนี้สามารถยนืยนัไดว้่านักท่องเทีย่วทีม่สีญัชาตหิรอืวฒันธรรมทีแ่ตกต่างกนัจะมคีวามชอบ
หรือความคาดหวงัต่อการบริการของโรงแรมที่แตกต่างกนั ทัง้นี้สิง่ที่ผู้คนจากวฒันธรรมหนึ่งชื่นชอบก็มิได้
หมายความว่าจะเป็นที่ชื่นชอบส าหรบัผู้คนในอีกวฒันธรรมหนึ่ง ดงันัน้ในเบื้องต้นผู้ประกอบการควรศึกษา
คุณลกัษณะการบริการที่มลีกัษณะร่วมที่สามารถท าให้นักท่องเที่ยวในแต่ละวฒันธรรมพงึพอใจร่วมกนัหรอื
คุณลกัษณะการบรกิารที่เป็นสากล เช่น ความเป็นมติรไมตร ีจากนัน้ผูป้ระกอบการสามารถก าหนดหรือปรบั  
กลยุทธ์การบรกิารในการน าเสนอผลติภณัฑ์และบรกิารที่มุ่งเน้นการตอบสนองความต้องการเฉพาะเพื่อสร้าง
ความพงึพอใจใหก้บันกัทอ่งเทีย่วในแต่ละกลุม่วฒันธรรม 

 การศกึษา พบว่านักท่องเที่ยวผูสู้งอายุที่มกีารศกึษาสูงกว่าระดบัปรญิญาตรมีคีวามคาดหวงัต่อปัจจยั
ขบัเคลื่อนคุณค่าความแตกต่างในด้านบรรยากาศของการเข้าพกัที่ดีขึ้นมากกว่านักท่องเที่ยวผู้สูงอายุที่มี
การศกึษาระดบัปรญิญาตร ีผลการศกึษาน้ีสนับสนุนทฤษฎพีฤตกิรรมผูบ้รโิภคทีก่ล่าวว่าระดบัการศกึษามผีลต่อ
การรบัรูข้องผูบ้รโิภค (Blythe, 2013) และสอดคลอ้งกบัการศกึษาของเฉินและคณะ (Chen et al., 2014, p. 967) 
ทีพ่บวา่นักท่องเทีย่วผูส้งูอายุทีม่รีะดบัการศกึษาทีต่ ่ากว่าจะมคีวามพงึพอใจต่อสิง่อ านวยความสะดวกทีโ่รงแรมมี
ใหม้ากกวา่นกัทอ่งเทีย่วผูส้งูอายทุีม่รีะดบัการศกึษาทีส่งูกวา่ เนื่องจากมคีวามคาดหวงัน้อยกวา่  

 เนื่องดว้ยนักท่องเทีย่วผูส้งูอายุรุ่นใหม่ในปัจจุบนัมกีารศกึษาทีด่ขี ึน้และมปีระสบการณ์มากขึน้ ดงันัน้จงึ
มคีวามคาดหวงัต่อคุณภาพการบรกิารและการบรกิารแบบเฉพาะบุคคลที่เพิม่มากขึน้ดว้ย (Caber & Albayrak, 
2014, p. 612) นอกจากนี้ จางและแฮม (Jang & Ham, 2009, p. 374) กล่าวว่านักท่องเที่ยวผู้สูงอายุที่มรีะดบั
การศกึษาที่สูงมแีนวโน้มชอบเดนิทางท่องเที่ยวรวมถึงมกีารใช้จ่ายเพื่อการท่องเที่ยวที่มากกว่านักท่องเที่ยว
ผูสู้งอายุที่มรีะดบัการศกึษาที่ต ่ากว่าอกีด้วย แสดงใหเ้หน็ว่าแมน้ักท่องเที่ยวกลุ่มดงักล่าวจะเป็นกลุ่มที่มคีวาม
คาดหวงัสูง แต่กส็ามารถน ามาซึ่งรายไดท้ี่สูงตามมาด้วยหากไดร้บัการบรกิารที่พงึพอใจ ดงันัน้ผูป้ระกอบการ
โรงแรมจงึควรใหค้วามส าคญักบัการมุง่ลูกคา้เป็นศนูยก์ลางและการเสนอบรกิารเกนิกว่าทีล่กูคา้คาดหวงั สิง่น้ีถอื
เป็นปัจจยัสนับสนุนที่ส าคญัส าหรบัธุรกิจโรงแรมเพื่อให้สามารถตอบสนองความต้องการและสามารถดึงดูด
นกัทอ่งเทีย่วกลุม่ดงักลา่วได ้

 สถานภาพการท างาน จากผลการศึกษาพบว่านักท่องเที่ยวผู้สูงอายุที่มีสถานภาพเกษียณมีความ
คาดหวงัต่อปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่าความแตกต่างในด้านบรรยากาศของการเขา้พกัที่ดขี ึ้น  ด้านการตอบสนอง
ความตอ้งการทีด่ขี ึน้ ดา้นการเขา้ถงึผูใ้หบ้รกิารทีด่ขี ึน้และราคาทีคุ่ม้ค่า และในภาพรวมของตวัขบัเคลื่อนคุณค่า
ความแตกต่างมากกวา่นกัทอ่งเทีย่วผูส้งูอายทุีอ่ยูใ่นสถานภาพการท างาน 

 เนื่องจากนักท่องเทีย่วทีเ่กษยีณอายุสว่นใหญ่มกัมอีายุประมาณ 65 ปีขึน้ไป และดว้ยอายุทีส่งูขึน้น้ีสง่ผล
ต่อสภาพร่างกายและมโีอกาสเสีย่งในดา้นต่างๆ มากขึน้ เพราะเหตุนี้จงึสง่ผลใหน้ักท่องเทีย่วกลุม่ดงักล่าวมคีวาม
คาดหวงัสูงเมื่อเดนิทางท่องเที่ยว ดว้ยมคีวามกงัวลต่อความเสีย่งต่างๆ ทีอ่าจเกดิขึน้ ทัง้ในแง่ของร่างกายและ
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ประสบการณ์ที่จะไดร้บัจากการท่องเที่ยว (Alon, Shitrit, & Chowers, 2010, p. 253) นอกจากในเรื่องของวยัที่
สูงขึน้แลว้ กลุ่มดงักล่าวยงัมคีวามกงัวลในเรื่องของความคุม้ค่าของเงนิ ดว้ยเหตุว่ากลุ่มเกษยีณอายุมองว่าเงนิ
เกบ็สะสมและเงนิทีไ่ดร้บัจากการเกษยีณอายุเป็นสิง่ทีส่ าคญัส าหรบัการยงัชพีในบัน้ปลายชวีติ ดงันัน้เมือ่เดนิทาง
ทอ่งเทีย่วจงึมกัตระหนกัถงึราคาและความคุม้ค่าของเงนิทีจ่่ายไป นอกจากนี้ในแงข่องจติวทิยา กลุม่ผูเ้กษยีณอายุ
ตอ้งปรบัตวัใหร้บักบัความเปลีย่นแปลงของชวีติหลงัจากเกษยีณ การท ากจิกรรมใหมห่รอืหาประสบการณ์ใหม่จะ
ช่วยชดเชยหรอืเตมิเตม็ใหก้บัชวีติหลงัเกษยีณได้ (Nikitina & Vorontsova, 2015, p. 850) ซึ่งหมายรวมถงึความ
คาดหวังของนักท่องเที่ยววัยเกษียณที่มีต่อผลิตภัณฑ์ การบริการ และกิจกรรมที่โรงแรมน าเสนอให้กับ
นักท่องเทีย่วระหว่างการเขา้พกัดว้ยเช่นกนั ดงันัน้ผูป้ระกอบการโรงแรมควรค านึงถงึลกัษณะความตอ้งการของ
นักท่องเทีย่ววยัเกษยีณเมื่อพจิารณาถงึกลยุทธ์การตลาดในการเจาะกลุ่มนักท่องเทีย่วดงักล่าว เพื่อใหส้ามารถ
น าเสนอการบริการที่ตอบสนองความต้องการ คลายความวิตกกังวล และช่วยส่งเสริมให้เกิดประสบการณ์
ทอ่งเทีย่วทีน่่าจดจ าส าหรบักลุม่นกัทอ่งเทีย่วดงักล่าวได ้

 รายได ้พบว่านักท่องเทีย่วผูสู้งอายุทีม่รีายไดอ้ยู่ในระดบัทีสู่งมคีวามคาดหวงัต่อปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่า
ความแตกต่างในทุกดา้นมากกว่านักท่องเทีย่วผูส้งูอายุทีม่รีายไดน้้อยกว่า ตรงกบัการศกึษาของบาหต์,ิ ฮงู, ฟอง 
และคาร์ (Bhati, Hoong, Fong, & Kaur, 2014, pp. 106-107) รวมถงึสกทิโคและลูสคูธ (Schitko & Losekoot, 
2012, p. 71) ที่พบว่ากลุ่มที่มรีายได้สูงหรอืกลุ่มนักท่องเที่ยวกลุ่มรายได้ดมีกัมคีวามต้องการที่ซบัซ้อนและมี
คาดหวงัต่อผลติภณัฑส์งูกว่ากลุ่มทีม่รีายไดต้ ่า นอกจากนี้ จางและแฮม (Jang & Ham, 2009, p. 374) ยงักล่าววา่
นักท่องเทีย่วผูสู้งอายุทีม่รีายไดส้งูมโีอกาสเดนิทางและใชจ้่ายดา้นการท่องเทีย่วทีม่ากขึน้ ซึ่งหมายถงึรายไดส้่ง
ผลกระทบในเชงิบวกต่อการใชจ้่ายเพือ่การทอ่งเทีย่ว  

 จากผลการศึกษา ผู้ประกอบการควรมุ่งเน้นกลุ่มนักท่องเที่ยวที่มีศักยภาพในการจ่ายโดยการให้
ความส าคญักบัการสรา้งคุณค่าทีแ่ตกต่างในทุกดา้น โดยเฉพาะอยา่งยิง่ดา้นการเขา้ถงึผูใ้หบ้รกิารทีด่ขี ึน้และราคา
ทีคุ่ม้ค่า ซึ่งเป็นดา้นทีก่ลุ่มตวัอย่างทีม่รีายไดร้ะดบัสงู ($75,000 ขึน้ไป) ไดใ้หค้วามคาดหวงัมากทีสุ่ด ดงันัน้การ
น าเสนอความแตกต่างในการเขา้ถงึผูใ้หบ้รกิาร โดยการน านวตักรรมเชงิเทคโนโลยมีาใชเ้พื่อเป็นช่องทางในการ
ตดิต่อเพื่อใหเ้กดิความสะดวกและเขา้ถงึไดง้่าย รวมถงึการน าเสนอผลติภณัฑแ์ละการบรกิารทีเ่น้นถงึความคุม้ค่า 
ที่ได้รบั เช่น ความเป็นเอกลกัษณ์หรือมชีื่อเสยีงของโรงแรม อภินันทนาการ สทิธิประโยชน์จากการเข้าพกั 
คุณภาพการบรกิาร และราคาที่สมเหตุสมผลจะสามารถดงึดูดและสร้างความพงึพอใจให้กบันักท่องเที่ยวกลุ่ม
ดงักลา่วได ้

 
 
9. ข้อเสนอแนะในกำรวิจยั 

 
1. ขอ้เสนอแนะการน าผลวจิยัไปใช ้ 
ผลจากการศกึษาน้ีจะชว่ยใหผู้ป้ระกอบการโรงแรมมแีนวทางในการพฒันาผลติภณัฑแ์ละการบรกิาร การ

ส่งเสรมิการตลาด ตลอดจนกลยุทธใ์นการเจาะกลุ่มนักท่องเทีย่วผูส้งูอายุชาวต่างชาตใิหส้ามารถตอบสนองต่อ
ความคาดหวงัของกลุ่มตลาดดงักล่าวไดต้รงกบัความตอ้งการและพฤตกิรรมทางการท่องเทีย่วของนักท่องเที่ยว
ผู้สูงอายุในยุคปัจจุบนั อีกทัง้ยงัสามารถช่วยให้ผู้ประกอบการโรงแรมน าเสนอผลิตภณัฑ์และการบริการที่
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สามารถสร้างความแตกต่างและเป็นขอ้ได้เปรยีบทางการแข่งขนั โดยเฉพาะอย่างยิง่กบัคู่แข่งที่เป็นโรงแรม
ขนาดใหญ่ได ้

2. ขอ้เสนอแนะเพือ่การวจิยัครัง้ต่อไป 
งานวจิยันี้สามารถน าไปพฒันาต่อยอดโดยน าตวัแปรทีใ่ชใ้นการศกึษานี้ไปศกึษากบักลุ่มตวัอย่างผูส้งูอายุ

รุ่นใหม่ชาวไทย เพื่อประโยชน์ในการส่งเสรมิการตลาดนักท่องเทีย่วภายในประเทศส าหรบัธุรกจิโรงแรมขนาด
กลางและเลก็ รวมถงึการเจาะจงศกึษากลุ่มตวัอย่างทีม่คีวามแตกต่างทางวฒันธรรม เช่น ยุโรปหรอืเอเชยี หรอื
ในลกัษณะของการศกึษาเปรยีบเทยีบระหวา่งวฒันธรรม ซึง่ยงัคงพบไมม่ากนกัในงานวจิยั เพือ่ใหผู้ป้ระกอบการ
สามารถมแีนวทางในการตอบสนองไดต้รงกบัความตอ้งการของนกัทอ่งเทีย่วผูส้งูอายใุนแต่ละวฒันธรรม  
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การวิจัยนี้ เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพโดยวิธีปรากฏการณ์วิทยา 
(phenomenology) มวีตัถุประสงค์ 1) เพื่อศกึษามุมมองของการจดัวางผงังาน
แสดงสนิคา้ของผูจ้ดังานแสดงสนิคา้ในประเทศไทย และ 2) เพือ่ศกึษากลยุทธ์
การตลาดที่สามารถน ามาใช้บริหารการจัดวางผงังานแสดงสินค้าอย่างมี
ประสทิธภิาพ เกบ็ขอ้มลูโดยการสงัเกตจากงานแสดงสนิคา้ทีจ่ดัระหว่างเดอืน
กรกฎาคมถึงกันยายน 2563 ในเขตกรุงเทพมหานคร การจดบันทึก การ
สมัภาษณ์ผู้จดังานแสดงสินค้าจ านวน 12 ราย และการจดัสนทนากลุ่มกบั
ผูเ้ชี่ยวชาญอกี 9 รายในมุมมองด้านการตลาด 3 มุมมอง คอื 1) มุมมองของ 
ผูจ้ดังานแสดงสนิคา้ต่อองคก์ารผูจ้ดังานเอง 2) มุมมองของผูจ้ดังานแสดงสนิคา้
ต่อผูเ้ขา้ร่วมแสดงงาน และ 3) มุมมองของผูจ้ดังานแสดงสนิคา้ต่อผูเ้ขา้ชมงาน 
ผลการวจิยัพบว่ากลยุทธ์การตลาดทีก่่อใหเ้กดิประสทิธภิาพในการบรหิารผงั
งานแสดงสนิคา้มทีัง้หมด 4 ดา้น คอื 1) ดา้นหอ้งแสดงงานตอ้งเดนิทางสะดวก 
มีขนาดและสิ่งอ านวยความสะดวกที่เหมาะสม และวางบูธได้หลากหลาย
ปรบัเปลีย่นง่าย 2) ดา้นการจดัวางบูธตอ้งมคีวามโดดเด่นเป็นระเบยีบ คุม้ค่า 
เป็นธรรมและมขีอ้เสนอพเิศษ 3) ดา้นการคน้หาทีง่่าย คอืมป้ีายบอกทางและ
การจดัประเภทสนิคา้ มจีุดสนใจกระจายทัว่งาน และมทีางเดนิทีก่วา้งเขา้ถงึได้
ทัว่ทัง้งาน และ 4) ดา้นการจดักลุ่มลกูคา้เพือ่ออกแบบสทิธปิระโยชน์และความ
สะดวกสบาย 

 บทความวิจัย  

 บทคัดย่อ  

 ค าส าคัญ  

   

กลยทุธก์ารตลาด; 
ผงังานแสดงสนิคา้; 

ประสทิธภิาพ 
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 This qualitative research applied a phenomenological approach 
with the objectives to 1) study exhibition floorplan management from Thai 
exhibition organizers’ perspectives and 2) study marketing strategies that 
could be applied to make exhibition floorplan management more effective. 
Data were collected from observation of previous exhibitions in Bangkok 
during July-September 2020, notetaking, interviews with 12 leading 
exhibition organizers, and a focus group of nine experts in marketing and 
exhibition project management from three different perspectives. They 
were perspectives of exhibition organizers towards their organizations, 
exhibition organizers' perspectives towards their exhibitors, and exhibition 
organizers' perspectives towards their visitors. The result showed four 
aspects of effectiveness for exhibition floorplan management. First, 
exhibition halls need to be easily accessible with the right size, necessary 
house facilities, and layout flexibility. Secondly, booth layout has to be 
dominant, neat, worth the values, fair and conducive to upselling. Next, 
visitors should be able to navigate the halls easily with the help of sufficient 
directional signages, product profiles, and information on attractions.  
Finally, clients are categorized into groups to offer privileges and special 
services. 
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1. บทน ำ  
 
 การจดังานแสดงสนิคา้มคีวามส าคญักบัเศรษฐกจิและสงัคมของประเทศเป็นอย่างมาก เพราะงานแสดง
สนิคา้เป็นตวักลางการตลาดประสทิธภิาพสงูในการเริม่ตน้ ต่อยอด และพฒันาความสมัพนัธร์ะหวา่งฝ่ายอุปสงค์กบั
อุปทานเขา้ดว้ยกนัผ่านสมัผสัทัง้ 5 ภายใตบ้รรยากาศของการเจรจาแบบพบหน้าตวัต่อตวั (นิโรธ เดชก าแหง และ 
ธรีะวฒัน์ จนัทกึ, 2559, น. 63) งานแสดงสนิคา้สามารถแบง่กลุม่ออกไดเ้ป็น 3 ประเภท คอื 1) งานแสดงสนิคา้แบบ
ธุรกจิต่อธุรกจิ (business-to-business) มลีกัษณะทีเ่น้นผูซ้ื้อและผูข้ายทีเ่ป็นองคก์รธุรกจิ ไมเ่ปิดใหแ้ก่สาธารณชน
ทัว่ไปเขา้ชมงานและไมข่ายปลกี 2) งานแสดงสนิคา้แบบธุรกจิต่อผูบ้รโิภค (business-to-consumer) เป็นงานทีเ่ปิด
ใหบุ้คคลทัว่ไปเขา้ชมงาน สว่นใหญ่ไมจ่ าเป็นตอ้งลงทะเบยีนก่อนเขา้งาน มกีจิกรรมและรายการสง่เสรมิการตลาด
มากมายเพือ่ดงึดูดปรมิาณผูเ้ขา้ชมงาน และ 3) งานแสดงสนิคา้แบบผสม (business-to-business-to-consumer) ที่
รวมคุณลกัษณะของงานแบบธุรกิจต่อธุรกิจและต่อผู้บริโภคไว้ด้วยกนั (ส านักงานส่งเสริมการจดัประชุมและ
นิทรรศการ, 2563, น. 18-19) จากงานแสดงสนิค้าทัง้ 3 ประเภทนัน้ การจดังานแสดงสนิค้าแบบธุรกจิต่อธุรกจิ
นานาชาตสิรา้งรายใหก้บัระบบเศรษฐกจิมากทีสุ่ด โดยในปี 2562 ประเทศไทยมกีารจดังานแสดงสนิคา้นานาชาติ
เชงิธุรกจิจ านวนทัง้สิ้น 127 งานในอุตสาหกรรมที่แตกต่างกนั อาท ิอาหารและส่วนผสมอาหาร เครื่องจกัรกลใน
โรงงาน อุปกรณ์อเิลก็ทรอนิกส ์เกษตรกรรมและเครื่องจกัรกลการเกษตร การท่องเทีย่ว และพลงังาน สรา้งมลูค่า
โดยรวมทัง้ทางตรง คอืสู่ผูจ้ดังานแสดงสนิคา้ ผูใ้หบ้รกิารดา้นสถานทีจ่ดังาน ผูก้่อสรา้งและตกแต่งพืน้ทีจ่ดัแสดง
สนิคา้ บรษิทัผูข้นส่งสนิคา้ และทางออ้มคอืสู่โรงแรมทีพ่กั รถเช่า ระบบขนส่งสาธารณะ รา้นอาหาร สถานบนัเทงิ
กวา่ 20,290 ลา้นบาท (ส านกังานสง่เสรมิการจดัประชุมและนิทรรศการ, 2562, น. 21) 

อย่างไรกต็าม ถงึแมว้่าการจดังานแสดงสนิคา้แต่ละงานนัน้จะเปิดใหผู้ท้ีเ่กีย่วขอ้งในอุตสาหกรรมหรอืผูท้ี่
สนใจทัว่ไปชมเพยีง 2-3 วนั เช่น งาน VIV Asia งานแสดงนวตักรรมการผลติและแปรรปูปศุสตัวแ์ห่งภูมภิาคเอเชยี
ทีจ่ดัขึน้ทุกๆ 2 ปีในประเทศไทยและเปิดใหผู้ท้ีเ่กีย่วขอ้งกบัอุตสาหกรรมการเกษตรและปศุสตัวเ์ขา้ชมเพยีง 3 วนั
เทา่นัน้ (www.viv.net) หากการเตรยีมการในสว่นอื่นๆ อาท ิการวางแผน การขาย การตลาด และการประชาสมัพนัธ์
ของงานนัน้ตอ้งใชเ้วลามากถงึ 500 วนั มคีา่ใชจ้า่ยในการจดังานมากถงึรอ้ยละ 80 ของงบประมาณโครงการทัง้หมด 
ดงันัน้ เป็นความทา้ทายของผูจ้ดังานแสดงสนิคา้เสมอในการหาแนวทางทัง้ดา้นการตลาดและการจดัการเพื่อลด
ค่าใชจ้่ายและเพิม่รายไดจ้ากทุกองค์ประกอบของงานแสดงสนิคา้เท่าที่ผูจ้ดังานจะสามารถคดิคน้หรอืเสาะหาได้
ภายใตบ้รบิทของการจดังาน 

กลยทุธก์ารตลาดเป็นเครือ่งมอืส าคญัทีจ่ะชว่ยใหผู้จ้ดังานสามารถสรา้งรายไดเ้พิม่ใหก้บัโครงการ กลา่วคอื 
“ผงังาน” ในงานแสดงสนิคา้เปรยีบเสมอืน “สนิคา้” ทีเ่ป็นพืน้ทีเ่ปล่าขนาดใหญ่ผนืหนึ่งทีผู่จ้ดังานไดเ้ช่าต่อมาจาก 
ผูใ้หบ้รกิารสถานทีแ่ละน ามาใหเ้ช่าต่อกบัลูกคา้รายย่อย โดยปกตผิูจ้ดังานจะเป็นผูก้ าหนดผงังานในคอมพวิเตอร์
เพื่อวางต าแหน่งและจ านวนของบูธใหเ้หมาะสม วางทศิทางการเดนิของผูเ้ขา้ชมงาน และก าหนดจุดบรกิารต่างๆ 
ในงานอย่างครบถ้วน (Sperstad, Cecil, Breden, & Flanagan, 2019, p. 228) ค่าเช่าสถานที่จดังานจะถูกคดิเป็น
ตารางเมตรคูณจ านวนวนัทีต่อ้งการใชซ้ึ่งนับรวมถงึวนัเขา้ก่อสรา้งและวนัรือ้ถอนสิง่ก่อสรา้งออกจากสถานทีด่ว้ย 
คา่ใชจ้า่ยประเภทนี้จงึถูกมองวา่เป็นตน้ทุนคงที ่(fixed cost) ทีส่งูทีสุ่ดในงบประมาณการจดังาน ดงันัน้ การมกีล
ยุทธ์ทางการตลาดทีช่ดัเจนจะเป็นแนวทางการบรหิารผงังานไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพและจะก่อใหเ้กดิประสทิธผิล
เชงิรายไดใ้หก้บัผูจ้ดังานแสดงสนิคา้อยา่งยัง่ยนื ในทางกลบักนั การบรหิารผงังานอยา่งไมม่ปีระสทิธภิาพนอกจาก
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จะท าใหผู้จ้ดังานสูญเสยีโอกาสในการสรา้งรายไดใ้หก้บัโครงการแลว้ ยงัมคีวามเสีย่งแฝงเกีย่วกบัความปลอดภยั
และระบบการจดัการโลจสิตกิสช์ว่งการเตรยีมงานและการรือ้ถอนงานแสดงสนิคา้อกีดว้ย  

จากการสบืคน้งานวจิยัทีผ่า่นมาพบว่ามเีพยีงการศกึษาทีเ่กีย่วกบัการจดังานแสดงสนิคา้ในภาพรวมหรอื
การจดัตกแต่งภายในพื้นที่แสดงสนิคา้เท่านัน้ ผูว้จิยัจงึมีความสนใจที่จะศกึษาการบรหิารผงังานแสดงสนิค้าใน
มมุมองของผูจ้ดังานแสดงสนิคา้ในประเทศไทย ผา่นแนวคดิกลยทุธก์ารตลาดทีผู่จ้ดังานสามารถน ามาใชเ้พือ่ใหก้าร
บรหิารผงังานแสดงสนิคา้มปีระสทิธภิาพมากขึน้และยงัสามารถสรา้งรายไดใ้หก้บัโครงการมากขึน้อกีดว้ย 
 
 
2. วตัถปุระสงคข์องกำรวิจยั 

 
 1. เพือ่ศกึษามมุมองของการบรหิารผงังานแสดงสนิคา้ของผูจ้ดังานแสดงสนิคา้ในประเทศไทย  
 2. เพือ่ศกึษากลยทุธก์ารตลาดทีส่ามารถน ามาใชบ้รหิารผงังานแสดงสนิคา้อยา่งมปีระสทิธภิาพ 
 
 
3. ทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง 
 
3.1 ทฤษฎีท ำเลท่ีตัง้ 
 
 จากทฤษฎเีศรษฐศาสตรท์ีเ่น้นการจดัวางพืน้ทีก่จิกรรมทางเศรษฐกจิตามตน้ทุนการขนสง่ในศตวรรษที ่19 
สูแ่นวคดิการหาความสมัพนัธร์ะหวา่งค่าขนสง่กบัตน้ทุนการใชท้ีด่นิของฟอน ธเูนน (Von Thunen) (Zhang, 2002, 
p. 2) ที่บอกว่าจุดศูนย์กลางของที่ดนิจะเป็นจุดที่เหมาะสมที่สุดด้านที่ตัง้อุตสาหกรรมการผลติและจดัหาสนิค้า
บรกิารใหแ้ก่เมอืงเพราะจะท าใหล้ดค่าใชจ้่ายระหว่างการผลติกบัการขนส่งไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ แนวคดิน้ีถูก
โตแ้ยง้โดยออกุสต์ ลอรช์ (August Losch) (ผ่องพรรณ หนุนนัด, 2547, น. 12) ทีม่องว่าแหล่งทีต่ ัง้เป็นพืน้ฐานของ
กจิกรรมทางเศรษฐกจิกจ็รงิ แต่ลกัษณะการกระจายตวัของวตัถุดบิมลีกัษณะทีไ่ม่แตกต่างกนั จงึท าใหค้่าขนสง่ไม่
แตกต่างกนัดว้ยไมว่า่จะมาจากมุมใดของทีด่นิ โดยทีต่ัง้ของหน่วยผลติจะตัง้อยูใ่นพืน้ทีท่ีผู่ผ้ลติไดผ้ลตอบแทนมาก
ทีสุ่ดและลกูคา้กไ็ดร้บัผลประโยชน์มากทีสุ่ดเชน่กนั  

 อย่างไรก็ตาม ทฤษฎีท าเลที่ตัง้นัน้มีความหมายที่หลากหลายตามบริบทของการน ามาอ้างอิง แต่
โดยทัว่ไปจะประกอบดว้ยปัจจยัหลกั 3 ประการดว้ยกนั คอื ทรพัยากรทีด่นิ กจิกรรมทีจ่ะเกดิขึน้จากภาคธุรกจิ ภาค
ครวัเรอืน และภาครฐัในท าเลทีต่ัง้นัน้ และการคมนาคมขนสง่ (เกวล ีเพชรศรชีาต,ิ 2560, น. 15-16) 
 
3.2 กำรผงัเมือง 
 
 ผงัเมอืงของไทยมวีวิฒันาการมาอย่างยาวนาน ซึ่งการจดัสรรผงัเมอืงในสมยัก่อนนัน้เป็นการด าเนินงาน
โดยพระมหากษตัรยิเ์พือ่ป้องกนัภยัจากศตัร ูการสรา้งอทิธพิล และการบรหิารจดัการ โดยภายหลงัพระบาทสมเดจ็
พระจุลจอมเกลา้เจา้อยูห่วั รชักาลที ่5 โปรดเกลา้ฯ ใหม้กีารปฏริปูระบบการปกครองและประกาศใชพ้ระราชบญัญตัิ
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การผงัเมอืงและผงัชนบท พ.ศ. 2495 ซึง่ถูกใชง้านเพยีงครัง้เดยีวใน พ.ศ. 2497 ก่อนทีจ่ะเปลีย่นเป็นการด าเนินงาน
โดยรฐับาลแบบเบด็เสรจ็ (ปานปัน้ รองหานาม, 2558, น. 252)  

การผงัเมอืงเป็นนโยบายการจดัวางระบบเมอืงและด าเนินการให้เป็นไปตามแผนนโยบายที่วางไวเ้พื่อ
ความสวยงาม ความเป็นระเบยีบ ความสะดวกสบาย ความปลอดภยัทีส่ะทอ้นถงึสวสัดภิาพของสงัคม สภาพแวดลอ้ม 
ภูมปิระเทศ โดยในเมอืงทีด่นีัน้ตอ้งประกอบไปดว้ยการคมนาคม การขนส่ง สาธารณูปโภคทีด่ดีว้ย การผงัเมอืงมี
วตัถุประสงคเ์พื่อเพิม่รายไดใ้หก้บัเมอืงผ่านการพฒันาสาธารณูปโภคของเมอืง การจา้งงาน การบรโิภคทีด่ ีความ
เป็นอยูข่องคนทีด่ ีการบรหิารทีเ่น้นความเจรญิรุง่เรอืงกา้วหน้า การกระจายอ านาจทางการเมอืง และความสวยงาม 
(นิพนัธ ์วเิชยีรน้อย, 2552, น. 30) แนวความคดินี้สามารถน ามาใชก้บัการจดัการผงังานแสดงสนิคา้ไดอ้ยา่งลงตวั 

 
3.3 กำรจดักำรชัน้วำงสินค้ำ 
 
 การจดัการชัน้วางสนิคา้เป็นกระบวนการจดัเรยีงสนิคา้โดยพจิารณาถงึประเภทของสนิคา้และจ านวนที่
เหมาะสมกบัต าแหน่งของชัน้วาง เพือ่ใหเ้กดิความสวยงามเป็นระเบยีบเรยีบรอ้ย ดงึดดูใจลกูคา้ใหเ้กดิการเลอืกซือ้
สนิคา้และยงัสามารถสื่อสารภาพลกัษณ์และกลยุทธก์ารตลาดของรา้นคา้ได้อกีดว้ย ซึ่งหลกัการการจดัเรยีงสนิคา้
นัน้ควรสอดคลอ้งกบัประเภทของรา้นคา้ (รา้นสะดวกซื้อ หา้งสรรพสนิคา้) และควรง่ายต่อการหยบิจบัโดยไม่น า
สนิคา้ขนาดใหญ่ทีม่นี ้าหนักมากไปวางไวด้า้นบน การค านวณสดัสว่นพืน้ทีใ่นรา้นกบักลุ่มผลติภณัฑท์ีจ่ะน าเขา้มา
จ าหน่ายควรพจิารณาอยา่งรอบคอบเพือ่การบรหิารชัน้วางอยา่งมปีระสทิธภิาพ โดยมแีนวความคดิทีต่อ้งพจิารณา
คอื สดัส่วนพืน้ทีใ่นรา้นคา้ของสนิคา้บนชัน้วางในกลุ่มผลติภณัฑเ์ดยีวกนั (share of shelf) กบัสดัส่วนการขายใน
ตลาด (share of market) จะตอ้งเทา่กนัจงึจะไดก้ารบรหิารพืน้ทีส่นิคา้ทีเ่หมาะสมทีสุ่ด (วพิธุ อ่องสกุล, 2556, น. 9) 

การออกแบบพืน้ทีจ่ดัวางชัน้สนิคา้นัน้มหีลายรปูแบบ โดยรปูแบบทีน่ิยมกนัมากคอืการจดัแบบขนาน หรอื 
grid คอืรปูแบบการจดัชัน้วางขนานกบัทางเดนิโดยมพีืน้ทีช่ าระสนิคา้อยูบ่รเิวณทางออก เน้นความเรยีบงา่ย 2 สว่น
คอืการจดัวางและการเลอืกซื้อสนิคา้ของลูกคา้ สามารถประหยดัค่าใชจ้่ายในดา้นอุปกรณ์ แต่อาจจะท าใหส้นิคา้ดู
น่าเบื่อและเป็นการกระตุน้ใหลู้กคา้รบีซื้อรบีกลบัได ้อกีหน่ึงรูปแบบคอืแบบวน หรอื loop ทีม่ทีางเขา้และทางออก
หลายทางใหล้กูคา้สามารถเดนิวนเพือ่เลอืกดสูนิคา้ได ้รปูแบบถดัไปกไ็ดร้บัความนิยมไมแ่พก้นั คอืแบบไรร้ปูแบบ 
หรอื free form คอืการจดัแบบไม่สมดุล เหมาะส าหรบัสนิค้าใหม่หรอืสนิคา้จดัโปรโมชัน่เพราะต้องการใหลู้กคา้
สะดุดตากบัสนิคา้ทีจ่ดัวาง เดนิกลบัไปกลบัมาอยา่งสะดวก และเพิม่โอกาสของการซื้อทีม่ากขึน้ แต่ขอ้เสยีของการ
จดัวางแบบนี้คอืการใชส้อยพืน้ทีอ่ย่างไม่เตม็ทีแ่ละอาจจะก่อใหเ้กดิความสบัสนได้ (ประทานพร โสภาจติต์วฒันะ, 
2556, น. 14-19) 
 
3.4 แนวคิดกำรเข้ำทีหลงัออกก่อน  

 
รูปแบบการจดัการสนิคา้คงคลงัทีใ่ชอ้ยู่กนัอย่างแพร่หลายมดีว้ยกนั 2 รูปแบบ คอื การเขา้ก่อนออกก่อน 

(first-in first-out) และการเขา้ทหีลงัออกก่อน (last-in first-out) โดยรปูแบบแรกนัน้เป็นแนวคดิของการขายทัว่ไป คอื
วตัถุดบิหรอืผลติภณัฑท์ีน่ าเขา้มาจ าหน่ายในรา้นก่อนมกัจะถูกเสนอขายก่อนเพือ่ควบคุมตน้ทุน สว่นรปูแบบทีส่อง
นัน้คอืวธิกีารแสดงถงึตน้ทุนของสนิคา้ทีม่รีาคาใกลก้บัราคาตลาดปัจจุบนัมากทีสุ่ด สว่นใหญ่เป็นสนิคา้สมยันิยมที่
ตอบสนองความตอ้งการของลกูคา้ในระยะสัน้ๆ จงึจ าเป็นตอ้งรบีระบายสนิคา้ออกไปใหไ้ดเ้รว็ทีสุ่ดก่อนทีจ่ะลา้สมยั 
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อย่างไรกต็ามพฤตกิรรมของลูกคา้ในธุรกจิรา้นคา้ขายปลกีมแีนวโน้มจะเป็นแบบเขา้ทหีลงัออกก่อน โดยลูกคา้จะ
เลอืกซือ้ผลติภณัฑท์ีม่วีนัหมดอายชุา้ทีส่ดุก่อนเสมอ (วสิทุธิ ์สพุทิกัษ์ และสธุรีา ปลุเิวคนิทร,์ 2560, น. 24)  

 แนวคดิการเขา้ทหีลงัออกก่อนยงัถูกน าไปใชศ้กึษาเรื่องของการผ่อนปรนกฎระดบัอาวุโส (seniority) ทีม่ี
ผลกระทบกบัพฤตกิรรมการจา้งงานในประเทศสวเีดน โดยใหน้ายจา้งทีม่พีนักงาน 10 คนหรอืน้อยกว่าสามารถ
ผอ่นปรนกฎระดบัอาวุโสใหก้บัพนกังานไดไ้มเ่กนิ 2 คน ซึง่ผลไมแ่ตกต่างมากนกัระหวา่งการจา้งงานกบัการลาออก
จากงาน (Von Below & Thoursie, 2010, p. 987) นอกจากนี้ การศกึษาทา่เดนิของผูป่้วยสมองเสือ่มผา่นการวเิคราะห์
ระบบประสาทเพื่อเฝ้าดูอาการเสื่อมของระบบประสาท (neurodegeneration) ในผูส้งูอายุ ก่อนทีโ่รคสมองเสื่อมจะ
ก าเรบิและเพื่อหาวธิกีารฟ้ืนฟูสมรรถภาพอย่างถูกตอ้งตามอาการและลกัษณะของผูป่้วย (Scherder, Eggermont, 
Visscher, Scheltens, & Swaab, 2011, p. 699) ยงัประยกุตแ์นวคดิการเขา้ทหีลงัออกก่อนดว้ยเชน่กนั 
 
3.5 ทฤษฎีกำรตลำด 
 
 การตลาดแบบดัง้เดมิในอดตีที่เน้นแนวคดิการผลิตถึงการตลาดแบบดจิิทลัในปัจจุบนัที่เป็นเรื่องของ
การตลาดเพื่อสงัคม ทฤษฎกีารตลาดยงัคงใหค้วามส าคญักบักจิกรรมที่ท าใหอ้งค์กรบรรลุวตัถุประสงค์ของการ
ตอบสนองความต้องการของลูกค้าเพื่อให้ลูกค้าเกิดความพึงพอใจในที่สุด  กิจกรรมดังกล่าวจะเกี่ยวข้องกับ
กระบวนการสรา้งคุณค่าร่วมกนัระหว่างผูผ้ลติกบัลูกคา้ (Liu, 2017, p. 6) ในปัจจุบนัเราจะเหน็ไดว้่าทุกธุรกจิจะ
ประสบปัญหาคลา้ยคลงึกนันัน่คอื การขาดแคลนลกูคา้ ไมใ่ช่สนิคา้หรอืบรกิาร ดงันัน้ ธุรกจิทีจ่ะสามารถแขง่ขนัได้
ตอ้งมกีลยุทธ์การตลาดทีม่าจากความคดิสรา้งสรรค์อนัแปลกใหม่ แหวกแนว ไม่ธรรมดา ตื่นตาตื่นใจ เพื่อดงึดูด
ความสนใจของลกูคา้ ไมใ่ชก่ารแขง่กนัลดราคาอกีต่อไป  

 การตลาดส าหรบัธุรกจิบรกิารนัน้จะมคีวามแตกต่างกบัการตลาดเพือ่การผลติสนิคา้อยูบ่างประการ โดยจะ
ให้ความส าคญักบัการวิเคราะห์ความต้องการของลูกค้าเพื่อน ามาออกแบบส่วนประสมการตลาดให้สามารถ
ตอบสนองความต้องการได้ตรงจุด ซึ่งส่วนประสมการตลาดของธุรกจิบรกิาร เช่น การจดังานแสดงสนิคา้นัน้จะ
ประกอบไปด้วย 7 องค์ประกอบ (7Ps) ด้วยกนัคือ ผลิตภณัฑ์ (product) ซึ่งก็คืองานแสดงสนิค้า ราคา (price) 
สถานที่จัดงาน (place) การส่งเสริมการตลาด (promotion) บุคลากร (people) การด าเนินงาน (process) และ
นโยบาย (policy) ส่วนผสมดงักล่าวจะเป็นหนึ่งในกลยุทธ์การตลาดทีใ่ชเ้ป็นแนวทางสู่ความส าเรจ็ของการจดังาน
แสดงสนิคา้ (ประพนธ ์เลก็สุมา และธรีะวฒัน์ จนัทกึ, 2559, น. 54-56)  

 แนวโน้มการตลาดในอนาคตนัน้จะเปลี่ยนแปลงจากการผลิตเพื่อขายไปเป็นการตลาดแบบรบัรู้เพื่อ
ตอบสนอง เพราะเมื่อองคก์รเขา้ใจความตอ้งการของผูบ้รโิภคอย่างแทจ้รงิแลว้ กจ็ะสามารถผลติสนิคา้หรอืบรกิาร
ออกมาไดอ้ย่างถูกตอ้งตรงใจลูกคา้ ในขณะเดยีวกนั องคก์รจะหนัมาเน้นการเอาใจใส่ดูแลลูกคา้ประจ าทีซ่ื้อสนิคา้
และบรกิารซ ้ามากกว่าทีจ่ะเสยีทรพัยากรและเงนิทุนไปกบัการหาลูกคา้ใหม่ โดยจะไม่ใส่ใจกบัส่วนแบ่งตลาดอกี
ต่อไป แต่จะใหค้วามส าคญักบัสว่นแบง่ลกูคา้ทีม่าจากการเสนอขายสนิคา้และบรกิารใหมก่บัลกูคา้กลุม่เดมิ (Kotler, 
2003, pp. 181-182) 
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3.6 แนวคิดเก่ียวกบักำรจดัแสดงสินค้ำ 
 
งานแสดงสนิคา้ถูกจดัใหเ้ป็นเวทธีุรกจิและเครื่องมอืทางการตลาดทีม่ปีระสทิธภิาพและมปีระโยชน์ในการ

โฆษณาประชาสมัพนัธ์สินค้าและบริการ เพราะเปิดโอกาสให้ผู้ผลิตและผู้ขายได้พบปะพูดคุยกบัผู้ซื้อได้ตรง
กลุ่มเป้าหมาย เพราะเหตุนี้ งานแสดงสนิคา้จงึไดร้บัความนิยมมากขึน้เป็นล าดบั โดยมงีานเกดิขึน้ใหม่ในแต่ละปี
เป็นจ านวนมาก อย่างไรกต็าม ผูป้ระกอบการจะใหค้วามส าคญักบัชื่อเสยีงของงานและเงื่อนไขที่ผูจ้ดังานแสดง
สนิคา้เสนอใหใ้นการตดัสนิใจเขา้ร่วมงานเป็นหลกั จงึท าใหง้านที่จดัต่อเนื่องเป็นประจ าและเป็นที่รูจ้กัไดเ้ปรยีบ
ทางการแขง่ขนัมากกว่างานทีเ่ริม่จดัขึน้ใหม่ ทัง้นี้ กลยุทธ์การตลาดทีผู่เ้ขา้ร่วมงานแสดงสนิคา้นิยมใชใ้นการเขา้
ร่วมงานแสดงสนิคา้คอืการใหโ้ปรโมชัน่พเิศษเฉพาะในงานเพือ่กระตุน้ยอดขายและสรา้งภาพลกัษณ์องคก์ร (Lee, 
Fu, & Tsai, 2018, p. 677) 

ในประเทศไทย ธุรกจิการจดังานแสดงสนิคา้ไดร้บัความสนใจและเตบิโตเป็นอยา่งมากระหวา่ง พ.ศ. 2534-
2545 จากการเปิดศนูยก์ารประชุมแห่งชาตสิริกิติิใ์นเชงิพาณิชยแ์ละการจดัตัง้ส านักงานส่งเสรมิการจดัประชุมและ
นิทรรศการ (สสปน.) ตามนโยบายรฐับาล เพือ่สรา้งศกัยภาพทางการแขง่ขนัของอุตสาหกรรมไมซข์องประเทศไทย
ในตลาดโลก (ราชกจิจานุเบกษา, 2545) โดยจะเหน็ว่ากรุงเทพมหานครเป็นจุดหมายปลายทางอนัดบัต้นๆ ของ
ภูมภิาคอาเซยีนในการจดังานแสดงสนิคา้จากการส่งเสรมิสนับสนุนทัง้จากภาครฐัและเอกชนใหม้คีวามสามารถใน
การแขง่ขนั มกีารพฒันาการท าการตลาด และสรา้งความยัง่ยนืสง่ผลใหก้ารจดังานแสดงสนิคา้ในกรุงเทพมหานคร
นัน้บรรลุวตัถุประสงค ์เกดิประสทิธภิาพ และไดก้ารยอมรบัจากนานาประเทศ (อดเิทพ ก าแพงเสร,ี เสร ีวงษ์มณฑา 
และชุษณะ เตชคณา, 2562, น. 104) 
 
 

4. วิธีด ำเนินกำรวิจยั 
 

การวจิยัครัง้นี้เป็นการวจิยัเชงิคุณภาพโดยใชว้ธิวีทิยาแบบปรากฏการณ์วทิยา (phenomenology) เลอืก
ผูใ้หข้อ้มลูหลกัแบบมเีกณฑก์ าหนด (criterion sampling) เกบ็รวบรวมขอ้มลูโดยการสมัภาษณ์พนกังานฝ่ายบรหิาร
โครงการขององคก์ารผูจ้ดังานแสดงสนิคา้ในจงัหวดักรุงเทพมหานครและปรมิณฑล ทีม่ปีระสบการณ์การท างานใน
ธุรกจิมาไม่น้อยกว่า 2 ปี จ านวน 12 ราย แบ่งเป็นพนักงานจากองคก์ารผูจ้ดังานแสดงสนิคา้เชงิธุรกจิ (business-
to-business) จ านวน 6 ราย และพนักงานจากองค์การผูจ้ดังานแสดงสนิคา้เชงิผูบ้รโิภค (business-to-consumer) 
จ านวน 6 ราย เครื่องมอืทีใ่ชค้อืตวัผูศ้กึษาวจิยั เครื่องบนัทกึเสยีง สมุด ปากกา และค าถามในการสมัภาษณ์ทีส่รา้ง
จากทฤษฎเีชงิการตลาดทีเ่กีย่วขอ้ง แบ่งออกเป็น 3 มุมมอง คอืมุมมองการบรหิารผงังานแสดงสนิคา้ของผูจ้ดังาน
แสดงสนิคา้ต่อองค์การของผูจ้ดังาน มุมมองการบรหิารผงังานแสดงสนิคา้ของผูจ้ดังานแสดงสนิคา้ต่อผูเ้ขา้ร่วม
แสดงงาน และมุมมองการบรหิารผงังานแสดงสนิคา้ของผูจ้ดังานแสดงสนิคา้ต่อผูเ้ขา้ชมงาน ผูศ้กึษาวจิยัยงัเกบ็
รวบรวมขอ้มูลเพิม่เตมิจากการสงัเกตุการจดังานแสดงสนิคา้ที่ผ่านมาที่จดัระหว่างเดอืนกรกฎาคมถงึกนัยายน 
2563 ในเขตกรุงเทพมหานคร และการจดัสนทนากลุ่ม (focus group) กบัผูเ้ชีย่วชาญดา้นการตลาดและงานแสดง
สนิคา้จ านวน 9 ราย เมื่อวนัเสารท์ี ่5 กนัยายน 2563 ซึ่งผูศ้กึษาวจิยัไดแ้บ่งผูเ้ชีย่วชาญออกเป็น 3 กลุ่ม กลุ่มละ 3 
ราย แต่ละกลุ่มมผีูจ้ดังานแสดงสนิคา้แบบธุรกจิต่อธุรกจิ 1 ราย ผูจ้ดังานแสดงสนิคา้แบบธุรกจิต่อผูบ้รโิภค 1 ราย 
และผูจ้ดังานแสดงสนิคา้แบบผสมอกี 1 ราย โดยประเดน็ทีใ่ชต้ัง้ค าถามม ี3 ประเดน็คอื 1) ผงังานแสดงสนิคา้ทีด่ใีน
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มุมมองของท่านในฐานะผูจ้ดังานแสดงสนิคา้มอือาชพีเป็นอย่างไร 2) ผงังานแสดงสนิคา้ทีด่ใีนมุมมองของลูกคา้
ท่านทีเ่ป็นผูเ้ขา้ร่วมแสดงงานควรเป็นอย่างไร และ 3) ผงังานแสดงสนิคา้ทีด่ใีนมุมมองของลูกคา้ท่านคอืผูเ้ขา้ชม
งานควรเป็นอยา่งไร  

การวจิยัครัง้นี้ใชว้ธิกีารวเิคราะหข์อ้มูลแบบพรรณนาวเิคราะห์เชงิคุณลกัษณะ คอืขอ้มูลทีไ่ม่สามารถวดั
ออกมาเป็นตวัเลขได ้แต่เป็นการศกึษาเพื่อบรรยายและแปลความหมายส่วนต่างๆ ของการจดังานทีม่เีอกลกัษณ์
เฉพาะ และการถอดการบนัทกึเสยีงออกมาเป็นรปูแบบขอ้ความค าต่อค า (verbatim) อ่านเพือ่ตรวจสอบความเขา้ใจ 
จดัขอ้มลูเป็นหมวดหมู ่และวเิคราะหข์อ้มลูตามวตัถุประสงค ์โดยระยะเวลาของการศกึษาครัง้นี้คอืระหวา่งวนัที ่18 
กรกฎาคม ถงึ 19 กนัยายน 2563 
 
 
5. ผลกำรวิจยั 
 

จากวตัถุประสงค์ขอ้ที ่1 เพื่อศกึษามุมมองของการบรหิารผงังานแสดงสนิคา้ของผูจ้ดังานแสดงสนิคา้ใน
ประเทศไทย ผูศ้กึษาวจิยัไดจ้ดัมมุมองเกีย่วกบัการบรหิารผงังานแสดงสนิคา้ออกเป็น 3 กลุม่จากการสมัภาษณ์ผูใ้ห้
ขอ้มลูหลกัและการจดัสนทนากลุม่กบัผูเ้ชีย่วชาญ มรีายละเอยีดดงันี้ 

 
5.1 มมุมองกำรบริหำรผงังำนแสดงสินค้ำของผูจ้ดังำนแสดงสินค้ำต่อองคก์ำรของผูจ้ดังำน 

 
ผูใ้หข้อ้มลูหลกัใหค้วามเหน็วา่ผงังานทีด่ตีอ้งใชห้อ้งแสดงงานมขีนาดทีเ่หมาะสม มรีายละเอยีดของความ

กวา้ง ความยาว และความสูง ถงึแมผ้งังานส่วนใหญ่จะเป็นแบบ 2 มติกิต็าม หอ้งจดังานควรเขา้ถงึง่าย เดนิทาง
สะดวก มแีสงสว่างเพยีงพอ สามารถวางบูธผูเ้ขา้ร่วมแสดงงานได้มากเท่าที่พื้นที่จะอ านวย อีกทัง้ควรปรากฎ
รายละเอยีดอื่นๆ บนผงังานอยา่งครบถว้น เช่น จุดเชื่อมกระแสไฟฟ้า จุดต่อระบบน ้าประปา ทางออกฉุกเฉิน ทาง
หนีไฟ หอ้งน ้า จุดตดิตัง้ถงัดบัเพลงิ ทางขนสง่สนิคา้ หอ้งรบัรองแขกพเิศษ หมายเลขบธู ระยะหา่งต่างๆ ทีม่หีน่วย
เป็นเมตร เนื่องจากผงังานดงักล่าวไม่ไดถู้กใชก้บัองค์การผูจ้ดังานเพยีงองค์การเดยีว แต่จะถูกแบ่งปันไปใหก้บั
หน่วยงานที่เกี่ยวข้องอื่นๆ ทัง้ภายในและภายนอกองค์การที่ผู้จ ัดงานต้องท างานร่วมกัน ไม่ ว่าจะเป็นฝ่าย
ปฏบิตักิารทีต่อ้งไปวางแผนเรื่องของการขนยา้ย ฝ่ายอาคารทีต่อ้งไปตรวจสอบเรื่องของความปลอดภยั และบรษิทั
รบัเหมาก่อสรา้งทีต่อ้งเตรยีมอุปกรณ์การตัง้เวทแีละสรา้งบธูต่างๆ เป็นตน้   

ผูจ้ดังานแสดงสนิคา้ควรเลอืกหอ้งแสดงงานทีม่ขีอ้จ ากดัและอุปสรรคทางโครงสร้างน้อยทีสุ่ด เช่น ความ
สงูของหอ้งแสดงงานตอ้งมคีวามเหมาะสม ไมเ่ตีย้และแคบจนเกนิไป เป็นพืน้ทีโ่ลง่ไมม่เีสาหรอืสิง่ก่อสรา้งในพืน้ทีท่ี่
ไมส่ามารถเคลือ่นยา้ยได ้ 

บางที่ยงัมบีนัไดเลื่อนอยู่กลางหอ้งเลย เสยีพื้นที่วางบูธไปอกีหลาย (ป้อม, 
2563)  

เพดานหอ้งเตี้ยไป งานจะดูไม่แกรนด์ แถมถ้าคนเยอะอกี งานจะดูคบัแคบ 
อดึอดัทนัท ี(โจ, 2563) 
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ห้องแสดงงานนัน้ต้องไม่เป็นห้องที่เข้าถึงยาก ลึกหรือไกลจนเกินไป  เพื่ออ านวยความสะดวกในการ
เดนิทางใหก้บัทัง้ผูเ้ขา้ร่วมแสดงงานและผูเ้ขา้ชมงาน แผนผงัการจดังานแสดงสนิคา้ทีด่นีัน้ตอ้งมคีวามยดืหยุ่นใน
การปรบัเปลีย่นไดอ้ยู่เสมอ เพื่อหารูปแบบทีต่อบสนองความจุสูงสุด (maximum capacity) ของจ านวนบูธตามกฏ
ระเบยีบของสถานที่จดังานและกฎหมายจะอนุญาตให้ นอกจากนี้ ผงังานที่ดตี้องให้ก าไรมากที่สุด (maximum 
yield) โดยไม่มพีื้นที่เสยีเปล่า ผูจ้ดังานมหีน้าที่บรหิารผังงานแสดงสนิค้าให้ทุกตารางเมตรมมีูลค่าเพื่อได้มาซึ่ง
รายรบัทีม่ากทีสุ่ด 

เพื่อความชวัร์ พี่เอาผงัที่วางในคอมฯ ไปเทียบกับของจริงเลย เพราะถ้า
เคลือ่นกนัแคเ่มตรเดยีวเนี่ยนะ งานเขา้แน่นอน (พีพ่ร, 2563) 

ผงัของงานแสดงสนิคา้ทีม่ปีระสทิธภิาพตอ้งมคีวามแม่นย าสูง เป็นหน้าทีข่องผูจ้ดังานทีต่อ้งหาหลกัฐาน
ยนืยนัพืน้ทีใ่นแผนผงักบัพืน้ทีจ่รงิวา่มคีวามคลาดเคลื่อนหรอืไม ่หากสถานทีจ่ดังานมกีารปรบัปรุงต่อเตมิอาคารที่
เกดิขึน้ภายหลงัควรปรบัปรุงแผนผงัของหอ้งแสดงงานใหส้อดคลอ้งกบักายภาพของอาคารทีเ่ปลีย่นแปลงไป อาท ิ
มทีางเขา้-ทางออกจุดใหม่ เพิม่หรอืลดระดบัความสูงและความกวา้งของทางขนส่งสนิคา้ แมก้ระทัง่จุดใหบ้รกิาร
ต่างๆ กอ็าจจะสง่ผลต่อการจดัการทีต่ามมาหลายอยา่ง รวมถงึผลประโยชน์ทีผู่จ้ดังานพงึจะไดร้บัเพิม่เตมิหรอืตอ้ง
เสยีไปทัง้สิน้ ผูจ้ดังานทีม่คีวามเป็นมอือาชพีสงูจงึตอ้งไปส ารวจสถานทีจ่รงิโดยเขา้สงัเกตการณ์ทัง้ช่วงทีม่แีละไมม่ี
การจดังาน เพือ่ทราบถงึขัน้ตอน ประเมนิอุปสรรค การลื่นไหลของคนและสนิคา้ระหวา่งการเตรยีมงานและรือ้ถอน
งาน 

สรุปไดว้า่ประเดน็ทีผู่จ้ดังานแสดงสนิคา้มคีวามเหน็เกีย่วกบัผงังานแสดงสนิคา้ทีด่ใีนมุมมองของผูจ้ดังาน 
คอืความเหมาะสมของหอ้งแสดงงานทีร่วมถงึการเขา้ถงึงา่ย ออกสะดวก เพือ่อ านวยความสะดวกใหก้บัลกูคา้ และมี
ขอ้จ ากดัดา้นกายภาพน้อยทีสุ่ด เพือ่ใหก้ารจดัวางบธูเป็นไปตามจ านวนและขนาดทีผู่จ้ดังานวางแผนไว ้
 
5.2 มมุมองกำรบริหำรผงังำนแสดงสินค้ำของผูจ้ดังำนแสดงสินค้ำต่อผูเ้ข้ำร่วมแสดงงำน 

 
ผูเ้ขา้ร่วมแสดงงานเป็นลูกคา้ทางตรงของผูจ้ดังานแสดงสนิคา้ ผูเ้ขา้ร่วมแสดงงานจะพจิารณาผงังานและ

เอกสารอื่นๆ ของงานประกอบการตดัสนิใจเขา้รว่มหรอืไมเ่ขา้ร่วมงาน ดงันัน้ ผูใ้หข้อ้มลูหลกัใหค้วามเหน็วา่ผงังาน
ทีด่ตีอ้งแสดงถงึความคุม้ค่าและเป็นธรรมเมือ่เปรยีบเทยีบกบัราคาค่าพืน้ทีท่ีลู่กคา้ตอ้งช าระ ลูกคา้จะสนใจพืน้ทีท่ี่
ใหค้วามคุม้ค่ากบัตนเองเป็นหลกัก่อน ส่วนใหญ่จะเป็นพืน้ทีด่า้นหน้าเพือ่เพิม่โอกาสในการรบัรูส้นิคา้และการขาย 
ล าดบัถดัมาคอืพื้นที่ที่อยู่ใกล้กบับรษิทัชัน้น าที่ไม่ใช่คู่แข่ง ตามด้วยพื้นที่ใกลก้บับรเิวณกจิกรรม หรอืพื้นที่ขา้ง
หอ้งน ้า เนื่องจากงานแสดงสนิคา้สว่นใหญ่โดยเฉพาะงานทีจ่ดัขึน้เพือ่ผูบ้รโิภคจะเสนอขายพืน้ทีใ่นราคาทีเ่ทา่กนัทัว่
ทัง้หอ้งแสดงงาน ท าใหผู้เ้ขา้รว่มแสดงงานทีม่โีอกาสเขา้ถงึหรอืรบัทราบขอ้มลูของการจดังานก่อนมสีทิธิเ์ลอืกพืน้ที่
ทีต่อ้งการก่อน เป็นผลใหพ้ืน้ทีบ่รเิวณดา้นหลงัและดา้นขา้งของหอ้งแสดงงานเป็นพืน้ทีท่ีไ่มพ่งึประสงค ์ยากแก่การ
เสนอและปิดการขาย อกีทัง้เปิดโอกาสใหล้กูคา้ต่อรองไดม้ากขึน้ ดงันัน้การวางผงังานทีด่ตีอ้งใหเ้กดิคุณคา่และเป็น
ธรรมทัว่ทัง้งาน 

เหน็ใจลูกคา้นะ คอือยู่หลงัแต่จ่ายเท่ากบัรายทีอ่ยู่หน้า เพราะแค่ตดัสนิใจชา้
กว่าเท่านัน้ ยงังี้ไม่แฟร์ พี่ว่า มนัควรจะแตกต่างกนั เหมอืนจองบ้านจดัสรร ใครอยู่
หลงัๆ กถ็ูกหน่อย (พีโ่ส, 2563) 
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บางงานวางบูธตดิกนัยาวยิง่กว่าหอ้งแถว รูส้ ึกอดึอดัแทนคนในบูธและคน
เดนิเลย (ตน้, 2563) 

ผงัของงานแสดงสนิคา้ทีน่่าสนใจควรมจี านวนบูธทีเ่หมาะสมกบัขนาดของหอ้งแสดงงานและถูกจดัวางให้
เป็นระเบยีบเรยีบรอ้ย มขีนาดทางเดนิใหก้บัผูเ้ขา้ชมงานอยา่งเหมาะสม ไมแ่คบจนเกนิไป ท าใหผู้เ้ขา้ชมงานไมไ่ด้
รบัความสะดวกและไมป่ลอดภยั เป็นปัจจยัใหเ้กดิอาชญากรรมในงานได ้ 

ผมว่า ลูกคา้นะ ถ้าเป็นรายใหญ่กต็อ้งแถวหน้าเท่านัน้ เพราะไม่หน้ากไ็ม่มา 
พวกนี้มอี านาจต่อรองสงู กต็อ้งใหเ้คา้ไป ส่วนทีเ่หลอืเนี่ยแหละ บอกเลยอยากอยู่ใกล้
กบับธูพวกนี้ ขออานิสงส ์หรอือกีทกีใ็กลเ้วทกีต็อ้งยอมปวดหเูรือ่งเสยีงหน่อย หรอืใกล้
หอ้งสมัมนา หรอือกีทกีแ็บบเอาวะ หลงัๆ กไ็ด ้ขอใกลห้อ้งน ้าละกนั (พีโ่อ, 2563) 

การจดักลุม่ของลกูคา้ตามความมชีือ่เสยีงของแบรนด ์ตามขนาดของพืน้ที ่หรอืตามประเภทของสนิคา้และ
บรกิารที่น ามาแสดงจะท าให้ผงังานมคีวามน่าสนใจ ทัง้นี้ การจดัวางกจิกรรมพเิศษ เวทกีารแสดง มุมของว่าง 
หอ้งสมัมนา สว่นแสดงพเิศษ (special showcase) ใหก้ระจายทัว่หอ้งแสดงงาน สามารถเพิม่การเขา้ถงึของผูเ้ขา้ชม
งานใหก้บับธูทีอ่ยูด่า้นหลงัและดา้นขา้งของหอ้งแสดงงาน และลดความเหลือ่มล ้ามลูคา่ของพืน้ทีไ่ด ้

ที่เก่าทมีผมเคยมปัีญหากบัการ move-in move-out ของลูกคา้แบบยนืเรยีง
ควิเขา้มาด่าเลย แต่ทีท่ีท่ าอยู่ปัจจุบนัไม่ค่อยม ีเคา้มรีะบบการจดัควิทีผ่มว่าดมีากนะ 
(บอย, 2563) 

สิง่ทีผู่จ้ดังานแสดงสนิคา้มคีวามกงัวลมากทีสุ่ดสิง่หนึ่ง คอืการจดัล าดบัการเขา้-ออกของสนิคา้และคนงาน
ระหว่างวนัก่อสรา้งตดิตัง้และวนัรื้อถอนสิง่ก่อสรา้งเมื่อเสรจ็สิ้นการจดังาน เนื่องจากผูจ้ดังานมเีวลาจ ากดัในการ
ด าเนินกจิกรรมดงักล่าว การจดัล าดบัขัน้ตอนทีไ่มด่จีะก่อใหเ้กดิความวุน่วาย ไมท่นัการณ์ และก่อใหเ้กดิค่าใชจ้่าย
ทีไ่ม่พงึประสงค์เพิม่เตมิหากตอ้งท างานล่วงเวลา ดงันัน้ หากผงังานสามารถแสดงประเภทของลูกคา้ตามรูปแบบ
พืน้ทีท่ีจ่องไดช้ดัเจนจะบรรเทาปัญหาได ้ในธุรกจิการจดังานแสดงสนิคา้บรษิทัสามารถเลอืกพืน้ทีใ่นการเขา้ร่วม
แสดงงานได ้2 รูปแบบ คอื พืน้ทีเ่ปล่า (raw space) คอืพืน้ทีท่ีลู่กคา้จะตอ้งน าวสัดุอุปกรณ์มาก่อสรา้งตกแต่งเอง
ทัง้หมดผ่านการจา้งวานบรษิทัรบัเหมาก่อสรา้งทีม่คีวามน่าเชื่อถอืเขา้มาออกแบบ ก่อสรา้ง และรือ้ถอน และพืน้ที่
พรอ้มคูหามาตรฐาน (standard booth) คอืพืน้ทีท่ีผู่จ้ดังานจดัเตรยีมสรา้งบูธไวใ้ห้ โดยส่วนใหญ่มผีนังกัน้ ป้ายชื่อ 
โต๊ะ เกา้อี ้ปลัก๊ไฟ พรม และไฟแสงสวา่ง เหลอืเพยีงการน าสนิคา้มาจดัวางใหเ้หมาะสมกบัขนาดพืน้ทีเ่ทา่นัน้  

อย่างไรกต็าม เพื่อใหก้ารจดัล าดบัการเขา้-ออกของสนิคา้และคนงานมคีวามราบรื่นมากขึน้ ผงังานควร
แสดงพืน้ทีภ่ายนอกรอบๆ หอ้งแสดงสนิคา้ดว้ย โดยสามารถบ่งบอกถงึเสน้ทางการเดนิรถขนสง่อยา่งชดัเจน มกีาร
ก าหนดจุดประจ าของเจา้หน้าทีท่ีใ่หข้อ้มลูเกีย่วกบัอาคาร จุดรบับตัรควิ จุดพกัรถ จุดขึน้รอ หมายเลขประตูทางเขา้
ทีถู่กตอ้ง โดยเฉพาะงานขนาดใหญ่ทีต่อ้งจดัการกบัจ านวนรถสนิคา้ทีม่ากและแขง่ขนักบัเวลาทีม่จี ากดั  

กลา่วสรุปประเดน็ทีผู่จ้ดังานแสดงสนิคา้มคีวามเหน็เกีย่วกบัผงังานแสดงสนิคา้ที่ดใีนมมุมองของผูเ้ขา้ร่วม
แสดงงานคอืการจดัวางบธูทีส่ะทอ้นถงึความคุม้ค่า เป็นธรรม มจี านวนทีเ่หมาะสม ไมห่นาแน่นจนท าใหรู้ส้กึอดึอดั
และไมป่ลอดภยั พรอ้มทัง้มแีผนการจดัล าดบัการน าสนิคา้เขา้-ออกอยา่งมรีะบบ 
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5.3 มมุมองกำรบริหำรผงังำนแสดงสินค้ำของผูจ้ดังำนแสดงสินค้ำต่อผูเ้ข้ำชมงำน 
 
การใหค้วามส าคญักบัผูเ้ขา้ชมงานมากเป็นพเิศษนัน้เป็นมุมมองความเหน็ของผูจ้ดังานแสดงสนิคา้ต่อผู้

เขา้ชมงานทีส่อดคลอ้งกบัแนวโน้มทีอ่งคก์ารผูจ้ดังานแสดงสนิคา้ทัว่โลกก าลงัน าไปใชเ้พื่อวางแผนการตลาดของ
โครงการอย่างมีประสิทธิภาพ เนื่องจากจ านวนและคุณภาพของผู้เข้าชมงานเป็นดชันีชี้วดัหลกัที่บ่งบอกถึง
ความส าเรจ็และความน่าเชื่อถอืของงานแสดงสนิคา้และเป็นหลกัฐานรบัประกนัการกลบัมาจองพืน้ทีร่่วมแสดงงาน
ซ ้า ดงันัน้ ผงังานทีด่ใีนมมุมองของผูจ้ดังานควรอ านวยความสะดวกใหก้บัผูเ้ขา้ชมงานอยา่งดทีีสุ่ด  

คอืเคา้ตัง้ใจเดนิทางมาชมงานแลว้ เราตอ้งอ านวยความสะดวกใหเ้คา้มากทีสุ่ด (ปุ๊ ย, 
2563)  

ผูเ้ขา้ชมงานควรรูส้กึถงึความสะดวกสบาย ความไม่แออดัทีเ่กดิจากการมทีางเดนิทีก่วา้ง โปร่ง สามารถ
รองรบัรถเขน็วลีแชรไ์ด ้และการไมจ่ดัวางบธูแบบระเกะระกะขวางทศันียภาพโดยรวมของงาน นอกเหนือจากความ
ไม่สลบัซบัซ้อนของประเภทสนิค้า เขา้ใจง่าย หาอะไรกพ็บ โดยการจ าแนกประเภทสนิคา้และบรกิารใหถู้กต้อง
เหมาะสม จดัใหม้ป้ีายแสดงรายละเอยีดการแบ่งโซนทัง้แบบตัง้และแบบแขวนทีช่ดัเจน ทัง้นี้ ความครบถว้นของจุด
บรกิารในผงังานทีส่ามารถสือ่สารกบัผูเ้ขา้ชมงานใหท้ราบวา่บรกิารใดอยูส่ว่นไหนของผงังาน เช่น หอ้งน ้า ทางเขา้-
ทางออก บรกิารยมืรถเขน็ บรกิารเรยีกแทก็ซี ่ตูอุ้ปกรณ์ดบัเพลงิ ตูถ้อนเงนิสดอตัโนมตั ิจุดประชาสมัพนัธ ์จุดรบั-
ฝากของ ห้องพยาบาล เบ็ดเสร็จในผงัเดยีวถือเป็นวถิีของการให้ความสะดวกสบายแก่ผู้เขา้ชมงานได้เช่นกนั 
นอกจากน้ี การจดักลุม่ลกูคา้ใหถู้กตอ้งเหมาะสมเพือ่ออกแบบเอกสทิธิใ์นงานเป็นสิง่ทีผู่จ้ดังานแสดงสนิคา้มอือาชพี
ตอ้งค านึงถงึเชน่กนั 

ผมวา่เราทรทีทุกคนเหมอืนกนัหมดไมน่่าจะด ีตอ้งแตกต่าง (คุณอารม์, 2563)  

สรุปไดว้่าผูจ้ดังานแสดงสนิคา้มคีวามเหน็เกี่ยวกบัผงังานแสดงสนิคา้ที่ดใีนมุมมองของผูเ้ขา้ชมงาน คอื 
การอ านวยความสะดวกสบายในการเขา้ชมงานให้กับผู้เข้าชมงานตัง้แต่เดนิทางมาถึงสถานที่จดังานและการ
แบง่กลุม่ผูเ้ขา้ชมงานใหเ้หมาะสมเพือ่มอบสทิธปิระโยชน์ทีส่รา้งความประทบัใจไดจ้ากการเดนิทางมาชมงาน 

จากมุมมองของผูจ้ดังานกบัการบรหิารผงังานแสดงสนิคา้ทัง้ 3 กลุ่มมุมมองขา้งตน้ ผูศ้กึษาวจิยัสามารถ
สรุปสาระส าคญัขององค์ประกอบหลกัทีจ่ะน ามาออกแบบกลยุทธ์การตลาดเพื่อน ามาใชบ้รหิารผงังานแสดงสนิคา้
อย่างมปีระสทิธภิาพตามวตัถุประสงคข์องงานวจิยั ขอ้ที ่2 ดงันี้ 1) หอ้งแสดงงาน ตอ้งตัง้อยู่ในสถานทีท่ีเ่ดนิทาง
สะดวก โดยผูเ้ขา้รว่มแสดงงานและผูเ้ขา้ชมงานสามารถเดนิทางมาถงึไดโ้ดยรถยนตส์ว่นตวัและรถสาธารณะ พรอ้ม
ทัง้มขีนาดทีเ่หมาะสม สามารถจดัวางบธูรปูแบบต่างๆ ไดอ้ยา่งลงตวั มทีางเดนิกวา้งขวาง ไมแ่ออดั และมสีิง่อ านวย
ความสะดวกครบครนั 2) การจดัวางบูธ ตอ้งมคีวามโดดเด่นทัว่ทัง้งาน เป็นระเบยีบเรยีบรอ้ย ไม่รก ไม่ตดิกนัมาก
จนดูแออดั แต่ละบูธมกีารตัง้ราคาอย่างเป็นธรรมเพื่อใหเ้กดิความคุม้ค่าในการร่วมแสดงงานของผูป้ระกอบการ  
3) การคน้หาทีง่่าย คอืมป้ีายบอกทางและมกีารจดัประเภทของสนิคา้อย่างชดัเจน มกีจิกรรมทีน่่าสนใจกระจายอยู่
ทัว่ทัง้หอ้งแสดงงาน ไม่กระจุกตวัอยูบ่รเิวณใดบรเิวณหนึ่ง และมทีางเดนิทีก่วา้ง สะอาด ไม่มสีิง่กดีขวาง สามารถ
เดนิถงึกนัไดท้ัว่ทัง้งาน และ 4) การจดักลุ่มลกูคา้เพือ่ใหส้ทิธพิเิศษ อาท ิหอ้งรบัรอง หอ้งเจรจาธุรกจิ มุมเครื่องดืม่ 
บรกิารสง่ของ เป็นตน้ ทัง้หมดนี้สามารถสรา้งเป็นโครงแบบกลยทุธก์ารตลาดส าหรบับรหิารผงังานแสดงสนิคา้อยา่ง
มปีระสทิธภิาพตามภาพที ่1 
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ภาพที ่1. โครงแบบกลยทุธก์ารตลาดส าหรบับรหิารผงังานแสดงสนิคา้อยา่งมปีระสทิธภิาพ 
 

6. อภิปรำยผล 
 
การที่ผูจ้ดังานเขา้ใจมุมมองการจดัวางผงังานแสดงสนิคา้ทัง้ต่อตนเองในฐานะผูจ้ดังาน ต่อลูกคา้ที่เป็น

ผู้เข้าร่วมแสดงงาน และต่อลูกค้าที่เป็นผู้เข้าชมงานได้อย่างลึกซึ้งนัน้ จกัเป็นข้อมูลในการออกแบบกลยุทธ์
การตลาดทีใ่หค้วามส าคญักบัความตอ้งการของลูกคา้และรายไดข้องโครงการ เพื่อบรหิารการจดัวางผงังานแสดง
สินค้าได้อย่างมีประสิทธิภาพ ดังนั ้น ผู้จ ัดงานควรจัดการกับผังงานแสดงสินค้าให้คล้ายกับนักพัฒนา
อสงัหารมิทรพัย ์หรอืผูบ้รหิารหา้งสรรพสนิคา้ขนาดใหญ่ โดยจดัวางบธูใหไ้ดม้ากทีสุ่ดเท่าทีจ่ะมากไดเ้พือ่ตอบสนอง
ทศิทางองค์การด้านรายได้ โดยไม่ท าให้ลูกค้ารู้สกึโดนเอารดัเอาเปรยีบจากความแออดั ความไม่เป็นระเบยีบ
เรยีบรอ้ย และความไม่สวยงาม ในขณะเดยีวกนั ผูจ้ดังานในฐานะของผูล้งทุนช าระค่าเช่าหอ้งแสดงงานแบบเหมา
จา่ยใหก้บัผูบ้รหิารอาคารแสดงสนิคา้แลว้นัน้ กต็อ้งมองหาวธิกีารคดิค านวณผลก าไรและคา่ตอบแทนกลบัทีส่งูทีสุ่ด
เทา่ทีจ่ะเป็นไปได ้ความทา้ทายของผูจ้ดังานกค็อืจะบรหิารความสมดุลของทัง้สองประเดน็นี้ไดอ้ยา่งไร 

การจดัวางผงัใหเ้กดิประสทิธภิาพนัน้ ผูจ้ดังานสามารถน าเครื่องมอืการตลาดแบบดัง้เดมิทีอ่.ี เจ. แมครธ์ ี
(E. J. McCarthy) (Goi, 2009, p. 4) ได้คดิค้นขึ้น ซึ่งก็คอืส่วนประสมการตลาดมาประยุกต์ใช้ กล่าวคอืหากมอง
พื้นที่เป็นสนิค้า (product) ผู้จดังานควรเริ่มจากการเลือกที่ตัง้ของสถานที่จดังานที่สะดวกสบาย เข้าถึงง่าย มี
สาธารณูปโภคขัน้พืน้ฐานส าหรบังานแสดงสนิคา้ มจี านวนและขนาดของหอ้งแสดงงานทีเ่หมาะสมกบังานทีต่อ้งการ
จะจดั การเลอืกทีช่าญฉลาดจะเป็นทุนทางการตลาดของผูจ้ดังานทีส่ามารถน ารายได ้ชื่อเสยีงมาสูง่านไดอ้ยา่งเป็น
รูปธรรมสอดคลอ้งกบังานวจิยัของอเบวิ ชูค, ซูแอร์, ฟาแรค และเฮเวด ิ(Abou-Shouk, Zoair, Farrag, & Hewedi, 
2018, p. 136) ทีแ่สดงผลวา่สถานทีจ่ดังานทีเ่หมาะสมจะสง่ผลโดยตรงกบัภาพลกัษณ์ของงานแสดงสนิคา้ 

ห้องแสดงงำน 
- เดนิทางสะดวก 
- มขีนาดและสิง่
อ านวยความสะดวก 
ทีเ่หมาะสม 
- วางบธูได้
หลากหลาย 
ปรบัเปลีย่นงา่ย 

กำรจดัวำงบธู 
- โดดเดน่ทัว่ทัง้งาน 
- เป็นระเบยีบ
เรยีบรอ้ย 
- คุม้คา่ เป็นธรรม 
- มคีวามสะดวกสบาย
ในการขนยา้ยสนิคา้ 
เขา้-ออก 
 

กำรค้นหำท่ีง่ำย 
- มป้ีายบอกทางและ
จดัประเภทของสนิคา้ 
- มจีุดสนใจและ
กจิกรรมกระจายทัว่งาน 
- ทางเดนิกวา้งและ
เดนิถงึกนัไดท้ัว่ทัง้งาน  
 

กำรจดักลุ่มลกูค้ำ 
- สทิธพิเิศษ 
- ความสะดวกสบาย 
 

กำรจดักำรผงังำนแสดงสินค้ำอย่ำงมีประสิทธิภำพ 
 

มมุมองของผูจ้ดังำนกบักำรบริหำรผงังำนแสดงสินค้ำ 
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ผงังานทีด่นีัน้ตอ้งให้ผูจ้ดังานสามารถก าหนดประเภทพืน้ทีไ่ดห้ลากหลาย อาท ิพืน้ทีข่นาดใหญ่ส าหรบั
บรษิทัขนาดใหญ่ มชีื่อเสยีง เป็นทีรู่จ้กักนัในอุตสาหกรรมนัน้ๆ (Key Bellwethers) พืน้ทีข่นาดกลางส าหรบับรษิทั
ขนาดกลางทีต่อ้งการความสมดุลระหว่างสนิคา้กบัการลงทุน พืน้ทีข่นาดเลก็ส าหรบัผูป้ระกอบทีม่ทีุนในการออก
งานไมม่ากนัก และพืน้ทีส่ าหรบักจิกรรมพเิศษเพือ่เปิดโอกาสใหอ้งคก์ารทีต่อ้งการเป็นผูส้นับสนุน (sponsor) ไดม้ี
พื้นที่แสดงตวัตนเพิม่เตมิเพื่อสรา้งการรบัรูแ้ละตอกย ้าความเป็นผูน้ าในอุตสาหกรรม เป็นต้น การแยกประเภท
สนิคา้เชน่นี้เพือ่ใหเ้กดิความเป็นระเบยีบเรยีบรอ้ย ความเหมาะสมกบัแผนงานและงบประมาณทีส่อดคลอ้งกบัความ
ตอ้งการของลูกคา้ เป็นไปตามผลการวจิยัของมวัร์ธ ี(Moorthy, 1984, p. 288) ทีพ่ฒันาทฤษฎกีารแบ่งส่วนตลาด
โดยออกแบบสายผลติภณัฑใ์หม้คีวามหลากหลายและใหลู้กคา้เป็นผูเ้ลอืกผลติภณัฑท์ีเ่หมาะสมกบัความตอ้งการ
ของแต่ละรายเอง  

ราคา (price) เป็นกลยุทธท์ีน่ ามาสูก่ าไรขององคก์ารผา่นการปฏบิตักิารยา้ยสว่นเกนิของลกูคา้ (customer 
surplus) ให้กลายมาเป็นส่วนเกนิของผูจ้ดังาน (Pholphirul, 2017, p. 94) การก าหนดราคาต้องใช้การตรกึตรอง
อย่างพถิพีถินัเพือ่ความสมเหตุสมผล ความคุม้ค่า และความเป็นธรรม ไม่ใหเ้กดิความเหลื่อมล ้า โดยผูจ้ดังานตอ้ง
สร้างขอ้เสนอที่มคี่า (value proposition) ให้ลูกค้าได้รบัทราบ การตัง้ราคาที่เหมาะสมกบัที่ตัง้ของพื้นที่นัน้ต้อง
เป็นไปตามหลกัการการมองเหน็ (exposure) ทัง้บรบิทดา้นพืน้ที ่เชน่ ดา้นหน้าราคาตอ้งสงูกวา่ดา้นหลงั และบรบิท
ดา้นโครงสรา้งของบูธ เช่น บูธทีเ่ปิด 1 ดา้นควรถูกก าหนดราคาถูกกว่าบูธทีอ่ยู่หวัมุม (เปิด 2 ดา้น) หรอืบูธทีอ่ยู่
ปลายแถว (เปิด 3 ดา้น) หรอืบธู 2 ชัน้ (สงูเด่นกวา่) เป็นตน้  

การอพัเซลล ์(upsell) หรอืขอ้เสนอสนิคา้ทีม่คีุณสมบตัเิหนือกว่า เป็นวธิกีารบรหิารรายไดป้ระเภทหนึ่งที่ 
ผูจ้ดังานควรน ามาพจิารณา วธิกีารนี้ไมไ่ดเ้ป็นการหลอกขายสนิคา้ราคาแพงใหก้บัลกูคา้ แต่เป็นการซื้อโดยสมคัรใจ
จากลกูคา้เพือ่คาดหวงัประสบการณ์ทีด่ขี ึน้ ตอ้งการความแตกต่าง และเป็นโอกาสของผูจ้ดังานทีจ่ะไดส้ว่นต่างก าไร
ทีส่งูขึน้ดว้ย (Sharma & Sharma, 2015, p. 63) โดยผูจ้ดังานสามารถจดัสรรพืน้ทีบ่างสว่นในงานใหม้มีลูคา่มากขึน้
โดยเสนอขายใหก้บัผูเ้ขา้ร่วมแสดงงานที่มาจากต่างประเทศ บรษิทัที่มชีื่อเสยีง หรอืผ่านตวัแทนจ าหน่าย (sale 
agents) ทีไ่ดร้บัผลประโยชน์จากค่าคอมมชิชัน่ จดัแสดงใหเ้ป็นศาลาต่างๆ (pavilions) พืน้ทีป่ระเภทนี้จะมรีาคาสงู
กวา่พืน้ทีท่ ัว่ไปถงึ 3 เทา่ การอพัเซลล ์(upsell) นี้เหมาะส าหรบังานทีจ่ดัขึน้ต่อเนื่อง เป็นทีรู่จ้กัและมผีูเ้ขา้รว่มแสดง
งานเป็นจ านวนมาก เชน่ งานอุตสาหกรรมการผลติ งานอาหาร งานทอ่งเทีย่ว เป็นตน้ 

ท าเลที่ตัง้ของบูธ (place) เป็นประเด็นทางยุทธศาสตร์การลงทุนที่ผู้เข้าร่วมแสดงงานต้องใช้การคิด
ใคร่ครวญเป็นอย่างมาก ผงังานที่ดจีงึต้องมาจากการจดัการพืน้ที่ที่ดขีองผูจ้ดังาน โดยท าใหทุ้กพื้นทีไ่ม่ว่าจะอยู่
ดา้นหน้า ตรงกลาง ดา้นขา้งหรอืดา้นหลงัเป็นท าเลทีห่มายปองของลูกคา้ใหไ้ดท้ัง้สิน้ การวางกจิกรรมการแสดง 
ห้องสมัมนา ป้ายบอกทาง เวทยี่อย จุดพกัผ่อน (rest area) ซุ้มแลกรบัของสมนาคุณ หรอืแม้กระทัง่ส่วนแสดง
พเิศษ (showcase) กระจายทัว่หอ้งแสดงสนิคา้ ถอืเป็นกลยทุธด์งึดดูใหผู้เ้ขา้รว่มแสดงงานรบัรูคุ้ณคา่ของท าเลทีต่ัง้
บธูในจุดต่างๆ ลดปัญหาในการเลอืกพืน้ที ่และต่อรองราคา สอดคลอ้งกบัทศิทางงานวจิยัของวริยิะ พรีะพฒันพงษ์ 
และรสติา สงัขบ์ุญนาค (2561, น. 44) ทีศ่กึษาความสมัพนัธร์ะหวา่งการรบัรูคุ้ณค่ากบัความพงึพอใจพบวา่การรบัรู้
คุณค่าดา้นประโยชน์การใชง้านและดา้นอารมณ์ความรูส้กึส่งผลกบัความสมัพนัธ์และความพงึพอใจของลูกคา้ใน
ระดบัทีค่อ่นขา้งสงู  

การจดัเสน้ทางการเดนิชมงานโดยอาศยัแนวคดิการจดัการชัน้วางสนิคา้เฉกเช่นเดยีวกบัหา้งสรรพสนิคา้ 
ทัง้แบบบงัคบัทางเดนิและแบบปล่อยอสิระสามารถเป็นกลยุทธ์ทีส่รา้งมูลค่าของพืน้ทีใ่นผงังานไดเ้ช่นกนั การจดั
ทางเดนิเช่นนี้ก็เพื่อต้องการใหผู้เ้ขา้ชมงานได้เดนิไปทัว่ทุกพื้นที่ของหอ้งแสดงงาน เพิม่โอกาสในการซื้อสนิคา้
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เท่าๆ กนัไมว่า่จะอยูส่ว่นไหนของหอ้งแสดงงานกต็าม อยา่งไรกด็ ีความสะดวกสบายจากความกวา้งของทางเดนิที่
เหมาะสมจะช่วยลดความแออดัและเพิม่ความปลอดภยัใหก้บัผูเ้ขา้ชมงานไดเ้ป็นอย่างด ีสอดคลอ้งกบังานวจิยัของ 
ชาญวุฒ ิแซ่จุง (2559, น. 2250) ทีศ่กึษาการจดัผงัพืน้ทีใ่นรา้นหนังสอืมผีลวจิยัเชงิประจกัษ์จากผูใ้ชบ้รกิารวา่การ
จดัทางเดนิทีก่วา้งขึน้และการมพีืน้ทีน่ัง่เพือ่พกัผอ่นอ่านหนงัสอืทีเ่พยีงพอจะชว่ยลดปัญหาดา้นสภาพแวดลอ้มทาง
กายภาพของรา้นและเพิม่ความพงึพอใจใหก้บัผูม้าใชบ้รกิารมากขึน้ดว้ย 

การให้สทิธพิเิศษกบัลูกค้ารายส าคญัถือเป็นบรบิทของการส่งเสรมิการขาย (promotion) โดยผูจ้ดังาน
สามารถใหลู้กคา้กลุ่มดงักล่าวมสี่วนร่วมในการออกแบบผงังานในปีต่อไป หรอืใหส้ทิธิใ์นการเลอืกพืน้ทีท่ าเลทอง
ก่อนรายอื่นๆ เพือ่แสดงออกถงึการใหค้วามส าคญั (recognition) และสทิธปิระโยชน์ (privilege) กบัลกูคา้กลุ่มนี้ทีม่ ี
ความจงรกัภกัดตี่อการจดังาน ตามหลกัการ 80/20 ของพาเรโต (Dunford & Tamang, 2014, p. 140) ที่กล่าวว่า
ผลติภณัฑร์วมในประเทศ (GDP) ทัง้โลกรอ้ยละ 91.62 มาจากผลผลติของประเทศทีม่ ัง่คัง่ทางเศรษฐกจิรอ้ยละ 20 

ผูจ้ดังานยงัสามารถใหส้ทิธพิเิศษกบัลกูคา้รายส าคญัในการน าสนิคา้เขา้และออกจากหอ้งแสดงงานก่อนได้
แต่ตอ้งไมใ่หล้กูคา้รายอื่นรูส้กึวา่เลอืกปฏบิตั ิสิง่หนึ่งทีส่ามารถช่วยลดปัญหาและเพิม่ประสทิธภิาพในการจดัล าดบั
ไดค้อืการน าเทคโนโลยมีาใช ้เทคโนโลยทีีว่่านี้ไดถู้กน ามาใชอ้ย่างแพร่หลายในธุรกจิรา้นอาหารหรอืสถานบรกิาร
ต่างๆ ทีไ่มต่อ้งการใหผู้ใ้ชบ้รกิารเสยีเวลาในการรอ สอดคลอ้งกบังานวจิยัของเกยีรตสินิ กาญจนวนิชกุล, ธนชยั 
หนูบุญ, ธรีธ์วชั ดมีาก และนพชยั คงเจรญิ (2561, น. 3) ทีน่ าอุปกรณ์แจง้เตอืนควิไรส้ายแบบพกพาในโรงพยาบาล
มาใช้เพื่ออ านวยความสะดวกให้กบัผู้ป่วยสวมใส่ไปท ากิจกรรมอื่นๆ ได้ระหว่างรอรบับรกิาร การประยุกต์ใช้
เทคโนโลยดีงักลา่วจะชว่ยลดความกงัวล การเสยีเวลารอ และมเีวลาตรวจสอบสนิคา้ไมใ่หต้กหลน่มากขึน้อกีดว้ย  

ดงันัน้ กลยุทธก์ารตลาดทีผู่จ้ดังานแสดงสนิคา้สามารถน ามาใชบ้รหิารการจดัวางผงังานแสดงสนิคา้อย่าง
มปีระสทิธิภาพนัน้ควรประกอบไปด้วยสถานที่จดังานและห้องแสดงงานที่เข้าถึงสะดวก ปลอดภยั มขีนาดที่
เหมาะสม มทีางเดนิทีก่วา้งขวาง สะดวกสบาย มบีรกิารและสิง่อ านวยความสะดวกทีค่รบถว้นและเป็นประโยชน์ต่อ
การจดังานแสดงสนิค้า นอกจากนัน้ การจดัวางบูธในต าแหน่งต่างๆ ภายในห้องแสดงงานจะสะท้อนถึงความมี
ประสทิธภิาพของผงังาน โดยบธูจะตอ้งถูกจดัวางอยา่งเหมาะสม มขีนาดทีห่ลากหลายตอบสนองความตอ้งการของ
ผูเ้ขา้ร่วมแสดงงานทุกประเภท มจี านวนใหญ่เลก็มากน้อยแตกต่างกนั แต่ยงัคงความโดดเด่นมเีอกลกัษณ์และ
ความเป็นระเบยีบเรยีบรอ้ย ไมร่ะเกะระกะ ถูกตัง้ราคาอยา่งเหมาะสม พรอ้มทัง้เปิดโอกาสใหผู้เ้ขา้รว่มแสดงงานได้
เลอืกตามจุดประสงคข์องการเขา้รว่มแสดงงาน มป้ีายบอกทาง สญัลกัษณ์แสดงประเภทของสนิคา้ รายละเอยีดของ
กจิกรรมภายในงานอย่างชดัเจน และการจดักลุ่มลูกคา้เพือ่ออกแบบสทิธปิระโยชน์ ขอ้เสนอพเิศษใหเ้หมาะสมกบั
แต่ละกลุ่มนัน้ ล้วนเป็นกลยุทธ์การตลาดที่ส่งผลให้การบริหารการจัดวางผงังานแสดงสินค้าของผู้จัดงานมี
ประสทิธภิาพมากขึน้ทัง้สิน้  
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 งานวิจัยนี้วิเคราะห์ภาพลักษณ์แห่งชีวิตและลีลาการเขียนจาก 
รวมเรือ่งสัน้ “เรอืเชือ่งชา้สูเ่มอืงจนี” รวม 7 เรือ่งของฮารกู ิมรูาคามซิึง่ประพนัธ์
ในชว่งปี 1980-1982 ผลการวจิยัพบวา่สะทอ้นภาพลกัษณ์ 3 ประการทีเ่ป็นจุด
ร่วมกันของเรื่องสัน้ทัง้หมด ได้แก่ 1. ความตาย 2. ความโดดเดี่ยว และ  
3. ความสบัสน ซึ่งแสดงให้เห็นว่า “ภาพลกัษณ์แห่งชีวติ” ผ่านสายตาของ 
มูราคามแิตกต่างไปจากผลงานที่เป็นเอกลกัษณ์แบบญี่ปุ่ นดัง้เดมิ แต่อย่างไร 
ก็ตามพบว่าเบื้องหลงัของพฤตกิรรมตวัละครบางเรื่องสะท้อนถึงวฒันธรรม
ญี่ปุ่ นดัง้เดมิในแงข่อง “การพึง่พงิ” (a-ma-e) และ “การใหค้วามส าคญัอยา่งยิง่
กบัหน้าที่ที่พงึรกัษาไว้กบัผู้อื่น” (giri-gatasa) นอกจากนี้ ลลีาการเขยีนของ 
มูราคามยิงัมเีอกลกัษณ์ในด้าน 1. จงัหวะ 2. การเน้นสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง 
และ 3. ความเรยีบงา่ย 
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 This research has analyzed the images of life in and the style 
of writing of the selected seven short stories, “A Slow Boat to China”, 
written by Haruki Murakami during 1980-1982. The three images of life 
found in all short stories were 1. death 2. isolation and 3. confusion. 
The research also found that the images of life from the point of view 
of Murakami were different from those of Japanese traditional works. 
However, the behaviors of certain characters in some stories subtly 
reflected traditional Japanese culture especially in terms of “A-ma-e” 
(depending on others) and “Giri-gatasa” (a strong sense of obligation). 
Furthermore, this research also pointed out that Murakami’s style of 
writing was significant in rhythm, emphasis on the use of the first 
personal pronoun and simplicity. 
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1. บทน ำ 
 

ในบริบทของการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศนัน้ การเรียนการสอนเนื้อหาด้านวฒันธรรมได้
กลายเป็นเนื้อหาหลักที่ส าคญัซึ่งรวมถึงการสอนภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาต่างประเทศด้วย (Horiuchi, 2007) 
หนทางหนึ่งที่จะช่วยให้ผู้เรยีนเขา้ใจวฒันธรรมได้อย่างลึกซึ้ง คือการศึกษาวรรณกรรมหรอืวรรณคดญีี่ปุ่ น 
เนื่องจากภาษาและแง่คดิทีแ่ฝงอยู่อย่างมนีัย สามารถตคีวามผ่านภาพลกัษณ์และลลีาการเขยีนของผูป้ระพนัธ์ 
ซึ่งนอกจากจะช่วยใหผู้อ้่านไดร้บัอรรถรสแลว้ ยงัซมึซบัวฒันธรรมและสงัคมเบือ้งหลงัของเจา้ของภาษาไดเ้ป็น
อยา่งด ี 

ผู้วจิยัสนใจศึกษาภาพลกัษณ์และลีลาการเขยีนของผู้ประพนัธ์ในวรรณกรรมหลงัสมยัใหม่  (Post-
Modern) ของญี่ปุ่ นซึ่งเดอืนเตม็ กฤษดาธานนท์ (2558) ระบุว่ายุควรรณกรรมสมยัใหม่ของญี่ปุ่ น (近代文学) 
หมายถงึวรรณคดหีรอืวรรณกรรมทีเ่กดิขึน้ตัง้แต่ปีเมจทิี ่1 จนถงึปีไทโชที ่12 ซึง่ตรงกบั ค.ศ. 1868-1923 ดงันัน้ 
ผลงานทีเ่กดิขึน้ในสมยัโชวะ1 เช่น ผลงานของฮารกู ิมรูาคาม2ิ จดัเป็นวรรณกรรมหลงัสมยัใหมท่ีร่งัสรรคใ์นสมยั
สงครามและหลงัสงคราม กล่าวคอืตัง้แต่ ค.ศ. 1910 เป็นตน้มา ทัง้นี้โคอจิโิร่ (Kouichirou, n.d.) กล่าวไวอ้ย่าง
น่าสนใจว่าลกัษณะของวรรณกรรมยุคหลงัสมยัใหม่เปรยีบเหมอืนการเก็บเอาเศษเสี้ยวของโลกหรอืสงัคมที่
กระจดักระจายขึน้มาน าเสนอเป็นโมเสก3 จงึไมใ่ชเ่รือ่งเลา่ทีเ่ป็นแบบฉบบัตามอุดมคต ิ

ฮารกู ิมรูาคาม ิเป็นนักเขยีนทีไ่ดร้บัการกล่าวขานวา่ใชส้ านวนภาษาเขา้ใจงา่ยแต่มเีนื้อหาทีซ่บัซอ้นใน
เชงิ “เรื่องเล่า” ไม่ตอ้งการตรรกะ หรอืใชอุ้ปมาอุปไมยทีโ่ดดเด่น ผลงานของเขามกัถูกวจิารณ์ว่ามอีารมณ์ขนั
และเป็นเรือ่งราวเหนือธรรมชาต ิในขณะเดยีวกนักส็ะทอ้นความรูส้กึแปลกแยก โดดเดีย่ว และการโหยหาความรกั
ซึ่งอรรถรสนี้สามารถเขา้ถงึผูอ้่านทัว่โลก จงึไม่แปลกทีจ่ะพบว่ามกีารแปลผลงานของเขาออกไปถงึ 50 ภาษา 
(Brown, 2014) รวมถึงภาษาไทย แมจ้ะมผีูค้นวพิากษ์วจิารณ์งานของเขาว่าได้รบัอทิธพิลจากตะวนัตก เช่น 
จากนกัเขยีนอเมรกินัคอ่นขา้งมาก แต่ตวัมรูาคามเิองยนืยนัวา่งานทีเ่ขาเขยีนนัน้เป็นแนวทางการเขยีนแบบฉบบั
ของญี่ปุ่ น ไม่ใช่แนวตะวนัตก แมเ้ขาจะชื่นชอบการอ่านหนังสอืภาษาองักฤษ และเขยีนนวนิยายเรื่ องแรกเป็น
ภาษาองักฤษก่อนแลว้จงึแปลเป็นภาษาญีปุ่่ นกต็าม ดงัหลกัฐานทีป่รากฏในบทสมัภาษณ์ของเขาต่อไปน้ี 

文章的に言えばたしかに，僕の文章は日本的な文章ではないですね。たとえば川端

とか三島とみたいに日本語と情緒的に結びついているというか絡み合っているとい

う部分は僕の文章にはないです。ある意味では中立的なものを目指しています。に

もかかわらずそこに残る，ある意味残らざるを得ない日本人的なものというか日本

的なものに興味があるんです。べったりと行くんじゃなくて，離れよう離れようと

思いながら離れられない部分ということに。 

(『夢を見るために毎朝僕は夢を見るのです：村上春樹インタビュー集 1997-2011』, 2011, p. 144) 

                                                
1 หมายถงึ สมยัทีจ่กัรพรรดโิชวะขึน้ครองราชยต์ัง้แต่วนัที ่25 ธนัวาคม ค.ศ. 1926 ถงึวนัที ่7 มกราคม ค.ศ. 1988 
2 นักเขยีนสญัชาตญิี่ปุ่ น เกดิเมื่อ 12 มกราคม ค.ศ. 1949 ส าเรจ็การศกึษาระดบัปรญิญาตรจีากมหาวทิยาลยัวาเซดะ เขา

เปิดตวัด้วยนวนิยายเรื่องแรกใน ค.ศ. 1979 เรื่อง「風の歌を聴け」ซึ่งได้รบัรางวลั Gunzo Shinjin Bungaku Sho (ฉบบัแปลภาษา
ไทย ชือ่สดบัลมขบัขาน แปลโดยนพดล เวชสวสัดิ)์ 

3 โมเสก ความหมายคือ น. เรียกเครื่ องเคลือบดินเผาแผ่นเล็กๆ มีสีต่างๆ ส าหรับปูพื้นหรือบุผนัง. (อ. mosaic) 
(ราชบณัฑติยสถาน, 2556) 
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ค าแปล4: 
หากพดูถงึดา้นการเขยีน แน่นอนวา่วธิกีารเขยีนของผมไมไ่ดเ้ป็นแนวทางการเขยีนแบบญีปุ่่ นนะ
ครบั งานเขยีนของผมจะไม่มสี่วนทีแ่สดงออกหรอืเกี่ยวพนัถงึอารมณ์ความรูส้กึกบัภาษาญี่ปุ่ น
เหมอืนเช่นงานของคาวาบาตะหรอืมชิมิะ หากแต่มเีป้าหมายทีค่วามเป็นกลาง อยา่งไรกต็าม ผม
มีความสนใจในแนวทางการเขียนแบบญี่ปุ่ น หรือยังคงมีแนวทางการเขียนแบบคนญี่ปุ่ น
หลงเหลอือยู่ในงาน หรอือดไม่ไดท้ีจ่ะคงไว ้ไม่ใช่ว่าผมจะไปในทศิทางนัน้อย่างเขม้ขน้ แต่ไม่ว่า
ผมจะพยายามผละจากแนวทางนัน้อยา่งไร กย็งัมสีว่นทีผ่ละออกมาไมไ่ด ้

(“เพือ่ทีจ่ะฝัน ผมฝันทุกเชา้: รวมบทสมัภาษณ์มรูาคาม ิฮารกู ิ1997-2011”, น. 144) 
 
จากบทสมัภาษณ์ขา้งตน้ เป็นทีน่่าสนใจว่าแนวทางการเขยีนหรอืลลีาการเขยีนในแบบฉบบัของมรูาคาม ิ

เป็นแบบใด เป็นค าถามหนึ่งทีผู่ว้จิยัตอ้งการหาค าตอบจากรวมเรือ่งสัน้ “เรอืเชือ่งชา้สูเ่มอืงจนี” เนื่องจากเป็นผลงาน
เรื่องสัน้ชิ้นแรกของมูราคามทิี่ตพีมิพ์ในวารสาร『海』ฉบบัเดอืนเมษายน ปี 1980 และในเวลาต่อมามกีารรวม
เรื่ องสัน้ผนวกเพิ่มอีก 6 เรื่ องตีพิมพ์ในปี  1983 โดยส านักพิมพ์  CHUOKORONSHA ( ปัจจุบันใช้ชื่ อ 
CHUOKORON-SHINSHA) 

นอกจากนี้ ในบทสมัภาษณ์อกีตอนหนึ่ง มูราคามยิงักล่าวเพิม่เติมถึงงานเขยีนของตนเองที่มลีกัษณะ
แตกต่างไปจากแนวทางการเขยีนแบบญีปุ่่ นวา่ 

僕は三島や川端とは，多くの点でまったく異なります。とりわけ文体がちがいます

が，しかしそれだけではありません。彼らの散文は形式美に重きをおいたものであ

り，曖昧で，高踏的で感情で飾りつけられています。僕が求めているものは自然でシ

ンプルな文章です。しなやかで，飾りけのないものです。これが，多くの伝統的な日

本人作家と僕をへだてるものです。それが何を意味するにせよ，彼らのいう「伝統へ

の義務」など，僕は信じていません。 (前掲書, p. 157) 

ค าแปล:  
ส าหรบัผมนัน้แตกต่างไปจากมชิิมะและคาวาบาตะหลายประการ โดยเฉพาะส านวนการเขยีน 
ซึ่งกไ็ม่ใช่แต่เพยีงเท่านัน้ งานเขยีนของพวกเขาใหค้วามส าคญักบัรูปแบบที่สวยงาม ก ากวม 
เหนือชัน้ และประดับประดาด้วยอารมณ์ความรู้สึก ส่วนงานเขียนของผมด าเนินไปตาม
ธรรมชาต ิเรยีบง่าย ยดืหยุ่น และไม่มกีารประดบัตกแต่ง เรื่องนี้ท าใหผ้มถอยห่างจากนักเขยีน
ชาวญี่ปุ่ นตามขนบสว่นใหญ่ ไมว่า่จะหมายถงึอะไรกต็าม ผมไมเ่ชื่อเรื่อง “หน้าทีต่่อขนบดัง้เดมิ” 
ดงัทีพ่วกเขากลา่วเลย 

 

ค าส าคญัทีม่รูาคามกิล่าวถงึงานเขยีนของเขา คอืเป็นธรรมชาต ิเรยีบง่าย ยดืหยุ่น และไม่มกีารตกแต่ง 
จงึเป็นทีน่่าคน้หาวา่ในรวมเรือ่งสัน้ทีด่ าเนินการวจิยันี้มลีลีาการเขยีนเป็นเชน่นัน้จรงิหรอืไม ่ 

งานวจิยันี้จงึมุ่งเน้นการวเิคราะห์ผลงานเขยีนของมูราคามจิากรวมเรื่องสัน้ เพื่อคน้หาภาพลกัษณ์แห่ง
ชวีติในมุมมองของตวันักเขยีนวรรณกรรมหลงัสมยัใหมแ่ละวเิคราะหล์ลีาการเขยีนซึง่มรูาคามกิล่าวว่าเขามคีวาม
สนใจในแนวทางการเขยีนแบบญี่ปุ่ น จงึเป็นทีม่าของขอ้สงสยัวา่แนวทางการเขยีนแบบญี่ปุ่ นทีม่รูาคามกิล่าวว่าไม่

                                                
4 ค าแปลภาษาญีปุ่่ นเป็นภาษาไทยทุกทีท่ีป่รากฏแปลเรยีบเรยีงโดยผูว้จิยั ยกเวน้บทแปลในเรือ่งสัน้เป็นไปตามฉบบัแปล 
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สามารถผละห่างออกมาได้คอืแนวทางแบบใด แมจ้ะมชีาวญี่ปุ่ นไดว้พิากษ์วจิารณ์งานของมูราคามอิยู่แล้วเป็น
จ านวนไม่น้อย แต่ขอ้วจิารณ์เหล่านัน้ส่วนใหญ่เป็นงานวจิารณ์ตวัวรรณกรรมหรอืการด าเนินเรื่อง จงึต่างจาก
งานวจิยันี้ซึ่งคาดว่าผลงานวจิยัจะมปีระโยชน์ในดา้นการสะทอ้นแนวคดิ ทศันะของผูเ้ขยีนต่อสงัคมญี่ปุ่ นในยุค
หลงัสมยัใหม ่
 
 

2. วตัถปุระสงค ์
 
เพือ่วเิคราะหภ์าพลกัษณ์แหง่ชวีติและลลีาการเขยีนของฮารกู ิมรูาคามใินรวมเรือ่งสัน้ “เรอืเชือ่งชา้สูเ่มอืงจนี”  

 
 

3. ขอบเขตและระเบียบวิธีวิจยั 
 
งานวจิยันี้ใชร้ะเบยีบวธิวีจิยัเชงิคุณภาพ โดยการวเิคราะหเ์นื้อหาจากรวมเรื่องสัน้ A slow boat to China  

(中国行きのスロウ・ボート) หรอื “เรอืเชื่องชา้สู่เมอืงจนี” ทัง้จากต้นฉบบัภาษาญี่ปุ่ น (จ ากดัเฉพาะบางเรื่องที่
แปลจากตน้ฉบบัภาษาญีปุ่่ น) และฉบบัแปลของฮารกู ิมรูาคาม ิจ านวน 7 เรือ่ง ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้ 

ช่ือเรื่องต้นฉบบัภำษำญ่ีปุ่ น ช่ือเรื่องฉบบัแปลภำษำไทย 
中国行きのスロウ・ボート เรอืเชือ่งชา้สูเ่มอืงจนี 
貧乏な叔母さんの話 เรือ่งเลา่ ‘ป้ายากจน’ 
ニューヨーク炭鉱の悲劇 โศกนาฏกรรมเหมอืงถ่านหนินิวยอรก์ 
カンガルー通信 แถลงการณ์จงิโจ ้
午後の最後の芝生 สนามหญา้สดุทา้ยในบา่ยนัน้ 
土の中の彼女の小さな犬 สุนขัตวัน้อยของเจา้หลอ่นในผนืดนิ  
シドニーのグリーン・ストリート ถนนสเีขยีวในซดินีย ์ 

 
เกณฑใ์นการเลอืกรวมเรื่องสัน้นี้ผูว้จิยัพจิารณาจากเงือ่นของเวลาและความมชีื่อเสยีงของชุดรวมเรื่องสัน้ 

ประเดน็ของมติขิองเวลานัน้ ผูว้จิยัพบว่ารวมเรื่องสัน้ A slow boat to China จดัว่าเป็นรวมเรื่องสัน้ชุดแรกสุดของ
นักเขยีนผูน้ี้ กล่าวคอืรวมเรือ่งสัน้ทยอยออกมาในเดอืนเมษายน ค.ศ. 1980 ถงึเดอืนธนัวาคม ค.ศ. 1982 และมกีาร
รวมเล่มตพีมิพ์ใน ค.ศ. 1983 นับเป็นการเปิดตวัการเขยีนรวมเรื่องสัน้เป็นครัง้แรกของเขา นอกจากนี้ เหตุผลที่
เลอืกรวมเรื่องสัน้น้ี เพราะมตีน้ฉบบัทัง้ภาษาญี่ปุ่ นและฉบบัแปลภาษาไทยซึ่งผูว้จิยัมสี่วนร่วมในการแปลเรื่องสัน้
ดงักล่าว สามารถใคร่ครวญและวเิคราะหท์ัง้ตน้ฉบบัและบทแปลเพื่อการวจิยัไดอ้ย่างถ่องแท ้ซึ่งหลงัจากรวบรวม
เรื่องสัน้แลว้ ผูว้จิยัวเิคราะหภ์าพลกัษณ์แห่งชวีติจากการเล่าเรื่องหรอืบทพดูของตวัละครผ่านบรบิท โดยคดัเลอืก
ตวัอย่างที่โดดเด่น ตลอดจนวเิคราะห์ลลีาการเขยีนของมูราคามทิี่มคีวามเป็นเอกลกัษณ์ เพื่อประโยชน์ในการ
น าเสนอแนวคดิทีส่ะทอ้นวฒันธรรมญีปุ่่ นในยคุหลงัสมยัใหม ่ 
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4. นิยำมศพัท ์
 
 ผูว้จิยัขอก าหนดและนิยามค าศพัทท์ีเ่ป็นค าส าคญัในบทความวจิยันี้ ดงันี้  

 ภาพลกัษณ์แห่งชีวิต คือ ภาพลักษณ์ที่ผู้เขียนสะท้อนมุมมองต่อคนในสังคมช่วง ค.ศ. 1980-1982 
งานวจิยันี้ก าหนดเป็นความงามแห่งชวีติในทศันะของฮารกู ิมรูาคาม ิซึง่ค าวา่ภาพลกัษณ์หมายถงึ ภาพทีเ่กดิจาก
ความนึกคดิหรอืทีค่ดิวา่ควรจะเป็นเชน่นัน้ จนิตภาพ กว็า่. (อ. image). (ราชบณัฑติยสถาน, 2556) 

 ลลีาการเขยีน คอื ลลีาการใชถ้อ้ยค าส านวนในการเขยีน สะทอ้นถงึความรูส้กึนึกคดิ เจตคตขิองนักเขยีน 
ซึง่ระบายความลกึซึง้ ความคดิเหน็ต่อสิง่รอบดา้นออกมาเป็นตวัอกัษรทีส่วยงามและมคีุณคา่ต่องานประพนัธ์ 
 
 
5. งำนวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 
 
 จากการทบทวนวรรณกรรมเกีย่วกบังานวจิยัเรื่องสัน้ของฮารูก ิมรูาคาม ิในประเทศไทยดา้นภาพลกัษณ์
และลลีาการเขยีน พบจ านวนน้อย มวีทิยานิพนธร์ะดบัปรญิญาโททีท่ าเกีย่วกบับาดแผลทางจติใจของตวัละครและ
การสื่อสาร “วกิฤตอตัลกัษณ์” ซึ่งเป็นเรื่องนอกเหนือขอบเขตการวจิยันี้ และมดีุสติา ปรญิญาพล (2559) ท าวจิยั
เรื่อง “การวเิคราะห์วธิคีดิและพฤตกิรรมผ่านความสมัพนัธ์ชาย-หญิงของตวัละครเอกในหนังสอืรวมเรือ่งสัน้ชุด 
Onna no Inai Otokotachi ของฮารูก ิมูราคาม”ิ ผลการวจิยัพบว่า การรบัมอืกบัปัญหาดงักล่าวของตวัละครเอกชายมี
แนวคดิทีเ่ป็นจุดร่วมกนั คอื ภาวการณ์พึง่พงิ (อามาเอะ) การปิดกัน้ตวัตนทีแ่ทจ้รงิและสรา้งตวัตนใหม่ (ทาเทมาเอะ) 
และการไมแ่สดงความตอ้งการทีแ่ทจ้รงิ (ฮนเนะ) อนัเป็นผลมาจากจติส านึกทีต่อ้งรบัผดิชอบในหน้าทีท่ีค่นรกัทีด่พีงึ
กระท า (กริ)ิ ซึง่ถอืเป็นแนวคดิทีเ่ป็นจุดรว่มหลกัซึง่สะทอ้นแนวคดิทีเ่ป็นเอกลกัษณ์ของญีปุ่่ น 

 งานวจิยัของดุสติามขีอ้คน้พบแนวคดิ “กริ”ิ ในรวมเรื่องสัน้ของมรูาคาม ิจงึแสดงใหเ้หน็วา่มรูาคามยิงัคงมี
แนวคดิแบบญี่ปุ่ นหลงเหลอือยู่ในงานเขยีน สะทอ้นวฒันธรรมที่แสดงออกถงึจติส านึกต่อความงามของคนญี่ปุ่ น 
กล่าวกนัว่าตัง้แต่สมยัโบราณมา จติส านึกของคนญี่ปุ่ นต่อ “สุนทรยีภาพ” ที่โดดเด่นเป็นเอกลกัษณ์แตกต่างจาก
ชาวตะวนัตกประการหน่ึง คอื「義理がたさ」หมายถงึ การใหค้วามส าคญัอย่างยิง่กบัความสมัพนัธ์และหน้าทีท่ี่
พงึรกัษาไวก้บัผูอ้ื่น (国土交通白書, 2019) 

 ส าหรบังานวจิยัในประเทศญี่ปุ่ นเกีย่วกบัฮารกู ิมรูาคาม ิพบว่ามจี านวนมาก แต่ส่วนใหญ่เป็นการวจิารณ์
วรรณกรรม ในงานวจิยันี้จงึจะขอหยบิยกเฉพาะเรื่องทีเ่กีย่วขอ้งกบัการวเิคราะหเ์รื่องสัน้และนวนิยายเรื่องยาวของ 
มรูาคาม ิ 

 กวน และหยาง (Guan & Yang, 2020) วเิคราะห์ภาพลกัษณ์ “ความว่างเปล่า” (ไม่มตีวัตน) กบั “ความมี
อยู่จรงิ” เกีย่วกบัชาวจนีในเรื่องสัน้ชื่อ A slow boat to China ผลการวเิคราะหผ์า่นตวับทถงึบทบาทและโครงสรา้ง
ของเรื่องโดยมชีาวจนีปรากฏในทอ้งเรือ่งจ านวน 3 คน พบวา่การด าเนินเรือ่งถ่ายทอดความคดิเกีย่วกบัชวีติมนุษย์
ของ “ผม” (หมายถงึผูเ้ขยีนคอืมรูาคาม)ิ จากช่วงวยัประถม มธัยมปลายมาจนกระทัง่ถงึอายุกว่า 30 ปีนัน้ ครชูาวจนี
คนแรกสอน “ความภาคภูมใิจ” ใหเ้ขา ผูห้ญงิชาวจนีคนทีส่องท าใหเ้ขาตระหนักถงึ “ความไรเ้รีย่วแรง” และชายชาว
จนีคนทีส่ามสอนเขาถงึชวีติทีเ่สือ่มถอยลง กลา่วไดว้า่มรูาคามมิวีธิกีารเขยีนทีเ่ป็นเอกลกัษณ์โดยถ่ายทอดชาวจนีที่
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มอียู่จรงิออกมาเป็นความไม่มตีวัตน กล่าวคอืทัง้สามคนไม่ไดถู้กน าเสนอเป็นตวัแทนประชาชนของประเทศจนี 
แต่อยา่งใด 

 นอกจากนี้ ในงานวจิยัขา้งตน้ยงัอา้งองิบทสมัภาษณ์มรูาคามใินเดอืนมกราคม ค.ศ. 2003 ดงันี้ 

僕は神戸育ちで、神戸は華僑がたくさん住んでいる街です。僕のクラスには華僑の子

供がたくさんあり、小さい頃から僕の体に中国要素がしみ込んでいるのです。父親が

在学中に徴兵で中国に渡り、中国での経験を語ってくれたこともあります。こういう

意味では、（中国と）縁が深いでしょう。僕の短編の一つ「中国行きのスロウ・ボー

ト」は小さい頃、神戸での経験を元に書かれた小説です。(p. 442) 

ค าแปล: 
ผมเตบิโตในโกเบ โกเบเป็นเมอืงทีม่คีนเชือ้สายจนีอยูม่าก ในชัน้เรยีนของผมกม็เีดก็ชาวจนีจ านวนมาก 
ผมซึมซบัเรื่องจนีมาตัง้แต่เล็ก พ่อผมเป็นทหารเกณฑ์ไปประเทศจนีระหว่างที่ศกึษาอยู่ พ่อได้เล่า
ประสบการณ์เกีย่วกบัประเทศจนีใหผ้มฟัง ดว้ยเหตุนี้ ผมจงึมคีวามผกูพนั (กบัประเทศจนี) นิยายเรื่อง 
“เรอืเชื่องชา้สู่เมอืงจนี” ซึ่งเป็นหนึ่งในรวมเรื่องสัน้ของผมนัน้ ผมเขยีนประสบการณ์ที่โกเบสมยัเดก็  
(น. 442) 
 
จากบทสมัภาษณ์ขา้งตน้ กวน และหยาง (Guan & Yang, 2020) ระบุว่าขอ้มลูนี้เป็นเครื่องยนืยนัว่าไม่อาจ

ตคีวามได้อย่างสนิทใจว่าคนจนีที่ปรากฏในเรื่องสัน้นี้ไม่มตีวัตนจรงิ เป็นการน าเสนอของมูราคามทิี่ผสมผสาน
ระหวา่งความไมม่อียูก่บัความมอียูจ่รงิ  

อย่างไรกด็ ีกล่าวไดว้่างานวจิยัขา้งต้นศกึษาเฉพาะภาพลกัษณ์ของชาวจนีในมุมมองของมูราคามใิน
เรื่องสัน้เพยีงเรื่องเดยีวโดยเจาะจงตวัละครชาวจนี ซึ่งงานวจิยันี้จะน าผลการศกึษาไปวเิคราะห์ต่อยอดโดยศกึษา
ภาพลกัษณ์และลลีาการเขยีนจากรวมเรือ่งสัน้ทัง้ 7 เรือ่ง 

重岡 徹 Tetsushi (2006) ไดก้ล่าวในงานวจิยัเรื่อง 「村上春樹『東京奇譚集』論」(วเิคราะห ์มรูาคาม ิ
ฮารูก ิ“ลกึลบั โตเกยีว เรื่องสัน้”) ซึ่งประกอบดว้ยเรื่องสัน้จ านวน 5 เรื่องว่า มรูาคามมิวีธิกีารด าเนินเรื่องทีส่รา้งให้
ตวัละครเรื่องหนึ่งมคีวามเกี่ยวพนักนักบัตวัละครอกีเรื่องหนึ่งอย่างแยบยล ยกตวัอย่างเช่น ตวัละครเอกในเรื่อง 
「偶然の旅人」 “เราต่างท่องไปในความบงัเอญิ” ซึง่เป็นผูเ้ชีย่วชาญในการปรบัเสยีงเปียโนแต่ไมส่ามารถกา้วเป็น
นักเปียโนมอือาชพีไดจ้ะมปีระสบการณ์ร่วมกนักบัตวัละครเอกในเรื่อง 「ハナレイ・ベイ」 “อ่าวฮานาเลอ”ิ ซึง่มี
พรสวรรค์ในการเล่นเปียโนแต่ก็ไม่ใช่นักเปียโนมืออาชีพ ตัวละครทัง้สองจึงมีความสามารถในการฟังเสียง
เหมอืนกนั นอกจากนี้ ตวัละครในรวมเรื่องสัน้เล่มเดยีวกนัยงัมบีทบาทไปปรากฏในบทประพนัธเ์รื่องอื่นของมรูาคามิ
ดว้ย จงึเป็นลกัษณะการเขยีนทีผู่ป้ระพนัธ์สรา้งช่องทางตดิต่อกนัในระหว่างเรื่องทีต่นเป็นผูเ้ขยีน นอกเหนือจาก
การประดดิประดอยสรา้งช่องทางตดิต่อกนัระหว่างตวัละครเอกแล้ว ผูว้จิยักล่าวว่ามรูาคามมิแีนวทางการปิดฉาก
รวมเรื่องสัน้ดว้ยการส่งสารอย่างมมีติรไมตรใีหก้บัผูอ้่านในเรื่องสุดทา้ยของรวมเรื่องสัน้ ส าหรบัรวมเรื่องสัน้นี้ กล่าว
ไดว้า่มรูาคามติอ้งการจะโปรยค าถามกบัผูอ้่านอยูเ่นืองๆ วา่มนุษยจ์ะสามารถยอมรบั “สิง่ชัว่รา้ย” ทีอ่ยูภ่ายในจติใจ 
ต่อสูแ้ลว้กา้วเดนิต่อไปไดห้รอืไม ่

งานวจิยัของเทต็สชึ ิ(Tetsushi, 2006) วเิคราะห์รวมเรื่องสัน้ ท าใหท้ราบถงึแนวทางการวางโครงเรื่องใน
การเขยีนเรือ่งสัน้ของมรูาคามแิละสะทอ้นภาพลกัษณ์ประการหนึ่งของมรูาคามวิา่มนุษยม์คีวามชัว่รา้ยแฝงอยูใ่นตวั 
แต่สิง่ส าคญัคอื มนุษยจ์ะยอมรบัและต่อสูก้บัสิง่ชัว่รา้ย เพือ่กา้วเดนิต่อไปไดห้รอืไม่ 
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シャルル マルタ デュイスシコ ดวซิูซโีล (Dwisusilo, 2008) ไดก้ล่าวในงานวจิยัเรื่อง「村上春樹の

初期作品について-背景も視野に入れながら-」 “ผลงานระยะแรกของฮารูกิ มูราคามิ: วิเคราะห์เบื้องหลัง
ผลงาน” ถงึลกัษณะร่วมกนัและลกัษณะเด่นของนวนิยายเรื่องยาวระยะแรก 3 เรื่อง ไดแ้ก่ 「風の歌を聴け」 “สดบั
ลมขบัขาน”「1973年のピンボール」 “พนิบอล, 1973” และ「羊をめぐる冒険」 “แกะรอย แกะดาว” คอื 1. การ
แบง่แยกระหวา่งตวัตน「内面」 “ภายใน” กบั 「外面」 “ภายนอก” ของตวัละครเอกชาย 2. ตวัตนภายนอก (僕= ผม) 
กบัตวัตนภายใน (鼠= หนู) แมจ้ะคอืคนๆ เดยีวกนัแต่มหีน้าทีแ่ตกต่างกนั 3. ผลงานทัง้ 3 เรื่องมคีวามเกีย่วพนักนั
กบัเหตุการณ์และเรื่องราวทีเ่กดิขึน้ในสงัคมญี่ปุ่ นช่วงทศวรรษปี 1970-1980 4.「死」 “ความตาย” ในนวนิยายทัง้ 3 
เรื่อง ไมใ่ช่จุดจบ แต่อยูร่่วมกนักบั「生」“การเกดิ” ซึง่เป็นจุดก าเนิดของเรือ่งราว กล่าวคอืมรูาคามใิช ้“ความตาย” 
เป็นจุดเริม่ตน้ของการด าเนินเรื่อง ไม่ใช่จุดจบของเรื่อง เป็นทศันะต่อความตายทีท่ าใหผู้อ้่านรูส้กึเสมอืนไดบ้ าบดั
หรอืผอ่นคลาย 5. การด าเนินเรื่องในนวนิยายจาก「死」“ความตาย” สู「่共同体の崩壊」“การล่มสลายของร่างที่
อยู่ร่วมกนั” สู่「探究」“การค้นหา” เป็นพฒันาการที่เกิดขึ้นในเวลาเดียวกนัของ「個人的な世界」“โลกแบบ
ปัจเจก” และ「社会的な世界」“โลกของสงัคม” 6. จากผลของขอ้ 5. กล่าวไดว้า่ผลงานระยะแรกของฮารกู ิมรูาคาม ิ
ผูอ้่านสามารถตคีวามเพยีงผวิเผนิกไ็ด ้หรอืผูว้จิารณ์สามารถตคีวามลกึซึ้งกย็่อมได ้จงึเป็นวรรณกรรมทีแ่สวงหา
คุณคา่อยา่งต่อเนื่อง 

นอกจากนี้ ในหนังสอื「世界は村上春樹をどう読むか」มบีทสมัภาษณ์นักแปลทัว่โลกทีม่ผีลงานแปล
งานเขยีนของมรูาคาม ินักแปลตวัแทนจากประเทศไทย คอื นพดล เวชสวสัดิ ์ผูแ้ปลงานมรูาคามจิ านวนมาก ผูว้จิยั
ขอหยบิยกตอนหนึ่งทีเ่ขาใหส้มัภาษณ์ต่อประเดน็ค าถาม ดงันี้ 

Q: 村上作品に対してどのような批評が現れたか、また読者は村上文学をどのように受

け入れたかについて教えてください。 

A: 村上作品はタイで大きな騒動を引き起こしました。白か黒かにはっきりと分かれ、

中間はなし。「まあまあ」といった中庸の批評は一切なかったのです。読者は二

つのグループに分かれます。つまり、村上春樹の言葉を一語たりとも理解しない

人々と、彼のスタイルに心底惚れ込んでしまう人々と、後者は、「村上春樹はポ

ストモダン文学の神である」とまで言っている。  

(「世界は村上春樹をどう読むか」, 2009, p. 340) 

ค าถาม: มกีารวจิารณ์ผลงานของมรูาคามวิา่อยา่งไร และผูอ้่านยอมรบัวรรณกรรมของมรูาคามิ
แบบใด 

ค าตอบ: ผลงานของมูราคามกิ่อใหเ้กดิความปัน่ป่วนอย่างยิง่ในประเทศไทย แยกแยะขาวด า
ชดัเจน ไมม่ตีรงกลาง ค าวจิารณ์ เช่น “งัน้ๆ” ไมม่เีลย ผูอ้่านแบ่งเป็นสองกลุ่ม คอื คน
ที่ไม่เขา้ใจภาษาของฮารูก ิมูราคาม ิแมแ้ต่ค าเดยีว อกีกลุ่มคอืคนที่ลุ่มหลงในสไตล์
ของเขา กลุ่มหลงันี้ถงึกบัพูดว่า “ฮารูก ิมูราคาม ิคอืเทพเจา้แห่งวรรณกรรมยุคหลงั
สมยัใหม”่ 

(“โลกอ่านฮารกู ิมรูาคามวิา่อยา่งไร,” น. 340) 
 
จากบทสมัภาษณ์ขา้งตน้เป็นทีป่ระจกัษ์ว่าผลงานของมูราคามผิ่านการแปลมอีทิธพิลต่อนักอ่านคนไทย

ถงึกบัใหส้มญานามมูราคามเิป็น “เทพเจา้แห่งวรรณกรรมยุคหลงัสมยัใหม่” แสดงว่าผลงานของเขาครองใจกลุ่ม 
นักอ่านคนไทยทีค่ลัง่ไคลส้ไตลก์ารเขยีนแบบมรูาคาม ิจงึเป็นสาเหตุหน่ึงทีผู่้วจิยัสนใจวเิคราะหล์ลีาการเขยีนของ 
มรูาคามคิวบคูไ่ปกบัภาพลกัษณ์ 
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 จากการทบทวนวรรณกรรมซึง่เป็นงานวจิยัและบทสมัภาษณ์พบวา่งานสว่นใหญ่ทีว่จิยัผลงานของมรูาคามิ
มกัเป็นประเดน็การวเิคราะหต์วัละคร เช่น เจาะจงเฉพาะชาวจนี การวางโครงเรื่อง การด าเนินเรื่อง และเบือ้งหลงั
ทางสงัคม แตกต่างจากงานวจิยันี้ซึง่เป็นการวเิคราะหภ์าพลกัษณ์แหง่ชวีติและลลีาการเขยีนในรวมเรือ่งสัน้เลม่แรก
ของมรูาคาม ิ 
 
 
6. ผลกำรศึกษำและกำรวิเครำะห ์

 
จากการวเิคราะห์เรื่องสัน้ทัง้ 7 เรื่อง พบภาพลกัษณ์แห่งชวีติและลลีาการเขยีนทีป่รากฏเด่นชดั เป็นจุด

รว่มกนัของรวมเรือ่งสัน้ซึง่แสดงทศันะของมรูาคาม ิดงัต่อไปนี้ 
 
6.1 ภำพลกัษณ์แห่งชีวิตสะท้อน “ควำมตำย”  
 
 ผา่นการเลา่เรือ่งของ「僕」= “ผม” ดงัจะเหน็ไดจ้ากบทในรวมเรือ่งสัน้ ตอ่ไปนี้ 
 
 ตวัอย่ำงท่ี 1 
 “แยจ่งัทีต่อ้งมากวนอยูเ่รือ่ย” ผมกลา่ว 
 “อยา่คดิมากน่า” เขาบอก 
 เขาเองตัง้แต่ตดัสทูมาเมือ่สามปีก่อน แทบจะไมเ่คยใสส่ทูนัน้ผา่นรา่งเขาเลย 
 “กไ็มม่ใีครเสยีชวีตินี่” เขาบอก “น่าแปลกทีต่ัง้แต่ตดัสทูนี้มาไมม่ใีครตายสกัคนเลย” 
 “มนัเป็นแบบนัน้แหละ”  
 “นัน่สนิะ” เขาพดู 

ไมน่่าเชือ่เหมอืนกนัวา่เป็นปีทีม่งีานศพมากเหลอืเกนิ รอบขา้งตวัผม ทัง้เพือ่นๆ และเพือ่นในอดตีต่าง
พากนัเสยีชวีติคนแลว้คนเลา่ เหมอืนไรข่า้วโพดหน้ารอ้นทีย่นืตน้แหง้อยูก่ลางแดดจา้5 ในวยัยีส่บิแปดปี 
เพือ่นๆ รอบกายกอ็ยูใ่นวยัใกลเ้คยีงกนั 27, 28, 29… เป็นวยัทีไ่มส่มควรแก่การตาย 
กวเีสยีชวีติในวยั 21 นกัปฏวิตัแิละชาวรอ็กแอนดโ์รลเสยีชวีติในวยั 24 ถา้หากผา่นชว่งนัน้ไปได ้คงพอจะ
ไปไดส้วย นี่คอืค าท านายครา่วๆ ของพวกเรา 

(มรูาคาม,ิ 2560, โศกนาฏกรรมเหมอืงถ่านหนินิวยอรก์, น. 72-73) 
 
 นักวิจารณ์ผลงานของมูราคามิมักลงความเห็นว่างานของมูราคามิเล่าอย่างตรงไปตรงมา ไม่นิยม
อุปมาอุปไมย แต่ส านวนขา้งตน้ทีเ่ปรยีบเปรยว่า “ผูค้นเสยีชวีติเหมอืนขา้วโพดหน้ารอ้นทีย่นืตน้แหง้อยูก่ลางแดด
จา้” แมจ้ะเป็นส านวนอุปมาอุปไมยแต่กใ็หค้วามรูส้กึชดัเจน ตรงไปตรงมาแก่ผูอ้่าน มูราคามนิ า “ความตาย” มา
ด าเนินเรือ่งคลา้ยเป็นเรือ่งปกต ิเพราะในเรือ่งนี้กม็คี าพดูทีโ่ผลม่าวา่ “แต่สุดทา้ยแลว้ ถงึแมจ้ะตายกต็อ้งตาย... (ละ) 
(น. 74) เป็นค าพูดทีต่คีวามไดว้่าเป็นส านวนแบบวรรณกรรมหลงัสมยัใหม่สอดคลอ้งตามที่โคอจิโิร่ (Kouichirou, 

                                                
 5 การขดีเสน้ใตแ้ละตวัเอยีงในทุกทีด่ดัแปลงโดยผูว้จิยั 
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n.d.) กล่าวไวว้่าลกัษณะของวรรณกรรมยุคหลงัสมยัใหม่เปรยีบเหมอืนการเกบ็เอาเศษเสีย้วของโลกหรอืสงัคมที่
กระจดักระจายขึน้มาน าเสนอเป็นโมเสก 

นอกจากนี้ ตวัละครเอกชายคอื “ผม” ในเรื่องนี้มกัไปยมืสูทสดี าเพื่อใส่ไปงานศพจากเพื่อนของเขาเสมอ 
นอกจากสทู ยงัมเีน็กไท รองเทา้หนงั ซึ่งเพือ่นคนนี้เตรยีมพรอ้มไวใ้ห ้“ผม” ทุกครัง้ โดยใสใ่นถุงกระดาษใบใหญ่ให้
อย่างเรยีบรอ้ย จากการที ่“ผม” กล่าวออกตวัว่า “แย่จงัทีต่อ้งมากวนอยู่เรื่อย” แสดงออกถงึความรูส้กึเกรงใจทีม่า
รบกวน จากการกระท าดงักล่าว วเิคราะหไ์ดว้า่พฤตกิรรมของ “ผม” สะทอ้นถงึลกัษณะของคนญีปุ่่ นแบบดัง้เดมิทีม่ ี
การยอมรบัการพึง่พงิผูอ้ื่นหรอืการ “อ้อน”6 ในกรณีที่ผูพู้ดคดิว่าคู่สนทนาเป็นคนในหรอืเป็นคนในกลุ่มเดยีวกนั  
(松井嘉和 , 1991, p. 60) 

การเดนิเรื่องดว้ย “ความตาย” ในทศันะของมูราคามเิสมอืนเป็นเรื่องปกต ิดงัอกีตวัอย่างการเล่าเรื่องใน 
“เรอืเชือ่งชา้สูเ่มอืงจนี” 
 
 ตวัอย่ำงท่ี 2 

เอำเหอะ, ปัดฝุ่ นท้ิงไป กย็งักินได้น่ำ 
จากถอ้ยค านัน้ น่าจะเป็นตน้ตอทีผ่มน ามาคดิถงึการด ารงอยูใ่นฐานะมนุษย ์และเสน้ทางทีท่อดยาวไป
ขา้งหน้า ความคดิหลากหลายประดามขีองคนเรามุง่หน้าไปยงัจุดเดยีว... ความตาย การวาดความตาย 
อยา่งน้อยกส็ าหรบัตวัผมเอง เป็นทฤษฎบีททีค่อ่นขา้งเลอะเลอืน และเมือ่พดูถงึความตาย ดว้ยเหตุผล
อะไรสกัอยา่ง สะกดิใหผ้มยอ้นนึกไปถงึคนจนี  

(มรูาคาม,ิ 2560, เรอืเชือ่งชา้สูเ่มอืงจนี, น. 12) 

 ในเรื่อง “เรอืเชื่องชา้สู่เมอืงจนี” นี้ ผูเ้ล่าเรื่อง คอื “ผม” กล่าวถงึคนจนีสามคนทีเ่ขารูจ้กั แต่ทุกคนกจ็บลง
ดว้ยการลาจากและไม่ไดพ้บกนัอกี ในเรื่องนี้ “ผม” พูดถงึความตายไปพรอ้มๆ กบัการคดิถงึคนจนี แสดงนัยของ
การเปรยีบเปรย ดงันัน้ “ความตาย” จงึเสมอืนการจากลาแต่สรา้งความหวงัว่าอาจจะไดพ้บกนัอกี เป็นทศันะต่อ
ความตายในเชงิบวก และการที่ “ผม” คดิถึงคนจนีเมื่อเอ่ยถึงความตาย ตีความจากบทสมัภาษณ์ของมูราคามิ
เกีย่วกบัเรื่องนี้ไดว้า่เขาคงคดิถงึพอ่ของเขาทีไ่ปเป็นทหารเกณฑ ์คอืไปออกรบทีป่ระเทศจนีซึง่ถูกญีปุ่่ นรุกรานเป็น
เวลานาน คดิถงึสนามรบทีค่นตายในสงครามซึง่กค็อืคนจนี มรูาคามจิงึเขยีนโดยสอดแทรกประสบการณ์ตนเอง 
 
 ตวัอย่ำงท่ี 3 

เถอะ, ปล่อยความสูญเสยี การท าลายลา้งพดัผ่านมาทางผม ไม่กระเทอืนผวิ ผมไม่ขลาดกลวั ไม่มากไป
กว่าความกลวัของผูต้ปิีดทา้ยทีม่ตี่อลูกเรว็ ไม่มากไปกว่านักปฏวิตัหิวาดหวัน่ต่อปลอกเหลก็บบีคอ ขอ
เพยีง ขอเพยีง... 

 โอ, เพือ่นยาก เพือ่นรกั เมอืงจนีอยูห่า่งไกลแสนไกล 
(มรูาคาม,ิ 2560, เรอืเชือ่งชา้สูเ่มอืงจนี, น. 38) 

                                                
6 ภาษาญี่ปุ่ นใช้ค าว่า「甘えを許しあう」ซึ่งค าว่า「甘え」มาจากค ากรยิา「甘える」มคีวามหมายว่า “presume upon 

one’s love (kindness), behave like a spoilt child, be coquettish, take an advantage of another’s kindness” (松井嘉和, 
1991, p. 61) 
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 ผูเ้ขยีนคอื “ผม” กล่าวพาดพงิถงึการตลีกูเบสบอลซึง่เป็นกฬีาทีม่รูาคามสินใจและพาดพงิไปถงึการปฏวิตัิ
ซึง่อาจจะเป็นไปไดว้า่ผูเ้ขยีนระลกึถงึเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ในปี 1970 เมือ่มชิมิะ ยกูโิอะ นักเขยีนซึง่เป็นแกนน ากลุม่
สมาชกิ “ทาเทะโนะไค” ก่อการปฏวิตัแิต่ไมส่ าเรจ็จงึควา้นทอ้งฆา่ตวัตายเมือ่วนัที ่25 พฤศจกิายน ค.ศ. 1970 ซึง่มี
การวเิคราะห์ว่ามชิมิะไม่พงึพอใจต่อสภาพวฒันธรรมทีไ่ม่ถูกตอ้งเหมาะสมและการเปลีย่นท่าทีอ่ย่างรวดเรว็ของ
ชาวญีปุ่่ น (มะซะยะซุ, 2544, น. 211-212) ดงันัน้ ภาพลกัษณ์ “ความตาย” ความสญูเสยีผา่นการเลา่เรือ่งของมรูาคามิ
ยอ่มมทีีม่าสว่นหนึ่งจากเบือ้งหลงัของสงัคมญีปุ่่ นทีเ่ตบิโตดา้นเศรษฐกจิหลงัสงครามโลก แต่คนกก็ าลงัหวัน่ไหวกบั
ความเสื่อมทางจติใจของผูค้น เปรยีบดงั “แสงสว่างและเงามดืของการพฒันาเศรษฐกจิอย่างรวดเรว็” (มะซะยะซุ, 
2544, น. 201) 

ภาพลกัษณ์แห่งชวีติผา่น “ความตาย” จากทศันะของมรูาคามทิีป่รากฏในเรื่องสัน้ขา้งตน้สอดคลอ้งกบัขอ้
คน้พบของดวซิูซโีล (Dwisusilo, 2008) ในมุมมองต่อ “ความตาย” ว่าไม่ใช่จุดจบ แต่อยู่ร่วมกนักบั “การเกดิ” ซึ่ง
เป็นจุดก าเนิดของเรื่องราว เนื่องจากมูราคามิมกัใช้ความตายเปิดเรื่องหรือด าเนินเรื่องซึ่งพบว่าในเรื่องสัน้ 
“โศกนาฏกรรมเหมอืงถ่านหนินิวยอรก์” พฒันาเรื่องโดยการพรรณนาถงึงานศพ การทีม่คีนตายตดิต่อกนั และการ
ฆ่าคน ในเรื่องเล่าของมูราคามมิกัแฝงเรื่องราวรา้ยๆ ทีเ่ป็นความสูญเสยี เมื่ออ่านจนจบเรื่อง ผูอ้่านกไ็ม่สามารถ
คาดเดาไดว้า่เรือ่งนัน้จะจบดว้ยความตายหรอืไม ่ดงัตอนจบของเรือ่งโศกนาฏกรรมเหมอืงถ่านหนินิวยอรก์นี้ 
 

 ตวัอย่ำงท่ี 4  
ทุกคน พยำยำมอย่ำหำยใจ อำกำศท่ีเหลือมีน้อย 

 ภายนอก แน่นอนวา่ ผูค้นยงัคงขดุอยูอ่ยา่งต่อเนื่องราวกบัฉากหนึ่งในภาพยนตร์ 
(มรูาคาม,ิ 2560, โศกนาฏกรรมเหมอืงถ่านหนินิวยอรก์, น. 87) 

  
 นอกจากการเลา่เรือ่ง “ความตาย” อยา่งชดัเจนผา่นตวัอกัษร ในเรือ่ง “สุนขัตวัน้อยของเจา้หลอ่นในผนืดนิ” 
ยงัมสีญัลกัษณ์ของ “ความตาย” ผา่น “กลิน่” ดงับทสนทนาต่อไปนี้ 
 

 ตวัอย่ำงท่ี 5  
 “กลิน่หรอืครบั?” 

“กลิน่ตดิอยูก่บัสมุดเงนิฝาก ไมรู่ว้า่จะพดูอยา่งไรด ีคอื...กลิน่น่ะค่ะ กลิน่ พอถอืทีม่อื กลิน่กต็ดิมอืดว้ย ถงึ
จะลา้งมอืสกัแค่ไหน กลิน่นัน้กล็า้งไม่ออก จะลา้งสกักีค่รัง้กไ็ม่มปีระโยชน์ กลิน่ซมึลงไปถงึกระดูกเลยค่ะ 
แมแ้ต่ตอนนี้... เรือ่งเป็นแบบนี้เอง 
(ละ) 
................................................................................................................................................. 
ผมตอบรบั “ขอผมดมกลิน่จากมอืคุณไดไ้หมครบั ?” 

(มรูาคาม,ิ 2560, สนุขัตวัน้อยของเจา้หลอ่นในผนืดนิ, น. 180, 181) 

 “กลิน่” ในเรื่องน้ี หมายถงึกลิน่จากการทีเ่ธอผูน้ี้ขุดหลุมเพื่อหากล่องทีฝั่งร่างสุนัขทีเ่ลีย้งไวต้ายขึน้มาอกี
ครัง้ เพือ่หาสมุดเงนิฝากทีฝั่งไปพรอ้มกนั เนื่องจากเพือ่นเธอประสบปัญหาเรื่องเงนิ เธออยากชว่ยเหลอื จงึขดุหลุม
เพื่อจะน าสมุดเงนิฝากไปขึน้เงนิทีธ่นาคาร แต่ปรากฏว่ากลิน่ตดิกบัสมุดเงนิฝาก เธอจงึเผาทิง้ในทีสุ่ด ดงันัน้ กลิน่
จงึสื่อถงึ “ความตาย” และการทีผ่มอยากจะดมกลิน่จากมอืเธอ จงึสื่อถงึการทีม่รูาคามสิะทอ้นภาพลกัษณ์แห่งชวีติ
ผา่น “ความตาย” นัน่เอง 
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6.2 ภำพลกัษณ์แห่งชีวิตสะท้อน “ควำมโดดเด่ียว”  
 
 ตวัอย่ำงท่ี 6 

เขามกัจะนัง่อยูห่น้ากรงเสอืโคร่ง ดื่มเบยีรห์นึ่งกระป๋อง (เพราะเสอืโคร่งจะโมโหรา้ยทีสุ่ดเมือ่มพีายุไตฝุ้่ น) 
ต่อจากนัน้ เขาดื่มเบยีรก์ระป๋องทีส่องในกรงกอรลิลา กอรลิลาแทบไม่สนใจไตฝุ้่ นเลยไม่ว่าจะเป็นกรณีใด 
มนันัง่ลงบนพืน้คอนกรตีดว้ยทา่ทางราวกบัสตัวป์ระหลาด และมกัจอ้งมองเขาซึง่ก าลงัดืม่เบยีรก์ระป๋องอยู่
ดว้ยสหีน้าสมเพชเวทนา 

“ใหค้วามรูส้กึราวกบัคนสองคนทีเ่ผอญิตดิคา้งอยูใ่นลฟิตเ์สยีดว้ยกนัน่ะ” เขากลา่ว 
(มรูาคาม,ิ 2560, โศกนาฏกรรมเหมอืงถ่านหนินิวยอรก์, น. 70) 

  
ในเรื่องนี้ มูราคามเิปิดเรื่องดว้ยการแนะน าชายผูห้นึ่งซึ่งเป็นเพื่อนของเขาเอง มนีิสยัประหลาด ชอบไป

สวนสตัวเ์มื่อมพีายุไตฝุ้่ นเขา้ จากฉากนี้สะทอ้นภาพชวีติของคนทีแ่ปลกแยกจากสงัคม ใชส้ตัวเ์ป็นเพื่อนปลอบใจ 
ชวีติวา่งเปล่า จงึมกีจิกรรมทีค่นทัว่ไปไมป่ฏบิตั ิเป็นพฤตกิรรมทีป่ระหลาดแมแ้ต่สตัวเ์ช่นกอรลิลายงัสมเพชเวทนา 
แต่อนัทีจ่รงิแลว้ จากการเล่าเรื่องของ “ผม” ชายผูน้ี้เป็นคนทีป่กตมิากทีสุ่ดคนหนึ่ง อยูอ่พารต์เมนตส์วยงามสะอาด
สะอา้น เปลีย่นคู่ควงทุกหกเดอืน มรีถยนต์มอืสองหนึ่งคนั มนีิยายของบลัซคัครบชุด มสีทูสดี ากบัเน็กไทสดี าและ
รองเท้าหนังสดี าที่เอื้อเฟ้ือให้ “ผม” ไปยมืเสมอเมื่อไปงานศพ ภาพลกัษณ์ของ “ความโดดเดี่ยว” ในเรื่องนี้จงึดู
เหมอืนเป็นความโดดเดีย่วของคนที ่“ม”ี ความพรอ้มในชวีติระดบัหนึ่ง แต่ยงัมคีวามอา้งวา้ง เดยีวดาย ไมใ่ช่โดดเดีย่ว
เพราะ “ไมม่”ี การฉายภาพความงามแหง่ชวีติผา่น “ความโดดเดีย่ว” ในทศันะของมรูาคามจิงึแตกต่างจากความงาม
ในแบบฉบบัของญีปุ่่ นดัง้เดมิ คอื “วาบ ิซาบ”ิ7  

อกีตวัอยา่งหนึ่งเป็นการพรรณนาเปิดใจของ “ผม” ในเรือ่ง “แถลงการณ์จงิโจ”้ 

 
 ตวัอย่ำงท่ี 7 

กลา่วถงึตวัผมเองนะ 
แทจ้รงิแลว้ ผมไม่สบอารมณ์นักกบัการด ารงตวัตนของตวัเอง ไม่เกีย่วกบัหน้าตา ความสามารถ สถานะ
ทางสงัคม หรอืคุณสมบตัใิดๆ แค่ไมพ่อใจทีจ่ะเป็นตวัของตวัเอง สถานการณ์สะกดิความคดิจนผมรูส้กึว่า
ไมเ่ป็นธรรมเอาเสยีเลย 
(ละ) 
ผมเปิดอกเทหวัใจใหคุ้ณรบัทราบเลยไดไ้หม ? 
ผมอยากจะอยู่สองทีใ่นเวลาเดยีวกนั ฝันเดยีว ความปรารถนาหนึ่งเดยีวทีผ่มอยากได ้หากไม่นับเรื่องน้ี 
ไมม่อีะไรอื่นทีผ่มตอ้งการอกีแลว้ 
(ละ) 
.....ผมใครจ่ะใชช้วีติด ารงอยูสุ่ดแสนสามญั ในเวลาเดยีวกนักต็อ้งการตวัตนแปลกแยก โดดเด่นเฉพาะตวั 

(มรูาคาม,ิ 2560, แถลงการณ์จงิโจ,้ น. 107-108) 

                                                
7 「侘び」หมายถงึ ความวงัเวง เศรา้โศก ความเงยีบสงดั เมือ่ใชก้บัไฮกุหรอืการชงชา และ「寂び」หมายถงึ ความรูส้กึถงึ

อรรถรสของความเก่าแก่ ความเงยีบ ความเหีย่วเฉาซึง่มคีวามไมย่ัง่ยนืและความรูส้กึโดดเดีย่วแฝงอยู่เบือ้งหลงั 
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จากบทขา้งตน้ กล่าวไดว้่า “ผม” ซึ่งเป็นตวัละครเอกไม่พงึพอใจกบัภาวะ “เอกพจน์” ของตนเอง ตอ้งการ
ตวัตนแปลกแยก ซึ่งอาจจะเป็นการหาทางออกที่แตกต่างไปจากชายผู้ชอบไปสวนสตัว์เวลามพีายุไต้ฝุ่ นเข้า  
การจนิตนาการวา่มอีกีหนึ่งตวัตน ชว่ยบรรเทาความโดดเดีย่ว ความอา้งวา้งในจติใจ ทัง้นี้ สอดคลอ้งกบัผลวจิยัของ 
ดวซิูซโีล (Dwisusilo, 2008) ในประเดน็การแบ่งแยกระหว่างตวัตน “ภายใน” กบั “ภายนอก” ของตวัละครเอกชาย 
แต่ต่างกนัที ่“ผม” ในเรื่องนี้ ไมม่ตีวัตนแบ่งแยกชดัเจนออกเป็น 2 คน เป็นจนิตนาการของตวัละครทีป่ระสงคจ์ะอยู่
สองที่ในเวลาเดียวกัน โดย “ผม” ในเรื่องนี้ท างานในแผนกควบคุมผลิตภัณฑ์ของห้างสรรพสินค้า นอกจาก
ตรวจสอบสนิคา้ ยงัมงีานตอบสนองต่อเรื่องรอ้งเรยีนของลูกคา้ ทุกเดอืนตอ้งอ่านจดหมายรอ้งเรยีนของลูกคา้กวา่
หา้รอ้ยฉบบั แต่หนึ่งในนัน้ มฉีบบัเดยีวเป็นเรื่องเล่า...ไม่ใช่เรื่องรอ้งทุกข ์ จงึเป็นทีม่าให ้“ผม” เขยีนแถลงการณ์
ตอบจดหมายลกูคา้ทีร่อ้งเรยีน และในฉากจบของเรือ่งนี้ คอื 

 
 ตวัอย่ำงท่ี 8 
 เอาละ, ผมตดัสนิใจแลว้วา่จะสง่ แต่กย็งัเป็นกงัวลอยูด่ ี
 วะ, จะเป็นไรไป ไหนๆ ผมกเ็สาะหาความไม่บรบิูรณ์อยู่ด ีผมกน่็าจะด าเนินชวีติต่อไปอย่างสุขสมชืน่มืน่ 
เพราะคุณกบัจงิโจท้ัง้สีน่ัน่เองทีก่ระชากลากถูผมใหห้ลน่ลงมาในหลม่ความไมบ่รบิรูณ์ 
 
 ยตุกิารกระจายเสยีง 

(มรูาคาม,ิ 2560, แถลงการณ์จงิโจ,้ น. 109) 
 
 ตวัละคร “ผม” กล่าวชดัเจนว่าเขาแสวงหา “ความไม่บรบิูรณ์” ซึ่งตรงกนัขา้มกบันิสยัคนปกตโิดยทัว่ไป 
กล่าวไดว้า่ภาพลกัษณ์แห่งชวีติในมุมมองของมรูาคามไิมใ่ช่ความสวยงามในแบบฉบบัดัง้เดมิของวรรณกรรมญีปุ่่ น 
แต่สะท้อนความขดัแย้งในสงัคมยุค 1980 ในขณะที่เขาประพนัธ์เรื่องสัน้นี้  แต่อย่างไรก็ตาม เมื่อพจิารณาถึง
ลกัษณะนิสยัของ “ผม” ซึ่งมุ่งมัน่ เพยีรพยายามจะตอบจดหมายการรอ้งเรยีนของลูกค้าทุกราย แสดงใหเ้หน็ถงึ
ความใสใ่จในงานทีร่บัผดิชอบ ใสใ่จในลกูคา้ เป็นคุณลกัษณะของคนญีปุ่่ นแบบดัง้เดมิทีเ่รยีกกนัวา่「義理がたさ」

girigatasa ซึง่ใหค้วามส าคญัอยา่งยิง่กบัความสมัพนัธแ์ละหน้าทีท่ีพ่งึรกัษาไวก้บัผูอ้ื่น   

 และอกีตวัอยา่งเป็นการเลา่เรือ่งของ “ผม” ในเรือ่งเลา่ ‘ป้ายากจน’ 
 
 ตวัอย่ำงท่ี 9 

อะไรหรอืทีเ่ป็นตวัของตวัเองแทจ้รงิของผม ? ผมไมแ่น่ใจอกีต่อไปแลว้ ผมรูส้กึคลา้ยกบัวา่ตวัผมมอีกีรา่ง 
ตวัตนอกีหน่ึงทีเ่ลยีนท่าหน้าตาไดเ้หมอืนตวัตนแทจ้รงิ ผมควรท าอย่างไร ? ผมโดดเดีย่วเหมอืนเสาป้าย
ปักกลางทะเลทราย ผมไม่รูท้ศิรูท้างอกีต่อไป ผมสอดมอืลว้งกระเป๋า สอดเหรยีญประดามลีงไปในช่องรบั
เหรยีญในตูโ้ทรศพัทส์าธารณะแปดกริง่ เกา้ แลว้เธอกต็อบรบั 

(มรูาคาม,ิ 2560, เรือ่งเลา่ ‘ป้ายากจน’, น. 62-63) 
 

“ผม” ในเรื่องนี้เล่าวา่อยากเขยีนเรื่อง “ป้ายากจน” แต่เขาไมม่ป้ีาของแทใ้นครอบครวั ทุกงานแต่งงานจะมี
ป้ายากจนประดบัทุกงาน แทบไมม่ใีครเสยีเวลาแนะน าเธอ แทบไมม่ใีครใสใ่จชวนคุย ไมม่ใีครคุกเขา่เชือ้เชญิใหเ้ธอ
กล่าวสุนทรพจน์ เขารูส้กึตวัว่ามป้ีายากจนเกาะหลงัในเดอืนสงิหาคม เขาออกทวี ีพยายามอธบิายว่าป้ายากจน...
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เป็นแค่ถอ้ยค า เรยีกวา่ “สญัลกัษณ์ความคดิ” ทุกคนต่างมองเหน็ป้ายากจนเกาะหลงัเขา แต่มเีพยีงเพือ่นหญงิของ 
“ผม” ที่บอกว่า “...ฉันไม่เหน็อะไรเลย ฉันมองเหน็แต่ตวัคุณ” (น. 57-58) และตอบค าถามเรื่องป้ายากจนว่า “ป้า
ยากจนด ารงอยู ่(ละ) ...การด ารงอยูค่อืเหตุผลของเธอ เหมอืนเรา เราด ารงอยู ่ทีน่ี่ เวลานี้ โดยไมม่เีหตุผล ไมม่เีหตุ
ใดทีจ่ะก่อใหเ้กดิผล” (น. 57)  เมื่อ “ผม” รูส้กึโดดเด่ียว จงึเลอืกทีจ่ะโทรศพัทห์าเพื่อนหญงิคนนี้ เพื่อเป็นทางออก 
เป็นการเยยีวยาจติใจ จากความสมัพนัธใ์นลกัษณะการพึง่พงิของตวัละครเอกนี้ วเิคราะหไ์ดว้า่พฤตกิรรมของ “ผม” 
สะทอ้นถงึลกัษณะของคนญีปุ่่ นแบบดัง้เดมิทีย่อมรบัการพึง่พงิผูอ้ืน่ ในกรณทีีค่นๆ นัน้เป็นคนในหรอืเป็นคนในกลุม่
เดยีวกนั เป็นพฤตกิรรมเชน่เดยีวกนักบั “ผม” ตวัละครเอกในเรือ่ง “โศกนาฏกรรมเหมอืงถ่านหนินิวยอรก์” 

นอกจากนี้ ผูว้จิยัตคีวามเรื่องทีทุ่กคนเหน็ “ป้ายากจน” เกาะหลงั “ผม” แต่เพื่อนหญงิของเขากลบัมองไม่
เหน็อะไรเลย สะทอ้นแนวคดิของมรูาคามใินเรื่อง “ความมอียู่หรอืมตีวัตน” กบั “ความว่างเปล่าหรอืไม่มตีวัตน” ที่
พบในงานวจิยัของกวนและหยาง (GUAN & YANG, 2020) 

อยา่งไรกต็าม ในการเล่าเรื่องสัน้บางเรื่อง เช่น “สนามหญา้สุดทา้ยในบ่ายนัน้” ความโดดเดีย่วจะแทรกอยู่
กบับทบรรยายภาพตวัละครทีไ่มใ่ชต่วัละครเอก ดงันี้ 
 
 ตวัอย่ำงท่ี 10 

...(ละ) แต่ภาพทีม่องเหน็ท าใหผ้มรูส้กึเศรา้ ประหนึง่มกีอ้นหนาหนักกดทบับนหน้าอก ผมดนัลิน้ชกัเลื่อน
ปิด 
สตรนีางนัน้นัง่ทีข่อบเตยีง เหม่อมองออกไปดูทวิทศัน์นอกหน้าต่าง วอ็ดกาโทนิกในมอืขวาแทบจะว่าง
เปลา่แลว้ 

(มรูาคาม,ิ 2560, สนามหญา้สุดทา้ยในบา่ยนัน้, น. 134) 
 
 “ผม” ในเรื่องนี้เป็นนักศกึษา อายุราวสบิแปดสบิเกา้ มงีานพเิศษทีบ่รษิทัดูแลสนามหญา้ มคีวามสามารถ
ในการตดัหญ้า วนัหนึ่งในหน้ารอ้น เขาไดร้บังานตดัหญ้าทีบ่า้นแห่งหนึ่งใกลส้วนสนุกโยมอุิรเิป็นงานชิ้นสุดทา้ย 
เจา้ของบา้นเป็นสตรสีาวใหญ่ร่างยกัษ์ อยู่บา้นคนเดยีว สามเีสยีชวีติแลว้ มลีูกสาววยัรุ่นหนึ่งคนแต่ไม่ไดอ้ยู่บา้น 
เมื่อ “ผม” ตดัหญ้าเสรจ็ เจา้ของบา้นรัง้ใหอ้ยู่ต่อเพื่อดูอะไรบางอย่าง ซึ่งกค็อืตูใ้ส่เสือ้ผา้ของลูกสาว เพื่อให ้“ผม” 
ช่วยบอกเธอว่าลูกสาวเธอเป็นคนแบบไหน ภาพทีบ่รรยายขา้งตน้เป็นภาพที ่“ผม” เหน็เมื่อส ารวจของในลิน้ชกัตู้
เสื้อผ้าเสร็จสิ้น ภาพนี้สะท้อนความเหงา โดดเดี่ยวของสตรนีางนัน้ ซึ่งก็คอืเธอผู้เป็นเจ้าบ้าน ทางออกในการ
คลีค่ลายความโดดเดีย่วแมเ้ป็นชัว่ครัง้ชัว่คราว คอืการพดูคุยถงึลูกสาวของเธอ จงึเป็นภาพที่พลอยท าใหต้วั “ผม” 
รูส้กึเศรา้สะเทอืนใจ 
 
6.3 ภำพลกัษณ์แห่งชีวิตสะท้อน “ควำมสบัสน”   
 
 ตวัอย่ำงท่ี 11 

มคีราวหนึ่ง ผมออกทวี ีรายการ ‘เชา้วนันี้’ พวกเขาลากผมจากเตยีงตัง้แต่หกโมงเชา้ ขบัรถพาผมไปยงั
หอ้งสง่สถานีโทรทศัน์ กรอกกาแฟพระเจา้รงัเกยีจลงคอผม คนไมรู่เ้หนือรูใ้ตว้ิง่พลา่นท าเรือ่งไมรู่เ้หนือรูใ้ต้
รอบตวัผม ผมคดิว่าผมน่าจะเผ่นออกจากทีน่ัน่ แต่ก่อนจะทนัไดข้ยบัตวั พวกเขาบอกว่าถงึตาผมแลว้ ใน
ตอนทีก่ลอ้งยงัไมเ่ดนิเครือ่ง พธิกีรของรายการจะเป็นไอง้า่ว กราดเกรี้ยวขีบ้่น หนัไปทางไหนตอ้งตวาดด่า
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ทุกคนทีเ่หลยีวไปพบ แต่ในวนิาททีีไ่ฟแดงตดิเหนือกลอ้ง ใบหน้าเปลีย่นเป็นยิม้แยม้ เคา้หน้าฉลาดเฉลยีว
คนใจดใีจงามวยักลางคนครบสตูร 

 (มรูาคาม,ิ 2560, เรือ่งเลา่ ‘ป้ายากจน’, น. 50-51) 
 
 การถ่ายทอดบรรยากาศการถ่ายท ารายการโทรทศัน์ผ่านตวัอกัษรของมูราคามแิสดงถงึภาวะสบัสนของ
สงัคมในขณะนัน้ทีผู่ค้นมุง่แต่เรือ่งงาน ไมไ่ดส้นใจหรอืเอือ้อาทรต่อคนรอบขา้ง สามารถปรบัเปลีย่นสหีน้าใหเ้ขา้กบั
สถานการณ์ไดอ้ย่างทนัท่วงทเีพื่อใหต้นเองมภีาพลกัษณ์ทีด่ ีไม่ไดม้คีวามจรงิใจต่อกนั เสมอืนการใส่หน้ากากเขา้
หากนัของคนในสงัคม 

นอกจากนี้ ในเรื่อง “ถนนสเีขยีวในซดินีย”์ มรูาคามยิงัฉายภาพของคนในสงัคมทีม่จีติใจสบัสน ไม่เขา้ใจ
ตนเอง และยงัเบยีดเบยีนผูอ้ื่น ซึ่งเป็นการด าเนินเรื่องที่ “ผม” ผูซ้ึ่งเปิดส านักงานนักสบืเอกชนที่ถนนสเีขยีวใน
ซดินีย ์และ “ชาร”ี สาวเสริ์ฟมสีายเลอืดคนจนีในตวัครึง่หน่ึง คลีค่ลายคดทีีม่นุษยแ์กะถูกดอกเตอร์แกะขโมยหูไป 
แต่ในทีสุ่ด ทัง้สองคนกส็ามารถทวงหูกลบัคนืมาใหม้นุษยแ์กะ เพราะชารไีดอ้า้งองิทฤษฎขีอง “ฟรอยด”์ (ซกิมนัด ์
ฟรอยด)์ นักจติวทิยาชาวออสเตรยี และ “จุง” (คารล์ กุสตาฟ จุง) นักจติวทิยาชาวสวสิ ชีใ้หด้อกเตอรแ์กะยอมรบัวา่
ตนปรารถนาอยากเป็นมนุษยแ์กะมาก จงึบา้สะสมหูของมนุษยแ์กะ ไม่ไดเ้กลยีดชงัมนุษยแ์กะแต่อย่างใด ดงับท
สนทนาระหวา่งพวกเขา ต่อไปนี้ 
 
 ตวัอย่ำงท่ี 12 

‘ชาร’ี หนัไปทางดอกเตอรแ์กะ “ท าไมถงึไดเ้คอืงแคน้มนุษยแ์กะละ่ เขาเป็นคนดไีมใ่ชห่รอื ? ผมถาม 
“ไมม่ทีางคนืหใูหเ้ดด็ขาด มนุษยแ์กะเป็นศตัรขูองฉนั เจออกีหนละก ็จะฉีกหอูกีขา้งใหดู้” ดอกเตอรแ์กะพดู 
“ท าไมถงึไดเ้คอืงแคน้มนุษยแ์กะละ่ เขาเป็นคนดไีมใ่ชห่รอื ? ผมถาม 
“ไม่มเีหตุผลหรอก เพยีงแต่เกลยีดเท่านัน้เอง พวกมนัแต่งตวับา้ๆ ดูไม่ไดแ้บบนัน้ แลว้กม็ชีวีติอย่างมี
ความสุข เหน็แลว้กเ็กลยีด ทัง้หญงิ ทัง้ชายเลย”  
“เป็นความปรารถนาอยา่งรุนแรง” ‘ชาร’ี เอ่ย 
“อะไรนะ ?” ดอกเตอรแ์กะอุทาน 
“หอื” ผมหลุดอุทาน 
“จรงิๆ แลว้ คุณกอ็ยากเป็นมนุษยแ์กะน่ะส ิแต่เนือ่งจากไมย่อมรบั กเ็ลยกลบัตาลปัตร เป็นเคอืงแคน้มนุษย์
แกะไป” 
“อยา่งนัน้เองหรอื ?” ดอกเตอรแ์กะเอ่ยอยา่งประทบัใจ “ไมเ่คยรูต้วัเลย” 
“ท าไมถงึไดเ้ขา้ใจเรือ่งแบบนัน้ละ่ ?” ผมถาม ‘ชาร’ี 
“พวกคุณเคยอ่านทฤษฎขีองฟรอยด ์หรอืของจุง บา้งไหม ?” 
“ไมเ่คย” ดอกเตอรแ์กะตอบ 
“น่าเสยีดายทีไ่มเ่คย” ผมตอบ  

(มรูาคาม,ิ 2560, ถนนสเีขยีวในซดินีย,์ น. 203-204) 
 
นอกจากความสบัสนภายนอกแล้ว มูราคามยิงัสะท้อนภาพความสบัสนทางความคดิของปัจเจกบุคคล 

ดงัเช่นตวัอย่างหนึ่งในเรื่อง “สุนัขตวัน้อยของเจา้หล่อนในผนืดนิ” ซึ่งมรูาคามหิยบิยกเรื่อง “ฝน” มากล่าวถงึอย่าง
ก ากวมโดยทีย่อมรบัวา่สมองของเขาสบัสนมาก 
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 ตวัอย่ำงท่ี 13 
ในกรณีหนึ่ง กล่าวไดว้่าฝนเป็นประสบการณ์ส่วนตวัทีเ่รยีบง่าย กล่าวคอืพรอ้มๆ กนักบัทีค่วามคดิโลดแล่น
โดยมฝีนเป็นศูนย์กลาง ฝนก็ตกหมุนเวยีนไปเรื่อยๆ โดยมคีวามคดิเป็นศูนย์กลาง...เป็นวธิกีารพูดที ่
ก ากวมเป็นอยา่งมาก แต่กเ็ป็นเชน่นัน้ ในเวลาแบบนัน้ สมองผมจะสบัสนมาก เพราะผมไมรู่เ้ลยวา่ฝนทีผ่ม
ก าลงัจอ้งมองอยู่เป็นฝนฝ่ายใดกนัแน่ แต่การพดูเช่นน้ีกจ็ะออกจะปัจเจกเกนิไปหน่อย สุดทา้ยแลว้ ฝนก็
ตอ้งเป็นฝนอยูว่นัยงัค ่า  

(มรูาคาม,ิ 2560, สนุขัตวัน้อยของเจา้หลอ่นในผนืดนิ, น. 140-141) 
 
 และอกีตวัอยา่งหนึ่งจากเรือ่งเดยีวกนันี้ 
 
 ตวัอย่ำงท่ี 14 

ผมเอี้ยวคอบนหมอน มองเวลาใหแ้น่ใจอกีครัง้ เป็นเวลาหกนาฬกิาสบิหา้นาท ีแต่ผมไม่รูว้่านัน่เป็นเวลา
หกนาฬิกาสิบห้านาทีในตอนเช้าหรือเป็นเวลาในตอนเย็น ผมรู้สึกเหมือนเป็นเวลาตอนเย็นและ
ขณะเดยีวกนักร็ูส้กึเหมอืนเป็นเวลาตอนเชา้ดว้ย ถา้เปิดทวีดีคูงจะรูว้า่เป็นเวลาไหน แต่ผมไมม่อีารมณ์จะ
เดนิไปถงึหน้าจอทวีเีลย  

(มรูาคาม,ิ 2560, สนุขัตวัน้อยของเจา้หลอ่นในผนืดนิ, น. 140-141) 
  

บทบรรยายขา้งตน้นี้แสดงภาวะอารมณ์และความคดิทีข่ดัแยง้สบัสนในตวัตนของ “ผม” ซึง่มรูาคามดิเูหมอืน
จงใจทีจ่ะถ่ายทอดใหเ้กนิจรงิ หรอืบอ่ยครัง้ทีใ่ชถ้อ้ยค าบรรยายทีก่ ากวม  

 ความรูส้กึสบัสนของ “ผม” ตวัละครเอก ยงัพบเหน็ในเรือ่ง “สนามหญา้สุดทา้ยในบา่ยนัน้”  
 
 ตวัอย่ำงท่ี 15  

“เขา้ไปนัง่ในบา้นก่อน” เธอบอก “ขา้งนอกรอ้นฉิบ” 
ผมมองเวลาบนขอ้มอื บา่ยสองสามสบิหา้ ลว่งเวลามานานแลว้ ? ยงัเหลอืเวลาอกีถมเถ ? ผมตดัสนิใจ
ไมไ่ด ้ผมท างานเสรจ็สิน้แลว้ นบัจากพรุง่นี้เป็นตน้ไป ผมจะไมไ่ดต้ดัหญา้บนสนามอกีแมแ้ต่ตน้เดยีว 
ความรูส้กึสบัสนปนกนัดแีท ้

(มรูาคาม,ิ 2560, สนามหญา้สุดทา้ยในบา่ยนัน้, น. 129) 
 

จากตวัอย่างบทบรรยายเล่าเรื่องและบทพดูในเรื่องสัน้ขา้งตน้ทัง้สามภาพลกัษณ์พบภาพลกัษณ์ทีเ่ป็นไป
ในเชงิลบ คอื ควำมตำย ควำมโดดเด่ียว และควำมสบัสน ครบทุกประเดน็ทัง้ 7 เรื่องในรวมเรื่องสัน้นี้ ไม่พบ
ภาพลกัษณ์ในเชงิบวก เช่น ความอบอุ่น สายใยความเป็นครอบครวั ความส าเร็จสมหวงั ความบรบิูรณ์ ทัง้นี้  
วเิคราะห์ไดว้่าผลงานประพนัธ์ในช่วงต้นของมูราคาม ิไม่ว่าจะเป็นนวนิยายหรอืเรื่องสัน้ แสดงทศันคตติ่อสงัคม
แบบดีแทชเมนท์ คือไม่มคีวามสนใจและไม่มคีวามข้องเกี่ยวกบัสิง่อื่นๆ ภายนอก (ดุสติา ปริญญาพล, 2561)  
มรูาคามมิกัจะย ้าทีต่วัตนแปลกแยกและการด าเนินเรื่องทีม่ ี“ผม” เป็นตวัละครเอกชายแต่เพยีงผูเ้ดยีว พ่อเสยีชวีติ
ไปแลว้ ตวัละครประกอบมจี านวนน้อย มเีพือ่นหญงิทีเ่ขากลา่วถงึในหลายเรือ่ง แต่กอ็ยูห่า่งไกลกนั ความสมัพนัธด์ี
บา้ง รา้วฉานบา้ง นอกจากนี้ ลกัษณะการถ่ายทอดอารมณ์ความรูส้กึของมรูาคามยิงัคงแฝงความเหนือจรงิ เหนือ
จนิตนาการ ทิง้ปรศินาใหผู้อ้่านตอ้งขบคดิอยูเ่สมอ 



 100 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 29 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2565) 

Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

  
 

6.4 ลีลำกำรเขียนของฮำรกิู มรูำคำมิ จำกรวมเร่ืองสัน้ “เรือเช่ืองช้ำสู่เมืองจีน” 
 
ในหวัขอ้นี้ เป็นการวเิคราะหล์กัษณะเด่นดา้น “ลลีาการเขยีน” ดงันี้ 

 1. ลีลำกำรเขียนท่ีมี “จงัหวะ ” 

 เดอืนเตม็ กฤษดาธานนท ์(2558) วเิคราะหว์่าคาวาบาตะมแีนวการเขยีนโดยใชศ้ลิปะการเขยีนแบบญี่ปุ่ นแท้
แบบนีโอเพอรเ์ซบ็ชนันิสต ์คอืการเขยีนรอ้ยแกว้โดยใชห้ลกัการของการเขยีนรอ้ยกรองไฮกุ แต่ส าหรบัมรูาคามนิัน้
ไมไ่ดย้ดึตามแบบแผนของรอ้ยกรองไฮกุ แต่ใชห้ลกัการให ้“จงัหวะ” ตามแบบฉบบัของนักดนตร ีซึง่หากผูอ้่านอ่าน
ออกเสยีง จะสามารถจบันัยนี้ได้ด ีตวัอย่างที่เป็นรูปธรรม เช่น การทวนซ ้าค าที่ส าคญั ได้แก่ ค านาม นามวลี 
กรยิาวล ีดงันี้ 
 

 ตวัอย่ำงท่ี 16 
  (ละ) ผมพดูออกมาวา่ เอาเหอะ, ปัดฝุ่ นทิ้งไป กย็งักนิไดน่้า 

วะ, เรื่องนัน้โผล่มาจากทีไ่หนกนั ? จวบจนทุกวนัน้ี ผมยงัไม่อาจคาดเดาทีม่าทีไ่ปได ้เดาเอาว่าผมน่าจะ
ฝันถงึอาหารกลางวนั เวลาผา่นไปสองทศวรรษ วลนีัน้ยงัสะทอ้นไปมาในหว้งความคดิ 
เอาเหอะ, ปัดฝุ่ นทิ้งไป กย็งักนิไดน่้า   
 จากถ้อยค านัน้ น่าจะเป็นตน้ตอทีผ่มน ามาคดิถงึการด ารงอยู่ในฐานะมนุษย ์และเสน้ทางที่ทอด

ยาวไปขา้งหน้า ความคดิหลากหลายหลายประดามขีองคนเรามุ่งหน้าไปยงัจุดเดยีว...ความตาย การวาดภาพ
ความตาย อย่างน้อยก็ส าหรบัตวัผมเอง เป็นทฤษฎีบทที่ค่อนขา้งเลอะเลอืน และเมื่อพูดถึงความตาย ด้วย
เหตุผลอะไรสกัอยา่ง สะกดิใหผ้มยอ้นนึกไปถงึคนจนี  

(มรูาคาม,ิ 2560, เรอืเชือ่งชา้สูเ่มอืงจนี, น. 11-12) 
 

จงัหวะทีจ่บัไดจ้ากย่อหน้าทีห่น่ึง คอื วลทีีท่วนซ ้าว่า “เอาเหอะ ปัดฝุ่ นทิ้งไป กย็งักนิไดน่้า” สะทอ้นภาพ
คนในสงัคมที่ไม่ใส่ใจ หรอืเคร่งครดักฎระเบยีบ มคีวามยดืหยุ่นมากยิง่ขึน้ เปรยีบกบั “อาหารกลางวนั” ที่อาจจะ
เป้ือนฝุ่ นเพราะหลน่จากจาน กไ็มต่อ้งทิง้ หยบิกนิได ้

สว่นการทวนซ ้าค านามในยอ่หน้าทีส่อง คอื “ความตาย” แมไ้มไ่ดท้วนซ ้าทนัท ีแต่เขยีนซ ้าอกี กม็อีทิธพิล
ต่อการดงึดดูผูอ้่านเชน่กนั  

ตวัอยา่งอื่นๆ ทีแ่สดง “จงัหวะ” ในรวมเรือ่งสัน้นี้ ไดแ้ก่ตวัอยา่งใน “เรือ่งเลา่ ‘ป้ายากจน’” 

 

 ตวัอย่ำงท่ี 17 
 ผมผงกหวัรบั “สงสยัอยูเ่หมอืนกนั” 

เธอเอยีงคอ ไมพ่ดูอะไรตอ่ (ละ)...เครือ่งหมายปรศันีระยบิระยบัทีพ่ืน้ทอ้งน ้าเหมอืนเศษโลหะสุกปลัง่วบั
วาวเทา่ทีผ่มทราบ เครือ่งหมายปรศันีโรยตวัโอบกระป๋องน ้าอดัลม...ดว้ยค าถามเดยีวกนั 
สงสยัอยูเ่หมอืนกนั สงสยัอยูเ่หมอืนกนั สงสยัอยูเ่หมอืนกนั 

(มรูาคาม,ิ 2560, เรือ่งเลา่ ‘ป้ายากจน,’ น. 42-43) 
 
 



 101 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 29 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2565) 

Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

  
 

 ตวัอย่ำงท่ี 18 
กน็ะ พดูคยุกบัคุณสนุกสุขใจแบบนี้ ผมรูส้กึเหมอืนกบัวา่ผมเปลีย่นเป็นมนุษยท์รายไอยคปุต ์ทุกอยา่งที่
ผมแตะสมัผสักลายเป็นทราย ทราย ทราย ทราย ทราย... 

(มรูาคาม,ิ 2560, แถลงการณ์จงิโจ,้ น. 99) 
 
 ตวัอย่ำงท่ี 19 

“ท าไมเราไมเ่ขา้ไปในบา้น หาเครือ่งดืม่เยน็ๆ ใหคุ้ณสกัแกว้ก่อนจะออกเดนิทาง ไมก่นิเวลานานนกั อกี
อยา่งหนึ่ง ฉนัมอีะไรบางอยา่งอยากใหคุ้ณด”ู 

อะไรบางอยา่งทีอ่ยากใหผ้มด?ู 
(มรูาคาม,ิ 2560, สนามหญา้สุดทา้ยในบา่ยนัน้, น. 129) 

 
จากตวัอยา่งลลีาการเขยีนทีเ่ป็น “จงัหวะ” ขา้งตน้ มรูาคามใิชค้ านาม นามวล ีกรยิาวล ีเป็นหลกั มกีารซ ้านาม

หรอืวลหีน่ึงครัง้ถงึสีห่า้ครัง้หากเป็นนามเดีย่ว กล่าวกนัว่า ผลของการทวนซ ้าจากทฤษฎทีวนซ ้า「くりかえしの

文法」ของเซอิจิ (Seichi, 1980) มีบทบาทท าให้ผู้อ่านหรือผู้ฟังมีปฏิสัมพันธ์ ( interaction) ต่อเรื่องราวนัน้ๆ  
การทวนซ ้าในแบบฉบบัของมรูาคามเิป็นการเน้นย ้าความส าคญัของนามหรอืวลนีัน้ๆ ท าใหผู้อ้่านสะดุดคดิ พลอย
จนิตนาการไปกบัตวัละครในเรือ่ง 

 
2. ลีลำกำรเขียนท่ีเน้นสรรพนำมบรุษุท่ี 1 

富岡幸一郎 Tomioka Kouichirou (n.d.) ระบุว่าแนวการเขียนของมูราคามินั ้นได้รับอิทธิพลจาก
ภาษาองักฤษ ตวัเขาเองเคยใหส้มัภาษณ์วา่นวนิยายชิน้แรกของเขาเขยีนเป็นภาษาองักฤษแลว้หลงัจากนัน้จงึแปล
กลบัเป็นภาษาญีปุ่่ น เนื่องจากภาษาองักฤษมคี าศพัทน้์อยและตวัเขาเองไมเ่คยร ่าเรยีนวธิกีารเขยีนจากนกัเขยีนนว
นิยายญี่ปุ่ นเลย เขามกัใช้เวลาว่างในวยัหนุ่มอ่านแต่หนังสือภาษาอังกฤษ ท าให้ลกัษณะงานเขยีนของเขามี
ลกัษณะร่วมของตะวนัตก ที่ปรากฏชดัเจน คอื การใชส้รรพนามบุรุษที่ 1 ซ ้าๆ ในประโยคโครงสรา้งภาษาญี่ปุ่ น 
ทัง้ๆ ทีภ่าษาญี่ปุ่ นไมเ่น้นสรรพนามบุรุษที ่1 มกัจะละประธานหรอืหวัเรื่องเสมอ ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ ในเรื่อง “สุนัข
ตวัน้อยของเจา้หลอ่นในผนืดนิ” ซึง่ในหวัขอ้นี้ ผูว้จิยัขอยกตวัอยา่งทัง้ภาษาญีปุ่่ นและภาษาไทยทีเ่ป็นฉบบัแปลเพือ่
ชีใ้หเ้หน็การใชส้รรพนามบุรุษที ่1 อยา่งชดัเจน 
 
 ตวัอย่ำงท่ี 20 

僕にはわからなかった。僕には困っている友だちもいなければ、死んだ犬もいなかった。わか

らない、と僕は言った。 

(村上春樹, 1983, 土の中の彼女の小さな犬, p. 199) 
 

ผมเองกไ็มท่ราบ ผมเองไมม่ทีัง้เพือ่นทีเ่ดอืดรอ้น ไมม่สีุนขัทีเ่ลีย้งไวต้าย ผมตอบวา่ ไมรู่ ้
(มรูาคาม,ิ 2560, สนุขัตวัน้อยของเจา้หลอ่นในผนืดนิ, น. 178) 

 
 จากประโยคบรรยายขา้งต้น พบว่ามูราคามติ้องการเน้นตวัตนของ “ผม” ทัง้ๆ ที่ในประโยคที่สองของ
ภาษาญีปุ่่ น ไมม่คีวามจ าเป็นตอ้งเน้นหวัเรือ่งอกี เพราะเขา้ใจตัง้แต่ประโยคก่อนหน้า แต่กย็งัย ้าหวัเรือ่งอกีครัง้ โดย
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ปกตใินภาษาญี่ปุ่ นมกัจะละค านามทีเ่ป็นหวัเรื่องในกรณีทีเ่ป็นบุรุษที ่1 ไม่นิยมใชค้ าว่า “ฉัน” หรอื “ผม” ซ ้าๆ ต่าง
จากภาษาองักฤษ ซึ่งจากบทบรรยายในรวมเรื่องสัน้ มรูาคามจิงใจใชส้รรพนาม “ผม” บ่อยครัง้จนเกนิความจ าเป็น 
อย่างไรกต็าม กรณีนี้ชีใ้หเ้หน็ว่ามรูาคามไิม่ไดใ้ชค้ าสรรพนามบุรุษที ่1 ซ ้าๆ เพราะตอ้งการท าใหเ้ป็นรูปแบบการ
เขยีนของภาษาองักฤษ แต่ตอ้งการตอกย ้าตวัตนของสรรพนามบุรุษที ่1 สู่ภายนอกนัน่เอง กล่าวคอืเพื่อถ่ายทอด
ใหผู้อ้่านรบัรูถ้งึตวัตนผูก้ระท ากรยิานัน้ๆ นอกจากนี้ มูราคามยิงัมที านองการเขยีนทีส่ลบัเปลีย่นการกระท าของ 
“บุรุษที ่3” มาเป็น “บุรุษที ่1” ไดอ้ยา่งรวดเรว็ภายใตย้อ่หน้าเดยีวกนั เพือ่ปรบัเปลีย่นมมุมองจากสายตาของบุรุษที ่3 
ซึง่เป็นคนนอกกลบัมายงัคนในไดอ้ยา่งชาญฉลาด ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
 
 ตวัอย่ำงท่ี 21 

 近く見ると、彼女は最初の印象より、三、四歳は老けて見えた。いつも眼鏡をかけている人間

が眼鏡を失くしてしまうと、大抵の女は実際より若く見える。僕は本のページを閉じて指の腹

で目をこすった。 

(村上春樹, 1983, 土の中の彼女の小さな犬, p. 170) 
 
เมื่อดูใกล้ๆ ดูเธอแก่กว่าที่คดิไวต้อนแรกสกัสามสี่ปี คนที่สวมแว่นตาอยู่เสมอ พอไม่ได้ใส่แว่น ผูห้ญิง 
สว่นใหญ่มกัจะดอู่อนกวา่วยั ผมปิดหน้าหนงัสอื ใชท้อ้งนิ้วขยีต้า 

(มรูาคาม,ิ 2560, สนุขัตวัน้อยของเจา้หลอ่นในผนืดนิ, น. 150) 
 
 3. ลีลำกำรเขียนท่ีมี “ควำมเรียบง่ำย” 

  ในบทสมัภาษณ์ของイカ・カミンカ Ika Kaminka นักแปลวรรณกรรมชาวนอร์เวยไ์ดก้ล่าวถงึลลีาการ
เขยีนเกีย่วกบัความเรยีบงา่ยของมรูาคาม ิดงันี้ 

「村上さんの作品を訳す上での難しさは、その「簡単さ」にあると思います。彼はいわ

ゆる文学的な文章を書きません。飾りがなくすごく新鮮な文体を、翻訳で伝えるのは非

常に難しい。」 

(「世界は村上春樹をどう読むか」, p. 190) 
 
“ความยากในการแปลงานของมุระคะม ิคอื “ความง่าย” นัน่เอง เขาไม่ไดเ้ขยีนประโยคแบบงาน
วรรณกรรม ไม่มคี าประดบัประดา จงึยากมากจรงิๆ ทีจ่ะถ่ายทอดการแปลท่วงท านองการเขยีน
แบบสดมาก”  

(“โลกอ่านฮารกู ิมรูาคามวิา่อยา่งไร,” น. 190) 
 
ดงันัน้ เมือ่ลองพจิารณาตวัอยา่งประโยคเริม่ตน้จากเรือ่งสัน้ต่อไปนี้  

 
 ตวัอย่ำงท่ี 22 

“ผมพบคนจนีคนแรกเมือ่ไหรน่ะ ?” 
(มรูาคาม,ิ 2560, เรอืเชือ่งชา้สูเ่มอืงจนี, น. 9) 
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 ตวัอย่ำงท่ี 23 
“วา่ไง, สบายดหีรอืเปลา่ ?” 

(มรูาคาม,ิ 2560, แถลงการณ์จงิโจ,้ น. 89) 
 
พบวา่ประโยคสว่นใหญ่เป็นประโยคความเดยีว เขา้ใจงา่ย ไมม่อีนุประโยคทีซ่บัซอ้น และไมไ่ดใ้ชค้ าศพัท์

ทีย่าก ในบางเรือ่งเริม่ตน้ดว้ยประโยคพรรณนาแต่กเ็รยีบงา่ย ประกอบดว้ยประโยคสัน้ๆ 3 ประโยค ดงันี้ 
 
 ตวัอย่ำงท่ี 24 

“ภายนอกหน้าต่าง สายฝนยงัคงโปรยปราย/ ฝนตกติดต่อกันมาสามวนัแล้ว/ เป็นฝนที่ช่างจืดชืดไร้
เอกลกัษณ์และตกไดท้นทานนานมาก”  

(มรูาคาม,ิ 2560, สนุขัตวัน้อยของเจา้หลอ่นในผนืดนิ, น. 140) 
 
 ทัง้สามประโยคขา้งตน้ย ้าทีค่ าวา่ “ฝน” ซึง่เป็นการซ ้าความใหจ้งัหวะแก่ผูฟั้งและยงัตดัแบ่งประโยคออกเป็น
ประโยคเดี่ยว สัน้ ท าให้อ่านง่าย สื่อความหมายถึง “ฝน” ที่ตกไม่หยุดได้เป็นอย่างด ีสอดคล้องกนักบัที่นักแปล  
Ika Kaminka ใหส้มัภาษณ์วา่ “ความเรยีบงา่ย” เป็นความยากในการแปล 
 
 

7. บทสรปุ  
 
 ภาพรวมการเขยีนรวมเรื่องสัน้ของมรูาคามทิัง้ 7 เรื่องนี้เป็นการเล่าเรื่องทีไ่มม่ปัีจจยัซบัซอ้น ด าเนินเรื่อง
โดยตวัละครเอกชาย คอื “ผม” แมจ้ะมเีรื่องเกนิจรงิ เหนือจนิตนาการปรากฏร่วมดว้ย เนื้อเรื่องมกัสอดแทรกเพลง
หรอืเครื่องดื่มทีแ่สดงถงึวฒันธรรมตะวนัตก การเล่าเรื่องทีข่บัเคลื่อนดว้ยเหตุการณ์ของ “ผม” เรา้ความสนใจของ
ผูอ้่าน แต่กเ็จอืความอา้งวา้ง เหมอืนฉายยอ้นอดตี 

เมือ่วเิคราะหภ์าพลกัษณ์แห่งชวีติทีส่ะทอ้นอยูใ่นรวมเรื่องสัน้ “เรอืเชื่องชา้สูเ่มอืงจนี” พบวา่สะทอ้นทศันะ
ต่อชวีติของมรูาคามทิีป่ระจกัษ์ไดช้ดัเจนจากการเล่าเรื่องของ “ผม” จากบทสนทนาในเรื่องและจากพฤตกิรรมของ
ตวัละคร ในประเด็นของ “ความตาย” “ความโดดเดี่ยว” และ “ความสบัสน” มูราคามเิปรยีบเสมอืนตวัแทนของ
นักเขยีนในยุคหลงัสมยัใหม่ กล่าวคอืหลงัสงครามโลกในสมยัโชวะ ผู้คนมุ่งมัน่อยู่กบัการพฒันาเศรษฐกิจ แต่
ประเทศผูน้ าทางเศรษฐกจิคอืประเทศที่เต็มไปด้วยความต้องการอย่างไม่มขีอบเขต ถ้าหากขาดซึ่งความรู้และ
เหตุผลทีจ่ะควบคุมความตอ้งการน้ี ช่องว่างทางดา้นจติใจของแต่ละคนกจ็ะขยายกวา้งขึน้โดยไม่มขีอบเขตจ ากดั 
(มะซะยะซุ, 2544, น. 201) ดงันัน้ ภาพลกัษณ์แห่งชวีติในดา้นลบจงึปรากฏใหเ้หน็ร่องรอยจากงานวรรณกรรมยุค
หลงัสมยัใหม ่ 

 ภาพลกัษณ์แหง่ชวีติสะทอ้น “ความตาย” หรอืความสญูเสยีเป็นภาพลกัษณ์ทีป่รากฏอยูใ่นเรือ่งสัน้ทุกเรือ่ง 
ผา่นการบอกเลา่โดยตรงบา้ง เชน่ การกลา่วถงึงานศพ การฆ่าคน ผา่นนยัเปรยีบเปรยบา้ง เชน่ในเรือ่ง “เรอืเชือ่งชา้
สูเ่มอืงจนี” “ผม” เล่าถงึคนจนีรวม 3 คนทีเ่ขารูจ้กั แต่ทุกคนกจ็บลงดว้ยการลาจาก ซึง่ “ผม” ไดก้ล่าววา่ “เมือ่พดูถงึ
ความตาย ดว้ยเหตุผลอะไรสกัอย่าง สะกดิใหผ้มยอ้นนึกไปถงึคนจนี” แสดงนัยของการเปรยีบเปรย ดงันัน้ “ความ
ตาย” จงึเสมอืนการจากลา แต่กส็รา้งความหวงัว่าอาจจะไดพ้บกนัอกี “ความตาย” ในมุมมองของมูราคามใินบาง



 104 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 29 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2565) 

Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

  
 

บรบิทจงึตรงกบัขอ้สรุปของดวซิูซโีล (Dwisusilo, 2008) วา่ “ความตายไมใ่ชจุ่ดจบ แต่อยูร่ว่มกนักบั “การเกดิ” หรอื
เป็นการเริม่ต้นนัน่เอง สงัเกตไดว้่ามูราคามขิบัเคลื่อนหรอืด าเนินเรื่องด้วยเหตุการณ์ไม่ใช่ปมทางความคดิหรอื
อารมณ์ตวัละคร ไม่มปัีจจยัซบัซ้อน การระบุถงึ “ความตาย” ทัง้ในการเปิดเรื่อง ด าเนินเรื่อง หรอืตอนจบกไ็ม่ใช่  
“จุดจบ” ยงัคงปลอ่ยใหผู้อ้่านสามารถจนิตนาการต่อไป สอดคลอ้งกบังานวจิยัของเทต็ซูช ิ(Tetsushi, 2006) ทีพ่บวา่
ภาพลกัษณ์ที่สะท้อนจากผลงานของมูราคามปิระการหนึ่ง คอื มนุษย์มคีวามชัว่ร้ายแฝงอยู่ในตวั สิง่ส าคญัคอื
มนุษยจ์ะยอมรบัและต่อสูก้บัสิง่ชัว่รา้ยเพือ่กา้วเดนิต่อไปไดห้รอืไม ่ 

 ภาพลกัษณ์แหง่ชวีติสะทอ้น “ความโดดเดีย่ว” ปรากฏใหเ้หน็ในเรือ่งสัน้ทุกเรือ่งเชน่กนั ผูเ้ลา่เรือ่งฉายภาพ
ให้เหน็ความอ้างวา้ง ตวัตนแปลกแยก ในการด ารงชวีติอยู่ของตวัละคร ไม่ว่าจะเป็นตวัละครเอกคอื “ผม” หรอื 
ตวัละครอื่นในเรื่อง ลว้นแต่เป็นคนที ่“ม”ี ความพรอ้มในการด ารงชพี ถงึจะไมร่ ่ารวย แต่ไมไ่ดอ้ดอยาก ความโดดเดีย่ว
จงึไม่ไดม้าจากสาเหตุความ “ไม่ม”ี หรอืเดอืดรอ้นดา้นปากทอ้ง ความโดดเดีย่วมาจากจติใจของตวัละคร ตวัละคร
แก้ไขปัญหาโดยอาศยัการพึ่งพงิ คอื โทรศพัท์หาเพื่อนหญิงที่คบกนัมาซึ่งถือเป็นคนใน ไม่ใช่คนนอก การไป 
สวนสตัวใ์นวนัพายุไตฝุ้่ นเขา้ หรอืการจนิตนาการว่าตนเองมตีวัตนสองที ่ภาพลกัษณ์นี้สอดคลอ้งกบัผลการวจิยั
ของดุสติา ปรญิญาพล (2561) ทีร่ะบุวา่นวนิยายช่วงแรกของมรูาคามสิะทอ้นทศันคตติ่อสงัคมแบบดแีทชเมนท ์คอื
ไมม่คีวามสนใจและไมม่คีวามขอ้งเกีย่วกบัสิง่อื่นๆ ภายนอก  

 ภาพลกัษณ์แห่งชวีติสะทอ้น “ความสบัสน” นัน้ มรูาคามบิรรยายภาพความสบัสนวุ่นวายทัง้ผูค้นในสงัคม
และความสบัสนในใจของปัจเจกบุคคล ความสบัสนก่ออยูท่ ัง้ในใจ “ผม” และตวัละครตวัอื่น เช่น เรื่อง “ถนนสเีขยีว
ในซดินีย”์ ดอกเตอรแ์กะมจีติใจสบัสน ไมเ่ขา้ใจตนเอง เบยีดเบยีนมนุษยแ์กะ แต่สุดทา้ยกจ็บลงดว้ยด ีมนุษยแ์กะ
ไดหู้กลบัคนืมา ดอกเตอร์แกะกเ็ขา้ใจจติใจตนเองมากขึน้ กลายเป็นมนุษยแ์กะทีม่คีวามสุข ความสบัสนทีพ่บใน
เรื่องสัน้จงึมทีัง้เรื่องที่สามารถเยยีวยา คลี่คลายได้ และความสบัสนในใจของ “ผม” ที่ไม่มคี าตอบในเรื่องว่าจะ
สามารถคลีค่ลายไดอ้ยา่งไร จงึเป็นปรศินาทีท่ิง้ไวใ้หแ้ก่ผูอ้่าน 

 ตามที่มูราคามเิคยใหส้มัภาษณ์ว่า “อย่างไรกต็าม ผมมคีวามสนใจในแนวทางการเขยีนแบบญีปุ่่ น หรอื
ยงัคงมแีนวทางการเขยีนแบบคนญีปุ่่ นหลงเหลอือยู่ในงาน หรอือดไม่ไดท้ีจ่ะคงไว ้ไม่ใช่ว่าผมจะไปในทศิทางนัน้
อยา่งเขม้ขน้ แต่ไมว่า่ผมจะพยายามผละจากแนวทางนัน้อยา่งไร กย็งัมสีว่นทีผ่ละออกมาไมไ่ด”้ นัน้ จากงานวจิยันี้
พบว่าแนวทางการเขยีนแบบคนญี่ปุ่ นที่เขาผละออกมาไม่ได้ปรากฏให้เหน็ในพฤตกิรรมตวัละครหลายเรื่องซึ่ง
สะทอ้นถงึวฒันธรรมญีปุ่่ นดัง้เดมิในแงข่อง “การออ้นหรอืการพึง่พงิ” (a-ma-e) และ “การใหค้วามส าคญัอยา่งยิง่กบั
หน้าทีท่ีพ่งึรกัษาไวก้บัผูอ้ื่น” (giri-gatasa) ซึ่งสอดคลอ้งกบัผลวจิยัส่วนหนึ่งของดุสติา ปรญิญาพล (2559) ทีพ่บ
แนวคดิ “อามาเอะ” และหน้าที่ที่คนรกัที่ดพีงึกระท า “กริ”ิ ในงานวจิยัรวมเรื่องสัน้ชุด Onna no Inai Otokotachi 
ของฮารกู ิมรูาคาม ิ

นอกจากนี้ ค าส าคญัทีม่รูาคามกิล่าวถงึงานเขยีนของเขา คอื “เป็นธรรมชาต ิเรยีบง่าย ยดืหยุ่น และไมม่ี
การตกแต่ง” นัน้ ในงานวจิยัเรื่องสัน้นี้พบท านองการเขยีนทีส่อดคลอ้งกบับทสมัภาษณ์ของเขา กล่าวคอืมรูาคามมิี
ลลีาการเขยีนทีใ่หค้วามส าคญักบั “จงัหวะ” “เน้นสรรพนามบุรุษทีห่น่ึง” และ “ความเรยีบง่าย” การใหจ้งัหวะ เช่น 
การซ ้าค า ท าให้ผูอ้่านหรอืผูแ้ปลสร้างปฏสิมัพนัธ์กบัตวัละคร ได้รบัอรรถรสของน ้าเสยีงนัน้ การเขยีนประโยค
เดีย่วๆ ทีเ่รยีบงา่ย ไมซ่บัซอ้น ใชบุ้รุษทีห่นึ่ง คอื “ผม” ด าเนินเรือ่ง ชวนใหต้ดิตามเหตุการณ์ของตวัละครทีโ่ลดแลน่
ไปเรื่อยๆ สามารถรบัฟังการเล่าเรื่องที่ให้ความรูส้กึใหม่ สด อย่างกระตอืรอืร้น และถึงแมป้ระโยคบรรยายของ  
มรูาคามจิะไมม่กีารตกแต่งกต็าม แต่ผูอ้่านกเ็พลดิเพลนิไปกบัอารมณ์ขนัทีส่อดแทรกอยูแ่ละการใชอุ้ปมาอุปไมยที่
แปลกไปกวา่ส านวนญีปุ่่ นดัง้เดมิ  
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 การวจิยัเรื่องนี้เป็นการวจิยัในลกัษณะการวจิยัและพฒันา โดยแบ่ง
การวจิยัออกเป็น 3 ระยะ การวจิยัระยะที่ 1 มวีตัถุประสงค์ เพื่อหาความ
ต้องการจ าเป็นการส่งเสรมิการเรยีนรู้เรื่องการจดัการชัน้เรยีนส าหรบันิสติ
คณะศึกษาศาสตร์ กลุ่มตัวอย่างในการตอบแบบสอบถามคือนิสิตคณะ
ศกึษาศาสตร์ ภาคการศกึษาที่ 2 ปีการศกึษา 2562 ดว้ยวธิกีารสุ่มตวัอย่าง
อย่างง่าย และกลุ่มตวัอย่างทีใ่ชใ้นการสมัภาษณ์ 3 กลุ่มคอื อาจารยผ์ูส้อนใน
รายวชิาชพีคร ูนิสติ และครูผูส้อนในโรงเรยีนเรยีนระดบัการศกึษาขัน้พืน้ฐาน 
ด้วยวธิกีารเลอืกแบบเจาะจง เครื่องมอืที่ใช้ในการวจิยัได้แก่แบบสอบถาม 
และแบบสมัภาษณ์ วเิคราะหข์อ้มลูดว้ยสถติ ิค่ารอ้ยละ ค่าเฉลีย่ ค่าเบีย่งเบน
มาตรฐาน และดัชนีการจัดเรียงล าดับความต้องการจ าเป็น ผลที่ได้จาก
แบบสอบถามทัง้ 3 ดา้นพบว่า ค่า PNImodified อยู่ระหว่าง .231-.301 โดยดา้น
ทีม่รีะดบัความตอ้งการจ าเป็นที่สูงคอื ดา้นครูมคี่าเท่ากบั .301 และจากการ
สมัภาษณ์ทัง้ 3 กลุ่ม การสงัเคราะหข์อ้มลูพบวา่ทัง้ 3 กลุ่มมคีวามเหน็ตรงกนั
ในการจัดประสบการณ์เกี่ยวกับการจัดการชัน้เรียนให้กับนิสิตก่อนที่จะ
ออกไปฝึกประสบการณ์วชิาชพี เพื่อเป็นการเตรยีมความพรอ้ม ความมัน่ใจ
และสามารถประยุกต์ใช้ในสถานการณ์จริงได้ การวิจัยระยะที่  2 มี
วตัถุประสงค์เพื่อออกแบบและพฒันาบอร์ดเกมเพื่อส่งเสรมิการเรยีนรู้การ
จดัการชัน้เรยีนส าหรบันิสติคณะศกึษาศาสตร์ กลุ่มตวัอย่างที่ใชใ้นการวจิยั 
ไดแ้ก่ นิสติระดบัปรญิญาตร ีคณะศกึษาศาสตร์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์  
ปีการศกึษา 2563 จ านวน 40 คน ส าหรบัการพฒันาบอร์ดเกมซึ่งไดม้าโดย
วธิกีารคดัเลอืกแบบเจาะจง เครือ่งมอืทีใ่ชใ้นการวจิยั ไดแ้ก่ บอรด์เกมตน้แบบ 
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เรื่องการจดัการชัน้เรยีน แบบสอบถามเพื่อพฒันาบอร์ดเกม การวเิคราะห์ขอ้มูลใช้การสงัเคราะห์ขอ้มูลจาก
แบบสอบถาม ผลการวจิยัพบว่าการออกแบบและพฒันาบอร์ดเกมไดม้กีารทดลองใชแ้ละปรบัปรุงตัง้แต่ครัง้ที ่1 
จนถงึครัง้ที ่4 เพื่อใหก้ารออกแบบนัน้เป็นไปตามวตัถุประสงค ์และผูเ้ล่นมคีวามเขา้ใจและไดร้บัความรูเ้รื่องการ
จดัการชัน้เรยีน การวจิยัระยะที ่3 มวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษาผลของการทดลองใชบ้อรด์เกมเพือ่ส่งเสรมิการเรยีนรู้
การจดัการชัน้เรียนส าหรบันิสติคณะศึกษาศาสตร์ กลุ่มตวัอย่างได้แก่ นิสติระดบัปริญญาตรีจ านวน 15 คน 
ส าหรบัการทดลองซึ่งไดม้าโดยวธิกีารคดัเลอืกแบบเจาะจง เครื่องมอืทีใ่ชใ้นการวจิยั ไดแ้ก่ บอรด์เกมเรื่องการ
จดัการชัน้เรยีน แบบสอบถามความพงึพอใจ การวเิคราะห์ขอ้มูลใชก้ารสงัเคราะห์ขอ้มูลจากแบบสอบถาม และ
วเิคราะหข์อ้มลูดว้ยสถติ ิค่ารอ้ยละ ค่าเฉลีย่ ค่าเบีย่งเบนมาตรฐาน ผลการวจิยัพบว่าในภาพรวมนิสติมคีวามพึง
พอใจต่อบอรด์เกม มรีะดบัค่าเฉลีย่ความพงึพอใจอยู่ในระดบัมาก 4.33 สว่นเบีย่งเบนมาตรฐานเท่ากบั .723 และ
เมือ่พจิารณารายขอ้พบวา่ขอ้ทีไ่ดค้ะแนนมากทีสุ่ดคอื บอรด์เกมเป็นเทคนิคทีช่่วยกระตุน้ความสนใจในการเรยีนรู้
ของนิสิตในห้องเรียน ค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.66 ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ .487 รองลงมาคือ เกิดการมี
ปฏสิมัพนัธก์บัเพือ่นนิสติดว้ยกนัในหอ้งเรยีน คา่เฉลีย่เทา่กบั 4.533 สว่นเบีย่งเบนมาตรฐาน เทา่กบั .516 
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 This article reports on a three-phase research and 
development study. The first phase aimed to identify the needs to 
enhance the classroom management learning of students in the Faculty 
of Education, Kasetsart University. The sample comprised students in 
the second semester of the academic year 2019 selected through a 
simple random sampling method and three groups of interviewees, 
namely teacher profession course lecturers, students, and basic 
education school teachers, selected through a purposive sampling 
method. The former completed a survey questionnaire, while the latter 
responded to interview questions. The data were analyzed using 
percentage, mean, standard deviation, and the priority needs index. It 
was found that the PNImodified was in the range of 0. 231 to 0. 301 with 
the highest value standing at 0.301 for the factors relating to lecturers. 
Also, the interview results revealed agreement between the three 
groups in their perceptions of the management of classroom experience 
for the students in terms of their preparedness, confidence, and ability 
to apply learning content to real-life situations prior to their professional 
internships. 
 The second phase of the study aimed to design and develop a 
board game to enhance the classroom management learning of 
students in the Faculty of Education, Kasetsart University. The sample 
comprised 40 purposively selected students in the academic year 2020. 
 

 Research Article  

 Abstract  
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The research instruments were a classroom management board game prototype and a board 

game improvement questionnaire. The findings showed that the board game was trialed and improved 
four times to ensure that the design fulfilled the research objectives and that it enabled the players 
(students) to develop classroom management understanding and knowledge.  

 The objective of the final phase was to examine the effects of the board game application on the 
classroom management learning of students in the Faculty of Education, Kasetsart University. The sample 
comprised 15 purposively selected students. The research instruments were the classroom management 
board game and a board game satisfaction survey questionnaire. The data were analyzed using percentage, 
mean, and standard deviation. Overall, the students were highly satisfied with the board game (X=4.33, 
S.D.=0.723). When the satisfaction criteria were analyzed individually, the ones receiving the highest ratings 
were the role of the board game in promoting classroom learning (X=4.66, S.D.=0.487), followed by the role 
of the board game in promoting student interaction (X=4.533, S.D.=0.516).   
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1. บทน ำ 
 

นิสติของคณะศกึษาศาสตร์มคีวามจ าเป็นอย่างยิง่ที่จะต้องเรยีนรู้ในความรู้ต่างๆ เพื่อจะไปถ่ายทอด  
ความรู ้ในการถ่ายถอดความรูต้่อผูเ้รยีนในระดบัต่างๆ นอกจากวชิาเอกทีน่ิสติตอ้งศกึษาใหม้คีวามเชีย่วชาญแลว้ 
นิสติยงัตอ้งศกึษาในวชิาชพีครูซึง่เป็นรายวชิาทีจ่ะน าไปใชเ้พือ่เตมิเตม็และช่วยสนบัสนุนใหเ้ป็นครทูีส่มบรูณ์ หนึ่ง
ในหวัขอ้ทีม่คีวามส าคญัทีน่ิสติต้องศกึษาและไดน้ าไปใชท้ัง้ในช่วงฝึกประสบการณ์วชิาชพีและน าไปใชเ้มื่อนิสติ
ออกไปประกอบอาชพี หวัขอ้นัน้คอื การบรหิารจดัการชัน้เรยีน (กนกกร จนีา และอลงกรณ์ คตูระกลู, 2561) 

 การจดัการชัน้เรยีนนัน้เป็นการเสรมิสรา้งใหผู้เ้รยีนมคีวามสนใจในบทเรยีน ท าใหน้ าไปสู่การที่ผูเ้รยีน
เกดิผลสมัฤทธิท์างการเรยีนทีด่ ีอกีทัง้ยงัเป็นไปตามคุณลกัษณะทีพ่งึประสงคข์องสถาบนัการศกึษา นอกจากนี้ยงั
เป็นส่วนทีส่ าคญัในการจูงใจใหผู้เ้รยีนสามารถเรยีนรูไ้ดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ เพราะครูที่มคีวามสามารถในการ
จดัการเรยีนชัน้ทีด่นีัน้ คอื การทีค่รหูรอืผูส้อนสามารถจดัสภาพแวดลอ้มทางกายภาพในชัน้เรยีน เขา้ใจพฤตกิรรม
ของผูเ้รยีน รวมถึงจดัการกบัพฤตกิรรมที่เป็นปัญหาของผู้เรยีนได้ มกีารเสรมิสร้างวนิัยในชัน้เรยีน ตลอดจน
สามารถจดักจิกรรมการเรยีนการสอนของครแูละการพฒันาทกัษะการสอนของคร ูกระตุน้ใหผู้เ้รยีนสามารถเรยีนรู้
ไดอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพซึง่หมายรวมการจดักจิกรรมต่างๆ ของครเูพือ่ใหก้ารสอนมปีระสทิธภิาพดว้ย (ภูมภิควธัจ ์
ภมูพงศค์ชศร, 2563) 

 ความส าคญัของการจัดการชัน้เรียนที่ส่งผลต่อผู้เรียนเพื่อให้เกิดการเรียนได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
เพราะวา่ในชัน้เรยีนใหค้วามส าคญักบัการเรยีนรูข้องผูเ้รยีน ฉะนัน้ผูเ้รยีนจะเกดิการเรยีนรูม้ากหรอืน้อย หรอืมสีิง่
ใดมารบกวนการเรียนรู้อาจเกิดขึ้นได้ตลอดเวลาในการเรียน บริบทสภาพแวดล้อม พฤติกรรมของผู้เรียน  
สิง่เหล่าน้ีลว้นอาจจะท าใหเ้กดิปัญหาในการเรยีนรูไ้ดท้ัง้สิน้ การทีค่รูจดัการชัน้เรยีนไดด้ชี่วยส่งเสรมิใหก้ารสอน
ด าเนินไปไดอ้ย่างราบรื่น เสรมิสรา้งลกัษณะนิสยัทีด่งีามและความเป็นระเบยีบวนิัยแก่ผูเ้รยีน สง่เสรมิทัง้สุขภาพ
กายและสุขภาพจติแก่ผูเ้รยีน ช่วยใหเ้กดิความเขา้ใจในบทเรยีนนัน้ๆ ได้มากขึน้และง่ายขึน้ อกีทัง้ยงัส่งเสรมิให้
เกดิการเป็นสมาชกิที่ดขีองสงัคมในห้องเรยีน ซึ่งเป็นจุดเริม่ต้นในการส่งเสรมิการเป็นสมาชกิที่ดใีนสงัคมและ
ประเทศชาตติ่อไป สิง่ที่ส าคญัที่สุดเมื่อการจดัการชัน้เรยีนจดัการได้จะท าใหผู้เ้รยีนเกดิเจตคตทิี่ดตี่อการเรยีน 
การมเีจตคตทิีด่ตี่อการเรยีนเป็นปัจจยัส าคญัทีจ่ะท าใหผู้เ้รยีนประสบความส าเรจ็ในการเรยีน (พมิพาพญั ทองกิง่, 
2563) 

 การใหค้วามรูเ้รื่องการจดัการชัน้เรยีนกบันิสติทีเ่รยีนวชิาชพีครูนัน้มสีอดแทรกในหลายวชิา รวมทัง้ใน
วชิาจติวทิยาการศกึษาได้มสี่วนหนึ่งที่เกี่ยวขอ้งกบัการจดัการชัน้เรยีน เพื่อให้นิสติได้มคีวามเขา้ใจเบื้องต้น 
ก่อนที่จะออกไปฝึกประสบการณ์วชิาชพี การให้ความรู้เรื่องการจดัการชัน้เรยีนส่วนใหญ่จะเป็นความรู้ หรอื
มอบหมายใหน้ิสติคน้ควา้มาน าเสนอความรู ้แลกเปลีย่นประสบการณ์ใหก้บัสมาชกิในหอ้งเรยีนรบัรู ้เรยีนรูร้ว่มกนั 
(พระครสูริธิรรมนิเทศ, พระครวูภิชัธรรมวจิติร และจกัร ีบางประเสรฐิ, 2563) 

 งานวจิยันี้ค านึงถงึรปูแบบการจดัการเรยีนการสอนแบบร่วมมอืเพื่อใหห้อ้งเรยีนเป็นหอ้งเรยีนเชงิรุก 
(active learning) ดว้ยการค านึงถงึช่วงวยั รูปแบบการเรยีนรูข้องนิสติทีเ่ปลีย่นแปลงไปตามบรบิทของของสงัคม 
อกีทัง้ในปัจจุบนัการเรยีนรูแ้บบลงมอืท าดว้ยตนเองนัน้จะช่วยใหเ้กดิการเรยีนรู ้ เขา้ใจมากกว่าการสื่อสารทาง
เดยีวจากอาจารยผ์ูส้อน จงึน าบอรด์เกมทางการศกึษามาใชเ้พื่อใหน้ิสติไดเ้กดิการเรยีนรู ้ส่งเสรมิความเขา้ใจใน
การจดัการชัน้เรยีน เนื่องจากในปัจจุบนัมกีารน าบอร์ดเกมมาใช้ในการจดัการศกึษามากขึ้น (นภาศร ีสงสยั, 
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2563) และพบว่าบอร์ดเกมนัน้จะช่วยสนับสนุนการเรยีนให้กบันิสติในช่วงวยันี้ได้เป็นอย่างดี มงีานวจิยัที่ได้
กล่าวถงึการน าเกมมาใช้ในการเรียนการสอนว่าการเรยีนการสอนโดยใชเ้กมกบัการสอนแบบบรรยายและการ
ฝึกอบรมพบว่าการสอนผ่านเกมจะมขีอ้ดมีากกว่า เช่น มคีวามปลอดภยัมากกว่า การมสี่วนร่วมของผูเ้รยีนที่สูง
กว่า ผู้เรียนเกิดความกระตือรือร้นที่จะเรียนรู้ สามารถให้ข้อมูลย้อนกลบัแก่ผู้เรียนได้ทนัที ผู้เรียนสามารถ 
เชือ่มโยงบทเรยีนหรอืเกมเขา้กบับรบิทชวีติจรงิไดง้า่ยกวา่ เป็นตน้ (Pho & Dinscore, 2015) 

 จากขอ้มลูทางวชิาการทีไ่ดน้ าเสนอขา้งตน้นัน้แสดงใหเ้หน็ว่าการน าบอรด์เกมมาใชใ้นการจดัการศกึษา
ทางจติวทิยานัน้พบว่าเริม่มมีากขึน้ และการน าบอรด์เกมมาใชเ้พื่อสรุปองคค์วามรูใ้นเนื้อหาวชิาต่างๆ นัน้มเีพิม่
มากขึน้เช่นกนั แต่การพฒันาบอรด์เกมมาใชใ้นวชิาชพีครนูัน้ยงัมน้ีอยและยงัไม่เป็นทีแ่พร่หลาย รวมทัง้งานวจิยั
ในลกัษณะวจิยัและพฒันาบอร์ดเกมนัน้ยงัมน้ีอย โดยเฉพาะอย่างยิง่การพฒันาบอร์ดเกมเพื่อน ามาใชก้บันิสติ
คณะศกึษาศาสตร ์มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตรน์ัน้กย็งัมน้ีอยเชน่กนั  

 ดงันัน้ งานวจิยันี้จงึสนใจทีจ่ะคน้หาความตอ้งการจ าเป็นในการมคีวามรูเ้รือ่งการจดัการชัน้เรยีนของนิสติ 
โดยจากการสมัภาษณ์บุคคลกลุ่มต่างๆ และน าเอาขอ้มลูมาออกแบบและพฒันาบอรด์เกมเรือ่งการจดัการชัน้เรยีน 
เพื่อใหส้ามารถน าไปใชส้่งเสรมิความรูเ้รื่องการจดัการชัน้เรยีน โดยมกีระบวนการพฒันาจากบอร์ดเกมต้นแบบ
จ านวน 4 ครัง้ เพื่อน าไปสู่บอร์ดเกมที่จะใช้จรงิและน าไปทดลองกบันิสติ และได้บอร์ดเกมที่เป็นนวตักรรมใน
รายวชิาจติวทิยาการศกึษา ซึง่เป็นหนึ่งในรายวชิาชพีครขูองคณะศกึษาศาสตร ์ 

 
 
2. วตัถปุระสงคข์องกำรวิจยั 

 
การวจิยัในครัง้น้ีมวีตัถุประสงคด์งันี้  
1. เพื่อหาความต้องการจ าเป็นการส่งเสริมการเรียนรู้ เรื่องการจัดการชัน้เรียนส าหรับนิสิตคณะ

ศกึษาศาสตร ์
2. เพื่อออกแบบและพัฒนาบอร์ดเกมเพื่อส่งเสริมการเรียนรู้การจัดการชัน้เรียนส าหรับนิสิตคณะ

ศกึษาศาสตร ์
3. เพื่อศกึษาผลของการทดลองใชบ้อรด์เกมเพื่อส่งเสรมิการเรยีนรูก้ารจดัการชัน้เรยีนส าหรบันิสติคณะ

ศกึษาศาสตร ์
 
 

3. ขอบเขตกำรวิจยั 
 
 การวจิยันี้ผูว้จิยัก าหนดขอบเขตในการศกึษา คอื นิสติคณะศกึษาศาสตร ์มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์โดย
มุง่ทีจ่ะพฒันาบอรด์เกมเพือ่สง่เสรมิการเรยีนรูก้ารจดัการชัน้เรยีนส าหรบันิสติและทดลองใชบ้อรด์เกม เป็นลกัษณะ
การวจิยัและพฒันา (research and development) 

 ประชากรและกลุม่ตวัอยา่ง แบง่ตามระยะการด าเนินการวจิยัดงันี้ 
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การวจิยัระยะที่ 1 หาความต้องการจ าเป็นการส่งเสรมิการเรยีนรู้เรื่องการจดัการชัน้เรยีนส าหรบันิสติ 
คณะศกึษาศาสตรด์งันี้ 

1. ส าหรบัประเมนิแบบสอบถามความต้องการจ าเป็นการส่งเสรมิการเรยีนรู้เรื่องการจดัการชัน้เรียน
ส าหรบันิสติคณะศกึษาศาสตร์ ประชากรคอืนิสติชัน้ปีที ่2-4 คณะศกึษาศาสตร์ ภาคการศกึษาที ่2 ปีการศกึษา 
2562 โดยเลอืกกลุม่ตวัอยา่ง รอ้ยละ 10 ของนิสติชัน้ปีที ่2-4  

2. ส าหรบัสมัภาษณ์ความตอ้งการจ าเป็นการสง่เสรมิการเรยีนรูเ้รือ่งการจดัการชัน้เรยีนส าหรบันิสติคณะ
ศกึษาศาสตร์ โดยสุ่มอย่างง่ายจากตวัแทนนิสติชัน้ปีที่ 2-4 คณะศกึษาศาสตร์ ภาคการศกึษาที่ 2 ปีการศกึษา 
2562 จ านวนชัน้ปีละ 2 คน รวมเป็น 6 คน 

3. ส าหรบัสมัภาษณ์ความตอ้งการจ าเป็นการสง่เสรมิการเรยีนรูเ้รือ่งการจดัการชัน้เรยีนส าหรบันิสติคณะ
ศกึษาศาสตร ์จากบุคคล 3 กลุม่ดงันี้  

กลุม่ที ่1 นิสติชัน้ปีที ่2-4 คณะศกึษาศาสตร ์ภาคการศกึษาที ่2 ปีการศกึษา 2562 จ านวนรวมเป็น 4 คน 
โดยวธิสีุม่อยา่งงา่ย 

กลุม่ที ่2 ครใูนโรงเรยีนระดบัการศกึษาขัน้พืน้ฐานมาแลว้ไมเ่กนิ 3 ปี จ านวน 4 คน โดยวธิกีารเลอืกแบบ
เจาะจง 

กลุม่ที ่3 อาจารยผ์ูส้อนนิสติระดบัปรญิญาตรใีนวชิาชพีครจู านวน 4 คน โดยวธิกีารเลอืกแบบเจาะจง 

การวจิยัระยะที ่2 ออกแบบและพฒันาบอร์ดเกมเพื่อส่งเสรมิการเรยีนรู้เรื่องการจดัการชัน้เรยีนส าหรบั
นิสติคณะศกึษาศาสตร ์

กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในงานวิจัยแบ่งเป็น 2 ส่วน ส่วนที่ 1 นิสิตระดับปริญญาตรี คณะศึกษาศาสตร์ 
มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์ปีการศกึษา 2563 จ านวน 40 คน ซึ่งไดม้าโดยวธิกีารคดัเลอืกแบบเจาะจง มเีกณฑ์
ในการคดัเลอืกดงันี้คอื นิสติสามารถเขา้ร่วมกจิกรรมนอกเวลาเรยีนได้ ตัง้แต่เริม่ท ากจิกรรมบอร์ดเกมจนจบ
กิจกรรมและตอบแบบสอบถามเพื่อน าไปพฒันาบอร์ดเกมในครัง้ต่อไป ส่วนที่ 2 นิสติระดบัปรญิญาตร ีคณะ
ศึกษาศาสตร์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ ปีการศึกษา 2563 ที่มคีุณลกัษณะใกล้เคียงกบักลุ่มเป้าหมายจรงิ
จ านวน 40 คน ไดท้ดลองเพือ่ตรวจสอบความตรงภายนอก โดยท าการเลน่บอรด์เกมตน้แบบเพือ่พฒันาบอรด์เกม 
 
 
4. ประโยชน์ท่ีคำดว่ำจะได้รบั 
 
 1. ไดบ้อรด์เกมเพือ่สง่เสรมิการเรยีนรูก้ารจดัการชัน้เรยีนส าหรบันิสติคณะศกึษาศาสตร ์
 2. ไดข้ยายองคค์วามรูใ้นการพฒันานิสติในสาขาวชิาชพีครูในคณะศกึษาศาสตรใ์หม้คีวามรูค้วามเขา้ใจ
เรื่องการจดัการชัน้เรยีน เพื่อเป็นการเตรยีมความพร้อมก่อนที่นิสติจะฝึกประสบการณ์วชิาชพีและเป็นครูที่ดี
ต่อไปในอนาคต 
 3. ไดน้วตักรรมเพื่อส่งเสรมิการจดัการเรยีนรูใ้นรายวชิาชพีครูเพื่อใหเ้ป็นประโยชน์ในการจดัการเรยีน
การสอนต่อไป 
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5. วรรณกรรมและงำนวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 
 
 ควำมหมำยของกำรจดักำรชัน้เรียน 

 การจดัการชัน้เรยีน หมายถงึ การจดัระบบ ระเบยีบ และรกัษาสิง่แวดลอ้ม การจดัทีน่ัง่ของนักเรยีน และ
อุปกรณ์ทีค่รูจะใชใ้นการสอนใหอ้ยู่ในสภาพทีจ่ะช่วยผูส้อนในการใชเ้วลาสอนขณะอยู่ในหอ้งเรยีนใหเ้อื้อต่อการ
เรยีนรูข้องนักเรยีน ผูส้อนสามารถด าเนินกจิกรรมต่างๆ ใหบ้รรลุตามวตัถุประสงคท์ีไ่ดต้ัง้ไวส้ าหรบับทเรยีนและ
สามารถใช้เวลาที่ก าหนดไว้ในตารางสอนได้อย่างเต็มศกัยภาพ ผู้เรยีนได้รบัการพฒันาศกัยภาพได้เต็มตาม
อตัภาพ พรอ้มทัง้ส่งเสรมิ สนับสนุนการสอนของผูส้อนให้เต็มศกัยภาพทัง้สองฝ่าย (สนัต ิบุญภริมย์, 2557; สุ
รางค ์โคว้ตระกลู, 2556; Moore, 2007) 

องคป์ระกอบของกำรบริหำรจดักำรห้องเรียน 

 สนัติ บุญภิรมย์ (2557) ได้กล่าวถึงองค์ประกอบของการจดัการชัน้เรยีนไว้ดงันี้ การจดัการชัน้เรียน 
(element of classroom management) เพื่อใหช้ัน้เรยีนไดเ้กดิประโยชน์สูงสุดกบัผูเ้รยีน มกีารจดัองค์ประกอบ
ของการจดัการชัน้เรยีนดงัต่อไปนี้ 

1. องค์ประกอบดา้นกายภาพ หมายถงึ สิง่อ านวยความสะดวกภายในชัน้เรยีนจดัใหม้ไีวอ้ย่างเพยีงพอ 
พรอ้มใชง้านไดต้ลอดเวลา  

2. องค์ประกอบด้านสงัคม หมายถึง การมปีฏสิมัพนัธ์ระหว่างผู้เรยีนกบัผู้สอนในรูปแบบต่างๆ ตาม
กจิกรรมประกอบการเรยีนการสอนในแต่ละรายวชิา ผูส้อนกบัผูเ้รยีนไดช้่วยกนัท างาน ผูเ้รยีนท างานกนัเป็นกลุ่ม 
ผูส้อนสาธติใหผู้เ้รยีนไดศ้กึษาสงัเกต 

3. องค์ประกอบดา้นการศกึษา หมายถงึ การจดัล าดบัเนื้อหาสาระความรูใ้หเ้หมาะสมกบัวุฒภิาวะของ
ผูเ้รยีน พรอ้มทัง้ใหผู้เ้รยีนมกีารวางแผนการเรยีนร่วมกบัผูส้อน และใหผู้เ้รียนไดต้ระหนักในคุณค่าของความรู ้
ความสามารถทีไ่ดร้บัจากผูส้อน หรอืการศกึษาคน้ควา้ตามทีไ่ดร้บัมอบหมายใหเ้ตม็ตามอตัภาพ ทัง้นี้ เนื่องดว้ย
การจดัการศกึษาในสว่นของการจดัการชัน้เรยีนเป็นเป้าหมายสงูสุดในการเรยีนรู ้ 

กำรพฒันำบอรด์เกมเพ่ือกำรเรียนรู้ 

 บอรด์เกมเพือ่การเรยีนรู ้หมายถงึ วธิกีารจดัการเรยีนการสอนรปูแบบหนึ่ง เป็นกระบวนการสอนทีผู่ส้อน
ใชใ้นการช่วยใหผู้เ้รยีนเกดิการเรยีนรูต้ามวตัถุประสงคท์ีก่ าหนดโดยผูส้อน สรา้งสถานการณ์สมมตขิึน้ใหผู้เ้รยีน
ไดเ้ล่นดว้ยตนเองภายใตข้อ้ตกลงหรอืกตกิา ส่งเสรมิใหผู้เ้รยีนเกดิการเรยีนรู้ (กาญจนา ไชยพนัธุ,์ 2549; ทศินา 
แขมมณ,ี 2552; สุคนธ ์สนิธพานนท,์ 2553) เขา้ใจและจดจ าบทเรยีนไดง้า่ยและพฒันาทกัษะต่างๆ รวดเรว็ อกีทัง้
ส่งใหผู้เ้รยีนไดรู้จ้กัท างานร่วมกนั มกีระบวนการท างานและอยู่ร่วมกนัในเกมและผ่านกระบวนการสอนนัน้ใหไ้ด ้
และสรา้งบรรยากาศตื่นเต้น สนุกสนาน และจูงใจ (สาโรช โศภรีกัข,์ 2546) รูปแบบของเกมนัน้มหีลายรูปแบบ 
และไดแ้บ่งเกมออกเป็น 3 ประเภท คอื 1. เกมพฒันาการ (developmental games) เป็นเกมทีมุ่ง่ใหผู้เ้รยีนไดเ้กดิ
การเรยีนรูใ้นสิง่ใหม่ๆ ทีต่นเองยงัไม่เคยพบเหน็มาก่อน 2. เกมยุทธศาสตร์ (strategy games) เป็นเกมทีมุ่่งยัว่ยุ
ใหผู้เ้รยีนเกดิแนวทางการเรยีนรูท้ีบ่รรลุจุดหมายในดา้นต่างๆ 3. เกมเสรมิแรง (reinforcement games) เป็นเกม
ทีมุ่ง่ใหผู้เ้รยีนเกดิการเรยีนรูใ้นเรือ่งความรูใ้หม่ๆ ทีเ่ป็นพืน้ฐาน เพิม่เตมิความรูเ้ดมิ และเป็นการเพิม่พนูทกัษะใน
การน าเอาไปใชป้ระโยชน์ต่อไปได ้
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 การพฒันาตวัแบบเกมเพื่อการเรยีนรู ้(game-based learning model) ขึน้มา โดยแบ่งส่วนประกอบเป็น 
3 ส่วนหลกัคอื ขอ้มูลน าเขา้ (input) กระบวนการ (process) และผลลพัธ์ (outcome) โดยขอ้มูลน าเขา้ (input) 
ไดม้าจากเนื้อหาการเรยีนการสอนผสมกบัลกัษณะเฉพาะของเกมแต่ละเกม กระบวนการ (process) จะท างานเป็น
วงรอบ (game cycle) โดยในวงรอบ (game cycle) จะประกอบไปดว้ยการตดัสนิใจ (judgments) ของผูเ้ล่น ซึ่งจะ
น าไปสู่พฤติกรรม (behavior) ที่ตวัเกมต้องการให้เกิด และท้ายสุดก็จะมีการตอบสนองโดยตวัระบบ (system 
feedback) ใหผู้เ้ล่นรูว้า่พฤตกิรรมทีไ่ดก้ระท าไปนัน้ถูกตอ้งหรอืไม่ จากนัน้กจ็ะวนเป็นรอบไปเรือ่ยๆ ดงันัน้ ตวัเกม
เองจะตอ้งมแีรงจูงใจเพื่อใหผู้เ้ล่นอยู่ในวงรอบ (game cycle) ใหไ้ด ้ทา้ยทีสุ่ดจะเกดิการตัง้ค าถามในใจของผูล้่น 
(debriefing) ได้เป็นผลลัพธ์ (outcome) ออกมาเป็นส่วนของผลการเรียนรู้ ( learning outcomes) (Garris & 
Ahlers, 2002)  

จากขอ้ความขา้งตน้ สามารถสรุปไดว้่าบอร์ดเกมเพื่อการเรยีนรู ้หมายถงึ กระบวนการเพื่อใหเ้กดิการ
เรยีนรูโ้ดยผา่นการเลน่และมกีฎ กตกิา เงือ่นไขทีต่อ้งท าใหบ้รรลุเป้าหมาย ซึง่ท าใหผู้เ้รยีนทีเ่ลน่บอรด์เกมนัน้เกดิ
การเรยีนรูใ้นหวัขอ้หรอืประเดน็หลกัหลงัจากการเล่นบอรด์เกม ซึ่งการพฒันาตวัแบบเกมเพื่อการเรยีนรู ้(game-
based learning model) ขึน้มานัน้สามารถแบ่งส่วนประกอบเป็น 3 ส่วนหลกัคอื การน าเขา้ขอ้มูล กระบวนการ 
และผลลพัธ์ทีเ่กดิจากการเล่นบอร์ดเกม และจากการสรุปขอ้มูลดงักล่าวนัน้ ผูว้จิยัพจิารณาน าขอ้มูลทีเ่กี่ยวขอ้ง
เพือ่น าไปใชป้ระกอบการศกึษาวจิยัในประเดน็ทีเ่กีย่วขอ้งต่อไป 
 
 
6. วิธีด ำเนินกำรวิจยั 
 
 การวจิยันี้ผู้วจิยัมุ่งที่จะพฒันาบอร์ดเกมเพื่อส่งเสริมการเรยีนรู้การจดัการชัน้เรยีนส าหรบันิสติ และ
ทดลองใชบ้อร์ดเกม เป็นลกัษณะการวจิยัและพฒันา (research and development) งานวจิยันี้ไดร้บัการรบัรอง
การพจิารณาจรยิธรรมการวจิยัในมนุษย ์โครงการวจิยัรหสั KUREC-SS63/031 เมื่อวนัที ่23 มนีาคม 2563 จาก
ฝ่ายมาตรฐานการวจิยั สถาบนัวจิยัและพฒันาแห่งมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ โดยไดแ้บ่งการวจิยัออกเป็น 3 
ระยะ ดงันี้ 

กำรวิจยัระยะท่ี 1 หาความตอ้งการจ าเป็นการส่งเสรมิการเรยีนรู้เรื่องการจดัการชัน้เรยีนส าหรบันิสติ 
คณะศกึษาศาสตร ์กลุม่ตวัอยา่งทีใ่ชใ้นการวจิยัระยะที ่1 แบง่เป็นดงันี้ 

1. ส าหรบัประเมนิแบบสอบถามความต้องการจ าเป็นการส่งเสรมิการเรยีนรู้เรื่องการจดัการชัน้เรยีน
ส าหรบันิสติคณะศกึษาศาสตร์ ประชากรคอืนิสติชัน้ปีที ่2-4 คณะศกึษาศาสตร์ ภาคการศกึษาที ่2 ปีการศกึษา 
2562 โดยเลอืกกลุม่ตวัอยา่ง รอ้ยละ 10 ของนิสติชัน้ปีที ่2-4  

2. ส าหรบัสมัภาษณ์ความต้องการจ าเป็นการส่งเสรมิการเรยีนรู ้เรื่องการจดัการชัน้เรยีนส าหรบันิสติ
คณะศกึษาศาสตร ์จากบุคคล 3 กลุม่โดยวธิกีารเลอืกแบบเจาะจงดงันี้  

กลุม่ที ่1 นิสติชัน้ปีที ่2-4 คณะศกึษาศาสตร ์ภาคการศกึษาที ่2 ปีการศกึษา 2562 จ านวน 4 คน   
กลุม่ที ่2 ครใูนโรงเรยีนระดบัการศกึษาขัน้พืน้ฐานมาแลว้ไมเ่กนิ 3 ปี จ านวน 4 คน 
กลุม่ที ่3 อาจารยผ์ูส้อนนิสติระดบัปรญิญาตรใีนวชิาชพีคร ูจ านวน 4 คน 
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เครื่องมอืทีใ่ช้คอื แบบสอบถามความต้องการจ าเป็นในการเรยีนรู้การจดัการชัน้เรยีนส าหรบันิสติคณะ
ศึกษาศาสตร์ เครื่องมอืได้ผ่านการตรวจสอบคุณภาพดงันี้ ได้ผ่านการตรวจสอบความเที่ยงตรงตามเนื้อหา 
(content validity) โดยผูเ้ชีย่วชาญจ านวน 3 ทา่น แลว้น าไปทดสอบกบันิสติคณะศกึษาศาสตรท์ีไ่มใ่ช่กลุม่ตวัอย่าง
จ านวน 30 คน เพื่อทดสอบคุณภาพเครื่องมอื โดยการหาค่าความเชื่อมัน่ของเครื่องมอื (reliability) ไดค้่าความ
เชื่อมัน่ของแบบสอบถามด้านระดบัประสทิธภิาพการสอนที่เป็นจรงิเท่ากบั .810 แบบสมัภาษณ์ความต้องการ
จ าเป็นในการเรยีนรูก้ารจดัการชัน้เรยีนส าหรบันิสติคณะศกึษาศาสตรม์แีบบสมัภาษณ์ 3 ชุดส าหรบับุคคล 3 กลุ่ม
ไดผ้า่นการตรวจสอบความเทีย่งตรงตามเนื้อหา (content validity) โดยผูเ้ชีย่วชาญจ านวน 3 ทา่น 

การวเิคราะห์ความต้องการจ าเป็นในการคาดหวงัการเรียนรู้เรื่องการจดัการชัน้เรียนของนิสิตคณะ 
ศกึษาศาสตร ์โดยใชด้ชันีความส าคญัของความตอ้งการจ าเป็น (Modified Priority Needs Index: PNI Modified) 
เป็นรายขอ้และโดยภาพรวมทัง้ 3 ดา้น น าผลต่างทีไ่ดม้าจดัล าดบัความส าคญัของความตอ้งการจ าเป็น 

สว่นทีเ่ป็นการสงัเคราะหข์อ้มลูเชงิคุณภาพจากการสมัภาษณ์และน าขอ้มลูทีไ่ดจ้ากการสมัภาษณ์บุคคล
ทัง้ 3 กลุม่ เพือ่น าไปเป็นขอ้มลูประกอบการพจิารณาความตอ้งการจ าเป็น  

กำรวิจยัระยะท่ี 2 ออกแบบและพฒันาบอรด์เกมเพื่อส่งเสรมิการเรยีนรูเ้รื่องการจดัการชัน้เรยีนส าหรบั
นิสติคณะศกึษาศาสตร ์กลุม่ตวัอยา่งทีใ่ชใ้นงานวจิยั แบง่เป็น 2 สว่น ดงันี้  

สว่นที ่1 นิสติระดบัปรญิญาตร ีคณะศกึษาศาสตร ์มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์ปีการศกึษา 2563 จ านวน 
40 คน ซึง่ไดม้าโดยวธิกีารคดัเลอืกแบบเจาะจง มเีกณฑใ์นการคดัเลอืกดงันี้คอื นิสติสามารถเขา้ร่วมกจิกรรมนอก
เวลาเรยีนได ้ตัง้แต่เริม่ท ากจิกรรมบอรด์เกมจนจบกจิกรรมและตอบแบบสอบถามเพือ่น าไปพฒันาบอรด์เกมใน
ครัง้ต่อไป  

เครือ่งมอืทีใ่ชใ้นการวจิยัไดแ้ก่ 1) บอรด์เกมเรือ่งการจดัการชัน้เรยีน 2) แบบสอบถามเพือ่พฒันาบอรด์เกม  

เรือ่งการจดัการชัน้เรยีน การสรา้งบอรด์เกมมกีารด าเนินการดงันี้ 

1. ศกึษาเอกสารเกีย่วกบัการท าบอรด์เกมเพือ่การเรยีนรูแ้ละความรูเ้รื่องการจดัการชัน้เรยีนจากเอกสาร 
หนังสอื งานวจิยัทีเ่กี่ยวขอ้ง โดยใหก้จิกรรมในบอร์ดเกมครอบคลุมเนื้อหา นิยามของการจดัการชัน้เรยีน น ามา
สรา้งเป็นบอรด์เกมเพือ่สง่เสรมิการเรยีนรูก้ารจดัการชัน้เรยีนส าหรบันิสติคณะศกึษาศาสตร ์ 

2. การตรวจสอบความตรงเชงิเนื้อหาของบอร์ดเกมเป็นการตรวจสอบโดยผูเ้ชี่ยวชาญจ านวน 3 ท่าน
พจิารณาและปรบัปรุงแกไ้ขตามทีผู่เ้ชีย่วชาญไดพ้จิารณาใหข้อ้เสนอแนะ 

3. น ามาใหน้ิสติทีม่คีุณลกัษณะใกลเ้คยีงกบักลุ่มเป้าหมายจรงิจ านวน 40 คน ซึง่เป็นกลุ่มตวัอยา่งสว่นที ่
2 ไดท้ดลองเลน่บอรด์เกม เพือ่ตรวจสอบความตรงภายนอกโดยท าการเลน่บอรด์เกมตน้แบบเพือ่พฒันาบอรด์เกม  

4. น าขอ้พจิารณาจากผูเ้ชีย่วชาญและจากนิสติในขอ้ที ่3 มาปรบัปรุงแกไ้ขบอรด์เกมเรื่องการจดัการชัน้
เรยีนส าหรบันิสติคณะศกึษาศาสตร ์ 

สว่นที ่2 การด าเนินการพฒันาบอรด์เกม 

1. พฒันาบอรด์เกมเรื่องการจดัการชัน้เรยีนส าหรบันิสติคณะศกึษาศาสตร ์น าไปใหผู้เ้ชีย่วชาญพจิารณา 
และน าขอ้เสนอแนะทีไ่ดร้บัจากผูเ้ชีย่วชาญมาปรบัปรุงบอรด์เกมส ์
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2. น าบอร์ดเกมที่ได้ปรบัปรุงจากผูเ้ชี่ยวชาญแลว้มาทดลองท ากจิกรรมกบันิสติคณะศกึษาศาสตร์ที่มี
ความใกลเ้คยีงกบักลุ่มเป้าหมายจรงิ จ านวน 40 คน ไดท้ดลองเพื่อตรวจสอบความตรงภายนอก โดยท าการเล่น
บอรด์เกมตน้แบบเพือ่พฒันาบอรด์เกม จ านวน 4 รอบ โดยใชร้อบละ 10 คน  

3. น าขอ้พจิารณาหรอืขอ้เสนอแนะจากนิสติในขอ้ที ่2 มาปรบัปรุงพฒันาบอรด์เกมสเ์พือ่น าไปใชจ้รงิ 
4. ผูว้จิยัน าบอรด์เกมทีไ่ดร้บัการพฒันาปรบัปรุงจากขอ้ที ่3 แลว้มาเป็นเครื่องมอืทีใ่ชศ้กึษา โดยใหน้ิสติ

ทีเ่ป็นกลุ่มตวัอย่างไดท้ ากจิกรรมบอรด์เกม เมือ่ท าการปรบัปรุงบอรด์เกมตน้แบบจากการประมวลขอ้มลูจากการ
สอบถามหลงัจากเล่นบอร์ดเกมกบันิสติทัง้ 4 รอบโดยมกีารปรบัปรุงตามขอ้เสนอแนะในแต่ละรอบแลว้น าบอรด์
เกมตน้แบบมาท าเป็นบอรด์เกมตวัจรงิเพือ่ใชก้บันิสติกลุม่ทดลองในระยะที ่3 ต่อไป 

กำรวิจยัระยะท่ี 3 ศกึษาผลของการทดลองใช้บอร์ดเกมเพื่อส่งเสรมิการเรยีนรู้เรื่องการจดัการเรยีน
ส าหรบันิสติคณะศกึษาศาสตร ์กลุม่ตวัอยา่งทีใ่ชใ้นการวจิยัระยะที ่3 ส าหรบัการทดลองใชบ้อรด์เกม ประชากรคอื
นิสติคณะศกึษาศาสตรปี์การศกึษา 2563 โดยการเลอืกแบบเจาะจงจ านวน 15 คน โดยมเีกณฑก์ารคดัเลอืกกลุ่ม
ตวัอย่าง คอื 1) นิสติสามารถจดัสรรเวลาเขา้ร่วมกจิกรรมทีผู่ว้จิยัจดัขึน้ไดต้ลอดทัง้กจิกรรม 2) นิสติยนิยอมและ
สะดวกในการเขา้รว่มกจิกรรมทีผู่ว้จิยัสรา้งขึน้  

เครือ่งมอืทีใ่ชใ้นระยะที ่3 แผนการสอนเรือ่งการจดัการชัน้เรยีน ซึง่ประกอบดว้ยเนื้อหา ความรู ้ในหวัขอ้ 
ความหมาย ความส าคญัของการจดัการชัน้เรียน คุณลกัษณะของครูที่เกี่ยวขอ้งกบัการจดัการชัน้เรียน และ
แบบสอบถามความพงึพอใจต่อบอร์ดเกมเพื่อส่งเสรมิการเรยีนรูก้ารจดัการชัน้เรยีนของนิสติคณะศกึษาศาสตร์ 
มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์ 

วธิดี าเนินการวจิยั  
1. อาจารย์บรรยายให้ความรู้เกี่ยวกบัการจดัการชัน้เรียนและสรุปรวบยอดองค์ความรู้เกี่ยวกับการ

จดัการชัน้เรยีน ใชเ้วลาประมาณ 45 นาท ี
2. อาจารย์ให้นิสิตท ากิจกรรมบอร์ดเกม เพื่อส่งเสริมการเรียนรู้การจัดการชัน้เรียนของนิสิตคณะ

ศกึษาศาสตร ์ใชเ้วลาประมาณ 50 นาท ี
3. อาจารยส์รุปองคค์วามรูแ้ละใหน้ิสติซกัถาม 15 นาท ี
4. อาจารยใ์หน้ิสติประเมนิความพงึพอใจต่อกจิกรรมบอรด์เกมเพือ่สง่เสรมิการเรยีนรูก้ารจดัการชัน้เรยีน

ของนิสติคณะศกึษาศาสตร ์10 นาท ี
 
 

7. ผลกำรวิจยั 
 
 ผลกำรวิจยัระยะท่ี 1 วเิคราะหผ์ลจากแบบสอบถามความตอ้งการจ าเป็นการเรยีนรูเ้รื่องการจดัการชัน้
เรยีนของนิสติคณะศกึษาศาสตรแ์บง่ออกเป็น 2 สว่น จากแบบสอบถามและจากการสมัภาษณ์ ดงันี้ 

 ส่วนที ่1 ผลการศกึษาความต้องการจ าเป็นในเรยีนรู้การจดัการชัน้เรียนของนิสติคณะศกึษาศาสตร์ 
มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์รายดา้น 
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ตารางที ่1 ความตอ้งการจ าเป็นในเรยีนรูก้ารจดัการชัน้เรยีนของนิสติคณะศกึษาศาสตร ์มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์

รายดา้น 
 

ควำมต้องกำรจ ำเป็นรำยด้ำน 

ค่ำเฉล่ียของ
สภำพท่ีเป็นจริง 

ค่ำเฉล่ียของ
สภำพท่ีคำดหวงั PNI modified 

(I-D/D) 
ล ำดบั 

D S.D. I S.D. 
ดา้นคร ู 3.229 .291 4.202 .409 .301 1 
ดา้นการจดับรรยากาศและความสมัพนัธ ์
ในหอ้งเรยีน 

3.540 .334 4.359 .369 .231 3 

ดา้นการสรา้งแรงจงูใจและลดพฤตกิรรม 
ทีไ่มพ่งึประสงคข์องผูเ้รยีน 

3.455 .347 4.376 .392 .266 2 

 
 จากการตารางที ่1 พบวา่ เมือ่วเิคราะหร์ะดบัความตอ้งการจ าเป็น โดยวธิกีารหา PNI modified โดยทัง้ 3 ดา้น
พบวา่ คา่ PNI modified อยูร่ะหวา่ง .231-.301 โดยดา้นทีม่รีะดบัความตอ้งการจ าเป็นทีส่งูคอื ดา้นครมูคีา่ PNI modified 
เท่ากบั .301 ล าดบัที ่2 คอืดา้นการสรา้งแรงจูงใจและลดพฤตกิรรมทีไ่ม่พงึประสงค์ของผูเ้รยีน มคี่า PNI modified 
เทา่กบั .266 ล าดบัที ่3 การจดับรรยากาศและความสมัพนัธใ์นหอ้งเรยีน มคีา่ PNI modified เทา่กบั .231 

 สว่นที ่2 ผลจากการสงัเคราะหเ์นื้อหาจากการสมัภาษณ์ทัง้ 3 กลุม่มดีงันี้ 

บทสรปุจำกกำรสงัเครำะหก์ำรสมัภำษณ์ของอำจำรยผ์ูส้อนวิชำชีพคร ู 
 อาจารยผ์ูส้อนวชิาชพีครมูคีวามเหน็ตรงกนัวา่ควรมกีารใหค้วามรูเ้รื่องการบรหิารจดัการชัน้เรยีนแก่นิสติ

ก่อนทีจ่ะออกไปฝึกประสบการณ์วชิาชพี ซึง่ไมใ่ชเ่พยีงแคก่ารใหค้วามรูอ้ยา่งเดยีว แต่ตอ้งรวมไปถงึการฝึกทกัษะ

ดว้ย เช่น การใหน้ิสติไดล้องออกแบบการจดัการชัน้เรยีนดว้ยตนเองและน าเสนอการจดัชัน้เรยีนในรูปแบบต่างๆ 

เป็นต้น ทัง้นี้ เพื่อให้เป็นพื้นฐานเบื้องต้นให้นิสิตได้ลองน าไปใช้กับสถานการณ์จริง เพราะนิสิตยังไม่มี

ประสบการณ์สอนในชัน้เรยีน ถ้าเกดิปัญหาขึน้ในชัน้เรยีนแลว้นิสติไม่สามารถจดัการได ้อาจจะท าใหน้ิสติไม่มี

ความสุขในการฝึกประสบการณ์วชิาชพีได ้ 

บทสรปุจำกกำรสงัเครำะหข้์อมลูสมัภำษณ์ของนิสิต 
 นิสติเหน็ดว้ยในเรื่องของการจดัการใหค้วามรู ้ประสบการณ์แก่นิสติหรอืผูท้ีอ่ยูใ่นวชิาชพีคร ูใหไ้ดร้บัการ
เรยีนรูเ้รื่องการบรหิารจดัการชัน้เรยีนก่อนทีจ่ะออกฝึกประสบการณ์วชิาชพี หรอืก่อนจบการศกึษา เพราะจะได้
เกิดความรู้ ความเขา้ใจ สามารถน าความรู้ไปปรบัใช้ในสถานการณ์ที่เกิดขึ้นจรงิ แก้ไขสถานการณ์ได้อย่าง
เหมาะสม จนเกดิการพฒันาตนเองใหเ้ป็นครูที่มปีระสทิธภิาพ ทัง้นี้ควรใหน้ิสติไปสงัเกตการณ์สอนที่โรงเรยีน 
เรยีนรูว้ฒันธรรม ภาระงานของคร ูพฤตกิรรมของนกัเรยีน กจิกรรมของโรงเรยีน ปัญหาต่างๆ ทีพ่บทัง้ในและนอก
ชัน้เรียน รวมถึงได้สะท้อนตนเองกบัครูผู้สอน เพื่อน าข้อแนะน าจากครูไปปรบัใช้ในวชิาชีพต่อไปในอนาคต 
นอกจากนี้ ส่งเสรมิใหน้ิสติไดเ้รยีนรูว้ธิกีารจดัการชัน้เรยีนรูปแบบต่างๆ และเรยีนรูจ้ากผูม้ปีระสบการณ์ ท าให้
นิสิตได้มีความพร้อมรับมือกับเหตุการณ์ได้อย่าง เหมาะสมมากขึ้น เนื่องจากนิสิตบางคนอาจจะยังไม่มี
ประสบการณ์ในการสอน จงึไมเ่คยเจอเหตุการณ์ต่างๆ ในชัน้เรยีนหรอืสถานการณ์เฉพาะหน้าทีต่อ้งแกไ้ข แต่การ
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เรยีนรูด้งักล่าวจะเป็นพืน้ฐานทีด่ ีมหีลกัการเบื้องตน้ทีอ่าจน าไปปรบัใชไ้ด ้และยงัเป็นการสรา้งความพรอ้มและ
เป็นแนวทางใหน้ิสติบรหิารจดัการชัน้เรยีนใหเ้กดิประสทิธภิาพและประสบความส าเรจ็ได ้
 

บทสรปุจำกกำรสงัเครำะหข์้อมลูสมัภำษณ์ของคร ู 
 ครูเหน็ดว้ยกบัการใหค้วามรู ้จดัประสบการณ์ใหก้บันิสติในระดบัปรญิญาตร ีในเรื่องการบรหิารจดัการ

ชัน้เรยีนก่อนที่จะออกฝึกประสบการณ์วชิาชพี หรอืก่อนจบการศกึษา เพราะจะเป็นการเสรมิความมัน่ใจให้กบั

นิสติ แมว้่านิสติจะเตรยีมการสอนไปอย่างดเีพยีงใด แต่ถ้าขาดทกัษะในการบรหิารจดัการชัน้เรยีนที่ด ีอาจจะ

ถ่ายทอดความรู้ให้แก่ผูเ้รยีนไม่บรรลุผล ซึ่งถ้านิสติมคีวามรู้ความเขา้ใจในเรื่องนี้แล้ว รวมทัง้ได้มโีอกาสลอง

ปฏบิตักิ่อน จะช่วยใหก้ารฝึกประสบการณ์วชิาชพีของนิสติเป็นไปอยา่งมปีระสทิธภิาพและบรรลุเป้าหมาย อกีทัง้

ยงัส่งผลต่อการประกอบวชิาชีพของนิสิตในอนาคต เพราะนิสติจะสามารถบริหารจดัการชัน้เรียนได้อย่างมี

ประสทิธภิาพ สามารถสรา้งแรงจงูใจและเจตคตทิีด่ใีหแ้ก่ผูเ้รยีน จนเกดิผลส าเรจ็ทางการเรยีนต่อไป 

 ผลกำรวิจยัระยะท่ี 2 น าเสนอผลการวจิยัดงันี้ 

 การออกแบบและพฒันาบอรด์เกมเรือ่งการจดัการชัน้เรยีนส าหรบันิสติคณะศกึษาศาสตร ์ 

 1. กำรเลือกสถำนกำรณ์ (situation) ขัน้ตอนแรกของกระบวนการออกแบบบอร์ดเกมทางการศกึษา 
คอื การเลอืกสถานการณ์ (situation) ซึ่งผูพ้ฒันาต้องการให้บอร์ดเกมนี้จ าลองสถานการณ์ในห้องเรยีนที่นิสติ
จะตอ้งไปเจอเมือ่ไดไ้ปสอนจรงิในโรงเรยีน จงึยกสถานการณ์ในหอ้งเรยีนมาใสใ่นบอรด์เกมนี้ โดยจ าลองหอ้งเรยีน
บนกระดานของผูเ้ลน่แต่ละคน และมกีารไดร้บันกัเรยีนทีม่คีวามแตกต่างกนัเขา้มาในหอ้งเรยีนของผูเ้ลน่แต่ละคน 

 2. กำรก ำหนดเน้ือหำ (research) เนื้อหาเป็นส่วนที่ส าคญัอย่างยิง่ เนื่องจากเป็นสิง่ส าคญัที่ผูพ้ฒันา
ตอ้งการสื่อใหก้บัผู้เล่น ดงันัน้ส าหรบับอร์ดเกมนี้ที่ตอ้งการพฒันาเพื่อใหน้ิสติไดฝึ้กฝนการจดัการหอ้งเรยีน ซึ่ง
เป็นการจ าลองผ่านการเล่นบอรด์เกม เน้ือหาทีใ่ชจ้งึเกีย่วขอ้งกบัการจดัการชัน้เรยีน ไดแ้ก่ เทคนิคการเรยีนการ
สอน กจิกรรมในชัน้เรยีน และการเสรมิแรง 

 3. ออกแบบกลไกวิธีกำรเล่น (ideate) การออกแบบในส่วนนี้จะแบ่งเป็น 3 ส่วน คอื การออกแบบ
วธิกีารเลน่ การออกแบบวธิกีารจบเกม และการออกแบบอุปกรณ์ในบอรด์เกม มรีายละเอยีดดงันี้ 

กำรออกแบบวิธีกำรเล่น วธิกีารเล่นเป็นส่วนส าคญัที่จะเชื่อมโยงเนื้อหากบัการกระท าของผูเ้ล่นให้
สอดคล้องไปในทิศทางเดียวกนั ดงันัน้วธิีการเล่นที่ดีจะต้องท าให้ผู้เล่นเข้าใจเนื้อหาที่ต้องการสื่อได้ชดัเจน 
ผูพ้ฒันาจงึออกแบบวธิกีารเลน่ใหเ้ป็นการเลน่ผา่นการด์ โดยก าหนดใหเ้ป็นเหตุการณ์ทีเ่กดิในหอ้งเรยีน มขี ัน้ตอน
การเลน่แบง่เป็น 3 ชว่ง 

1) ช่วงจดัสรรนักเรยีนเขา้หอ้งเรยีน ผูเ้ล่นแต่ละคนจะสุ่มหยบิลกัษณะนักเรยีนคนละ 1 อนั และน ามาจดั
วางในกระดานหอ้งเรยีนของแต่ละคน วนสุม่หยบิลกัษณะนักเรยีนจนกระดานหอ้งเรยีนทุกหอ้งมลีกัษณะนักเรยีน
ครบ 8 อนั 

2) ช่วงการเรยีนการสอน ผูเ้ล่นคนแรกจะท าการเล่นในช่วงนี้ก่อน โดยในแต่ละตาผูเ้ล่นทีก่ าลงัเล่นจะมี
โอกาสท าได ้3 แอคชัน่ โดยสามารถเลอืกทีจ่ะท าการจัว่การด์ หรอืเลน่การด์กไ็ด ้โดยทีก่ารจัว่การด์ 1 ใบจะนับว่า
เป็น 1 แอคชัน่ และการเล่นการ์ดจากบนมอื 1 ใบกน็ับเป็น 1 แอคชัน่เช่นเดยีวกนั ดงันัน้แลว้ผูเ้ล่นสามารถเล่น
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ซ ้าๆ กนัได ้แต่ทัง้หมดตอ้งรวมกนัแลว้ได ้3 แอคชัน่ เชน่ จัว่การด์ 2 ใบ และเลน่การด์จากบนมอื 1 ใบ รวมเป็น 3 
แอคชัน่ เป็นตน้ ซึง่การเล่นการด์แต่ละใบจะมเีงือ่นไขทีแ่ตกต่างกนัไป ใหเ้กดิผลตามทีก่ารด์ระบุ เมือ่เล่นจนครบ 
3 แอคชัน่แลว้ จะถอืวา่จบตา ใหผู้เ้ลน่ทางซา้ยเป็นคนเลน่คนต่อไป เมือ่เลน่ครบรอบวงแลว้ จะเขา้สูช่ว่งต่อไป 

3) ช่วงส่งการบา้น เป็นช่วงทีค่รูจะไดร้บัคะแนน โดยมเีงื่อนไขดงันี้ ครูจะไดร้บั 1 คะแนนต่อนักเรยีนใน
หอ้งเรยีนทีส่่งการบา้น 1 คน และครูจะถูกหกัลบ 2 คะแนนต่อนักเรยีนในหอ้งเรยีนทีไ่ม่ยอมส่งการบา้น 1 คน 
การเล่นจะเล่นซ ้าช่วงที่ 2 และ 3 จ านวน 9 รอบ จึงจะถือว่าจบเกม ดงันัน้แล้วตลอดทัง้เกมผู้เล่นจะได้สอน
นกัเรยีนทัง้หมด 3 หอ้ง หอ้งละ 3 รอบ 

อุปกรณ์ท่ีใช้ในบอร์ดเกม ประกอบด้วยกระดานคะแนน กระดานของผู้เล่นเป็นกระดานห้องเรียน 
การ์ดกิจกรรม ซึ่งประกอบด้วยชื่อการ์ด ชื่อกิจกรรรม ผลของการใช้กิจกรรมในการ์ด ถุงผ้าใส่การ์ดกิจกรรม  
ลกูแกว้หรอืลกูครสิตลัส าหรบันบัคะแนน 
 

   
 

ภาพที ่1.-2. ภาพของอุปกรณ์ของบอรด์เกม 
 

   

   
 

ภาพที ่3.-6. อุปกรณ์ภายในกลอ่งบอรด์เกมและคูม่อืค าอธบิายกฎและเงือ่นไขการเลน่เกม 
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ภาพที ่7.-8. รปูภาพกลอ่งเกมภายในและภายนอก 
 
 ผลจากการพฒันาบอรด์เกมทัง้ 4 สงัเคราะหจ์ากการตอบแบบสอบถามเมือ่นิสติท ากจิกรรมเสรจ็ในแต่ละ
ครัง้ ทัง้ 4 ครัง้สามารถสงัเคราะหไ์ดด้งันี้ 

 ข้อค ำถำมกำรท ำควำมเข้ำใจเน้ือหำ 
ครัง้ท่ี 1 นิสติส่วนใหญ่เหน็ว่าต้องใช้เวลาท าความเขา้ใจเนื้อหาของเกมและนิสติเขา้ใจตรงกนัว่าเป็น

ความรูใ้นเรื่องของการบรหิารจดัการชัน้เรยีน โดยสื่อในเรื่องของความแตกต่างระหว่างบุคคล และควรมวีธิกีาร
จดัการเรยีนการสอนหรอืกจิกรรมอยา่งไรใหเ้หมาะสมและเกดิประโยชน์กบัผูเ้รยีน 

ครัง้ท่ี 2 นิสติเหน็ว่าเนื้อหามคีวามซบัซ้อน หลากหลาย อุปกรณ์ประกอบการเล่นมาก ท าใหเ้ขา้ใจยาก 
แต่หลงัจากเริม่เล่นแลว้จะค่อยๆ เขา้ใจมากขึน้ และนิสติเขา้ใจว่าเกมช่วยใหฝึ้กความคดิเรื่องเทคนิคและวธิกีาร
จดัการชัน้เรยีนเพือ่ใหเ้หมาะสมกบัผูเ้รยีนทีม่คีวามต่างกนั 

ครัง้ท่ี 3 นิสติเขา้ใจถงึเนื้อหาของเกมว่าตอ้งการสื่อถงึการบรหิารจดัการชัน้เรยีน การเลอืกใชก้ารสอนที่
เหมาะสมกบัผูเ้รยีนในชัน้เรยีนทีม่คีวามแตกต่างกนัเพือ่ใหเ้กดิประสทิธภิาพ 

ครัง้ท่ี 4 นิสติมคีวามเขา้ใจว่าเนื้อหาจากบอร์ดเกมสื่อถงึเรื่องการจดัการเรยีนการสอน ความส าคญัใน
การจดัการชัน้เรยีน ความแตกต่างระหวา่งบุคคล การใชก้ลยุทธ ์ความคดิสรา้งสรรค ์และการออกแบบการจดัการ
เรยีนการสอนเพือ่ใหเ้หมาะสมกบัชัน้เรยีน 

 ข้อค ำถำมกำรท ำควำมเข้ำใจวิธีกำร กติกำกำรเล่น 
ครัง้ท่ี 1 มคีวามซบัซอ้นเขา้ใจยากในชว่งแรกทีเ่ริม่เลน่ ตอ้งไดท้ดลองเลน่สกั 2-3 รอบ จงึจะเขา้ใจ 
ครัง้ท่ี 2 นิสติเหน็วา่กตกิาการเลน่คอ่นขา้งซบัซอ้น มากเกนิไปและเขา้ใจยาก ตอ้งใชเ้วลาท าความเขา้ใจ

พอสมควร ควรมกีารสาธติการเลน่ประกอบค าอธบิาย 
ครัง้ท่ี 3 นิสติเหน็ว่าส าหรบักตกิาการเล่นต้องท าความเขา้ใจเป็นอย่างมาก เพราะวธิกีารเล่นซบัซ้อน 

ต้องอ่านท าความเข้าใจและลองเล่นดูก่อน จึงจะเข้าใจมากขึ้น แต่บางส่วนก็เห็นว่าเข้าใจง่าย เพราะเป็น
สถานการณ์ทีต่อ้งเจออยู ่

ครัง้ท่ี 4 นิสติมคีวามเหน็เกีย่วกบักตกิาการเลน่ คอื มคีวามเหน็วา่เขา้ใจงา่ย กตกิาไมซ่บัซอ้น พอไดฟั้ง
อธบิายเรือ่งกตกิาการเลน่แลว้กเ็ขา้ใจ เมือ่ไดท้ดลองเลน่ยิง่เกดิความเขา้ใจ  

 ข้อค ำถำมส่ิงท่ีอยำกให้ปรบัปรงุ 
ครัง้ท่ี 1 กตกิาและเงือ่นไขการเล่นควรใชค้ าอธบิายทีส่ ัน้ลง ใชค้ างา่ยๆ ชดัเจน การด์ทีไ่ดค้ะแนนสงูควร

ปรบัใหม้ ี2-3 แอคชัน่ 
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ครัง้ท่ี 2 กติกาการเล่น อยากให้เพิม่รอบการเล่นเป็น 6 รอบ กติกาการเล่นและการ์ดควรอธบิายให้
ชดัเจน เขา้ใจง่าย ไม่ซบัซอ้น ควรมกีารสาธติการเล่น เพิม่เวลาในการเล่น รวมทัง้มวีทิยากรประจ าโต๊ะช่วยสอน
ใหเ้ขา้ใจการเล่น สสีนัและตวัเกม ควรใชส้สีนัแยกความแตกต่างของประเภทการ์ดใหช้ดัเจนยิง่ขึน้ ใชลู้กเต๋าทีม่ ี
แตม้มาก และชิน้ตวัแตม้ควรมากกวา่นี้ 

ครัง้ท่ี 3 กตกิาการเล่นควรเพิม่เงื่อนไขใหห้ลากหลายมากขึน้ โดยอา้งองิจากสถานการณ์ที่เกดิขึน้จรงิ 
ควรเขยีนอธบิายกตกิาใหล้ะเอยีดมากขึน้หรอืมรีปูประกอบ เพิม่เวลาในการเลน่ และเพิม่การด์กจิกรรม สสีนัและตวั
เกม อยากใหป้รบัปรุงเรื่องวสัดุทีใ่ชใ้นการท าบอรด์เกมควรมคีวามคงทนกว่านี้ แยกสสีนัของการด์ใหช้ดัเจน และ
เพิม่ตารางการเดนิคะแนน 

ครัง้ท่ี 4 ควรเพิม่กลยุทธ์และแอคชัน่ให้มากขึ้น เพิม่รอบการเล่น เพิม่รายละเอยีดของวธิกีารเล่นเกม 
ปรบัค าอธบิายของการด์ใหช้ดัเจน จะไดไ้ม่เกดิการเขา้ใจผดิ ใชอุ้ปกรณ์ทีค่งทนและสามารถอยู่ไดน้าน ควรแยก
สสีนัทีใ่ชแ้ทนประเภทของนกัเรยีนใหช้ดัเจนมากขึน้ 

 ข้อค ำถำมส่ิงท่ีน่ำสนใจหรือส่ิงท่ีส่งผลให้นิสิตเกิดกำรเรียนรู้มำกขึน้ 
ครัง้ท่ี 1 ไดเ้รยีนรูถ้งึความส าคญัของการบรหิารจดัการชัน้เรยีน เรยีนรูถ้งึวธิกีารจดัการเรยีนการสอนที่

เหมาะกบัผูเ้รยีนทุกคน เรยีนรูว้า่การจดัทีน่ัง่ใหก้บันกัเรยีนกส็ง่ผลในการเรยีนรูเ้ชน่กนั 
ครัง้ท่ี 2 ท าใหน้ิสติเกดิการคดิวเิคราะห์และทกัษะในการจดัการ ไดค้วามรูเ้รื่องการจดัการชัน้เรยีนที่มี

ความแตกต่างกนัของผูเ้รยีน นิสติสามารถน าประสบการณ์จากการเล่นเกมนี้ไปใชป้ระโยชน์ไดจ้รงิในการท างาน
ในอนาคต 

ครัง้ท่ี 3 นิสติไดเ้รยีนรูใ้นเรื่องการสอนในหอ้งเรยีนที่สะทอ้นความเป็นจรงิ ซึ่งนิสติสามารถน าไปใช้ใน
การเตรยีมการสอนจรงิได้ เกดิกระบวนการคดิในการบรหิารจดัการชัน้เรยีนใหไ้ดเ้รยีนรูก้ารแกไ้ขปัญหาเฉพาะ
หน้าและการวางแผน 

ครัง้ท่ี 4 นิสติเกดิการเรยีนรู้ในเรื่องการจดัรูปแบบของหอ้งเรยีน ควรรูจุ้ดเด่นจุดดอ้ยของผูเ้รยีน เพื่อ
น ามาเป็นขอ้มลูจดัผงัทีน่ัง่ใหเ้หมาะสม เพือ่ใหเ้กดิประสทิธภิาพทางการเรยีนต่อผูเ้รยีน 

จากระยะที ่2 ผลทีไ่ดจ้ากกจิกรรมบอร์ดเกมเรื่องการจดัการชัน้เรยีนในแต่ละรอบไดน้ ามาปรบัปรุงและ
พฒันาบอร์ดเกมเพื่อใหเ้ป็นไปตามวัตถุประสงค์ เมื่อพฒันาในแต่ละรอบแลว้จนถงึรอบที่ 4 รอบสุดทา้ย น ามา
ปรบัปรุงเพือ่น ามาจดัท าบอรด์เกมของจรงิเพือ่ใชใ้นการทดลองต่อไปในระยะที ่3  

 ผลการทดลองในระยะที ่3 การประเมนิความพงึพอใจต่อการท ากจิกรรมบอรด์เกมเพือ่สง่เสรมิการเรยีนรู ้
การจดัการชัน้เรยีนของนิสติคณะศกึษาศาสตร ์ 
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ตารางที ่2 ผลของความพงึพอใจของนิสติต่อบอรด์เกมเพือ่สง่เสรมิการเรยีนรูก้ารจดัการชัน้เรยีนส าหรบันิสติคณะ
ศกึษาศาสตร ์

 

รำยกำร ระดบัควำมพึงพอใจ 
ค่ำเฉล่ีย ส่วนเบ่ียงเบนมำตรฐำน แปลควำมหมำย 

ด้ำนวตัถปุระสงค ์
1. นิสติไดร้บัความรูเ้รือ่งการจดัการชัน้เรยีน 

4.200 .593 มาก 

2. นิสติเกดิการเรยีนรูอ้ยา่งสนุกสนาน 
ไมรู่ส้กึเบื่อในการเรยีนรู ้

4.400 .507 มาก 

3. เกดิการมปีฏสิมัพนัธก์บัเพือ่นนิสติดว้ยกนั 
ในหอ้งเรยีน 

4.533 .516 มากทีส่ดุ 

4. นิสติฝึกการท างานเป็นทมี ผูน้ าและผูต้าม 4.133 .516 มาก 
5. นิสติไดร้บัการสง่เสรมิกระบวนการเรยีนรู้
เรือ่งการจดัการชัน้เรยีนอยา่งเขา้ใจไดง้า่ย 

4.466 .639 มาก 

ด้ำนอปุกรณ์ 
6. บอรด์เกมมรีปูแบบทีน่่าสนใจ อุปกรณ์สสีนั
สวยงาม 

3.733 .593 มาก 

7. บอรด์เกมสอดคลอ้งกบัหวัขอ้การจดัการ 
ชัน้เรยีน 

4.133 .639 มาก 

8. บอรด์เกมมขี ัน้ตอนในการเล่นเขา้ใจไดง้า่ย 3.800 .676 มาก 
9. ใชร้ะยะเวลาเหมาะสมต่อการจดัการเรยีนรู ้
ในหวัขอ้ดงักล่าว 

3.933 .593 มาก 

ด้ำนกำรจดักิจกรรม 
10. นิสติเกดิการเรยีนรูแ้บบมสีว่นรว่ม 

ผา่นการท ากจิกรรมบอรด์เกม 
4.333 .487 มาก 

11. เป็นการชว่ยลดวธิกีารสอนแบบบรรยาย 4.466 .516 มาก 
12. นิสติในหอ้งเรยีนเกดิทกัษะการคดิ 

อยา่งหลากหลายรปูแบบในการท ากจิกรรม 
3.800 .560 มาก 

13. บอรด์เกมเป็นเทคนิคทีช่ว่ยกระตุน้ 
ความสนใจในการเรยีนรูข้องนิสติในหอ้งเรยีน 

4.666 .487 มากทีส่ดุ 

14. เมือ่ท ากจิกรรมจบนิสติสามารถสรปุ 
องคค์วามรูท้ีไ่ดจ้ากการเล่นบอรด์เกม 
ในเรื่องการจดัการชัน้เรยีน 

3.866 .639 มาก 

15. นิสติมคีวามพงึพอใจต่อการจดัการเรยีน 
การสอนโดยใชบ้อรด์เกมเป็นสือ่ 
ชว่ยใหเ้กดิการเรยีนรู ้

4.333 .723 มาก 
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 จากตารางพบว่าความพงึพอในในภาพรวมของนิสติที่มตี่อบอร์ดเกมเรื่องการจดัการชัน้เรยีนมรีะดบั
ค่าเฉลีย่ความพงึพอใจอยู่ในระดบัมาก 4.33 สว่นเบีย่งเบนมาตรฐาน เท่ากบั .723 และเมือ่พจิารณารายขอ้พบว่า 
ขอ้ทีไ่ดค้ะแนนมากทีสุ่ดคอื เกดิการมปีฏสิมัพนัธ์กบัเพื่อนนิสติดว้ยกนัในหอ้งเรยีน ค่าเฉลีย่เท่ากบั 4.533 ส่วน
เบี่ยงเบนมาตรฐาน เท่ากบั .516 และบอร์ดเกมเป็นเทคนิคที่ช่วยกระตุ้นความสนใจในการเรยีนรู้ของนิสติใน
หอ้งเรยีน คา่เฉลีย่เทา่กบั 4.66 สว่นเบีย่งเบนมาตรฐาน เทา่กบั .487  
 
 
8. กำรอภิปรำยผล 
 
 การอภปิรายผลจากการประเมนิความตอ้งการจ าเป็นพบว่าในภาพรวมทัง้ 3 ดา้น นิสติมคีวามตอ้งการ
จ าเป็นในการเรยีนรูเ้รือ่งการจดัการชัน้เรยีน ทัง้ในดา้นตวัคร ูดา้นการจดับรรยากาศและความสมัพนัธใ์นหอ้งเรยีน 
และดา้นการสรา้งแรงจูงใจและลดพฤตกิรรมทีไ่ม่พงึประสงคข์องผูเ้รยีน สอดคลอ้งกบัสนัต ิบุญภริมย ์(2557) ได้
กล่าวถงึองคป์ระกอบของการจดัการชัน้เรยีนไวว้่า องคป์ระกอบของการจดัการชัน้เรยีน (element of classroom 
management) เพื่อใหช้ัน้เรยีนไดเ้กดิประโยชน์สูงสุดกบัผูเ้รยีน การจดัองค์ประกอบของการจดัการชัน้เรยีน 3 
ดา้นจงึมคีวามส าคญั และสอดคลอ้งกบังานวจิยัของณิรดา เวชญาลกัษณ์ และธญัญาพร ก่องขนัธ์ (2562) ทีก่ล่าวถงึ
งานวจิยัองคป์ระกอบทีส่ าคญัของการจดัการชัน้เรยีน มเีรือ่งการใช ้ICT เพือ่สนบัสนุนการเรยีนการสอน การสรา้ง
วนิัยเชงิบวกในหอ้งเรยีน การออกแบบการเรยีนรูข้องครูใหเ้หมาะสมสอดคลอ้งกบับรบิทของผูเ้รยีน และพนิดา 
ชาตยาภา (2559) ได้กล่าวถึงการจดัการห้องเรยีนในศตวรรษที่ 21 การจดัการชัน้เรยีนที่ส่งผลต่อการจดัการ
เรยีนรู ้เนื่องจากการจดัการชัน้เรยีนเป็นกระบวนการในการจดัเตรยีมสภาพหอ้งเรยีน วสัดุอุปกรณ์ และกจิกรรม 
รวมทัง้วธิกีารในการปรบัพฤตกิรรมของผูเ้รยีนเพื่อรกัษาบรรยากาศในชัน้เรยีน ช่วยใหก้ารเรยีนการสอนด าเนิน
ไปอย่างราบรื่น ท าให้ผู้เรียนเกิดความร่วมมือในกิจกรรมการเรียนรู้ การจัดการชัน้เรียนควรมีส่วนของ
สภาพแวดล้อมทัง้ภายในและภายนอกห้องเรียนทางด้านกายภาพและจิตภาพ  ด้านกายภาพ ได้แก่ การจดั
หอ้งเรยีนทีส่ง่เสรมิการเรยีนรูอ้ยา่งหลากหลาย การแบง่พืน้ทีใ่นหอ้งเรยีนใหม้มีมุประสบการณ์ มพีืน้ทีส่ว่นตวัของ
เดก็ พื้นที่ในการท ากจิกรรมทัง้กลุ่มใหญ่และกลุ่มย่อย มโีต๊ะเก้าอี้ขนาดเหมาะสมกบัวยัของเดก็ส าหรบัการท า
กจิกรรมกลุ่มหรอืกจิกรรมที่ไม่ควรใหเ้ดก็นัง่กบัพืน้ ผนังหอ้งเรยีนควรมป้ีายนิเทศเพื่อเป็นเครื่องมอืส าหรบัช่วย
เสรมิสรา้งการเรยีนรู้ใหก้บัเดก็ ส่วนดา้นจติภาพเป็นการสรา้งบรรยากาศทางด้านจติใจ ใหเ้ดก็รูส้กึสบายใจ มี
ความอบอุ่น เป็นกนัเอง มคีวามสมัพนัธ์อนัดตี่อกนั ตลอดจนมอีสิระในการกล้าแสดงออกอย่างมรีะเบยีบวนิัย 
สรา้งความรูส้กึใหเ้กดิความสบายใจ ปราศจากความกลวั มบีรรยากาศของการสรา้งสรรค์ กระตุน้ความสนใจให้
เดก็รว่มกจิกรรมการเรยีนรูอ้ยา่งมคีวามสุข 

 ส าหรบัขอ้มูลที่ได้จากการสงัเคราะห์จากการสมัภาษณ์กลุ่มบุคคล 3 กลุ่ม ได้แก่ อาจารย์ผู้สอนราย
วชิาชพีครูของมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ นิสติระดบัปรญิญาตร ีและครูผูส้อนในโรงเรียนระดบัการศกึษาขัน้
พื้นฐานนัน้พบเห็นตรงกนัในส่วนที่การจดัการศกึษา จดัองค์ความรู้ จดัประสบการณ์ให้นิสติที่ก าลงัศกึษาใน
วชิาชพีครูไดม้ปีระสบการณ์ในเรื่องการจดัการชัน้เรยีนก่อนทีจ่ะเขา้สู่การฝึกประสบการณ์วชิาชพี เพื่อเป็นการ
เตรยีมความพรอ้มส าหรบันิสติในการทีจ่ะออกไปท างาน ฝึกประสบการณ์จรงิในอาชพีต่อไป นอกจากนี้การทีใ่ห้
นิสติไดเ้รยีนรู ้หรอืไดล้องท ากจิกรรมเสมอืนจรงิก่อนที่จะออกไปฝึกประสบการณ์วชิาชพีนัน้ จะช่วยให้นิสติมี
ความมัน่ใจเพิม่มากยิง่ขึน้ การจดัการชัน้เรยีนจงึมคีวามจ าเป็นอย่างยิง่ ส่งเสรมิใหน้ิสติไดเ้รยีนรูว้ธิกีารจดัการ
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ชัน้เรยีนรปูแบบต่างๆ และเรยีนรูจ้ากผูม้ปีระสบการณ์ หรอืจากกจิกรรม หรอืจากการท าสถานการณ์จ าลอง การ
แสดงบทบาทสมมต ิเพือ่ใหน้ิสติไดม้คีวามพรอ้มรบัมอืกบัเหตุการณ์ไดอ้ยา่งเหมาะสมมากขึน้ เนื่องจากนิสติบางคน
ไม่มปีระสบการณ์ในการสอน จงึไม่เคยเจอเหตุการณ์ต่างๆ ในชัน้เรยีนหรอืสถานการณ์เฉพาะหน้าทีต่อ้งแก้ไข 
แต่การเรยีนรูด้งักล่าวจะเป็นพืน้ฐานทีด่ ีทรโิบนีและเวเบอร ์(Triboni & Weber, 2018) ทีพ่ฒันาเกมกระดานสไตล์
ยุโรปเพื่อสอนเคมอีนิทรยี ์เป็นการจ าลองขัน้ตอนการทดลองปฏบิตักิารในหอ้งปฏบิตักิาร พบว่าผูเ้รยีนมคีวาม
สนใจในการเรียนรู้มากขึ้น สามารถท าความเข้าใจและเรียนรู้ข ัน้ตอนการทดลองได้ดีมากขึ้น เมื่อเข้าห้อง 
ปฏบิตักิารกส็ามารถน าเอาองคค์วามรูไ้ปใชใ้นการทดลองไดอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพมากขึน้ 

 การพฒันาบอร์ดเกมเรื่องการจัดการชัน้เรียนส าหรบันิสิตเป็นการน าองค์ความรู้ทางด้านจิตวิทยา
การศกึษาและการพฒันาบอรด์เกมมาบูรณาการเพื่อประโยชน์ส าหรบันิสติในวชิาชพีครู เพื่อใหน้ิสติท ากจิกรรม
เพือ่สง่เสรมิรปูแบบการจดัการเรยีนรูแ้บบเชงิรุก (active learning) ในหอ้งเรยีนนอกจากการเรยีนจากต ารา ดงันัน้
เมือ่พจิารณาองคค์วามรูใ้นหวัขอ้การจดัการชัน้เรยีนซึง่มเีนื้อหาและความรูท้ีน่ิสติควรตอ้งท าความเขา้ใจและน า
สิง่นัน้มาพฒันาเป็นบอรด์เกม จงึมกีารสรา้งบอรด์เกมตน้แบบฉบบัรา่งและน ามาพฒันากบัผูเ้ล่นถงึ 4 ครัง้ ในแต่ละ
ครัง้ เมื่ออธบิายการเล่นบอรด์เกมเรยีบรอ้ย การลงมอืเล่น ในระหว่างการเล่นจะมกีารสงัเกต รวมทัง้จดประเดน็
ค าถามของผูเ้ล่นในแต่ละครัง้ และเมือ่เล่นเสรจ็จะใหผู้เ้ล่นตอบแบบสอบถามทีน่ าไปสู่การพฒันาบอรด์เกมในครัง้
ต่อไป ในแต่ละครัง้จะน าขอ้มลูทีไ่ดม้าพฒันาและเสรมิส่วนทีข่าดหาย เพิม่สว่นทีช่่วยใหเ้กดิการเรยีนรูใ้นการเล่น
บอร์ดเกม โดยยดึหลกัของการพฒันาบอร์ดเกม ผูเ้ล่นตอ้งไดค้วามรู ้ (knowledge) ไดเ้จตคตทิีด่ตี่อเรื่องที่ก าลงั
เล่น (attitude) และผูเ้ล่นตอ้งไดท้กัษะ (skill) ทีไ่ดจ้ากการเล่นบอรด์เกมน ามาพจิารณาควบคู่ไปดว้ย รวมทัง้การ
เล่นบอร์ดเกมนัน้ตอ้งใหเ้กดิความสนุกสนาน การแข่งขนั ความร่วมมอืในการท ากจิกรรม และทกัษะทีส่ าคญัคอื
ทกัษะการคดิซึง่เป็นทกัษะทีค่ณะศกึษาศาสตร ์มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตรใ์หค้วามส าคญัในการผลติบณัฑติของ
คณะ สอดคลอ้งกบัขอ้คน้พบจากการศกึษาวจิยัของชนันภรณ์ อารกุีล (2563) ทีพ่ฒันานวตักรรมการเรยีนรูแ้บบ
เกมกระดานเพื่อเสรมิสรา้งความเป็นพลเมอืงที่เขม้แขง็ของนิสติระดบัปรญิญาตร ีจากการทดลองใชน้วตักรรม
พบว่าระดบัความเป็นพลเมอืงทีเ่ขม้แขง็ในภาพรวมของนิสติระดบัปรญิญาตรกี่อนและหลงัการใชน้วตักรรมการ
เรยีนรูแ้บบเกมกระดานมคีวามแตกต่าง นิสติมคีวามพงึพอใจต่อนวตักรรมการเรยีนรูแ้บบเกมกระดานและพงึพอใจ
ต่อความเหมาะสมของจ านวนเวลาทีใ่ชใ้นการเลน่เกมและนิสติมคีวามพงึพอใจในดา้นความน่าสนใจและการดงึดูด
ใจใหเ้ล่นเกมกระดานในครัง้ต่อไป แสดงใหเ้หน็ว่าเกมเพื่อการศกึษาจะเป็นนวตักรรมทีส่่งเสรมิการเรยีนรู ้ท าให้
ผูเ้รยีนสนใจในเนื้อหากจิกรรมผ่านการเล่นเกม และส่งเสรมิใหเ้กดิทกัษะต่างๆ เช่น การสื่อสารภายในกลุ่ม การ
บรหิารจดัการ การควบคุมอารมณ์ และการท างานเป็นทมี เป็นตน้ 

 ฉะนัน้บอรด์เกมเรื่องการจดัการชัน้เรยีนนี้จงึใหค้วามส าคญัอย่างมากกบัการพฒันาตวับอรด์เกมเพื่อให้
ต้นแบบสามารถน าไปผลิตเป็นบอร์ดเกมจริงฉบบัสมบูรณ์และต่อยอดเป็นนวตักรรมของสาขาวชิาจิตวิทยา
การศกึษาและการแนะแนว คณะศกึษาศาสตรไ์ดต้่อไป 
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9. ข้อเสนอแนะ  
 

ข้อเสนอแนะจำกผลกำรวิจยัในครัง้น้ี 
1. บอรด์เกมเรื่องการจดัการชัน้เรยีนเป็นการพฒันาบอรด์เกมเพือ่สง่เสรมิความรูใ้นหมวดของวชิาชพีคร ู

ส าหรบันิสติในคณะศกึษาศาสตร์ ซึ่งส าหรบันิสติที่ไม่ใช่นิสติของคณะศกึษาศาสตร์ เป็นนิสติของคณะอื่นแต่
สนใจทีจ่ะประกอบอาชพีครใูนอนาคต สามารถน าบอรด์เกมนี้ไปเลน่เพือ่ท าความเขา้ใจเรือ่งการจดัการชัน้เรยีนได ้

2. การวจิยัและพฒันาบอร์ดเกมทางดา้นจติวทิยานัน้ยงัมน้ีอย ที่จรงิแลว้ยงัมเีนื้อหาหรอืองค์ความรู้ที่
สามารถน ามาพฒันาเป็นบอร์ดเกมเพื่อให้นิสติได้เป็นสื่อในการเรียนรู้ในเรื่องต่างๆ อีกมากมาย อาทิ เรื่อง
แรงจงูใจ หรอืการปรบัพฤตกิรรมในชัน้เรยีน 

ข้อเสนอแนะเชิงนโยบำย 
1. ผูท้ีเ่กีย่วขอ้งทางดา้นการศกึษาในสว่นของวชิาชพีครคูวรใหค้วามส าคญักบัการเตรยีมตวัก่อนทีจ่ะเขา้

สู่การฝึกประสบการณ์วชิาชพีครู เพื่อเป็นการเตรยีมความพรอ้มใหก้บันิสติทัง้ในเรื่องประสบการณ์โดยตรงและ
เรือ่งการใหค้วามรูเ้พือ่ใหน้ิสติเกดิความมัน่ใจในการเขา้สูก่ระบวนการฝึกประสบการณ์วชิาชพี  

2. การจดักจิกรรมทีห่ลากหลาย บอรด์เกมเป็นกจิกรรมหน่ึงทีน่ิสติวยัรุ่นใหค้วามสนใจ และเป็นกจิกรรม
ทีส่ามารถท าใหน้ิสติเกดิการเรยีนรูไ้ดเ้รว็ในการน าองค์ความรูม้าประยุกต์ใหเ้กดิประโยชน์ได ้อกีทัง้ยงัเป็นภาพ
จ าลองเสมอืนจรงิในการทีน่ิสติจะไดเ้ตรยีมตวัก่อนออกไปฝึกประสบการณ์วชิาชพี 

ข้อเสนอแนะในกำรท ำวิจยัครัง้ต่อไป 
1. ควรมกีารศึกษาเปรียบเทียบส าหรับรายวิชาที่เกี่ยวข้องที่มเีนื้อหาเรื่องการจดัการชัน้เรียน เช่น

รายวชิาจิตวทิยาการศึกษาและการแนะแนวส าหรบัครู จิตวทิยาการศึกษา ควรมกีารศึกษาเปรียบเทียบกบั
กจิกรรมในชัน้เรยีน เช่นบทบาทสมมตเิพื่อส่งเสรมิการเรียนรูใ้นหวัขอ้การจดัการชัน้เรยีนกบัการท ากจิกรรม
บอรด์เกม 

2. ควรมกีารทดลองใชบ้อรด์เกมนี้กบันิสติทีอ่ยู่ต่างคณะทีม่คีวามสนใจในวชิาชพีคร ูแต่ไม่ไดอ้ยู่ในคณะ
ศกึษาศาสตร ์
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 การเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กในภาษาไทยเป็นการเล่าเรื่องผ่าน
สือ่ประเภทหนึ่ง มคีวามโดดเด่นคอื มลีกัษณะคลา้ยนวนิยายทีม่ผีูเ้ขยีนหลายคน 
และผูเ้ขยีนหลายคนนัน้ยงัสวมบทบาทของตวัละครทีต่นคดิขึน้เอง เพือ่รว่มกนั
เขยีนเรือ่งและเลน่บทบาทสมมตไิปพรอ้มกนัดว้ย ทัง้ทีไ่มไ่ดพ้บหน้ากนั ผูว้จิยั
จงึสนใจศกึษากระบวนการเลา่เรือ่งในการเลน่ดงักลา่ว 

จุดประสงค์งานวจิยันี้  คือ เพื่อศึกษาการเชื่อมโยงกนัของชุดของ
เหตุการณ์ในการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊ก โดยใชข้อ้มูลจากกลุ่มการเล่น
บทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กจ านวน 4 กลุ่ม ไดแ้ก่ กลุ่มการเล่นแบบระยะสัน้ (ใช้
เวลาเลน่ 7-10 วนั) 2 กลุม่ และกลุม่การเลน่ระยะยาว (ใชเ้วลาเลน่ 3 เดอืน - 1 ปี) 
2 กลุ่ม ผู้วิจัยเลือกกลุ่มด้วยการสุ่มแบบบังเอิญและมีการเล่นติดต่อกัน
มากกว่า 7 วนั วเิคราะหต์ามแนวคดิเรื่องเล่าของอริคิ มลิเลอร ์(Miller, 2010) 
เนื่องจากขอ้มลูสอดคลอ้งกบันิยามทีว่่าเรื่องเล่าคอืชุดของเหตุการณ์ และการ
เลา่เรือ่งคอืการเชือ่มโยงชุดของเหตุการณ์   

ผลการศึกษาพบว่าการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊กทัง้ 4 กลุ่มมี
ความเป็นเรื่องเล่าในลักษณะเดียวกัน คือ มีลักษณะของการด้นสด 
(improvisation) ผูเ้ล่นบทบาทสมมตแิต่ละคนจะไม่ทราบโครงเรื่องที่ร่วมกนั
เล่า แต่จะร่วมกนัสรา้งเหตุการณ์ขึน้เพื่อใหเ้รื่องด าเนินไปขา้งหน้า และอาศยั
เหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ในผลดัก่อนหน้าเป็นตวับทในการผลติขอ้ความผลดัถดัไป 
การร่วมกันสร้างและเชื่อมโยงเหตุการณ์เข้าด้วยกันนี้ ท าให้เกิดเป็นชุด
เหตุการณ์ขึน้ 

การเชื่อมโยงเรื่องเล่าในการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กเกดิขึน้ดว้ย
วธิกีารทีผู่เ้ลน่แต่ละคนผลดักนัสรา้งเหตุการณ์และคลีค่ลายเหตุการณ์เหล่านัน้ 
โดยใชต้วัละครทีต่นเองสวมบทบาทสนทนาหรอืเล่าเรื่องเปลีย่นผลดักนัไปมา 
กระทัง่ไมม่เีหตุการณ์ใดเกดิขึน้ใหมอ่กีต่อไปแลว้ การเลน่แต่ละครัง้จงึจบลง 

 บทความวิจัย  

 บทคัดย่อ  

 ค าส าคัญ  

   

การวเิคราะหเ์รือ่งเล่า; 
การเล่นบทบาทสมมต;ิ 

เฟซบุ๊ก 

 

                                                
  นกัวชิาการอสิระ ตดิต่อไดท้ี:่ mingkwan.sun@dome.tu.ac.th 
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นอกจากนี้ในแต่ละผลดั ผูเ้ล่นจะเล่นบทบาทสมมตติอบรบัการสนทนากบัตวัละครของผูอ้ื่น ร่วมกบัการ

สรา้งเหตุการณ์ใหมข่ึน้เพือ่ใหผู้เ้ล่นคนถดัไปสามารถตอบรบัการสนทนานัน้ หรอืใชร้ปูอา้งองิในการเชือ่มโยงความ
ไปยงัผลดัก่อนหน้าทีม่จีุดอา้งองิได ้กระบวนการนี้ท าใหต้วับทมเีอกภาพเป็นหนึ่งเดยีวกนัดว้ย 

 งานวจิยันี้แสดงให้เหน็ว่าการเล่าเรื่องด้วยการสื่อสารผ่านสื่อด้วยการสวมบทบาทนัน้ แม้จะไม่ใช่การ
เผชญิหน้ากนั แต่การสือ่สารผา่นสือ่กก็่อใหเ้กดิรปูแบบเรือ่งเล่าในภาษาไทยทีเ่ฉพาะตวัได ้ความเฉพาะตวันี้ผูว้จิยั
สงัเกตว่าพบในการสื่อสารแบบเผชญิหน้ากนัน้อย นอกจากนี้ขอ้คน้พบที่ไดย้งัแสดงบทบาทของภาษาไทยทีอ่ยู่
ในเฟซบุ๊กและขยายขอบเขตการศกึษาภาษาผา่นสือ่คอมพวิเตอรด์ว้ย 
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 Employing social media as a platform, the role- playing acts 
among Thai-speaking users on Facebook are characterized by their 
fictional and multi-authored nature.  Each of the various participants of 
this virtual storytelling, whose interactions are limited exclusively online, 
assumes two roles simultaneously: on the one hand, the participants are 
role-playing as fictitious characters in the story, ones which they originally 
created for themselves; on the other, they collectively act as the author, 
pushing the narrative thread forward. 

 This study aims to illuminate how the participants of this virtual 
role-playing on Facebook develop and connect the chains of events 
within the story.  The data is gathered from four role-playing groups on 
Facebook, two of which are short- term ( lasting 7-10 days) , while the 
others are long-term (extending from over three months to a year). The 
subjects of the study have been drawn through accidental sampling, with 
at least 7 days of constant activities within the group, and analyzed 
through Eric Miller’ s framework of storytelling (Miller, 2010) , which 
defines “story” as the chains of events, and “storytelling” as the 
connections between such chains of events.  

 It is found that the role-playing acts in all the four Facebook 
groups were driven by improvisation.  None of the participants were 
aware of the exact direction of the storyline toward which they were 
heading together.  Instead, each would take turns generating an event 
based on the one previously introduced by the last participant.  The 
process was then repeated, pushing the story forward, as individually 
generated events were strung into a single, unified chain of events. 
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 To link each event together, the participants, assuming the role of the characters they had initially 
chosen for themselves, engaged in either conversations or narrations. The role-plays would end when no 
more new events were pushed forth by any of the participants.  

 In each turn, the participants might also respond to other characters with role-playing stories while 
initiating conversations or events.  The referencing used during turns would serve as reference points. 
Participants could later refer back to these points in the conversations, resulting in unity of the text. 

 The study suggests that role-playing in online communities, despite the absence of face-to-face 
interactions, leads to a unique form of storytelling. The finding also illuminates the role of the Thai language 
on Facebook and expands the scope of language study through social media. 
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1. บทน ำ 
 

การเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กเป็นการทีผู่เ้ล่นผลดักนัเขยีนเรื่องเล่าของตวัละครทีต่นเองสรา้งขึน้และ
ก าหนดใหส้นทนาโตต้อบกนัไปมาโดยอาศยัเฟซบุ๊กเป็นสื่อกลางในการสื่อสาร (มิง่ขวญั สงัขะวฒันะ และสุธาสนิี 
ปิยพสุนทรา, 2562, น. 396) ขอ้ความการเล่นบทบาทสมมตนิัน้มลีกัษณะคลา้ยการเขยีนนวนิยายต่อเนื่องกนั โดย
มผีู้เขยีนร่วมกนัหลายคน แต่ละคนจะใช้บญัชผีู้ใช้เฟซบุ๊กเขา้ร่วมกลุ่มการเล่นบทบาทสมมติที่สนใจและสร้าง  
ตวัละครสมมตขิองตนเอง ตลอดจนด าเนินเรือ่งราวของตวัละครรว่มกนักบัตวัละครของผูอ้ื่นในกลุม่เฟซบุ๊กนัน้จนจบ 
ท าใหบ้างครัง้ผูเ้ล่นอาจไม่ทราบว่าผูเ้ล่าเรื่องคนอื่นนัน้เป็นใคร เนื่องจากบญัชผีูใ้ชเ้ฟซบุ๊กของผูเ้ล่นบทบาทสมมติ
มกัมกีารปิดบงัตวัตน 

การเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กมคีวามแตกต่างจากการใชเ้ฟซบุ๊กทัว่ไป คอื ผูเ้ล่าเรื่องนัน้จะตอ้งสวม
บทบาทเป็นตวัละครของตนเองในเรื่องทีเ่ล่าและตอ้งมกีารเล่าดว้ยการโตต้อบไปมากบัผูท้ีส่วมบทบาทเพือ่เล่าเรือ่ง
คนอื่น ไม่ใช่การเขยีนเรื่องตัง้แต่ตน้จนจบดว้ยผูเ้ล่นเพยีงคนเดยีว หรอืเล่าโดยปราศจากการสวมบทบาทเหมอืน
การเลา่เรือ่งทัว่ไป รวมถงึเรือ่งทีเ่ลา่จะตอ้งเป็นเรือ่งทีส่มมตขิึน้เทา่นัน้ดว้ย 

จากทีก่ล่าวมาแสดงใหเ้หน็วา่การเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กมลีกัษณะเป็นขอ้ความประเภทสนทนา แต่
กม็คีุณสมบตัขิองความเป็นเรื่องเล่าอยู่และเป็นการเล่าเรื่องโดยการสือ่สารผา่นคอมพวิเตอร ์(Computer-Mediated 
Communication: CMC) มผีูเ้ล่าหลายคน รวมถงึผูเ้ล่าหลายคนนัน้ยงัมกีารสวมบทบาทเพื่อร่วมกนัเล่าเรื่องดว้ย 
ดงันัน้เป็นทีน่่าสนใจวา่ผูเ้ล่าเหล่านัน้มกีารเชื่อมโยงเหตุการณ์ทีร่่วมกนัเล่าหรอืไม่ และเชื่อมโยงกนัไดอ้ยา่งไร เมือ่
ไมไ่ดอ้ยูใ่นการสือ่สารแบบเผชญิหน้ากนั (face-to-face conversation) 

มลิเลอร์ (Miller, 2010 p. 1) กล่าวถงึความหมายของเรื่องเล่าไวว้่า “เรือ่งเล่าเป็นชุดของเหตุการณ์ ส่วน
การเล่าเรือ่งนัน้ คอื ความเชือ่มโยงกนัของชุดของเหตุการณ์นัน้ๆ” และ “เรือ่ง (story) กบั เรือ่งเลา่ (narrative) กเ็ป็น
สิง่เดยีวกนั” จากนิยามของมลิเลอร์จะเหน็ว่าความเป็นเรื่องเล่านัน้เกดิจากการมชีุดของเหตุการณ์ขึน้ในขอ้ความ 
และหากมกีารเชื่อมโยงชุดของเหตุการณ์เหล่านัน้จะเรยีกวา่เป็นการเล่าเรื่องโดยทนัท ีกล่าวคอืการจะเป็นเรื่องเล่า
ไดน้ัน้ตอ้งมชีุดของเหตุการณ์และการเชือ่มโยงชุดของเหตุการณ์เหล่านัน้นัน่เอง ในงานวจิยันี้ ความเป็นเรือ่งเลา่จะ
มคีวามหมายตามนิยามทีม่ลิเลอรก์ลา่วไว ้

นอกจากนี้ ผูว้จิยัพบว่ามคีวามสอดคลอ้งกบัการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊ก กล่าวคอืการเล่นบทบาท
สมมตบินเฟซบุ๊กดว้ยขอ้ความตวัอกัษรนี้อาจมชีุดของเหตุการณ์ทีผู่เ้ลน่บทบาทสมมตริว่มกนัเขยีนขึน้และเชือ่มโยง
กนัเพือ่ด าเนินเรือ่งไปขา้งหน้า ดงัทีม่ลิเลอรไ์ดก้ลา่วไวด้ว้ย  

รชัชานนท ์จติรสีรรพ และนรุตม ์คุปต์ธนโรจน์ (2562) ศกึษาเกีย่วกบั “อนุภาคและแบบเรือ่งของเรือ่งเลา่
สยองขวญัสมยัใหม่ในแอปพลเิคชนัจอยลดา” โดยใช้ขอ้มูลเรื่องเล่าที่จบแล้วจากห้องเขตอาถรรพ์ 50 เรื่องมา
วเิคราะหแ์บบเรื่องและหาอนุภาค งานวจิยัของรชัชานนท ์จติรสีรรพ และนรุตม ์คุปต์ธนโรจน์ พบว่าอนุภาคทีโ่ดด
เด่นและมผีลต่อการด าเนินเรื่องคืออนุภาคการหลอกหลอนและอนุภาคการรบัมอืกบัผ ีและแบบเรื่องทัง้หมด
สามารถแบง่ได ้9 แบบ  

งานวจิยัของรชัชานนท์และนรุตม์นัน้แสดงให้เหน็ว่าสื่อเทคโนโลยนีัน้ถูกน ามาใช้เป็นเครื่องมอืในการ
น าเสนอเรื่องเล่า แต่เรื่องเล่าในแอปพลเิคชนัจอยลดานัน้เป็นการเล่าเรื่องโดยมผีูเ้ล่าเพยีงคนเดยีวเป็นผูเ้ขยีนตวับท
เรื่องเล่านัน้ แตกต่างจากการเล่นบทบาทสมมตทิีม่ผีูเ้ล่าหลายคนและผูเ้ล่าหลายคนนัน้ไม่ไดเ้ขยีนตวับทเล่าเรื่อง
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โดยทราบเรื่องทัง้หมดหรอืพบปะกนัมาก่อน ดงันัน้จงึเป็นทีน่่าสนใจวา่ผูเ้ล่าเรือ่งหลายคนนัน้ท าใหก้ารเล่นบทบาท
สมมตดิ าเนินรว่มกนัไปเป็นเรือ่งเดยีวกนัไดอ้ยา่งไร 

นอกจากนี้ ผูว้จิยัพบว่างานวจิยัส่วนใหญ่ที่ศกึษาเกี่ยวกบัภาษาในเฟซบุ๊กจะเน้นศกึษาเกี่ยวกบัการใช้
ภาษาในเฟซบุ๊กแฟนเพจ (Facebook fanpage) เช่น งานวจิยัเรื่อง “การใชภ้าษาในเพจใตเ้ตยีงดารา” ของพรีญา 
กล่อมจติ (2561) หรอืงานวจิยัของอุไรวรรณ สงิหท์อง และคณะ (2560) เรื่อง “การศกึษาการใชค้ าสแลงในเวบ็เพจ 
อเีจีย๊บ เลยีบด่วน” ผลจากการทบทวนวรรณกรรมนี้ท าใหผู้ว้จิยัทราบว่ายงัไม่มงีานวจิยัที่ศกึษาเกี่ยวกบัการเล่น
บทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กในฐานะเรือ่งเลา่ในการสือ่สารผา่นสือ่ แต่มงีานวจิยัทีศ่กึษาขอ้มลูดงักลา่วแลว้ 

มิง่ขวญั สงัขะวฒันะ (2563) ศกึษาเรื่อง “การเปลีย่นผลดัการเล่าเรือ่งภาษาไทยในชุมชนการเล่นบทบาท
สมมตบินเฟซบุ๊ก: ศกึษาตามแนวคดิกฎในการมอบผลดัของแซกส ์และคณะ” โดยใชข้อ้มลูจากกลุ่มการเลน่บทบาท
สมมต ิ2 กลุ่ม ได่แก่ กลุ่มการเล่นระยะสัน้และกลุ่มการเล่นระยะยาว มาวเิคราะหค์น้หาลกัษณะการเปลีย่นผลดัใน
การเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊ก ผลการศกึษาพบว่าผูเ้ล่นบทบาทสมมตมิแีนวโน้มเสนอตนเองในการชงิผลดัเพือ่
เล่าเรื่องของตนเองใหจ้บ ก่อใหเ้กดิคู่แทรกของถอ้ยค า จ านวนผูส้นทนา และความเรว็ในการสนทนามาก แต่ผูเ้ล่น
ได้ท าการแก้ปัญหา ด้วยการสรา้งขอ้ตกลงเพิม่เตมิเพื่อจดัเรยีงผลดัการเล่าเรื่อง ใช้สญัลกัษณ์ หรอืใชก้ารแทก็ 
(tag) ชือ่บญัชผีูใ้ชข้องเจา้ของตวัละคร เพือ่รกัษาเอกภาพของเรือ่งทีร่ว่มกนัเลา่ไว ้

งานวจิยัเรื่องการเปลีย่นผลดัการเล่าเรื่องภาษาไทยในชุมชนการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กนี้ แสดงให้
เหน็แงมุ่มหนึ่งของการศกึษาการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กวา่ ในมติขิองการสือ่สารนัน้เกดิการเชื่อมโยงกนัของ
การเลน่อยา่งแน่นอนแลว้ ดงันัน้ในงานวจิยันี้ ผูว้จิยัจงึตอ้งการศกึษาการเลน่บทบาทสมมตใินเชงิเรือ่งเล่าวา่ ในมติิ
ของเรือ่งเลา่นัน้ มชีุดของเหตุการณ์และการเชือ่มโยงกนัของชุดเหตุการณ์เหลา่นัน้อยูด่ว้ยหรอืไม ่ดว้ยวธิกีารใด  

จากการทบทวนวรรณกรรมแสดงใหเ้หน็วา่งานวจิยัสว่นใหญ่ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการศกึษาภาษาไทยในเฟซบุ๊ก
นัน้ยงัไมม่งีานวจิยัทีศ่กึษาการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กในฐานะเรื่องเล่า จงึเป็นเหตุผลใหผู้ว้จิยัตอ้งการศกึษา
ชุดของเหตุการณ์และการเชื่อมโยงกนัของชุดเหตุการณ์ในการเล่าเรื่องของการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊ก เพื่อ
แสดงใหเ้หน็กระบวนการเล่าเรื่องดว้ยการสื่อสารผ่านสื่อของผูใ้ชเ้ฟซบุ๊กทีไ่ม่ไดพ้บปะกนั และแสดงใหเ้หน็ความ
เฉพาะตวัของเรือ่งเลา่อกีประเภทหนึ่งทีป่รากฏในภาษาไทย  

การศกึษานี้จะแสดงใหเ้หน็ถงึการพฒันาตามยุคสมยัของเรื่องเล่าอกีมุมมองหนึ่งทีอ่าศยัสื่อในการสื่อสาร 
มาใชเ้ล่าเรื่องทีจ่นิตนาการขึน้ รวมถงึแสดงใหเ้หน็ว่าผูเ้ล่นทีไ่มไ่ดรู้จ้กักนัหรอืพบปะกนัในชวีติจรงิกส็ามารถมา
เล่าเรื่องร่วมกนัได ้นอกจากนี้ยงัช่วยขยายขอบเขตการวจิยัเกี่ยวกบักลุ่มขอ้มูลการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊ก
ต่อไปดว้ย 
 
 
2. จดุประสงคก์ำรวิจยั 
 
 เพื่อศึกษาความเป็นเรื่องเล่าในประเด็นการเกิดขึ้นของชุดเหตุการณ์และความเชื่อมโยงกันของชุด
เหตุการณ์ในการเลน่บทบาทสมมตบินเฟซบุ๊ก ทัง้กลุม่การเลน่ระยะสัน้และกลุม่การเลน่ระยะยาว  
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3. สมมติฐำน 
 
 ในการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กมคีวามเป็นเรื่องเล่าตามทีม่ลิเลอรไ์ดน้ิยามไว ้กล่าวคอืเมือ่เหตุการณ์
หน่ึงจบลงจะมเีหตุการณ์ใหม่เกดิขึน้ กระทัง่ไม่มเีหตุการณ์ใหม่เกดิขึน้อกีแลว้ การเล่นจงึจบลง โดยชุดเหตุการณ์
เหลา่นัน้มคีวามเชือ่มโยงกนัดว้ย  
 
 
4. ทฤษฎีท่ีเก่ียวข้อง  

 
มลิเลอร์ (Miller, 2010, p. 1) ไดก้ล่าวถงึความหมายของเรื่องเล่าไวว้่า “เป็นชุดของเหตุการณ์” ส่วนการ

เล่าเรื่องนัน้คอื “ความเชื่อมโยงกนัของชุดของเหตุการณ์นัน้ๆ” และ “เรื่อง (story) และเรื่องเล่า (narrative)” เป็นสิง่
เดยีวกนั นอกจากนี้มลิเลอรย์งักล่าวถงึเงือ่นไข 3 ขอ้ของการเล่าเรื่องเอาไวว้า่ การเล่าเรื่องนัน้อยูภ่ายใตเ้งือ่นไข 3 
ขอ้ นัน่คอื ในเวลาเฉพาะ (in a special time) ในพื้นทีเ่ฉพาะ (in a special space) และเพื่อความบนัเทงิ (just for 
fun) ดว้ย 

จากการกล่าวถงึเรื่องเล่าของมลิเลอร ์ผูว้จิยัเหน็ว่ามคีวามคลา้ยคลงึและใกลเ้คยีงกนักบัการเล่นบทบาท
สมมตบินเฟซบุ๊กเป็นอย่างมาก เนื่องจากการเล่าเรื่องในการเล่นบทบาทสมมตนิัน้กเ็ป็นชุดของเหตุการณ์เช่นกนั 
กลา่วคอื การตัง้กระทูส้ าหรบัเลน่แต่ละครัง้เปรยีบเป็นชุดของเหตุการณ์หนึ่งๆ หรอืนบัเป็นการเลา่เรือ่งหนึ่งครัง้ ไม่
ว่าการเล่านัน้จะเป็นรูปแบบใดกต็าม คอืชุดของเหตุการณ์ที่เกดิขึน้โดยมผีูเ้ล่นหลายคนแลว้นัน่เอง โดยชุดของ
เหตุการณ์นี้จะตอ้งอยูภ่ายใตเ้งือ่นไขของเวลา พืน้ที ่และเพือ่ความสนุกสนานดว้ย 

โดยสรุปผูว้จิยัพบว่าเรื่องเล่าอาจหมายถงึชุดของเหตุการณ์ทีเ่ชื่อมโยงกนัภายใตเ้งื่อนไขของเวลา พืน้ที ่
และความสนุกสนาน ดงัทีม่ลิเลอร ์(Miller, 2010) ไดก้ล่าวถงึความหมายของเรื่องเล่าไว ้และในงานวจิยันี้ใชน้ิยาม
เรือ่งเลา่ของมลิเลอรใ์นการวเิคราะห ์

ส่วนการเชื่อมโยงตัวชุดของเหตุการณ์นัน้ จนัทิมา อังคพาณิชกิจ (2561, น. 47) กล่าวว่า ตัวบทไม่
สามารถเกดิขึน้และสื่อสารไดต้ามล าพงั หากแต่ตอ้งสมัพนัธ์กบัตวับททีม่มีาก่อนหน้าซึ่งไดถู้กน ามาผลติซ ้าแลว้
ถ่ายทอดในรูปแบบของตวับทใหม่ การเล่นบทบาทสมมตเิป็นเรื่องเล่าที่มผีูเ้ล่าร่วมกนัหลายคน การที่ผูเ้ล่นจะ
สามารถเล่าเรื่องต่อไปได้นัน้จงึจ าเป็นต้องมกีารเชื่อมโยงตวับทจากผลดัที่ถูกส่งมาก่อนหน้า เนื่องจากการเล่น
บทบาทสมมตบินเฟซบุ๊ก ผูเ้ล่นแต่ละคนจะท าการสวมบทบาทตวัละครทีค่รอบครองมารวมกนัเล่าเรือ่งเดยีวกนัและ
มสีทิธิค์วบคุมเฉพาะตวัละครของตนเองเท่านัน้ ดงันัน้ในการจะเล่าเรื่องของตนเองต่อไปไดจ้ะตอ้งอาศยัขอ้มลูการ
เลน่ทีผู่เ้ลน่คนอื่นไดเ้ลา่เอาไวแ้ลว้มาเขยีนเรือ่งต่อไปนัน่เอง  
 
 
5. ข้อมลูและวิธีกำรวิจยั  

 
จากการส ารวจขอ้มูล ผูว้จิยัพบว่าในการเล่นบทบาทสมมตนิัน้มกีารเล่นอยู่ 2 แบบ คอื แบบระยะสัน้ ใช้

เวลาการเล่น 7-15 วนั จ านวนผูส้นทนาไม่เกนิ 20 คน และแบบระยะยาว ใช้เวลาการเล่น 3 เดอืน-1 ปี จ านวน 
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ผูส้นทนามากกว่า 20 คนขึน้ไป ในการเล่น 2 แบบนี้ ผูว้จิยัสงัเกตว่าไมม่ขีอ้แตกต่างของความเป็นเรื่องเล่าเกดิขึน้
ในการเล่นทัง้ 2 แบบ แต่ในการเกบ็ขอ้มลูเพือ่ใหค้รอบคลุมการเล่นบทบาทสมมตทิัง้หมด จ าเป็นจะตอ้งเกบ็ขอ้มลู
จากการเลน่ทัง้ 2 แบบ โดยเกบ็แบบละ 2 กลุม่ เพือ่ตรวจสอบความถูกตอ้งของขอ้มลู  

ผูว้จิยัท าการสุ่มแบบบงัเอญิ (accidental sampling) เลอืกกลุ่มการเล่นบทบาทสมมตจิากกลุ่มประกาศหา 
ผูเ้ล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กแบบชุมชนในช่วงเดอืนมถุินายน 2560-พฤษภาคม 2561 รวมระยะเวลา 1 ปี เพื่อ
เขา้ไปสงัเกตการณ์เดอืนละ 1 ชุมชน รวม 12 ชุมชน จากนัน้เขา้ไปตดิตามการเล่นบทบาทสมมตจินกว่าการเล่น
จะสิน้สุดลง หากกลุ่มทีท่ าการคดัเลอืกไดม้เีนื้อหาการเล่นยาวนานหลายภาค จะเลอืกเกบ็ตวัอยา่งมาเพยีงภาคเดยีว
เทา่นัน้ 

หลงัจากได้กลุ่มตวัแทนในการสงัเกตการณ์จ านวน 12 กลุ่มแล้ว ผู้วจิยัจะคดัเลอืกกลุ่มชุมชนที่มกีาร
เคลือ่นไหวของสมาชกิและผูค้วบคุมอยูเ่สมอ เพือ่ใหม้ขีอ้มลูเพยีงพอในการวเิคราะหแ์ละมคีวามทนัสมยั 

จากเกณฑข์า้งตน้ผูว้จิยัเลอืกกลุ่มเฉพาะการเล่นบทบาทสมมตจิ านวน 4 กลุ่ม แบ่งเป็นกลุ่มการเล่นแบบ
ระยะยาว 2 กลุ่ม และกลุ่มการเล่นแบบระยะสัน้ 2 กลุ่ม ใชเ้ป็นตวัแทนในการศกึษาการเชื่อมโยงชุดของเหตุการณ์
ในการเลา่เรือ่ง  

หลงัจากไดก้ลุ่มตวัอย่างมาแลว้ ผูว้จิยัท าการกรองกระทูท้ีไ่ม่เกี่ยวขอ้งกบัการเล่นบทบาทสมมตอิอกไป 
เลอืกเฉพาะกระทู้ที่เป็นการเล่นบทบาทสมมติ และท าการสุ่มตวัอย่างกระทู้ในการเล่นบทบาทสมมติจากกลุ่ม
ตวัอยา่งอกีชัน้หนึ่ง เพือ่ใหเ้ป็นตวัแทนของขอ้มลูในการวเิคราะห ์ 

ผูว้จิยัใชเ้กณฑ์ในการสุ่ม คอื ต้องเป็นกระทูท้ี่มคีวามยาวมากกว่า 50 ผลดัขึน้ไป แต่ไม่เกนิ 200 ผลดั1 
จ านวนกลุ่มละ 2 กระทู ้รวม 6 กระทู ้เพื่อเป็นการตรวจสอบความถูกตอ้งของขอ้มลู เพื่อใหข้อ้มลูตวัอย่างมคีวาม
ยาวเพยีงพอต่อการวเิคราะห์และเพื่อกรองขอ้มูลที่ไม่เกี่ยวขอ้งออกไป ทัง้นี้กระทู้ที่สุ่มเลอืกมาจะต้องมผีู้เล่น
มากกว่า 3 คนขึ้นไปด้วย เพื่อไม่เป็นการเล่าของผูเ้ล่นเพยีง 1 หรอื 2 คน และหากมจี านวนกระทู้ที่ผ่านเกณฑ์
มากกวา่ 2 กระทูใ้นกลุม่การเลน่นัน้ๆ จะใชว้ธิจีบัสลากมาวเิคราะหเ์พยีง 2 กระทู ้
 

กลุม่ตวัอยา่งในการวเิคราะห ์

1. [COMMU] Saint✞Sinner   มจี านวนสมาชกิ  79 คน  ขอ้ความ 238 ผลดั 
2. Dark Insider Community [TH]   มจี านวนสมาชกิ  85 คน  ขอ้ความ 225 ผลดั 
3. {Murder on the Orient Express Commu}  มจี านวนสมาชกิ  17 คน  ขอ้ความ  271 ผลดั 
4. RED BEACH SHOW 2: Get Away (Demo) มจี านวนสมาชกิ  12 คน  ขอ้ความ 244 ผลดั2 

 
 ส่วนกลุ่มการเล่นทีไ่มถู่กคดัเลอืกนัน้เกดิจากกลุ่มชุมชนนัน้ไม่มผีูเ้คลื่อนไหวในการเล่นหลงัจากผูค้วบคุม
เปิดการเล่น ผู้ควบคุมหรอืผูเ้ล่นหยุดเคลื่อนไหวท าการออกจากกลุ่มหรอืท าการเล่นกนัเฉพาะในกล่องขอ้ความ
เทา่นัน้ ท าใหไ้มส่ามารถวเิคราะหข์อ้มลูได ้ 

                                                
1 ผลดัหน่ึงในการเลน่บทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กมคีวามยาวเฉลีย่ 443 ตวัอกัษร จากการวเิคราะหข์อ้มลูผูว้จิยัพบวา่ ผลดั

ทีย่าวทีส่ดุมคีวามยาวถงึ 2,227 ตวัอกัษร 
2 นิยามตามศริพิร ปัญญาเมธกุีล (2558, น. 65) อน่ึง ผลดัหน่ึงในการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กมคีวามยาวเฉลีย่ 

443 ตวัอกัษร จากการวเิคราะหข์อ้มลูผูว้จิยัพบวา่ผลดัทีย่าวทีส่ดุมคีวามยาวถงึ 2,227 ตวัอกัษร 
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6. ผลกำรวิจยั  
 
 จากการศกึษาวเิคราะหข์อ้มลู ผูว้จิยัพบว่าการเล่นบทบาทสมมตมิกีารเกดิขึน้ของเหตุการณ์เป็นชุดเรยีง
ต่อกนัไป ชุดของเหตุการณ์เหล่านัน้มคีวามเชื่อมโยงกนัดงัทีม่ลิเลอร ์(Miller, 2010) กล่าวถงึไวด้ว้ย โดยเป็นไปใน
ท านองเดยีวกนัทัง้กลุม่การเลน่ระยะสัน้และกลุม่การเลน่ระยะยาวทุกตวัอยา่งทีน่ ามาศกึษา 

เพื่อตอบจุดประสงคข์องงานวจิยันี้ ผูว้จิยัจะแบ่งการน าเสนอผลเป็นสองส่วน คอื ความเป็นเรื่องเล่าของ
การเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊ก เพื่อแสดงใหเ้หน็การเกดิขึน้ของชุดของเหตุการณ์ในการเล่นบทบาทสมมต ิแลว้
จงึน าเสนอกระบวนการเล่าเรือ่งในการเล่นบทบาทสมมต ิเพือ่น าเสนอการเชื่อมโยงชุดของเหตุการณ์ในการเลน่นัน้
ตามล าดบั 

 
6.1 ควำมเป็นเร่ืองเล่ำของกำรเล่นบทบำทสมมติบนเฟซบุก๊ 

 
จากการศกึษาขอ้มลูพบว่าการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กมลีกัษณะเป็นขอ้ความประเภทเรื่องเล่าแบบ

การดน้สด (improvisation)3 เนื่องจากการเล่นแต่ละครัง้จะไม่มกีารกล่าวถงึโครงเรื่องทีร่่วมกนัเล่าเลยแมจ้ะมผีูเ้ล่า
ร่วมกนัหลายคน กล่าวคอื การเปิดเล่นบทบาทสมมตใินกลุ่มนัน้ ผูเ้ล่นแต่ละคนจะทราบขอ้มลูเพยีงบางสว่นเทา่นัน้ 
เชน่ ฉาก เวลา สถานที ่บรบิทในเรือ่ง หรอืการกระท าของตวัละครของผูเ้ปิดเลน่ การไมท่ราบโครงเรือ่งเชน่นี้ สง่ผล
ใหเ้มือ่เกดิการเปิดเลน่ขึน้ ผูเ้ลน่ทีเ่ขา้รว่มการเลน่บทบาทสมมตจิงึตอ้งใชต้วัละครของตวัเองสรา้งเหตุการณ์รว่มกนั
เพือ่ใหเ้รือ่งสามารถด าเนินไปขา้งหน้าได ้

การสรา้งเหตุการณ์เหล่านี้เองเป็นไปในท านองเดยีวกนัทัง้กลุ่มการเล่นแบบระยะสัน้และกลุ่มการเลน่แบบ
ระยะยาว แสดงใหเ้หน็ว่าการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กนัน้มกีารเกดิขึน้ของชุดของเหตุการณ์อยู่จรงิตามนิยาม
เรือ่งเลา่ทีม่ลิเลอร ์(Miller, 2010) ไดก้ลา่วไวว้า่เรือ่งเลา่นัน้เป็นชุดของเหตุการณ์นัน่เอง ดงัภาพที ่1  

 

                                                
3 ในสาขาวรรณกรรมและภาษายงัไม่พบการใชค้ าศพัทเ์ฉพาะทีต่รงกบัความหมายทีต่อ้งการ ผูว้จิยัจงึศกึษาค าศพัทน้ี์

ดา้นนิยามของสาขาสงัคตีวจิยัและพฒันา ซึง่มคีวามหมายสอดคลอ้งกบัสิง่ทีผู่ว้จิยัพบวา่การคดิและกระท าในขณะนัน้โดยไมไ่ดม้ี
การเตรยีมมาก่อนลว่งหน้า (วชัระ กณัธยีากรณ์, 2557, น. 1) 
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ภาพที ่1. แสดงการเป็นชุดของเหตุการณ์ในการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊ก 
 
ภาพที ่1 เป็นตวัอยา่งจากกลุม่ {Murder on the Orient Express Commu} ตอนทีต่วัละครของผูเ้ลน่ทกุคน

ขึน้รถไฟมาแลว้ 2 วนัตามระยะเวลาในเรื่อง และคนืก่อนขึน้วนัที ่3 นัน้ ไดม้เีสยีงแปลกๆ ดงัออกมาจากหอ้งของ 
ตวัละครไทโยตอนกลางดกึ จงึก่อใหเ้กดิเหตุการณ์ขึน้ตามทีแ่สดงในตวัอยา่ง 

จากภาพที ่1 แสดงใหเ้หน็ว่ามเีหตุการณ์เกดิขึน้ในการเล่นบทบาทสมมตคิรัง้น้ีจ านวน 5 เหตุการณ์ โดย
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นแต่ละเหตุการณ์สามารถแบ่งแยกกนัได้ด้วยการมองจุดที่เริม่ปรากฏค าเชื่อม ในตวัอย่างนี้
เหตุการณ์แรกที่เกิดขึ้นคือ ตอนกลางคืนมีเสียงประหลาดดงัขึ้นมาในรถไฟบริเวณห้องของไทโย ต่อมาด้วย
เหตุการณ์ทีส่องคอื เมือ่ถงึตอนเชา้หลีเ่หลยีนฮวามาเคาะหอ้งเพราะเธอขอ้งใจเรือ่งเสยีงประหลาดเมือ่คนื  

จากตวัอยา่งทีย่กมานี้จะเหน็วา่ตัง้แต่การเริม่ปรากฏค าวา่ เมือ่ ไปจนถงึค าวา่ เพราะ เป็นจุดทีส่ามารถแบง่
เหตุการณ์ ระหว่างเหตุการณ์ตอนกลางคืนมเีสยีงประหลาดดงัขึ้นมาในรถไฟบริเวณห้องของไทโย ออกจาก 
เหตุการณ์ทีห่ลีเ่หลยีนฮวามาเคาะประตูในตอนเชา้เป็นเหตุการณ์ใหมไ่ด ้และต่อจากเหตุการณ์ทีก่ล่าวไปแลว้นี้ยงัมี
เหตุการณ์อื่นๆ เกดิตามมาอกีเป็นล าดบั โดยมกีารแบง่ออกจากกนัในลกัษณะเดยีวกนั 

การเรยีงกนัตามล าดบันี้มคีวามเชื่อมโยงกนัดว้ย กล่าวคอืเหตุการณ์ก่อนหน้าเป็นผลใหเ้กดิเหตุการณ์
ถดัไป การเป็นเหตุเป็นผลนี้เกดิขึน้ในการเล่นบทบาทสมมตทิุกการเปิดเล่นสม ่าเสมอ แสดงใหเ้หน็ความเชื่อมโยง
กนัของเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ตามล าดบัในเรื่อง ดงันัน้ตวัอย่างในภาพที ่1 จงึแสดงใหเ้หน็ว่าการเล่นบทบาทสมมติ
บนเฟซบุ๊กมชีุดของเหตุการณ์อยู่ โดยเกดิจากการเชื่อมโยงกนัของเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้จ านวนมากในเรื่อง ดงันัน้
การเล่นบทบาทสมมตจิงึเป็นเรือ่งเล่าดงัทีม่ลิเลอร ์(Miller, 2010) ไดก้ล่าวไว ้แต่เป็นเรือ่งเล่าทีม่ผีูเ้ลา่เรือ่งหลายคน
และใชก้ารเลา่เรือ่งผา่นเฟซบุ๊กดว้ยการสวมบทบาทนัน่เอง  

 

ตอนกลางคนืมเีสยีงประหลาดดงัขึน้มาในรถไฟบรเิวณหอ้งของไทโย

เมือ่ถงึตอนเชา้ หลีเ่หลยีนฮวาจงึมาเคาะหอ้งเพราะเธอขอ้งใจเรือ่งเสยีงประหลาดเมือ่คนื

หลงัจากนัน้เลตตีเ้ดนิมาสมทบและเรยีกพนกังานรถไฟมาชว่ยเปิดหอ้ง

เพราะเสยีงเอะอะทีด่งัมากขึน้ ท าใหผู้โ้ดยสารคนอื่นๆ เริม่มาทีห่อ้งของไทโย

เพราะเลตตีไ้ปเรยีกพนกังาน เอเลยีสจงึเดนิมาเปิดหอ้ง ท าใหทุ้กคนพบวา่ไทโยเจา้ของห้อง
ถกูฆาตกรรม
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ชุดของเหตุการณ์ในการเล่นบทบาทสมมตินี้ เกิดจากเหตุการณ์การมปีฏิสมัพนัธ์กนัระหว่างตวัละคร
เหลา่นัน้ หรอืเกดิจากปมปัญหาทีม่ผีูเ้ลน่คนใดคนหนึ่งเริม่ปมปัญหานัน้ขึน้มาเพือ่ใหผู้เ้ลน่คนอื่นๆ รว่มกนัคลีค่ลาย
นัน่เอง การมปีฏสิมัพนัธก์บัตวัละครหรอืเริม่ปมปัญหานี้อาจเป็นไดท้ัง้การสรา้งสถานการณ์ใหมข่ึน้มาในเรื่อง การ
ถามตอบ การสนทนาเรือ่งต่างๆ ของตวัละคร หรอืการกระท ากรยิาต่างๆ ต่อตวัละครของผูอ้ื่นแลว้ไดร้บัการโตต้อบ 
(react) กลบัมากไ็ด ้ 

จากการวเิคราะหข์อ้มลู การเป็นเรื่องเล่าแบบดน้สดของการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กนัน้แสดงใหเ้หน็
วา่การไมท่ราบโครงเรื่องหรอืเหตุการณ์ถดัไปทีจ่ะเกดิขึน้นัน้ ท าใหผู้เ้ล่นสามารถน าพาเรื่องทีร่่วมกนัเล่าไปในทาง
ใดก็ได้ตามแต่ผูเ้ล่นคนนัน้ต้องการ นอกจากนี้ยงัแสดงให้เหน็ว่าการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กนัน้มชีุดของ
เหตุการณ์เกดิขึน้อย่างแน่นอนแลว้ ในล าดบัถดัไปผูว้จิยัจะอธบิายการเชื่อมโยงกนัของชุดเหตุการณ์เหล่าน้ี เพื่อ
แสดงใหเ้หน็การเลา่เรือ่งในการเลน่บทบาทสมมตบินเฟซบุ๊ก 
 
6.2 กำรเช่ือมโยงเร่ืองเล่ำในกำรเล่นบทบำทสมมติบนเฟซบุก๊ 

 
จากการศกึษาขอ้มลูแสดงใหเ้หน็วา่การเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กมลีกัษณะเฉพาะคอื ผูส้นทนาทุกคน

ก าลงัพูดเรื่องเดยีวกนัอยู่ ไม่มผีูเ้ล่นคนใดไม่สนใจขอ้ความบางผลดั หรอืมุ่งพูดคุยอยู่กบัผูส้นทนาบางคนเท่านัน้ 
กล่าวคอื ผูเ้ล่นทุกคนจะมุ่งร่วมกนัพูดคุยในเรื่องเดยีวกนั เพราะในการเล่นบทบาทสมมติ ผูเ้ล่นทุกคนจะร่วมกนั
ด าเนินเรือ่งทีร่ว่มกนัเขยีนนัน่เอง  

เมื่อผูเ้ล่นมุ่งสนทนาในเรื่องเดยีวกนัท าใหข้อ้ความในการเล่นบทบาทสมมตเิกดิเอกภาพขึน้ กล่าวคอื ผูเ้ล่น
ทุกคนจะต้องพยายามรกัษาเอกภาพของเรื่องที่ร่วมกนัเล่าเอาไว้เพื่อให้เรื่องสามารถด าเนินไปขา้งหน้าได้ ใน
ขณะเดยีวกนั ผูเ้ล่นกพ็ยายามเล่าเรือ่งของตวัเองใหจ้บร่วมกนัไปดว้ย สง่ผลใหก้ารเชือ่มโยงกนัของชุดเหตุการณ์ที่
เกิดขึ้นในเรื่องนัน้ ผู้เล่นจะต้องใช้ข้อความการเล่นจากผลดัก่อนหน้าเป็นพื้นฐานในการเขยีนผลดัถัดไปโดย
สอดแทรกเรือ่งทีผู่เ้ลน่ตอ้งการจะเลา่เพิม่เตมิเขา้ไปดว้ยนัน่เอง  

การสร้างเหตุการณ์ใหม่เพื่อเชื่อมโยงกบัตวับทเดมินัน้ ผูเ้ล่นใช้วธิกีารสร้างปมปัญหาขึ้นในเรื่อง เป็น
เหตุการณ์ทีท่ าใหต้วัละครแต่ละตวัในการเล่นครัง้นัน้ตอ้งแสดงปฏกิริยิาตอบสนอง อาจเป็นการสรา้งผลดัถามตอบ 
หรอืสรา้งเหตุการณ์ทีใ่หผู้เ้ล่นร่วมกนัคลีค่ลายเหตุการณ์กไ็ด ้กล่าวคอื ผูเ้ล่นทีเ่ขา้ร่วมการเล่นจะตอ้งใชเ้หตุการณ์
ทีด่ าเนินมาแลว้เป็นตวับทตัง้ตน้ในการผลติตวับทถดัไป สรา้งเหตุการณ์ใหมท่ีส่อดคลอ้งกบัตวับทเดมิเพือ่ใหเ้รื่อง
ด าเนินไปขา้งหน้าและเป็นหนึ่งเดยีวกนัได ้ท าใหก้ระบวนการเล่าเรื่องในการเล่นบทบาทสมมตบิน เฟซบุ๊กเป็น
ดงัภาพทีแ่สดงต่อไปนี้ 

 
ภาพที ่2. แสดงกระบวนการเล่าเรือ่งในการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊ก 

ผูเ้ล่นเปิดการ
เล่นบทบาท
สมมตดิว้ย
ปัญหาที ่1

ผูเ้ล่นคนอื่นๆ
เขา้รว่มการ
สนทนาและ
คลีค่ลาย

เหตุการณ์แรก

เกดิปัญหาที่ 2 
จากผูเ้ล่นคน
ใดๆ โดย

ต่อเนื่องจาก
ปัญหาที ่1

ผูเ้ล่นคนอื่นๆ 
ทีไ่มไ่ดส้รา้งปม
ปัญหารว่มกนั
คลีค่ลายปัญหา

หากไมม่ปัีญหา
เกดิขึน้แลว้
การเล่นจะ
สิน้สดุลง
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จากภาพที่ 2 แสดงใหเ้หน็กระบวนการเล่าเรื่องในการเล่นบทบาทสมมตวิ่าการเล่าเรื่องนัน้เกดิจากการ
สรา้งปมปัญหาและร่วมกนัคลีค่ลายเป็นชุดๆ ของผูเ้ล่น กล่าวคอื เมื่อมกีารเปิดการเล่นบทบาทสมมตขิึน้ ผูเ้ล่นที่
เริม่การเล่นจะสรา้งปมปัญหาขึน้ปมหน่ึง จากนัน้ผูเ้ล่นคนอื่นๆ จะเขา้ร่วมการเล่นเพื่อแกป้มปัญหาดงักล่าวท าให้
เกดิเป็นเหตุการณ์หนึ่งๆ ขึน้มา  

เมื่อปัญหาแรกถูกคลีค่ลาย ผูเ้ล่นคนอื่นทีเ่ป็นสมาชกิในการเล่นครัง้นัน้จะสรา้งปมปัญหาใหม่ขึน้ ปัญหา
ใหมท่ีเ่กดิขึน้นี้อาจเป็นผลมาจากปัญหาทีค่ลีค่ลายลงแลว้ หรอืเป็นปัญหาใหมท่ีผู่เ้ล่นคนใดคนหนึ่งน าเสนอขึน้มาก็
ได ้เมื่อมปีมปัญหาใหม่เกดิขึน้ ผูเ้ล่นบทบาทสมมตกิจ็ะร่วมคลีค่ลายปัญหาทีเ่กดิขึน้นัน้อกีครัง้ วนซ ้าการกระท านี้

ไปกระทัง่ไมม่ปีมปัญหาใหมเ่กดิขึน้การเลน่จงึจะจบลง เชน่ ในกลุม่ [COMMU] Saint✞Sinner ตอนที ่ลวัรแ์อน ฮาแกน 
ลลัลาบาย โมโนโครม เอด็การแ์ละโรเบริต์รบัรูว้่าโนอารปี์ศาจฝ่ายดถีูกมาลเิซยีสหวัหน้าตวัรา้ยชกัจงูไปในทางทีผ่ดิ
จนหลงทางและออกล่าชวีติผูอ้ื่น ทุกคนต่างกม็ารวมตวักนัทีบ่า้นของโรเบริต์และพยายามหาวธิชี่วยเหลอืโนอารใ์ห้
กลบัมาเป็นปีศาจฝ่ายดดีงัเดมิ หลงัจากตกลงกนัไดเ้รยีบรอ้ย การเลน่กจ็บลงเนื่องจากไมม่เีหตุการณ์ใหมห่รอืผูเ้ลน่
คนใดสรา้งปมปัญหาใหมใ่หค้ลีค่ลาย เป็นตน้  

เหตุการณ์ที่เกดิขึน้ในการคลี่คลายปัญหาหรอืก่อใหเ้กดิปมปัญหานี้ ผูว้จิยัพบว่ามคีวามสมัพนัธ์กนัอยู่
เสมอ เนื่องจากปัญหาทีเ่กดิขึน้ใหม่จะตอ้งมคีวามสอดคลอ้งกบัเรื่องทีร่่วมกนัเล่าอยู่เสมอ และปมปัญหาทีเ่กดิขึน้
ใหมน่ี้จะเพิม่ระดบัความตื่นเตน้ของการเลน่ครัง้ใหมข่ึน้ไปทลีะน้อยดว้ย 

การเกดิขึน้ของปัญหาและถูกคลีค่ลายลงนี้มลีกัษณะคลา้ยกบัแนวคดิการวเิคราะห์เรื่องเล่าของลองเอเคอร์ 
(Longacre, 1983) คอื การเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กครัง้หนึ่งนัน้ เมื่อเปิดเรื่อง มทีัง้การเพิม่ขึน้ของปัญหา มี
จุดสงูสุด หรอืมเีหตุการณ์ส าคญัของการเล่นครัง้นัน้เกดิขึน้ ตามมาดว้ยเหตุการณ์ต่อเนื่องหลงัจุดสงูสุด ก่อนการ
เลน่แต่ละครัง้จบลง 

จากการวเิคราะหข์อ้มลูยงัแสดงใหเ้หน็วา่บางครัง้การเลน่บทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กนัน้มกีารด าเนินเรือ่งไป
โดยไมม่จีุดสงูสุดหรอืมคีวามตื่นเตน้เทา่ๆ กนัหมดทัง้เรือ่งดว้ย การเลน่ประเภทนี้ ไดแ้ก่ การเปิดเลน่เพือ่ท าความรู้
จกักนัของตวัละคร การเปิดเลน่เพือ่ท าความรูจ้กันี้มกัไมป่รากฏจุดสงูสุดของเรือ่งในการเลน่แต่ละครัง้ เพราะตวัละคร
จะสนทนาเพือ่ท าความรูจ้กักนัดว้ยบทสนทนาทัว่ไป ท าใหไ้มม่คีวามแตกต่างของระดบัความตื่นเตน้ในเรือ่ง แต่การ
เล่นประเภทนี้ตวัละครจะไดข้อ้มลูเพิม่เตมิหรอืรูจ้กักบัตวัละครตวัอื่นและส่งผลใหก้ารเล่นครัง้ถดัไปมคีวามราบรื่น
มากขึน้นัน่เอง  

ตวัอย่างของการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กทีม่คีวามตื่นเตน้เท่าๆ กนั เช่น ตอนทีฮ่าแกน ปีศาจฝ่ายดี

เปิดการเลน่ครัง้แรกในกลุม่ [COMMU] Saint✞Sinner เมือ่ผูค้วบคุมประกาศเปิดการเลน่บทบาทสมมตแิลว้ ในการ
เล่นครัง้นี้ ฮาแกนไดเ้ปิดการเล่น นัง่ดื่มในรา้นเพื่อท าความรูจ้กักับตวัละครอื่นๆ หลงัจากท าความรูจ้กัดว้ยการ
พดูคุยเลก็น้อยแลว้ การเลน่กจ็บลงโดยไมม่ปีมปัญหาใดๆ ใหต้อ้งแกไ้ขหรอืคลีค่ลาย 

จากการวเิคราะหข์อ้มลูแสดงใหเ้หน็ว่าในการเล่นแต่ละครัง้เมื่อปัญหาไดถู้กคลีค่ลายไปแลว้ บางครัง้อาจ
ไม่เกดิปัญหาถดัไปทีเ่ป็นผลต่อเนื่องกนัจากปัญหาเดมิทนัทกีไ็ด ้แต่เกดิปัญหาใหม่ทีผู่เ้ล่นคนอื่นเสนอมาแทนที ่
เนื่องจากการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กมผีูเ้ล่าร่วมกนัหลายคน มลีกัษณะของการดน้สด ท าใหผู้เ้ล่นแต่ละคน 
ไมท่ราบวา่จะเกดิเหตุการณ์ใดขึน้บา้ง รวมถงึผูเ้ล่นแต่ละคนตอ้งการเล่าเรื่องของตวัละครตนเองใหจ้บ ดว้ยเหตุผล
ทีก่ลา่วมานี้ ก่อใหเ้กดิความพยายามชงิผลดัการสนทนาขึน้ ท าใหเ้รือ่งทีร่ว่มกนัเลา่นัน้มกีารเปลีย่นแปลงทศิทางได้
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ตลอดเวลา เป็นผลใหบ้างครัง้ปัญหาทีเ่กดิขึน้ใหม่อาจไม่ใช่ปัญหาทีเ่ป็นผลต่อเนื่องจากปัญหาทีค่ลีค่ลายก่อนหน้า
เสมอไปกไ็ด ้

เมื่อผลต่อเนื่องไม่สามารถปรากฏในการเล่นครัง้เดยีวได ้ท าใหผ้ลกระทบจากปัญหาเดมิที่คลี่คลายนัน้
เกดิขึน้ในการเล่นครัง้ถดัๆ ไป เนื่องจากปมปัญหาทีเ่กดิขึน้ในการเล่นแต่ละครัง้นัน้เป็นปมปัญหาขนาดเลก็ แต่มี
ความเกี่ยวขอ้งกบัเรื่องทัง้หมดทีร่่วมกนัเล่าอยู่ขณะนัน้ และบางครัง้เป็นร่องรอยบางส่วนของปมปัญหาใหญ่ของ
เรือ่งทีร่ว่มกนัเลา่อยูด่ว้ย  

การทีเ่หตุการณ์ในการเล่นไดร้บัการคลีค่ลายลงและเป็นผลใหเ้กดิเหตุการณ์ใหม่ขึน้สอดคลอ้งกบัแนวคดิ
โครงเรื่องซอ้นแบบเชือ่มโยงของสรณฐั ไตลงัคะ (2560, น. 48) เนื่องจากเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้เป็นผลต่อเนื่องจากชุด
เหตุการณ์แรกหรอืการเปิดเล่นบทบาทสมมตนิัน่เองและชุดเหตุการณ์เหล่านัน้เกดิขึน้ตดิต่อกนัอย่างเป็นเหตุ
เป็นผลดว้ย 

นอกจากนี้ผูว้จิยัพบว่าชุดของเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้เป็นล าดบัต่อกนัมชีุดเหตุการณ์บางชุดไม่ถูกคลี่คลาย
ปัญหาทีเ่กดิขึน้ กลา่วคอื ในการด าเนินไปของชุดเหตุการณ์ทีเ่รยีงต่อกนันัน้มชีุดของเหตุการณ์เกดิขึน้แลว้ไมไ่ดร้บั
การตอบสนอง หรอืเกดิมชีุดเหตุการณ์อื่นเขา้มาเกดิซอ้นกนั ท าใหชุ้ดเหตุการณ์ทีด่ าเนินอยู่นัน้ไม่ถูกคลีค่ลายไป 
ดงัตวัอยา่งนี้ 

 

  
 

ภาพที ่3. แสดงผูเ้ล่นบทบาทสมมตไิมส่นใจเหตุการณ์ปัญหาทีเ่กดิขึน้ในเรือ่ง 
 
ภาพที ่3 แสดงผูเ้ล่นบทบาทสมมตไิมส่นใจเหตุการณ์ปัญหาทีเ่กดิขึน้ในเรือ่งนี้เป็นตวัอยา่งจากกลุม่ Dark 

Insider Community [TH] ตอนที่สถานการณ์ของทุกคนก าลงัระส ่าระสายและหาวธิกีารรบัมอืกบัหวัหน้าตวัรา้ยที่
แฝงตวัอยู่ในองค์กร ซาโต ้หวัหน้าองค์กรกลบัมาและพยายามพาทุกคนผ่านพน้เรื่องน้ีไปใหไ้ด้ จงึเรยีกทุกคนมา
รวมกนัเพื่อวางแผนรบัมอื แต่จโีอวานี่ ตวัละครทีเ่ป็นสมาชกิองคก์รสาขาอื่นกลบัแสดงตวัน่าสงสยั เหมอืนกบัวา่รู้

ซาโตก้ลบัมาและเรยีกทุกคนประชุมเพือ่แจง้ขา่วการเลื่อนโคโตฮะเป็นรองหวัหน้าเขตโตเกยีว

หลงัจากประกาศไป โคโตฮะตกใจและตัง้ค าถาม ทา่มกลางบรรยากาศตงึเครยีดของทุกคน
ทีม่ารวมกนั

จโีอวานี่เริม่โทรศพัท ์เขาพดูกบัคนในโทรศพัทใ์นเชงิดถูกูเหยยีดหยามทุกคนวา่ในตอนน้ีไมส่ามารถ
ต่อกรกบัหวัหน้าตวัรา้ยได้

แต่ไม่มีใครสนใจส่ิงท่ีจีโอวำน่ีท ำ ซาโตก้ลบัอธบิายกบัทุกคนถงึเหตุผลทีเ่ลอืกโคโตฮะ
และเริม่อธบิายสถานการณ์ของทุกคนตอนนี้วา่อยูใ่นอนัตราย

ทุกคนฟังซาโต ้และเริม่ตัง้ค าถามวา่ตวัเองจะท าอยา่งไรต่อไปดี
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เรื่องทุกอย่างแต่ไม่ยอมบอกทุกคน การแสดงความน่าสงสยัของตวัละครจโีอวาน่ีครัง้น้ีกลบัถูกละเลยไป และไม่มี
ใครแกไ้ขปมปัญหาทีเ่กดิขึน้ 

ภาพที่ 3 แสดงใหเ้หน็ว่าบางครัง้ในการเล่นบทบาทสมมตนิัน้มชีุดเหตุการณ์ที่เหตุการณ์ไม่ไดร้บัความ
สนใจอยู่ด้วย โดยเกดิชุดเหตุการณ์อื่นแทรกชุดเหตุการณ์ที่เกดิขึ้นก่อน ผูเ้ล่นส่วนใหญ่เลอืกตอบสนองกบัชุด
เหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้แทรกนัน้แทนทีชุ่ดเหตุการณ์ทีเ่ป็นปมปัญหาเดมิ  

การที่เหตุการณ์ไม่ไดร้บัความสนใจหรอืชุดเหตุการณ์เกดิขึน้ซ้อนกนัมกัเกดิขึน้ในการเล่นทีม่ผีูส้นทนา
จ านวนมาก กล่าวคอื เมือ่เกดิเหตุการณ์หนึ่งๆ ขึน้ และมผีูส้นทนาจ านวนมาก ผูเ้ล่นทุกคนทีพ่ยายามมสีว่นรว่มใน
การสนทนานัน้กจ็ะพมิพข์อ้ความเพือ่ตอบสนองต่อเหตุการณ์ ก่อใหเ้กดิคู่แทรกของถอ้ยค าเป็นจ านวนมาก การเกดิ
คูแ่ทรกของถอ้ยค านี้เอง ท าใหบ้างครัง้ปมปัญหาบางประการถูกละเลยไปได ้และบางครัง้การละเลยปมปัญหานี้อาจ
เป็นผลต่อเรือ่งในการเลน่ครัง้ถดัๆ ไปดว้ย  

นอกจากชุดของเหตุการณ์ทีแ่สดงการเชื่อมโยงแลว้ จากการวเิคราะห์ขอ้มลูแสดงใหเ้หน็ว่าในผลดัของผูเ้ล่น
แต่ละคนปรากฏรูปภาษาทีแ่สดงถงึการเชื่อมโยงผลดัก่อนหน้าดว้ย การปรากฏรูปภาษาเชื่อมโยงน้ีมคีวามส าคญั
มากเนื่องจากเป็นหลกัฐานที่แสดงให้เหน็ว่าการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊กนัน้เป็นเรื่องเล่าเรื่องเดยีวกนัได้
อยา่งไร เชน่ตวัอยา่งในภาพที ่4 

 

ผูเ้ลน่คนที ่1 :  "....." เกรนเดลเดนิตามเงยีบๆ พลางถอืคบไฟ สอ่งรอบๆ อยา่งระมดัระวงั ---- 1 
 
ผูเ้ลน่คนที ่2 :  ..... ลวัรแ์อนปัดฝุ่ นบนตวั เขาชว่ยดงึเดก็สำวออกมาจากร ู--- 2 

 

ภาพที ่4. แสดงการปรากฏรปูภาษาเชื่อมโยงในการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊ก 
 

 ภาพที่ 4 แสดงการปรากฏรูปภาษาเชื่อมโยงในการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊ก เป็นตัวอย่างจาก 

[COMMU] Saint✞Sinner ตอนทีเ่กรนเดลและลวัรแ์อนก าลงัมารวมตวักบัคนอื่นๆ ทีเ่หลอืหลงัจากเมอืงถูกท าลาย 
เพือ่คน้หาวธิตี่อกรกบังยูกัษ์อุโรโบรอสและมาลเิซยีสหวัหน้าตวัรา้ยเพือ่จบเรือ่งราวทัง้หมด 

จากภาพที ่4 ผูเ้ล่นคนที ่2 ใชร้ปูภาษา เดก็สำว เชื่อมโยงกบัรปูภาษาชื่อตวัละคร เกรนเดล ทีอ่ยูใ่นผลดั
ก่อนหน้าของผูเ้ล่นคนที ่1 โดยรูปภาษา เดก็สำว ปรากฏอยู่หลงัสิง่ทีถู่กอา้งถงึ หรอืกค็อืตวัละครเกรนเดลนัน่เอง 
ลกัษณะการเชื่อมโยงในการเล่นบทบาทสมมตนิี้สอดคลอ้งกบัการอา้งถงึจุดอา้งองิทีม่มีาก่อน (anaphorics) จนัทมิา 
องัคพณิชกจิ (2561, น. 134) กล่าววา่เป็นการอา้งถงึทีม่จีุดอา้งองิมาก่อน และรปูอา้งองิอยูต่ามหลงั รปูอา้งองิตอ้ง
สามารถยอ้นไปหาจุดอา้งองิได ้ในตวัอยา่งนี้ เดก็สำว จงึเป็นรปูอา้งองิ โดยมรีปูภาษา เกรนเดล ทีอ่ยูใ่นผลดัก่อน
หน้าเป็นจุดอา้งองินัน่เอง  

การแสดงรูปภาษาเชื่อมโยงในการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊ก นอกจากใชส้รรพนามแลว้ ยงัใชก้ลุ่มค า
อื่นๆ ทีม่คีวามเกี่ยวขอ้งกนั เช่น การใชค้ าแทนตวัละครดว้ยการกล่าวถงึบางส่วนของตวัละคร ฉายาของตวัละคร 
หรอือนุพากษ์กรยิา เพื่อตอบสนองต่อการกระท าที่ผูเ้ล่นคนก่อนหน้ากระท ากบัตวัละครอื่นๆ ลกัษณะเช่นนี้
แสดงใหเ้หน็วา่การเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กนัน้ แมผู้เ้ล่นจะไมเ่ผชญิหน้ากนั แต่เรื่องทีร่ว่มกนัเล่าเป็นเอกภาพ
หนึ่งเดยีวกนัผา่นรปูภาษาและการเชือ่มโยงตวับทไดด้ว้ยกลไกดงักลา่ว  
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นอกจากนี้ ผูว้จิยัสงัเกตว่ารูปภาษาที่พบในการเชื่อมโยงเพิม่เตมิมกัเป็นกลุ่มที่แสดงการตอบรบั หรอื 
แสดงปฏกิริยิาตอบสนองต่อเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ในเรื่อง และเป็นการซ ้ากรยิาเดมิทีต่วัละครไดก้ระท ากบัตวัละคร
ดว้ยกนั ไม่ว่าจะเป็นตวัละครของตนเองหรอืตวัละครของผูอ้ื่นทีร่่วมมปีฏสิมัพนัธด์ว้ยในฉากนัน้ๆ เช่นตวัอย่างใน
ภาพที ่5 

 

ผูเ้ล่นคนที ่1: "!?" พอเหน็รา่งงทูีโ่ผล่มากะทนัหนั กร็บีพุง่เขา้ไป กอดคณุปีศำจใจดี แน่น...  
ผูเ้ล่นคนที ่2: เธอเลอืกเมนิอสรพษิยกัษ์แลว้ยืน่มอืไปแตะบ่าของโนอาร.์.. 
ผูเ้ล่นคนที ่3: "!?" เมื่อ โดนกอดจำกปีศำจร่ำงเลก็ คนเดิม ก่อนจะมองลลัลาบายที่เข้ามา

 กนัเขาออกจากอสรพษิ... 
 

ภาพที ่5. แสดงการซ ้ากรยิาและแสดงปฏกิรยิาตอบสนองเพือ่เชื่อมโยงตวับท 
 

 ภาพที่ 5 แสดงให้เหน็การซ ้ากรยิาและแสดงปฏกิิรยิาตอบสนองเพื่อเชื่อมโยงตวับทของผูเ้ล่นบทบาท
สมมตบินเฟซบุ๊ก ตวัอยา่งนี้เป็นตอนทีต่วัละครโนอารก์ าลงัสบัสนวา่ตวัเองเป็นใครกนัแน่ เพราะปีศาจงอุูโรโบรอสก็
พยายามชกัจงูไปในทางไมด่แีละจะลกัพาตวัโนอารไ์ปกบัตน ลลัลาบายและโมโนโครมทีเ่ป็นปีศาจฝ่ายดจีงึพยายาม
ชว่ยเหลอืและพาหลบหนีจากปีศาจงไูปใหไ้ด ้

ภาพที ่5 แสดงใหเ้หน็ว่าผูเ้ล่นคนที ่1 ไดอ้ธบิายกรยิาตวัละครของตนว่าไดก้ระท าการกอดตวัละครของผู้
เล่นคนที ่3 ดว้ยรปูภาษา กอดคณุปีศำจใจดีแน่น เมือ่ผูเ้ล่นคนที ่3 พมิพผ์ลดัของตน จงึปรากฏรปูภาษาตอบรบั
ต่อการกระท าของผูเ้ล่นคนที ่1 โดนกอดจำกปีศำจร่ำงเลก็ จากการปรากฏของรปูภาษา 2 รปูนี้ แสดงใหเ้หน็การ
เชื่อมโยงกนัของขอ้ความการเล่นบทบาทสมมตอิกีรูปแบบหนึ่งไดอ้ย่างชดัเจน แต่ผูว้จิยัพบเพียงบางส่วนและไม่
สม ่าเสมอ บางครัง้พบวา่ไมป่รากฏรปูภาษาเชือ่มโยงทีช่ดัเจน แต่เรื่องทีร่ว่มกนัเล่ากย็งัมเีอกภาพและการเชือ่มโยง
กนัไดด้ว้ยเหตุการณ์ และการทีผู่เ้ลน่ก าลงัพดูเรือ่งเดยีวกนัอยูด่งัทีไ่ดก้ลา่วไปแลว้ 

 นอกจากนี้การตอบรบักรยิาหรอืแสดงปฏกิริยิาตอบสนองต่อการกระท าของตวัละครนัน้ จากการวเิคราะห ์
พบว่าผูเ้ล่นมกัจะตอบรบัการกระท าของตวัละครอื่นทีก่ระท าต่อตวัละครตวัเองก่อนแลว้ แลว้จงึเล่าเรื่องของตวัเอง
ต่อไป กล่าวคอื ในผลดัหนึ่งของผูเ้ล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊ก บรเิวณตน้ผลดัจะเป็นสว่นทีผู่เ้ล่นใชต้อบรบัต่อการ
กระท าทีต่วัละครของผูเ้ลน่ไดร้บัและทา้ยผลดัจะเป็นสว่นทีผู่เ้ลน่ใชเ้ลา่เรือ่งในสว่นของตนเอง เพือ่ใหผู้เ้ลน่คนถดัไป
เชือ่มโยงเรือ่งทีร่ว่มกนัเลา่ได ้เชน่ในภาพที ่5 ผูเ้ลน่คนที ่3 ตอบรบัการกระท าของผูเ้ลน่คนที ่1 ดว้ยการใชร้ปูภาษา 
โดนกอด ก่อน จากนัน้จงึท าการเลา่เรือ่งในสว่นของตวัเองต่อไปคอื มองลลัลำบำย นัน่เอง 

จากการศกึษาความเป็นเรื่องเล่าในการเลน่บทบาทสมมต ิแสดงใหเ้หน็วา่การเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กไม่
สามารถเล่นดว้ยผูเ้ล่นเพยีงคนเดยีวได ้ส่งผลใหผู้เ้ล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กตอ้งเขา้ร่วมกลุ่มการเล่นบทบาท
สมมตกิลุ่มใดกลุ่มหน่ึง จงึจะเริม่เล่นได ้สะทอ้นใหเ้หน็ว่าการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กเป็นตวับทที่เกดิขึน้ได้
ดว้ยการเลา่ของผูเ้ลา่หลายคนเทา่นัน้ 

จากทีก่ล่าวมาแสดงใหเ้หน็วา่การเชือ่มโยงขอ้ความของการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กจะเกดิขึน้ไดจ้าก
เหตุการณ์ทีเ่รยีงต่อกนัในฉาก กล่าวคอืผูเ้ล่นแต่ละคนอาศยัขอ้มลูทีอ่ยู่ในผลดัก่อนหน้ามาเป็นตวับทตัง้ตน้ในการ
ผลติตวับทถดัไป โดยการผลติตวับทผลดัถดัไปนัน้ ผูเ้ลน่จะพยายามรกัษาเอกภาพเรือ่งทีร่่วมกนัเลา่เอาไวด้ว้ยการ
ไม่เล่าเรื่องอื่น แต่เล่าเรื่องของตวัละครตนเองภายใตข้อ้จ ากัดของเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ โดยมรีูปภาษาปรากฏเป็น
หลกัฐานเป็นบางครัง้ดงัทีไ่ดน้ าเสนอไปแลว้ 
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ผลจากการพยายามรกัษาเอกภาพของเรื่องที่ร่วมกนัเล่านี้ท าใหเ้กดิการเชื่อมโยงเหตุการณ์เป็นทอดๆ 
ผ่านการกระท าของตวัละครในเรื่องทีผู่เ้ล่นถอืครองอยู่และช่วยกนัเล่า ไดแ้ก่ การก่อปัญหาและคลีค่ลายปัญหานัน้ 
ท าใหเ้หตุการณ์เกดิขึน้และคลี่คลายไปได้ กระทัง่ไม่มเีหตุการณ์ใหม่เกดิขึน้แลว้การเล่าเรื่องครัง้นัน้จงึสิ้นสุดลง 
เพราะผูเ้ลน่แต่ละคนมคีวามตอ้งการเลน่บทบาทสมมตแิละน าพาเรือ่งราวไปทางใดทางหนึ่งทีไ่มเ่หมอืนกนันัน่เอง  

นอกจากจะพดูเรือ่งเดยีวกนัแลว้ สิง่ทีเ่ชือ่มโยงกนัของชุดเหตุการณ์ทัง้หมด คอื บรบิทและการรบัรูร้ว่มกนั
ของขอ้ตกลงในกลุม่ผูเ้ลน่ทีอ่ยูใ่นบรบิทเดยีวกนั ท าใหเ้กดิการเชือ่มโยงในมตินิอกเหนือจากรปูภาษาดว้ย 
 
 
7. สรปุผลกำรวิจยั 

 
จากการศกึษาเรื่องความเป็นเรื่องเล่าและการเชื่อมโยงเรื่องเล่าในการเล่นบทบาทสมมตดิว้ยแนวคดิของ

มลิเลอร ์(Miller, 2010) แสดงใหเ้หน็ว่าการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กมชีุดเหตุการณ์เกดิขึน้จรงิ และในการเล่น
แต่ละครัง้ เหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้จ านวนหน่ึงมคีวามสมัพนัธ์เชื่อมโยงกนัอย่างเป็นเหตุเป็นผลกนักบัเหตุการณ์อื่นๆ 
จากการวเิคราะหข์อ้มลูแสดงใหเ้หน็วา่เหตุการณ์เหล่านี้ยงัเรยีงต่อเนื่องกนัไปจนไมม่กีารเกดิขึน้ของเหตุการณ์ใหม่
แลว้ เรือ่งทีร่ว่มกนัเลา่จงึจบลง โดยเกดิซ ้าในลกัษณะเดยีวกนัอยา่สม ่าเสมอ 

การเกดิขึน้ของเหตุการณ์เรยีงต่อเนื่องกนัไปแบบซ ้ากนัและมคีวามสมัพนัธก์นัน้ีแสดงใหเ้หน็การเป็นชุด
เหตุการณ์ของการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊ก แต่ชุดของเหตุการณ์เกดิขึน้โดยมผีูเ้ขยีนหลายคน นอกจากนี้ชุด
ของเหตุการณ์กอ็ยูภ่ายใตเ้งือ่นไขของเวลา พืน้ที ่และมจีุดมุง่หมายเพือ่ความสนุกสนานตามทีม่ลิเลอรก์ลา่วถงึดว้ย  

การเชื่อมโยงชุดของเหตุการณ์ในการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กเกดิขึ้นจากการที่ผูเ้ล่นอยู่ในบรบิท
เดยีวกนั ขอ้ตกลงรว่มกนั และพยายามรกัษาเอกภาพของเรือ่งทีร่ว่มกนัเลา่ในขณะทีพ่ยายามเลา่เรือ่งของตนเองให้
จบ นอกจากนี้ ผูเ้ล่นยงัใชรู้ปอา้งองิเชื่อมโยงกบัจุดอา้งองิทีอ่ยู่ก่อนหน้าในการเชื่อมโยงขอ้ความแต่ละผลดัเอาไว้
ดว้ยกนั 

จากการเชื่อมโยงดว้ยบรบิทเดยีวกนั อาศยัขอ้ตกลงร่วมกนั และการปรากฏหลกัฐานผา่นรปูภาษานี้แสดง
ใหเ้หน็ว่าการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กมกีารเชื่อมโยงกนัในระดบัโครงสรา้ง การเชื่อมโยงในระดบัโครงสรา้งนี้ 
จนัทมิา องัคพณชิกจิ (2561, น. 155) อธบิายไวว้า่ การยดึโยงกนัของเนื้อหาภายในขอ้ความประเภทเรือ่งเลา่ แมจ้ะ
มรีายละเอยีดทีแ่ตกต่างกนัแต่โครงสรา้งมคีวามสมัพนัธก์นัท าใหเ้รือ่งทัง้หมดเป็นเรือ่งเดยีวกนัได้ 

นอกจากนี้ลกัษณะของการเกิดเหตุการณ์เป็นเหตุเป็นผลกนัในการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊ก ยงั
สอดคลอ้งกบัเรื่องเล่าประเภทโครงเรื่องเชงิซ้อนตามทีส่รณัฐ ไตลงัคะ (2560, น. 48) ไดก้ล่าวไว ้คอืโครงเรื่องมี
ลกัษณะชุดเหตุการณ์เป็นเหตุเป็นผลกนั เพยีงแต่การเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กเป็นการเล่าเรือ่งทีเ่กดิจากผูเ้ลา่
หลายคนรว่มกนัสวมบทบาทตวัละครเพือ่เลา่เรือ่งผา่นสือ่ ไมใ่ชก่ารเลา่โดยผูเ้ลา่เพยีงคนเดยีว  

ไมเ่พยีงแต่เชือ่มโยงกนัผา่นเหตุการณ์ ผูว้จิยัยงัพบวา่บางครัง้ในการเชือ่มโยงกนัแต่ละผลดัการเลน่ ปรากฏ
รูปภาษาทีแ่สดงความเชื่อมโยงกนัดว้ย กล่าวคอื ผูเ้ล่นไดพ้มิพร์ูปภาษาตอบสนองต่อการกระท าของตวัละครผูอ้ื่นที่
กระท าต่อตวัละครตนเอง แลว้จงึอธบิายเหตุการณ์ต่อไปรว่มกบัเลา่เรือ่งของตวัละครของตวัเองใหจ้บ ลกัษณะเชน่นี้
สอดคลอ้งกบังานวจิยัของยาใจ ชูวชิา (ศริพิร ปัญญาเมธกุีล, 2546) เรื่องการเชื่อมโยงความทีป่รากฏในเรื่องเล่า
ภาษาไทยกลาง การเชื่อมโยงตวัละครและการเชื่อมโยงระหวา่งยอ่หน้า เพราะการเล่นบทบาทสมมตมิทีัง้การแสดง
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ปฏกิริยิาตอบกลบัต่อการกระท าระหว่างตวัละครและการซ ้าโครงสร้างเพื่อตอบสนองปฏกิิรยิาระหว่างตวัละคร
นัน่เอง 

รูปภาษาแสดงการอา้งถงึในการเล่นบทบาทสมมต ินอกจากอ้างถงึตวัละครหรอืกรยิาที่ไดก้ระท าต่อตวั
ละครแล้ว ผูว้จิยัพบว่ายงัมชีุดค า หรอือนุพากย์ที่ใชอ้้างถงึอกีจ านวนหนึ่งที่มกีลไกลการเชื่อมโยงภายในตวับท 
กล่าวคอืในขอ้ความการเล่นบทบาทสมมต ิผูเ้ล่นแต่ละคนไดใ้ชรู้ปภาษาอา้งถงึจุดอา้งองิทีม่าก่อนและรปูภาษาอา้ง
ถึงจุดอ้างอิงที่เกิดหลงัในการเชื่อมโยงตวับทเข้าด้วยกนั กลไกนี้ยิง่ท าให้ข้อความการเล่นบทบาทสมมติเป็น
เอกภาพไดแ้มจ้ะมผีูเ้ขยีนเรือ่งหลายคน ส าหรบัการศกึษาการเชือ่มโยงนี้ ผูว้จิยัจะศกึษาเพิม่เตมิต่อไป  

 นอกจากนี้ ผลการวจิยัยงัสนับสนุนงานวจิยัของมิง่ขวญั สงัขะวฒันะ (2563) เรื่องการเปลีย่นผลดัการเล่า
เรื่องภาษาไทยในชุมชนการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊ก เรื่องการพยายามมสี่วนร่วมในการสนทนาและการ
พยายามรกัษาเอกภาพของเรือ่งทีร่ว่มกนั โดยการคน้พบรปูภาษาทีแ่สดงการเชือ่มโยงกนัในระดบัผลดัแสดงใหเ้หน็
เป็นหลกัฐานว่าในการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กนัน้ ผูเ้ล่นพยายามรกัษาเอกภาพของเรื่องทีร่่วมกนัเล่าเอาไว้ 
ท าใหก้ารเลน่ทัง้หมดเป็นเรือ่งเดยีวกนัได ้

 
 

8. ข้อเสนอแนะ 
 
จากการศกึษากระบวนการเล่าเรื่องในการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กแสดงใหเ้หน็วา่ในการเชื่อมโยงกนั

แต่ละผลดันัน้ บางครัง้พบรปูภาษาทีส่ือ่ถงึการเชือ่มโยงของผลดันัน้ๆ ดว้ย เช่น พอเหน็วา่.... เขาตอบ....ไป แต่พบ
ไมส่ม ่าเสมอและพบเป็นบางผลดัเทา่นัน้ ในการวจิยัต่อไป ผูว้จิยัจงึขอเสนอวา่น่าจะมกีารศกึษาเพิม่เตมิเกีย่วกบัรปู
ภาษาแสดงการเชือ่มโยงเหลา่นี้ 

นอกจากนี้ จากการเชื่อมโยงตวับทของการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุ๊ กอาจแสดงให้เห็นว่าการเล่น
บทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กมตีวับทที่เปรยีบเสมอืนเครอืข่ายสมัพนัธ์เชื่อมโยงกนั ครสิตวิา (Kisteva) (จนัทมิา  
องัคพณิชกจิ, 2561, น. 169) เรยีกลกัษณะการเชือ่มโยงสมัพนัธก์นันี้วา่ การสหบท (intertextuality) ดว้ยลกัษณะนี้
จงึน่าจะมกีารศกึษาเกีย่วกบัการสหบทในการวจิยัต่อไป 
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 การใชค้ าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ในบรบิททา้ยประโยคที่ไม่เป็นไปตาม
หลกัการใชภ้าษาไทยปรากฏใหเ้หน็ในภาษาเขยีนปัจจุบนัอยา่งแพร่หลาย ใน
มุมมองการศึกษาภาษาศาสตร์สังคม การที่เจ้าของภาษาใช้รูปภาษาที่
แตกต่างออกไปจากหลกัภาษาไมไ่ดถ้อืเป็นการใชภ้าษาทีผ่ดิ แต่เรยีกวา่เป็น
การแปรทางภาษาทีก่ าลงัเกดิขึน้ ในงานวจิยัเรื่องนี้ ผูว้จิยัมุ่งอภปิรายการใช้
ค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ในภาษาเขยีนในแง่ของการแปรทางภาษา โดยก าหนด
วตัถุประสงค์ไว ้2 ประการ ไดแ้ก่ 1) เพื่อศกึษาการแปรของค าว่า “คะ” และ 
“ค่ะ” ในภาษาเขยีนที่ปรากฏ ณ ต าแหน่งท้ายประโยคในบรบิทประโยค 3 
ประเภท ได้แก่ ท้ายประโยคบอกเล่า ท้ายประโยคค าถาม และปรากฏ
ตามหลงัค าว่า “นะ” และ 2) เพื่อเปรยีบเทยีบความสมัพนัธร์ะหว่างการใช้รูป
เขยีนค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” กบัความรูห้ลกัภาษาไทยเรื่องการผนัวรรณยุกต์ 
ผู้วิจยัเก็บข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่างผู้ใช้ภาษาไทย จ านวน 249 คน โดยใช้
แบบสอบถามทีป่ระกอบไปดว้ยค าถาม 2 สว่น ไดแ้ก่ สว่นเตมิประโยคดว้ยค า
ลงทา้ย “คะ” หรอื “ค่ะ” ในบรบิทประโยค 3 ประเภท และส่วนทดสอบความรู้
เรื่องระบบวรรณยุกต์ในภาษาไทย ผูว้จิยัพบว่าผูต้อบแบบสอบถามส่วนมาก
ยงัคงเลอืกใชค้ าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ในบรบิททา้ยประโยคไปตามหลกัการใช้
ภาษา ส่วนบรบิททีป่รากฏการใชรู้ปเขยีนค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ทีไ่ม่ตรงกบั
หลกัภาษามากทีสุ่ดคอื บรบิทตามหลงัค าวา่ “นะ” นอกจากนี้ ผลการศกึษายงั
แสดงใหเ้หน็วา่การเลอืกใชค้ าวา่ “คะ” และ “คะ่” ในภาษาเขยีนนัน้สมัพนัธก์บั
ความรูเ้รื่องระบบวรรณยุกตข์องผูใ้ชภ้าษาในระดบัต ่า อกีทัง้ผูท้ีเ่ลอืกใชค้ าว่า 
“คะ” และ “ค่ะ” ตรงตามหลักภาษาไม่ได้จ าเป็นต้องมีความรู้เรื่องระบบ
วรรณยกุตม์ากไปดว้ยเสมอไป 

 บทความวิจัย  

 บทคัดย่อ  

 ค าส าคัญ  
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 In recent years, the final particles [kháʔ] and [khàʔ] have been 
used in written texts widely in a different way from grammarians’ 
prescription. In the sociolinguistic view, the fact that native speakers use 
variants differing from the grammar is not considered as wrong usage 
but called as linguistic variation. Therefore, this study aims to investigate 
the use of the final particles [kháʔ] and [khàʔ] in written language from 
the linguistic variation perspective. Two objectives of this study are (1) to 
study characteristics of the variation of [kháʔ] and [khàʔ] in three 
sentential contexts, which are ending of declarative sentences, ending of 
questions, and after the final particle [náʔ], and (2) to examine the 
correlation between the use of variants [kháʔ] and [khàʔ] and the users’ 
knowledge in the Thai tone system. The data set was collected from 249 
native speakers of Thai. The questionnaire used consists of two sections: 
(1) sentence completion with final particles [kháʔ] and [khàʔ] in three 
sentential contexts and (2) questions about tone marking system in Thai. 
The research shows that most of the informants use [kháʔ] and [khàʔ] 
correspondingly with Thai grammar. The population uses the variant 
different from the rule mostly with the word [náʔ]. Furthermore, the result 
shows that there is only a weak correlation between the use of the 
variants and the users’ knowledge of the tone marking system. It is not 
necessary that those who use the variant of [kháʔ] and [khàʔ] in 
accordance with grammar rule always have complete knowledge about 
the tone marking system. 

 Research Article  

 Abstract  

 Keywords  

   

linguistic variation; 
variation in orthography; 

final particles; 
female-specific final particles 
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1. บทน ำ 
 
1.1 ท่ีมำและควำมส ำคญั 
 
 การใชค้ าว่า “คะ” และค าว่า “ค่ะ” ลงทา้ยประโยค (เช่น “คุณสะดวกคุยไหมคะ” และ “ดฉิันก าลงัเดนิทาง
ไปค่ะ”) เป็นลกัษณะการใช้ค าลงท้าย (final particle) ในภาษาไทยที่พบได้ทัว่ไปในการปฏสิมัพนัธ์ของผูค้นใน
สงัคม ค าลงทา้ยประเภทนี้มกัไม่ไดม้คีวามหมายประจ าค า (semantic meaning) แต่เมื่อถูกน ามาใชใ้นขอ้ความ
แลว้จะใหค้วามหมายทางสงัคมบางประการ (Noss, 1964, p. 201) เช่น ใชแ้สดงความสุภาพ (McCready, 2014) 
และแสดงสถานภาพทางเพศของผูพู้ดหรอืผูฟั้ง (นววรรณ พนัธุเมธา, 2554, น. 138) ค าลงทา้ยอย่างเช่นค าว่า 
“คะ” และ “ค่ะ” นี้ปรากฏใชใ้นภาษาพดูเป็นหลกั อยา่งไรกด็ ีช่องทางการสือ่สารในปัจจุบนัไมไ่ดม้เีสน้แบ่งระหวา่ง
การสือ่สารดว้ยภาษาพดูและการสือ่สารดว้ยภาษาเขยีนอยา่งชดัเจน ในบางครัง้ผูส้ ือ่สารสามารถถ่ายทอดประโยค
ทีเ่ป็นภาษาพูดผ่านภาษาเขยีนไดด้ว้ยเช่นกนั ดงันัน้ เราจงึสามารถพบการใชค้ าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ในรูปภาษา
เขยีนไดบ้อ่ยมากขึน้ 

 ผูว้จิยัตัง้ขอ้สงัเกตว่าผูใ้ชภ้าษาไทยเป็นภาษาแม่โดยมากแลว้มกัไม่มขีอ้ผดิพลาดใดๆ กบัการใชค้ าว่า 
“คะ” และ “ค่ะ” ในการปฏสิมัพนัธด์ว้ยการพดู ผูพ้ดูสามารถเลอืกใชค้ าว่า “คะ” หรอื “ค่ะ” ในบรบิทประโยคต่างๆ 
และออกเสยีงทัง้สองค าไดอ้ย่างถูกตอ้งตามส าเนียงภาษาไทยมาตรฐาน ทว่า ในภาษาเขยีน ผูว้จิยัพบการสะกด
ค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ปะปนกนัไปในประโยคประเภทต่างๆ การใชค้ าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ปะปนกนัในทีน่ี้หมายถงึ 
การทีผู่ใ้ชภ้าษาไทยหลายท่านเลอืกใชท้ัง้ค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ในบรบิทประโยคประเภทเดยีวกนั (เช่น ประโยค
ค าถาม) อธบิายไดใ้นอกีมุมหน่ึงคอื เราสามารถพบผูท้ีเ่ขยีนประโยค เช่น “สบายดไีหมคะ” และ “สบายดไีหมค่ะ” 
ไดท้ัง้สองแบบ ดว้ยเหตุนี้ ผูว้จิยัจงึสนใจทีจ่ะศกึษาว่าค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ในภาษาเขยีนปรากฏในรปูใดบา้งและ
เราสามารถพบการใชค้ าวา่ “คะ” และ “คะ่” ปะปนกนัในบรบิทประโยคทีแ่ตกต่างกนัไดม้ากหรอืน้อยเพยีงใด (ดตู่อ
ใน 1.2) 

 เราคงไมอ่าจปฏเิสธไดว้า่เราสามารถพบการใชร้ปูเขยีนของค าวา่ “คะ” และ “คะ่” ในลกัษณะทีป่ะปนกนัน้ี
ไดท้ัว่ไปในการใชภ้าษาของคนในสงัคมไทยปัจจุบนั ไม่ว่าจะเป็นในสงัคมออนไลน์ สื่อสิง่พมิพ ์หรอืป้ายประกาศ 
เช่น เราอาจพบป้ายหน้าประตูที่เขยีนตดิไวว้่า “เปิดแล้ว กรุณาปิดด้วยนะค่ะ” หรอืได้รบัขอ้ความในสื่อสงัคม
ออนไลน์ดว้ยภาษาเขยีนว่า “ขอบคุณทีส่นับสนุนคะ” ขอ้ความดงัทีป่รากฏในตวัอย่างประโยคทัง้สองนี้อาจท าให้
ผูใ้ชภ้าษาไทยบางท่านรู้สกึขดัใจอยู่ไม่น้อย เหตุเพราะรูปเขยีนของค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ที่ปรากฏในประโยค
ขา้งตน้ไมต่รงไปตามการออกเสยีงของค าทัง้สองค านี้ในภาษาพดู กล่าวคอื ในบรบิททา้ยค าวา่ “นะ” (เช่น “กรุณา
ปิดดว้ยนะ”) หากเป็นการกลา่วประโยคนี้ในภาษาพดู ผูใ้ชภ้าษาไทยโดยทัว่ไปคงเลอืกค าวา่ “คะ” พดูต่อทา้ย และ
ออกเสยีงค าดงักล่าวเป็นเสยีงวรรณยุกต์ตร ีแต่ในประโยคภาษาเขยีนขา้งตน้ (“กรุณาปิดดว้ยนะค่ะ”) รูปภาษาที่
ปรากฏคอืค าว่า “ค่ะ” ซึ่งอ่านออกเสยีงได้เป็นวรรณยุกต์โทและเป็นคนละเสยีงกบัค าที่ผูใ้ช้ภาษาไทยทัว่ไปจะ
เลอืกใชใ้นภาษาพดู 

 การใชค้ าวา่ “คะ” และ “คะ่” แบบทีป่ะปนกนัไปในบรบิทประโยคประเภทต่างๆ และการเลอืกใชร้ปูเขยีนที่
ไม่ตรงกับการออกเสียงในกรณีดงักล่าวเป็นประเด็นที่ถูกวิพากษ์วิจารณ์ในสงัคมไทยเป็นอย่างมากในช่วง
ทศวรรษทีผ่่านมา ผูใ้ชภ้าษาไทยจ านวนมากไม่เหน็ดว้ยกบัการเลอืกใชรู้ปเขยีนค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ทีผ่ดิแผก
ออกไปจากบรรทดัฐานการออกเสยีง (ดงัทีไ่ดย้กตวัอย่างไวแ้ลว้ขา้งตน้) และรณรงค์ใหใ้ชค้ าลงทา้ยทัง้สองค านี้
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ตามที่หลกัภาษาไทยได้ระบุไว้ การรณรงค์ดงักล่าวเกิดขึ้นในหลายรูปแบบ ตัง้แต่การประกาศทางการจาก
ส านักงานราชบณัฑติยสภา (ส านักงานราชบณัฑติยสภา, 2561) ไปจนถงึการเผยแพร่ความรูเ้รื่องการใช้ค าว่า 
“คะ” และ “ค่ะ” ใหต้รงตามหลกัภาษาไทยตามช่องทางสือ่สมยัใหม ่เช่น หน้าเฟซบุ๊กชื่อ “คุณคะ “นะคะ” ไมต่อ้งมี
ไมเ้อกค่ะ” ที่มผีูต้ดิตามจ านวนกว่า 92,468 คน (ขอ้มูล ณ วนัที่ 29 กรกฎาคม 2563) วดีทิศัน์เรื่อง “คะ ค่ะ ใช้
ยงัไง???” ที่เผยแพร่ผ่านเวบ็ไซต์ยูทูป (www.youtube.com) ที่มผีูร้บัชมแลว้ 108,133 ครัง้ (ขอ้มูล ณ วนัที่ 29 
กรกฎาคม 2563) รวมไปถงึกระทูใ้นเวบ็ไซตก์ระปุก (www.kapook.com) และเวบ็ไซตพ์นัทปิ (www.pantip.com) 
เช่น “สบัสนไหม.. คะ ค่ะ ค าไทยง่ายๆ แต่ท าไมใชผ้ดิกนับ่อยจงั” และ “ท าไมทุกวนันี้ยงัมคีนใชค้ าว่า คะ ค่ะ ไม่
ถูกกนัอกีหรอคะ?” 

 ผู้ที่แสดงความคิดเห็นเกี่ยวกบัการใช้ค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ในภาษาเขยีนปัจจุบนัมกัเน้นให้ความรู้
เกีย่วกบัวธิใีชค้ าทัง้สองค าน้ีใหถู้กตอ้งตามหลกัภาษาไทย แต่นอกเหนือจากการใหค้วามรูแ้ลว้ ยงัมผีูค้นจ านวน
หนึ่งทีเ่สนอขอ้คดิเหน็เกีย่วกบัสาเหตุของการใชร้ปูเขยีนค าวา่ “คะ” และ “คะ่” ทีไ่มต่รงตามหลกัภาษาและผดิแผก
ไปจากการออกเสยีงว่าเกดิจากการขาดความรูภ้าษาไทยเรื่องการผนัวรรณยุกต์ ในทีน่ี้ ผูว้จิยัจะขอยกตวัอย่าง
ขอ้ความส่วนหนึ่งทีม่กีารกล่าวถงึความสมัพนัธร์ะหว่างการใชค้ าว่า “คะ” “ค่ะ” ในภาษาเขยีนกบัความรูเ้รื่องการ
ผนัวรรณยกุต ์ดงันี้ 

ผมวา่พวกนี้ตกภาษาไทยเรือ่งอกัษรสงู/ กลาง/ ต ่า กบัผนัวรรณยกุตค์รบั 

(การใช ้คะ คะ่ ผดิ จนเป็นวาระแหง่ชาต.ิ..คอืความลม้เหลวทางการศกึษาหรอืไม่, 2558) 
 

สาเหตุหลกัทีค่นรุน่ใหมใ่สว่รรณยกุตท์ีใ่ชก้ ากบัการออกเสยีงไมค่อ่ยถูก น่าจะเป็นเพราะไม่
เขา้ใจหลกัภาษาไทยนะ เพราะหลกัภาษาจะบอกถงึระดบัเสยีงพยญัชนะ การผนัวรรณยุกต์ 
ถ้าใชว้รรณยุกต์เอกกบัพยญัชนะสูง กลาง ต ่า กอ็อกเสยีงคนละระดบักนัแลว้ พอความรู้
ตรงนี้ไมแ่น่นมากพอตัง้แต่ตอนเรยีน มนักผ็ดิไปตลอด ไล่ระดบัเสยีงไมเ่ป็น ยิง่ถา้ขาดการ
สงัเกตและไมค่ดิจะปรบัปรุง ค างา่ยๆ กผ็ดิได ้

(เลกิใชน้ะคะ น่ะคะ่ ผดิกนัซกัท!ี!!, 2558) 
 
งงกบัคนทีเ่ขยีนค าวา่ คะ คะ่ ไมถู่ก แลว้แบบนี้ตอนเรยีนประถมศกึษา คุณครเูคา้ไมเ่คย
สอนอ่านค า ผนัวรรณยกุต ์เอก โท ตร ีจตัวา กนัเลยรไึง ก่อนจะเขยีนกล็องผนัวรรณยกุต์
ดกู่อนกจ็ะรูแ้ลว้วา่มนัเขยีนผดิ 

(เทคนิคการใช ้คะ/ค่ะ ละ/ล่ะ จะ้/จ๊ะ นะ/น่ะ, 2560) 
 
 ตวัอย่างขอ้คิดเหน็ทัง้ 3 ประการขา้งต้นแสดงใหเ้หน็ว่าผู้คนจ านวนหนึ่งเชื่อว่าการใช้ค าว่า “คะ” และ 
“ค่ะ” ทีแ่ตกต่างไปจากหลกัการใชภ้าษาไทยเป็นผลมาจากการทีผู่ใ้ชภ้าษานัน้ไม่มคีวามรูเ้กีย่วกบัหลกัภาษาไทย
เรื่องการผนัวรรณยุกต์หรอืไม่สามารถผนัวรรณยุกต์ในภาษาไทยได้ถูกต้องตามกฎเกณฑ์ ผูว้จิยัจงึสนใจที่จะ
พสิจูน์ขอ้คดิเหน็ดงักล่าวของคนในสงัคมวา่การใชร้ปูแปรของรปูเขยีนค าวา่ “คะ” และ “ค่ะ” นัน้สมัพนัธก์บัความรู้
หลกัภาษาไทยเรื่องระบบวรรณยุกต์จรงิหรอืไม่ ผูว้จิยัมุ่งที่จะหาค าตอบใหก้บัประเดน็ค าถามนี้ ผนวกกบัอกี 1 
ประเด็นค าถามดงัที่ผู้วจิยัได้เกริน่ไว้แล้วในช่วงต้นของหวัขอ้ที่ 1.1 นี้ ผู้วจิยัได้ก าหนดเป็นวตัถุประสงค์ของ
การศกึษาครัง้นี้จ านวน 2 ขอ้ ดงัจะกลา่วถงึในล าดบัต่อไป 
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1.2 วตัถปุระสงค ์
 
 1. เพือ่ศกึษาการแปรของค าวา่ “คะ” และ “คะ่” ในภาษาเขยีนทีป่รากฏ ณ ต าแหน่งทา้ยประโยคในบรบิท
ประโยคต่างประเภทกนั ไดแ้ก่ ปรากฏทา้ยประโยคบอกเล่า ปรากฏทา้ยประโยคค าถาม และปรากฏตามหลงัค าว่า 
“นะ” 
 2. เพื่อเปรยีบเทยีบความสมัพนัธร์ะหว่างการใชรู้ปเขยีนค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” กบัความรูห้ลกัภาษาไทย
เรือ่งระบบวรรณยกุต ์
 
1.3 ขอบเขตกำรศึกษำ 
 
 1. ผูว้จิยัศกึษาเฉพาะการแปรของค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” เท่านัน้ โดยไม่รวมค าลงท้ายอื่นๆ และศกึษา
เฉพาะรปูแปร “คะ” และ “คะ่” เพยีง 2 รปูเทา่นัน้ 
 2. ผูว้จิยัศกึษาเฉพาะการแปรของค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ทีป่รากฏในภาษาเขยีนเท่านัน้และไม่ศกึษาการ
แปรของเสยีงพดู 
 3. ผูว้จิยัศกึษาเฉพาะการแปรของค าวา่ “คะ” และ “คะ่” ทีเ่กดิในบรบิททา้ยประโยคเทา่นัน้ อนัไดแ้ก่ ทา้ย
ประโยคบอกเล่า ทา้ยประโยคค าถาม และทา้ยค าว่า “นะ” โดยไม่รวมค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ที่ปรากฏเดี่ยวหรอื
ปรากฏต่อทา้ยค าเรยีก 
 4. ผูว้จิยัไม่ไดศ้กึษาการแปรของรูปเขยีนค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ที่เป็นไปตามปัจจยัทางสงัคมของผู้ใช้
ภาษา ไมว่า่จะเป็นเพศ อาย ุชนชัน้ ถิน่ฐาน ฯลฯ 
 
 
2. ทบทวนวรรณกรรม 
 
2.1 กำรแปรทำงภำษำ 
 
 ตามทีผู่ว้จิยัไดก้ล่าวไปในส่วนทีม่าและความส าคญัว่าในปัจจุบนันี้เราสามารถพบการใชรู้ปเขยีนของค า
วา่ “คะ” และ “คะ่” ปะปนกนัไดใ้นบรบิทประโยคประเภทต่างๆ กลา่วคอื ในต าแหน่งทา้ยประโยคหนึ่งๆ ผูใ้ชภ้าษา
แต่ละคนอาจเลอืกใชค้ าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ลงทา้ยประโยคนัน้ไม่เหมอืนกนั (เช่น สบายดไีหมคะ สบายดไีหมค่ะ) 
ในมุมมองภาษาศาสตร์สงัคม ปรากฏการณ์ดงักล่าวนี้ เรียกว่า “การแปรทางภาษา” (linguistic variation) ซึ่ง
หมายถงึ การทีล่กัษณะภาษาทีเ่ราใชก้นัอยู่ในชวีติประจ าวนั (ไมว่า่จะเป็นเสยีง ค า หรอืประโยค) ปรากฏออกมา
เป็นรปูภาษาไดม้ากกวา่ 1 รปู (Tagliamonte, 2012; Burridge & Bergs, 2016) ยกตวัอยา่งเชน่ เมือ่ผูพ้ดูตอ้งการ
อธบิายกจิกรรมของตนเองทีเ่กดิขึน้และเสรจ็สิน้แลว้ดว้ยการกล่าวประโยคว่า “I came from town this morning.” 
และ “I come from town this morning.” ทัง้สองประโยคมกีารใช้รูปกรยิาที่ต่างกนั ประโยคหนึ่งมกีารผนักรยิา 
‘come’ เป็นอดตีกาลตามระบบไวยากรณ์ของภาษาองักฤษ แต่อกีประโยคหนึ่งผูพ้ดูมไิดเ้ปลีย่นรปูกรยิา อยา่งไรก็
ด ีทัง้สองประโยคยงัคงสื่อความหมายเดยีวกนั การปรากฏรูปค าว่า “came” และ “come” ในประโยคที ่1 และ 2 
ตามล าดบัแสดงถงึการแปรทางภาษา (Tagliamonte, 2016, p. 1) ทัง้น้ี การสือ่ความดว้ยรปูภาษาทีต่่างกนัมกัสื่อ
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นัยทางจติวทิยาและทางสงัคมทีต่่างกนัของผูพ้ดูดว้ย (ดูความสมัพนัธ์ระหว่างค าว่า “คะ” “ค่ะ” และการแปรทาง
ภาษาไดถ้ดัไป) 

 การแปรทางภาษาเกดิขึน้ไดใ้นรูปภาษาทุกระดบั ทัง้การแปรในระดบัเสยีง (เช่น การออกเสยีง (th) ใน
ต าแหน่งพยญัชนะต้นที่ผูใ้ชภ้าษาองักฤษชาวอเมรกินัออกเสยีงพยญัชนะดงักล่าวดว้ยลกัษณะการออกเสยีงที่
ต่างกนั (Labov, 1964)) การแปรในระดบัค า (เช่น กรณีทีผู่ใ้ชภ้าษาองักฤษใชท้ัง้ค าว่า “that” และ “which” ขึน้ตน้
อนุประโยคขยายค านาม (relative clause) ปะปนกนั (Wasow, Jaeger, & Orr, 2011) การแปรในระดบัการสะกด
ค าในภาษาเขยีน (เช่น การสะกดหน่วยค าเตมิทา้ย -ward และ -way ในภาษาองักฤษ ที่มผีูใ้ชภ้าษาองักฤษใน
ปัจจุบนัสะกดทัง้ 2 หน่วยค าในหลากรูปแบบ ตวัอย่างเช่น “afterward” “afterwards” “anyway” และ “anyways” 
(Franco & Tagliamonte, 2020) และการแปรของไวยากรณ์ในระดบัประโยค (เชน่ การทีผู่ใ้ชภ้าษาองักฤษจ านวน
หนึ่งใชเ้ฉพาะค าว่า “was” หรอื “were” รูปใดรูปหนึ่งเท่านัน้ในทุกประโยคทีแ่สดงอดตีกาลและไม่ไดผ้นักรยิาไป
ตามประธานของประโยคทีแ่ตกต่างกนัตามกฎไวยากรณ์ (Anderwald, 2001) 

 การศกึษาภาษาในมุมมองการแปรทางภาษาสามารถสะท้อนการใช้ภาษาในสงัคมตามที่เกิดขึ้นจริง 
เพราะแน่นอนว่าการใชภ้าษาแต่ละครัง้ของผูพ้ดูแต่ละคนไม่สามารถปรากฏออกมาเป็นรูปภาษาทีเ่หมอืนกนัทุก
ประการไดเ้สมอไป ผูพ้ดูแต่ละคนย่อมใชรู้ปภาษาทีแ่ตกต่างกนัออกไป หรอืแมแ้ต่ผูพ้ดูคนเดยีวกนักอ็าจเลอืกใช้
รูปภาษาที่ต่างกันไปในแต่ละครัง้ได้เช่นกัน ยกตัวอย่างเช่น การออกเสียงหน่วยค าเติ มท้าย “-ing” ใน
ภาษาองักฤษ ผูพ้ดูจ านวนหนึ่งอาจออกเสยีงวา่ [iŋ] ในขณะทีค่นอกีกลุ่มหนึ่งออกเสยีงเป็น [in] รปูภาษาทีป่รากฏ
แตกต่างกนั (ในกรณีนี้ได้แก่ [iŋ] และ [in]) เรยีกว่า “รูปแปร” (variant) ของตวัแปร (variable) “-ing” (Baker & 
Hengeveld, 2012, p. 366) รูปแปรที่เกดิขึน้นี้สามารถใชส้ลบักนัไดโ้ดยไม่เปลี่ยนความหมายแก่น (Meyerhoff, 
2006, pp. 8-9) กล่าวคอื ไม่ว่าผูพ้ดูภาษาองักฤษจะออกเสยีงหน่วยค าเตมิทา้ย “-ing” เป็น [iŋ] หรอื [in] กไ็ม่ได้
ท าใหค้วามหมายทางไวยากรณ์ของหน่วยค าเตมิทา้ย “-ing” เปลีย่นแปลงไป 

 ในบรรดารูปแปรต่างๆ ทีผู่ใ้ชภ้าษาเลอืกใชม้กัมรีูปแปรใดรูปแปรหนึ่งไดร้บัความนิยมและถูกยกใหเ้ป็น 
“รูปแปรมาตรฐาน” (standard variant) ซึ่งเป็นรูปแปรที่มเีกยีรตภิูม ิ(prestige) และสะทอ้นสถานะทางสงัคมทีม่ี
ระดบัสงูของผูท้ีใ่ชรู้ปแปรนัน้ (van Herk, 2012, p. 48) ในทางตรงกนัขา้ม รูปแปรอื่นๆ ทีไ่ม่ไดร้บัการยกใหเ้ป็น
มาตรฐานจะถูกเรยีกวา่เป็น “รปูแปรไมม่าตรฐาน” (non-standard variant) อยา่งไรกด็ ีหากผูว้จิยัอธบิายเรื่องรปูแปร
มาตรฐานและรูปแปรไม่มาตรฐานเช่นน้ี ผูอ้่านหลายคนอาจเขา้ใจว่าเมื่อรูปแปรมาตรฐานคอืรูปภาษาทีไ่ดร้บัการ
ยกยอ่งและมศีกัดิศ์ร ีดงันัน้ รปูแปรไมม่าตรฐานตอ้งเป็นรปูภาษาทีม่ตี าหนิ (stigma) และใหภ้าพดา้นลบกบัผูท้ีใ่ช้
รูปภาษานัน้เป็นแน่ อนัที่จรงิแล้ว นักภาษาศาสตร์สงัคมหลายคน (เช่น Trudgill, 1972; Meyerhoff, 2006) ได้
น าเสนอไวว้่าเกยีรตภิูมเิป็นค่านิยมทีซ่บัซ้อนของแต่ละสงัคม จงึอาจมทีัง้เกยีรตภิูมทิีผู่ค้นในสงัคมรบัรูไ้ดอ้ย่าง
เปิดเผยและบางเกยีรตภิมูทิีม่คีุณค่าอยูใ่นวงเฉพาะกลุ่ม ดงันัน้ การใชร้ปูภาษาทีไ่มไ่ดร้บัความนิยมในสงัคมกอ็าจ
มเีกยีรตภิมูใินรปูภาษานัน้ไดเ้ชน่กนั แต่เป็นเกยีรตภิมูทิีเ่รยีกวา่ “เกยีรตภิมูแิฝง” (covert prestige) 

หากเราพจิารณาปรากฏการณ์การใช้รูปเขยีนของค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ที่เกิดขึ้นปะปนกนัในบริบท
ประโยคประเภทต่างๆ ตามมุมมองการแปรทางภาษาดงัทีก่ล่าวมาขา้งตน้ เราอาจกล่าวไดว้่า การใชค้ าว่า “คะ” 
ทา้ยประโยคค าถามและตามหลงัค าว่า “นะ” (เช่น “คุณจะไปดว้ยกนัไหมคะ” และ “คุณรบัของไปหรอืยงันะคะ”) 
เป็นการใชร้ปูแปรมาตรฐานตามหลกัภาษาไทย เชน่เดยีวกบัการใชค้ าวา่ “คะ่” ในบรบิททา้ยประโยคบอกเล่า (เชน่ 
“วนัน้ีวนัศุกรค์่ะ”) อยา่งไรกด็ ีตามทีผู่ว้จิยัไดต้ัง้ขอ้สงัเกตและกล่าวไวใ้นส่วนทีม่าและความส าคญัว่า ในการใชรู้ป
เขยีนค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ในปัจจุบนันี้ เราสามารถพบผูใ้ช้ภาษาไทยที่เลอืกใชรู้ปแปรที่ไม่สอดคล้องกบัหลกั
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ภาษาไทย อนัไดแ้ก่ การใชรู้ปแปร “ค่ะ” ในบรบิททา้ยประโยคค าถามและตามหลงัค าว่า “นะ” (เช่น “คุณจะไป
ดว้ยกนัไหมค่ะ” และ “คุณรบัของไปหรอืยงันะค่ะ”) รวมไปถงึการใชร้ปูแปร “คะ” ทา้ยประโยคบอกเล่า (เชน่ “วนัน้ี
วนัศุกร์คะ”) การใชรู้ปแปรในลกัษณะหลงันี้เรยีกไดว้่าเป็นการใชรู้ปแปรไม่มาตรฐาน ตามทีผู่ว้จิยัไดแ้จกแจงใน
แผนภาพที ่1 ดา้นลา่งนี้ 
 

 บริบทท่ี 1 ทา้ยประโยคบอกเล่า    

  รปูแปรมำตรฐำน  วนัน้ีวนัศุกรค์ะ่   
       

  รปูแปรไม่มำตรฐำน  วนัน้ีวนัศุกรค์ะ   

       
 บริบทท่ี 2 ทา้ยประโยคค าถาม    
  รปูแปรมำตรฐำน  คุณจะไปดว้ยกนัไหมคะ   
       

  รปูแปรไม่มำตรฐำน  คุณจะไปดว้ยกนัไหมคะ่   

       
 บริบทท่ี 3 ต่อทา้ยค าวา่ “นะ”    
  รปูแปรมำตรฐำน  คุณรบัของไปหรอืยงันะคะ   
       

  รปูแปรไม่มำตรฐำน  คุณรบัของไปหรอืยงันะคะ่   
       

 

แผนภาพที ่1. รปูแปรมาตรฐานและรปูแปรไมม่าตรฐานของรปูเขยีนค าวา่ “คะ” และ “คะ่”  
ในบรบิทประโยค 3 ประเภท 

 
2.2 ค ำว่ำ “คะ” และ “ค่ะ” 
 
 ค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” เป็นค าลงท้ายประโยค (sentence final particle) ที่พบได้มากในการปฏสิมัพนัธ์
ดว้ยการพูด แมค้ าในกลุ่มค าลงทา้ยเช่น 2 ค านี้จะมไิดม้คีวามหมายตามรูปภาษา แต่กใ็หค้วามหมายในเชงิการ
สือ่สาร (Haas, 1970; Li, 2006) ค าลงทา้ยประเภทนี้สามารถพบไดใ้นภาษาอื่นๆ นอกเหนือจากภาษาไทยเช่นกนั 
ไมว่า่จะเป็นในภาษาจนีกลาง ภาษาจนีกวางตุง้ ภาษาญีปุ่่ น นกัภาษาศาสตรผ์ูเ้ชีย่วชาญในแต่ละภาษานิยมศกึษา
เรื่องค าลงท้ายในหลากหลายแง่มุม ตัง้แต่การศกึษาท านองเสยีงของค าลงท้ายในภาษาจนีกวางตุ้ง (เช่น  Wu, 
2008; Xu & Mok, 2011) กระบวนการกลายเป็นค าไวยากรณ์ของกลุ่มค าลงท้ายในภาษาจนีกลาง (เช่น Yap, 
Wang, & Lam, 2010) เงื่อนไขการใชค้ าลงทา้ยภาษาจนีกลางในประโยค (เช่น Erlewine, 2017) และหน้าทีข่อง
ค าลงทา้ยในการสือ่สารในภาษาจนีกวางตุง้ (เช่น Luke, 1990) และภาษาญี่ปุ่ น (เช่น Katagiri, 2007; Kita & Ide, 
2007; Ono, Thompson, & Sasaki, 2012)  

ส าหรบัการศกึษาเรื่องการลงทา้ยในภาษาไทยนัน้ นักภาษาศาสตรใ์นแต่ละสาขาต่างศกึษาเรือ่งค าลงทา้ย
ในหลากหลายประเดน็เช่นกนั ทัง้การศกึษาท านองเสยีงของค าลงท้ายที่ปรากฏในประโยค (เช่น Pittayaporn, 
2007) การปรากฏร่วมกนัของค าในกลุ่มค าลงท้าย (เช่น Peyasantiwong, 1981) การศกึษาเกี่ยวกบัหน้าที่และ
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ความหมายของค าลงทา้ยในประโยค (เชน่ Bhamoraput, 1972; Cooke, 1989) และการศกึษาค าลงทา้ยในมุมมอง
ความสุภาพในภาษา (เช่น McCready, 2014; ทรงธรรม อินทจกัร, 2559) อย่างไรก็ด ีงานวจิยัที่มุ่งศึกษาแต่
เฉพาะค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” มอียูจ่ ากดั สว่นมากแลว้นักวชิาการหลายคนจะศกึษาค าทัง้สองค านี้ร่วมกนัไปกบัค า
อื่นๆ ในกลุ่มค าลงท้าย แต่ในงานวจิยัเรื่องนี้ ผูว้จิยัต้องการศกึษาลกัษณะการแปรที่เกดิขึน้แต่กบัเฉพาะค าว่า 
“คะ” และ “คะ่” ในภาษาเขยีนเท่านัน้ ผูว้จิยัจงึไดเ้ลอืกพจิารณาเพยีงแคส่องค าดงักล่าวโดยแยกออกจากค าลงทา้ย
ค าอื่นๆ 

แมน้ักภาษาศาสตร์หลายคน (เช่น Cooke, 1989; Katagiri, 2007; Wu, 2008; Erlewine, 2017) จะเน้น
กล่าวถงึค าลงทา้ยกลุ่มนี้ในฐานะค าทีป่รากฏในต าแหน่งทา้ยประโยคและใชช้ื่อเรยีกว่า “ค าลงทา้ยประโยค” หรอื 
“sentence final particle” แต่ในภาษาไทย เราสามารถพบการใช้ค าลงท้ายนี้ในบรบิทอื่นๆ นอกเหนือจากท้าย
ประโยคไดอ้กี ไมว่า่จะเป็นการปรากฏตามหลงัค าเรยีก (address term) (เชน่ “อาจารยค์ะ”) หรอืไมป่รากฏรว่มกบั
ค าอื่น (เช่น เมื่อมผีูอ้ื่นถามว่า “เขา้ใจไหม” แลว้คู่สนทนาตอบกลบัว่า “ค่ะ”) อย่างไรกต็าม ในงานวจิยันี้ ผูว้จิยั
สนใจศกึษาแต่เฉพาะค าวา่ “คะ” และ “คะ่” ทีป่รากฏในบรบิททา้ยประโยคเทา่นัน้ นววรรณ พนัธุเมธา (2554, น. 138) 
ไดก้ล่าวถงึหลกัการใชค้ าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ในบรบิททา้ยประโยคไวว้่า ค าว่า “คะ” ใชใ้นประโยคถามใหต้อบและ
ใชต้ามหลงัค าลงทา้ยอื่น เชน่ “นะ” (ซึง่กค็อื “นะคะ”) สว่นค าวา่ “คะ่” ใชใ้นประโยคบอกเลา่ 

นอกเหนือจากงานวจิยัที่ศกึษาเรื่องค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ทีเ่ป็นส่วนหนึ่งการศกึษาเรื่องค าลงทา้ยแลว้ 
ผูว้จิยัยงัไมพ่บงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบัการแปรของค าวา่ “คะ” และ “ค่ะ” ในภาษาเขยีนมากนัก งานวจิยัทีก่ล่าวถงึ
ค าลงท้ายในแง่ของการแปรทางภาษามกัเน้นไปที่การแปรทางด้านเสยีง เช่น งานวจิยัของคู้ก (Cooke, 1989) 
และพทิยาวฒัน์ พทิยาภรณ์ (Pittayaporn, 2007) ในงานวจิยันี้ ผูว้จิยัสนใจศกึษาค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ในมุมมอง
เรือ่งการแปรทางภาษาเชน่กนั แต่เป็นการพจิารณาการแปรของ 2 ค าดงักลา่วในภาษาเขยีนเป็นส าคญั 

 
 

3. วิธีกำรเกบ็ข้อมลู1 
 
 ในการวจิยัครัง้นี้  ผู้วจิยัเลือกใช้วธิีการเก็บข้อมูลด้วยแบบสอบถามออนไลน์ (online questionnaire) 
เพราะเป็นวธิทีีช่่วยใหผู้ว้จิยัสามารถกระจายแบบสอบถามในวงกวา้งไดส้ะดวก รวดเรว็ และสามารถเกบ็ขอ้มลูได้
เป็นจ านวนมาก (ดูหลกัการใน Munn & Drever, 1990; Sue & Ritter, 2012) รวมถึงในขณะที่เก็บขอ้มูล ผูว้จิยั
ไมไ่ดพ้ านกัอยูใ่นประเทศไทย การใชแ้บบสอบถามออนไลน์จงึท าใหผู้ว้จิยัสามารถสง่แบบสอบถามไปยงัคนไทยที่
อาศยัอยูค่นละสถานทีก่บัผูว้จิยัไดโ้ดยสะดวก 

ผูว้จิยัออกแบบแบบสอบถามใหต้รงกบัความต้องการในการเกบ็ขอ้มูลตามวตัถุประสงค์การศกึษา อนั
ไดแ้ก่ เพือ่ศกึษาลกัษณะการใชร้ปูแปรรปูเขยีนของค าวา่ “คะ” และ “ค่ะ” และเพือ่ศกึษาความสมัพนัธร์ะหวา่งการ
ใชร้ปูแปรของค าวา่ “คะ” และ “คะ่” กบัความรูห้ลกัภาษาเรือ่งระบบวรรณยกุต ์ดงันัน้ แบบสอบถามทีใ่ชใ้นการเกบ็
                                                
 1 ข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาครัง้น้ีเป็นชุดเดียวกันกับข้อมูลที่ ผู้วิจ ัยเคยใช้ในรายงานประจ าภาคเรียนในหลักสูตร
ภาษาศาสตร์ประยุกต์ มหาวทิยาลยัเอดนิบะระ ในรายงานชิ้นดงักล่าว ผูว้จิยัได้เก็บขอ้มูลการใชค้ าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ของผูใ้ช้
ภาษาไทย เพือ่วเิคราะหค์วามรูเ้กีย่วกบัการผนัวรรณยุกต์และทศันคตขิองผูต้อบแบบสอบถามแต่ละคนทีม่ตี่อการใชร้ปูแปรของค า
วา่ “คะ” และ “ค่ะ” ในภาษาเขยีน ผูว้จิยัไดน้ าขอ้มลูชุดดงักลา่วมาออกแบบการวเิคราะหใ์หม่ในมมุมองการแปรทางภาษาและจดัท า
ขึน้เป็นบทความวจิยัน้ี 
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ขอ้มลูจงึม ี2 สว่น จ าแนกเป็น สว่นที ่1 เกบ็ขอ้มลูการเลอืกใชร้ปูแปรมาตรฐานและรปูแปรไมม่าตรฐานของค าว่า 
“คะ” และ “ค่ะ” ในบรบิทประโยคที่ต่างกนัออกไป และส่วนที่ 2 เก็บขอ้มูลความรู้หลกัภาษาไทยเรื่องการผนั
วรรณยกุต2์  

 แบบสอบถามสว่นที ่1 ประกอบไปดว้ยค าถามใหเ้ลอืกตอบวา่ผูต้อบแบบสอบถามจะเลอืกใชร้ปูแปร “คะ” 
หรอื “ค่ะ” ในบรบิททา้ยประโยคทีก่ าหนดให ้ผูว้จิยัเลอืกใชค้ าถามปิด (closed question) โดยก าหนดค าตอบให้
ผูต้อบแบบสอบถามเลอืกเฉพาะรปูแปร “คะ” หรอื “ค่ะ” เตมิลงในทา้ยประโยคนัน้ๆ สาเหตุทีผู่ว้จิยัเลอืกใชว้ธิกีาร
ถามค าถามปิดเป็นเพราะรูปแปรทีป่รากฏทา้ยรูปประโยคนัน้มเีพยีง 2 รปูเท่านัน้ตามหลกัภาษาไทย (ไดแ้ก่ “คะ” 
และ “ค่ะ”) การใชค้ าถามปิดและก าหนดตวัเลอืกใหผู้ต้อบแบบสอบถามจงึเป็นวธิกีารทีเ่หมาะสมเพราะค าถาม  
แต่ละขอ้มตีวัเลอืกค าตอบในจ านวนจ ากดั รวมถงึขอ้มลูทีไ่ดจ้ากค าถามปิดเป็นขอ้มลูเชงิปรมิาณ จงึสามารถน าไป
วเิคราะหต์่อไดอ้ยา่งเป็นรปูธรรม (Rowley, 2014) 

 ค าถามในแบบทดสอบสว่นที ่1 นี้มจี านวนทัง้หมด 10 ขอ้ แต่ละขอ้เป็นตวัแทนบรบิทประโยค 3 ประเภท
ที่ผูว้จิยัเลอืกศกึษา ไดแ้ก่ 1) ทา้ยประโยคบอกเล่า จ านวน 4 ขอ้ 2) ทา้ยประโยคค าถาม จ านวน 3 ขอ้ และ 3) 
ตามหลงัค าว่า “นะ” ในส่วนทา้ยประโยค จ านวน 3 ขอ้3 ผูว้จิยัก าหนดขอบเขตศกึษาไวเ้ฉพาะ 3 บรบิทนี้เพราะ
ผูว้จิยัตอ้งการศกึษาแต่เฉพาะการปรากฏของค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ทีอ่ยู่ทา้ยประโยคเท่านัน้ตามทีผู่ว้จิยัไดก้ล่าว
ไวแ้ลว้ในสว่นขอบเขตการศกึษา ตวัอยา่งค าถามจากแบบสอบถามสว่นที ่1 มดีงันี้ 

1. แมไ่มอ่ยู_่_________ 
1) คะ  2) คะ่ 

2. ไปทานขา้วดว้ยกนัไหม__________ 
1) คะ  2) คะ่ 

3. อยา่เหยยีบโถสว้มนะ__________ 
1) คะ  2) คะ่ 

 
ผูว้จิยัจะน าขอ้มลูทีไ่ดจ้ากแบบสอบถามส่วนที ่1 ไปใชเ้พือ่ตอบวตัถุประสงคข์อ้ที ่1 ของงานวจิยันี้ สว่น

วตัถุประสงค์ขอ้ที่ 2 ที่ผูว้จิยัต้องการศกึษาความสมัพนัธ์ระหว่างการเลอืกใชรู้ปแปร “คะ” และ “ค่ะ” กบัความรู้
เรื่องระบบเสยีงวรรณยุกต์ของผูใ้ชภ้าษา ผูว้จิยัจ าเป็นจะตอ้งเกบ็ขอ้มลูว่าผูต้อบแบบสอบถามแต่ละคนทีเ่ลอืกใช้
รปูแปรของค าวา่ “คะ” และ “ค่ะ” ในบรบิททา้ยประโยคต่างๆ นัน้มคีวามรูเ้รื่องหลกัภาษาไทยทีเ่กีย่วขอ้งกบัระบบ
วรรณยุกต์มากน้อยเพยีงใด การออกแบบแบบสอบถามส่วนที ่2 นี้มคีวามคดิพืน้ฐานตามขอ้สนันิษฐานของผูค้น
ในสงัคมไทยสว่นหนึ่งทีว่า่ ผูท้ีใ่ชร้ปูแปรไมม่าตรฐานของค าวา่ “คะ” และ “คะ่” ในภาษาเขยีนเป็นผูท้ีม่คีวามรูเ้รื่อง
การผนัวรรณยุกต์ในภาษาไทยน้อย ดงัทีผู่ว้จิยัไดแ้สดงตวัอย่างขอ้คดิเหน็ในลกัษณะดงักล่าวไปแลว้ในส่วนทีม่า
และความส าคญั 

 

                                                
 2 ในแบบสอบถามที่ผู้วจิยัใช้เก็บขอ้มูลเพื่อการท ารายงานประจ าภาคเรยีนประกอบไปด้วยค าถามทัง้หมด 3 ส่วน 
อยา่งไรกด็ ีผูว้จิยัไมไ่ดน้ าผลการศกึษาจากแบบสอบถามสว่นที ่3 มาวเิคราะหใ์นงานวจิยันี้ 
 3 แมว้า่จ านวนขอ้ของบรบิทประโยคแต่ละประเภทไมเ่ท่ากนั แต่ในขัน้ตอนการวเิคราะหข์อ้มลู ผูว้จิยัจะวเิคราะหข์อ้มลู
ในรปูแบบอตัราสว่นรอ้ยละ 
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ผู้วจิยัตัง้ค าถามในแบบสอบถามส่วนที่ 2 ให้มเีนื้อหาเกี่ยวกบัหวัข้อทางหลกัภาษาเรื่องระบบเสียง
วรรณยุกต์ในภาษาไทย และก าหนดตวัเลอืกค าตอบ 4 ตวัเลอืกในแต่ละขอ้ ค าถามในแบบสอบถามส่วนที ่2 นี้มี
ทัง้หมด 10 ขอ้ ทุกขอ้เป็นประเดน็ทีเ่กีย่วกบัระบบวรรณยุกต์ในภาษาไทย อนัไดแ้ก่ เรื่องรูปและเสยีงวรรณยุกต์ 
(4 ขอ้) อกัษรสามหมู ่(3 ขอ้) และค าเป็น-ค าตาย (3 ขอ้) (พระยาอุปกติศลิปสาร, 2548, น. 12-18) ผูว้จิยัใชว้ธิกีาร
เก็บขอ้มูลด้วยค าถามปิดเช่นเดยีวกบัในแบบสอบถามส่วนที่ 1 และน าขอ้มูลเชงิปรมิาณในส่วนนี้ไปวเิคราะห์
ความสมัพนัธร์ว่มกบัการใชร้ปูแปรมาตรฐานและไมม่าตรฐาน ตวัอยา่งค าถามในแบบสอบถามสว่นที ่2 เชน่ 

1. พยญัชนะในขอ้ใดต่อไปนี้เป็นอกัษรสงูทัง้หมด 
 1) จ บ ก อ ด ต   2) ค ฆ ง ญ ณ น 
 3) ส ห ฉ ช ข ค ภ  4) ถ ผ ฝ ห ส ษ 

 2. ขอ้ใดต่อไปนี้เป็นค าเป็นทัง้หมด 
  1) ขา กลอ่ง ขาว กนิ  2) เดนิ เป็ด หยดุ ขนั 
  3) ทะลุ กะท ิกวาด สมดุ  4) เป็น ตาย ปาก คอม 

 3. ขอ้ใดต่อไปนี้มเีสยีงวรรณยกุตเ์หมอืนค าวา่ “ขา่” 
  1) บอล    2) อะ 
  3) น่า    4) น้อง 

 

ผูว้จิยัแจกจ่ายแบบสอบถามออนไลน์ไปยงัช่องทางต่างๆ และขอใหผู้ท้ีไ่ดร้บัแบบสอบถามส่งต่อไปให้
ผูอ้ื่น การกระจายแบบสอบถามผ่านช่องทางออนไลน์นี้ท าใหผู้ว้จิยัสามารถส่งแบบสอบถามออกไปยงัผูร้บัไดใ้น 
วงกวา้ง อย่างไรกด็ ีผูว้จิยัตระหนักดวี่าการใชแ้บบสอบถามมขีอ้ทา้ทายตามทีโ่รสเตอร์และคณะ (Roster et al, 
2007 อ้างถงึใน Wright & Schwager, 2008, p. 254) ไดช้ี้ประเดน็ใหเ้หน็ไวว้่าการเกบ็ขอ้มูลด้วยแบบสอบถาม
อาจท าใหผู้ว้จิยัไดร้บัขอ้มูลกลบัมาน้อยกว่าจ านวนที่ต้องการ ในที่นี้หมายถงึ ผูว้จิยัอาจส่งแบบสอบถามไปยงั
บุคคลทัว่ๆ ไปเป็นจ านวนมาก แต่มผีูท้ีต่อบแบบสอบถามใหผู้ว้จิยัจ านวนน้อย รวมถงึผูท้ีต่อบแบบสอบถามอาจ
ตอบค าถามไมค่รบทุกขอ้ ซึง่จะท าใหผู้ว้จิยัไดร้บัขอ้มลูทีไ่ม่สมบรูณ์และไม่สามารถน าขอ้มลูนัน้ไปใชว้เิคราะห์ได ้
ดว้ยเหตุนี้ ผูว้จิยัจงึไดต้ัง้คา่ขอ้ก าหนดของแบบสอบถามในระบบออนไลน์ ใหผู้ต้อบแบบสอบถามตอ้งตอบค าถาม
ทุกขอ้ มเิชน่นัน้ผูต้อบแบบสอบถามจะไมส่ามารถกดสง่ค าตอบได ้ 

ผู้วจิยัส่งแบบสอบถามไปยงัผู้ตอบแบบสอบถามและทิ้งระยะเวลาให้มผีู้ตอบแบบสอบถามส่งขอ้มูล
กลบัมาเป็นเวลา 5 วนั รวมไดข้อ้มูลทัง้หมดจากผูต้อบแบบสอบถามจ านวน 249 คน ทัง้นี้ เพื่อปฏบิตัติามหลกั
จรยิธรรมการวจิยัในคน ผูต้อบแบบสอบถามทัง้ 249 คนนี้ทราบล่วงหน้าก่อนกดเริม่ท าแบบสอบถามว่าค าตอบ
จากแบบสอบถามนี้จะน ามาใชใ้นการศกึษาและยนิยอมใหเ้ผยแพร่ขอ้มลูการวเิคราะหใ์นภาพรวม และเพื่อรกัษา
ความเป็นส่วนตัวของผู้ตอบแบบสอบถาม แบบสอบถามชุดนี้ไม่มีค าถามที่สามารถเชื่อมโยงไปยังผู้ตอบ
แบบสอบถามไดแ้ละไมม่คี าถามทีเ่กีย่วขอ้งกบัขอ้มลูสว่นตวั 
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4. ผลกำรศึกษำ 
 
4.1 กำรแปรของค ำว่ำ “คะ” และ “ค่ะ” ในภำษำเขียนท่ีปรำกฏในบริบทประโยค 3 ประเภท 
 
 ผลการศกึษาในหวัขอ้ที ่4.1 ตอบวตัถุประสงคข์อ้ที ่1 ทีผู่ว้จิยัตอ้งการศกึษาการแปรของรปูเขยีนของค า
วา่ “คะ” และ “คะ่” ทีป่รากฏในบรบิททา้ยประโยคทีแ่ตกต่างกนั ขอ้มลูทีผู่ว้จิยัใชว้เิคราะหเ์พือ่ตอบวตัถุประสงคข์อ้
นี้น ามาจากแบบสอบถามส่วนที ่1 หลงัจากทีผู่ว้จิยัไดร้บัค าตอบของผูต้อบแบบสอบถามทัง้ 249 รายทีเ่ลอืกเตมิ
รูปเขยีนค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ลงในต าแหน่งทา้ยประโยคประเภทต่างๆ แลว้ ผูว้จิยัไดน้ าค าตอบแต่ละขอ้มาแยก
ว่ามผีูต้อบแบบสอบถามทีเ่ลอืกใชรู้ปแปรมาตรฐานและรูปแปรไม่มาตรฐานจ านวนเท่าใดในแต่ละบรบิทประโยค 
ตามทีป่รากฏในช่องที ่3 ของตารางที ่1 ดา้นล่าง จากนัน้ผูว้จิยัไดน้ าขอ้มลูดบิทีไ่ดม้าค านวณเป็นอตัราส่วน (ค่า
รอ้ยละ) และแสดงผลการวเิคราะหใ์นชอ่งที ่4 ของตารางที ่1 และแสดงเป็นแผนภมูติามแผนภมูทิี ่1 ดา้นลา่งนี้ 

ตารางที ่1 ความถีแ่ละค่ารอ้ยละของการใชร้ปูแปรมาตรฐานและรปูแปรไมม่าตรฐานของรปูเขยีนค าวา่ “คะ” และ “คะ่” 
 ใน 3 บรบิท 
 

บริบทประโยค ท้ำยประโยคบอกเล่ำ ท้ำยประโยคค ำถำม ตำมหลงัค ำว่ำ “นะ”  
ในต ำแหน่งท้ำยประโยค 

ลกัษณะของรปูแปร ความถีท่ีพ่บ คา่รอ้ยละ ความถีท่ีพ่บ คา่รอ้ยละ ความถีท่ีพ่บ คา่รอ้ยละ 
มำตรฐำน 958 96.18 721 96.52 709 94.91 

ไม่มำตรฐำน 38 3.82 26 3.48 38 5.09 
รวม 996 100 747 100 747 100 

 

 
แผนภมูทิี ่1. คา่รอ้ยละของการใชร้ปูแปรมาตรฐานและรปูแปรไมม่าตรฐาน 

ของรปูเขยีนค าวา่ “คะ” และ “คะ่” ใน 3 บรบิท 

96.18 96.52 94.91

3.82 3.48 5.09
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แผนภูมทิี ่1 แสดงใหเ้หน็วา่ผูต้อบแบบสอบถามจ านวนเกนิกว่ารอ้ยละ 94 เลอืกใชร้ปูแปรมาตรฐานของ
ค าวา่ “คะ” และ “ค่ะ” ทา้ยบรบิทประโยคทัง้ 3 ประเภท และมผีูท้ีเ่ลอืกใชรู้ปแปรไม่มาตรฐานในแต่ละบรบิทเพยีง
จ านวนประมาณรอ้ยละ 3-5 เท่านัน้ บรบิททีพ่บการใชรู้ปแปรไม่มาตรฐานมากทีสุ่ดคอืการปรากฏตามหลงัค าว่า 
“นะ” ในส่วนทา้ยประโยค (รอ้ยละ 5.09) ขณะทีก่ารใชรู้ปแปรไม่มาตรฐานทา้ยประโยคบอกเล่าและทา้ยประโยค
ค าถามมจี านวนไมไ่ดแ้ตกต่างกนัมากนัก (รอ้ยละ 3.82 และรอ้ยละ 3.48 ตามล าดบั) โดยมคี่ารอ้ยละต่างกนัเพยีง 
0.34 เท่านัน้ ความถีข่องการเลอืกใชรู้ปเขยีนของค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ในสว่นน้ีสามารถน าไปใชส้รุปไดว้่าผูต้อบ
แบบสอบถามสว่นมาก (เกนิกวา่รอ้ยละ 94) ยงัคงเลอืกใชร้ปูแปรมาตรฐานของค าวา่ “คะ” และ “คะ่” ในบรบิททา้ย
ประโยคทัง้ 3 ประเภทในภาษาเขยีน สว่นการปรากฏของรปูแปรไมม่าตรฐานนัน้ เราสามารถพบในบรบิททา้ยค า
ว่า “นะ” ได้มากกว่าในบรบิทท้ายประโยคค าถามและท้ายประโยคบอกเล่า กล่าวได้อีกอย่างหนึ่งว่า จากผล
การศกึษาในแงน่ี้ เราสามารถพบผูท้ีเ่ขยีนรปูแปรไมม่าตรฐานในประโยคเชน่ “พรุง่นี้พบกนันะค่ะ” ไดม้ากกว่าการ
ใชรู้ปแปรไม่มาตรฐานในประโยคค าถาม (เช่น “ทานขา้วหรอืยงัค่ะ”) และทา้ยประโยคบอกเล่า (เช่น “อยากไป
เทีย่วคะ”) ผลการศกึษาส่วนนี้สอดคลอ้งกบัผลการวจิยัในงานชิน้อื่นๆ ทีเ่ปรยีบเทยีบการใชรู้ปแปรมาตรฐานและ
รปูแปรไมม่าตรฐานของตวัแปรต่างๆ ในภาษาองักฤษ (เชน่ Kroch & Small, 1978; Eisikovits, 1991; Anderwald, 
2001) ในประเดน็ทีว่า่ ผูบ้อกภาษาสว่นมากยงัคงนิยมใชร้ปูแปรมาตรฐานมากกวา่รปูแปรไมม่าตรฐาน  

ทัง้นี้  เพื่อให้ผลการวิจยัมีมิติที่ลุ่มลึกยิ่งขึ้น ผู้วิจยัได้น าข้อมูลของผู้ตอบแบบสอบถามมาวิเคราะห์
รายบุคคลและพบว่า ในกลุ่มผูต้อบแบบสอบถามทัง้หมด 249 รายนัน้ มผีูต้อบแบบสอบถามจ านวนมากถงึ 222 
รายทีเ่ลอืกใชเ้พยีงรูปแปรมาตรฐานในทุกบรบิทประโยคเท่านัน้ อกี 27 รายเลอืกใชรู้ปแปรมาตรฐานและรูปแปร
ไมม่าตรฐานเฉพาะในบางประโยค และไมม่ผีูต้อบแบบสอบถามคนใดเลยทีเ่ลอืกใชแ้ต่รูปแปรไม่มาตรฐาน ผูว้จิยั
ตอ้งการทีจ่ะขยายผลการศกึษาในส่วนน้ีใหช้ดัเจนยิง่ขึน้ เพือ่ทีจ่ะวเิคราะหว์่ากลุ่มผูท้ีเ่ลอืกใชร้ปูแปรไมม่าตรฐาน
เพยีงบางประโยคจ านวน 27 รายนัน้เลอืกใช้รูปแปรแต่ละรูปเป็นจ านวนเท่าใด ผูว้จิยัจงึจะขอกล่าวถึงผลการ
วเิคราะหใ์นสว่นนี้ก่อนทีจ่ะแสดงผลการศกึษาของวตัถุประสงคข์อ้ที ่2 ต่อไปในสว่นที ่4.2 จากการพจิารณาขอ้มลู 
ผูว้จิยัพบวา่กลุ่มผูต้อบแบบสอบถาม 27 รายนี้ใชท้ัง้รปูแปรมาตรฐานและรปูแปรไมม่าตรฐานปะปนกนัไปอย่างไม่
มกีฎเกณฑท์ีช่ดัเจน ยิง่ไปกว่านัน้ ผูบ้อกภาษากลุ่มนี้ยงัเลอืกใชร้ปูแปรมาตรฐานมากกว่ารปูแปรไม่มาตรฐานใน
ทุกบรบิทประโยค ดงัแสดงในตารางที ่2 และแผนภมูทิี ่2 ดา้นลา่งนี้ 
 
ตารางที ่2 ความถีแ่ละค่ารอ้ยละของการใชร้ปูแปรมาตรฐานและรปูแปรไมม่าตรฐานของรปูเขยีนค าวา่ “คะ” และ  
 “คะ่” ใน 3 บรบิทของกลุม่ผูท้ีเ่ลอืกใชร้ปูแปรไมม่าตรฐานในบางประโยค 
 

บริบทประโยค ท้ำยประโยคบอกเล่ำ ท้ำยประโยคค ำถำม ตำมหลงัค ำว่ำ “นะ”  
ในต ำแหน่งท้ำยประโยค 

ลกัษณะของรปูแปร ความถีท่ีพ่บ คา่รอ้ยละ ความถีท่ีพ่บ คา่รอ้ยละ ความถีท่ีพ่บ คา่รอ้ยละ 
มำตรฐำน 70 64.81 55 67.90 43 53.09 

ไม่มำตรฐำน 38 35.19 26 32.10 38 46.91 
รวม 108 100 81 100 81 100 
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แผนภมูทิี ่2 คา่รอ้ยละของการใชร้ปูแปรมาตรฐานและรปูแปรไมม่าตรฐาน 

ของรปูเขยีนค าวา่ “คะ” และ “คะ่” ใน 3 บรบิทของกลุ่มผูท้ีเ่ลอืกใชร้ปูแปรไมม่าตรฐานในบางประโยค 
 
ข้อมูลจากตางรางที่ 2 และแผนภูมทิี่ 2 สะท้อนให้เห็นว่ากลุ่มผู้ตอบแบบสอบถามจ านวน 27 รายนี้

เลอืกใชรู้ปแปรมาตรฐานในบรบิททา้ยประโยคบอกเล่าและทา้ยประโยคค าถามมากกว่ารอ้ยละ 60 และในบรบิท
ตามหลงัค าวา่ “นะ” ทา้ยประโยคกย็งัพบการใชร้ปูแปรมาตรฐานมากถงึรอ้ยละ 53.09 ผูว้จิยัจงึสามารถตคีวามผล
การศกึษาในสว่นนี้ไดว้า่ ผูต้อบแบบสอบถามกลุ่มนี้ไมไ่ดเ้ลอืกตอบรูปแปรไมม่าตรฐาน “คะ” ทา้ยประโยคบอกเล่า
เสมอไป หรอืไม่ไดเ้ลอืกใช ้“ค่ะ” ลงทา้ยประโยคค าถามและต่อทา้ยค าว่า “นะ” เสยีทุกครัง้เช่นกนั ในทางตรงกนั
ขา้ม ผูต้อบแบบสอบถามทัง้ 27 คนนี้ เลอืกใช้รูปแปรมาตรฐานเกนิกว่าร้อยละ 50 ในทุกบรบิทประโยค ส่วน
บรบิททีพ่บการใชรู้ปแปรไมม่าตรฐานมากทีสุ่ดคอืการใชต้ามหลงัค าว่า “นะ” ในส่วนทา้ยประโยคซึ่งพอ้งกบัผลที่
ผูว้จิยัไดแ้สดงไปแลว้ในตารางที ่1 และแผนภมูทิี ่1 
 
4.2 ควำมสมัพนัธ์ระหว่ำงกำรใช้รปูแปรมำตรฐำนและรปูแปรไม่มำตรฐำนของค ำว่ำ “คะ” และ 
 “ค่ะ” ในภำษำเขียนกบัควำมรู้เรื่องระบบวรรณยกุต ์
 
 ขอ้สงัเกตทีเ่ป็นประเดน็ตัง้ตน้ของวตัถุประสงคข์อ้ที ่2 ในงานวจิยัเรื่องน้ีตามทีผู่ว้จิยักล่าวไวใ้นส่วนทีม่า
และความส าคญัคอื คนในสงัคมจ านวนหนึ่งเชื่อมโยงการใชร้ปูแปรไมม่าตรฐานของค าวา่ “คะ” และ “คะ่” ในภาษา
เขยีนเขา้กบัความรูห้ลกัภาษาไทยเรื่องระบบวรรณยุกต์ คนจ านวนหนึ่งแสดงความคดิเหน็ว่าผูท้ีเ่ลอืกใชรู้ปแปร
ไมม่าตรฐานเป็นกลุ่มคนทีม่คีวามรูเ้รื่องการผนัวรรณยุกต์ไมเ่พยีงพอ จากขอ้สงัเกตดงักล่าวผูว้จิยัจงึไดน้ าขอ้มลู
จากค าตอบในแบบสอบถามตอนที่ 1 (การเลอืกใชรู้ปแปร “คะ” และ “ค่ะ” ในบรบิททา้ยประโยค) และตอนที่ 2 
(ความรู้ในประเด็นที่เกี่ยวข้องกับระบบวรรณยุกต์ในภาษาไทย) ของผู้ให้ข้อมูลทัง้หมด 249 รายมาท าการ
วเิคราะหส์หสมัพนัธ ์(correlation analysis) ซึง่เป็นวธิกีารทางสถติทิีใ่ชห้าความสมัพนัธร์ะหวา่งตวัแปร 2 ตวัแปร
วา่แปรผนัซึง่กนัและกนัมากน้อยเพยีงใด (Franzese & Iuliano, 2019) วธิกีารวเิคราะหส์หสมัพนัธน์ี้ถูกน าไปใชใ้น
งานวจิยัทางภาษาศาสตร์อื่นๆ เช่นกนั ไม่ว่าจะเป็นการศกึษาความสมัพนัธ์ระหว่างการพูดทวนด้วยภาษาที่
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ถูกต้อง (recast) กบัการตอบ (response) ของผู้เรยีนภาษาองักฤษเป็นภาษาที่สอง (McDonough & Mackey, 
2006) การวเิคราะห์ความสมัพนัธ์ระหว่างการใช้เครื่องมอืแสดงการเชื่อมโยงความ (cohesive device) ในงาน
เขยีนภาษาองักฤษกบัความรูท้างภาษาของผูเ้รยีนภาษาองักฤษเป็นภาษาทีส่อง (Crossley & McNamara, 2012) 
และการศกึษาความสมัพนัธ์ระหว่างหน้าที่ของค ากรยิาในภาษาจนีกบัความถี่ของการปรากฏค ากรยิาเหล่านัน้ 
(Wu & Xu, 2010)   

 ในงานวจิยันี้ ผูว้จิยัก าหนดใหก้ารเลอืกใชรู้ปแปรมาตรฐานและรูปแปรไม่มาตรฐานของค าว่า “คะ” และ 
“ค่ะ” ในภาษาเขยีนเป็นตวัแปรที่ 1 และความรู้หลกัภาษาไทยเรื่องระบบวรรณยุกต์เป็นตวัแปรที่ 2 เพื่อที่จะ
วเิคราะห์ว่าการเลอืกใชรู้ปแปรมาตรฐานหรอืไม่มาตรฐานนัน้สมัพนัธ์กบัความรูเ้รื่องการผนัวรรณยุกต์มากน้อย
เพยีงใด ผู้วจิยัแปลงค าตอบจากแบบสอบถามเป็นข้อมูลเชงิปรมิาณ โดยในแบบสอบถามส่วนที่ 1 ผู้วจิยัให้
คะแนนประโยคที่ผูต้อบแบบสอบถามเลอืกเตมิรูปแปรมาตรฐาน 1 คะแนน และประโยคที่ผูต้อบแบบสอบถาม
เลอืกใชรู้ปแปรไม่มาตรฐาน 0 คะแนน ส่วนในแบบสอบถามตอนที่ 2 ผูว้จิยัใหค้ะแนนตามจ านวนขอ้ค าถามที่
ผูต้อบแบบสอบถามแต่ละรายเลอืกค าตอบไดถู้กตอ้ง จากนัน้ผูว้จิยัจงึน าขอ้มูลของทัง้สองตวัแปรนี้ไปวเิคราะห์
สหสมัพนัธ์ด้วยโปรแกรม R Studio ซึ่งเป็นค านวณส าเร็จรูป และแสดงผลด้วยแผนภาพแสดงการกระจาย
ดา้นลา่งนี้ 

 
แผนภาพที ่2. การกระจายความสมัพนัธข์องการใชร้ปูแปรมาตรฐานและรปูแปรไมม่าตรฐานของค าวา่ “คะ” และ “คะ่”  

ในภาษาเขยีนกบัความรูเ้รือ่งระบบวรรณยกุต์ 
 
 การกระจายความสมัพนัธ์ของตวัแปรที่ 1 (การใช้รูปแปรมาตรฐานและรูปแปรไม่มาตรฐานของค าว่า 
“คะ” และ “ค่ะ” ในภาษาเขยีน) กบัตวัแปรที ่2 (ความรูเ้รื่องระบบวรรณยุกต์) ดงัทีแ่สดงในแผนภาพที ่2 สามารถ
สรุปไดว้่าการใชรู้ปแปรของค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ในภาษาเขยีนกบัความรูเ้รื่องระบบวรรณยุกต์นัน้ไม่ไดส้มัพนัธ์
กนัมากนัก ค่าสหสมัพนัธ ์(ค่า r) ของทัง้สองตวัแปรนี้อยู่ที ่0.4 เมื่อผูว้จิยัน าค่าน้ีไปเทยีบกบัเกณฑท์ีฮ่นิเคลิและ
คณะ (Hinkle, William, & Stephen, 1998, p. 118) อ้างอิงไว้ ผู้วิจัยจึงสามารถสรุปได้ว่าตัวแปรทัง้สองนี้มี

จ านวนประโยคทีเ่ลอืกใชร้ปูแปรมาตรฐานและรปูแปรไมม่าตรฐานของค าวา่ “คะ” และ “คะ่”  
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ความสมัพนัธก์นัในระดบัต ่า4 ขอ้มลูในแผนภาพที ่2 ชีใ้หเ้หน็ไดช้ดัเจนว่าผูท้ีเ่ลอืกใชรู้ปแปรมาตรฐานของค าว่า 
“คะ” และ “ค่ะ” ไม่ได้ตอบค าถามที่เกี่ยวขอ้งกบัระบบวรรณยุกต์ได้ทุกต้องทัง้หมดทุกคน ในขณะเดยีวกนั ผูท้ี่
เลอืกใชรู้ปแปรไม่มาตรฐานของค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” กไ็ม่ไดต้อบค าถามเหล่านัน้ผดิทัง้หมดเช่นกนั เราจงึอาจ
กล่าวไดว้่า ความรูท้างหลกัภาษาเรื่องการผนัวรรณยุกต์ของผูใ้ชภ้าษารายหนึ่งๆ ไม่ไดส้มัพนัธ์กบัการเลอืกใช้  
รูปแปรมาตรฐานหรอืรูปแปรไม่มาตรฐานของค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ในภาษาเขยีนนัก อกีทัง้ มใิช่ว่าผูท้ีเ่ลอืกใช้ 
รูปแปรมาตรฐานของค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ในภาษาเขยีนจะมคีวามรูเ้กี่ยวกบัระบบวรรณยุกต์ในภาษาไทยมาก
ดว้ยเสมอไป 
 
 
5. สรปุและอภิปรำยผลกำรศึกษำ 
 
 ผลการศกึษาของงานวจิยัเรื่องน้ีตอบวตัถุประสงคท์ัง้ 2 ขอ้ไดต้ามล าดบัดงัน้ี วตัถุประสงคข์อ้ที ่1 ผูว้จิยั
ตอ้งการศกึษาการแปรของค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ในภาษาเขยีนทีป่รากฏทา้ยบรบิทประโยค 3 ประเภท ไดแ้ก่ 1) 
ทา้ยประโยคบอกเล่า 2) ทา้ยประโยคค าถาม และ 3) ตามหลงัค าวา่ “นะ” ผลการศกึษาสรุปไดว้า่ผูใ้ชภ้าษาจ านวน
มากกว่าร้อยละ 94 ยงัคงเลือกใช้รูปแปรมาตรฐานของทัง้สองค าดังกล่าวในทุกบริบทประโยค ทัง้นี้มผีู้ตอบ
แบบสอบถามเพยีงจ านวนไมเ่กนิรอ้ยละ 5 จากทัง้หมด 249 ราย ทีเ่ลอืกใชร้ปูแปรไมม่าตรฐานในแต่ละบรบิทและ
ต าแหน่งทีป่รากฏการใชรู้ปแปรไม่มาตรฐานมากทีสุ่ดคอืบรบิทตามหลงัค าว่า “นะ” ผลการศกึษาในขอ้นี้แสดงให้
เหน็ความนิยมในการเลอืกใชร้ปูแปรมาตรฐานซึง่สอดคลอ้งกบัประเดน็ทีค่รอ็ชและสมอล (Kroch & Small, 1978) 
เสนอไวว้่าผูค้นในสงัคมส่วนมากยงัคงเลอืกใชรู้ปแปรมาตรฐานมากกว่ารูปแปรไม่มาตรฐาน ส่วนหนึ่งเป็นเพราะ
รูปแปรมาตรฐานสัมพันธ์กับเกียรติภูมิที่มีระดับสูงและถูกนับว่าเป็นการใช้ภาษาที่ “ถูกต้อง” ตามแนว
ภาษาศาสตรเ์ชงิก าหนด  

เหตุผลดงักล่าวนี้พ้องไปกบัความเชื่อของผู้ใช้ภาษาในสงัคมไทยจ านวนหนึ่งที่เห็นว่าการใช้รูปแปร
มาตรฐานเกีย่วขอ้งกบัการมคีวามรูเ้รื่องระบบวรรณยุกต์เป็นอย่างดขีองผูใ้ชภ้าษารายนัน้ๆ อย่างไรกต็าม ผูว้จิยั
ได้พสิูจน์สมมตฐิานดงักล่าวตามวตัถุประสงค์ขอ้ที่ 2 ผลการศกึษาชี้ให้เหน็อย่างชดัเจนว่าการเลอืกใช้รูปแปร
มาตรฐานและรูปแปรไม่มาตรฐานของค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ในภาษาเขยีนนัน้สมัพนัธ์กับความรู้เรื่องระบบ
วรรณยุกตใ์นภาษาไทยในระดบัต ่าเท่านัน้ ดงันัน้ ขอ้สงัเกตทีม่ผีูก้ล่าวว่าผูท้ีเ่ลอืกใชรู้ปแปรไม่มาตรฐานเป็นพวก 
“ตกภาษาไทย” หรอื “ไมเ่ขา้ใจหลกัภาษาไทย” ตามทีผู่ว้จิยัยกตวัอยา่งไวใ้นตอนตน้ของบทความอาจเป็นค ากล่าว
ทีไ่มถู่กตอ้งเสมอไป ประเดน็นี้มคีวามสมัพนัธก์บัเรื่องการรบัภาษาที ่1 ของผูใ้ชภ้าษา ตามปกตแิลว้มนุษยเ์รยีนรู้
ภาษาที ่1 ผ่านตวัอย่างภาษาที่เป็นขอ้มูลเขา้ (input) (Ambridge & Leiven, 2011) เจา้ของภาษามกัจะใชภ้าษา
ไปตามธรรมชาตแิละคุน้ชนิกบัการใชภ้าษาผ่านปฏสิมัพนัธ์มากกว่าท่องจ าหลักการใชภ้าษาตามกฎไวยากรณ์  
จงึเป็นไปไดว้า่ผูใ้ชภ้าษาไทยหลายท่านเลอืกใชค้ าวา่ “คะ” และ “คะ่” ในภาษาเขยีนโดยสงัเกตจากรปูภาษาทีผู่อ้ ื่น
ใชก้นัทัว่ไปและไมไ่ดต้ดัสนิใจเลอืกใชร้ปูเขยีน “คะ” หรอื “คะ่” จากการพจิารณาตามระบบวรรณยุกต ์ 

                                                
 4 ค่าสหสมัพนัธ ์(ค่า r) ของตวัแปรสองตวัแปรไล่ระดบัตัง้แต่ 0 - 1 โดยทีค่่า 0 - 0.3 แสดงถงึตวัแปรทีม่คีวามสมัพนัธก์นั
ในระดบัต ่ามาก และค่า 0.9 - 1.0 แสดงความสมัพนัธใ์นระดบัสงูมาก สว่นค่าสหสมัพนัธท์ีว่เิคราะหไ์ดใ้นงานวจิยัน้ีอยู่ที ่0.4 ซึง่อยู่
ในชว่งระดบัคะแนน 0.3 - 0.5 ซึง่หมายถงึความสมัพนัธข์องตวัแปรทัง้สองอยูใ่นระดบัต ่า 
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 ผูว้จิยัตัง้ขอ้สงัเกตว่าไมเ่พยีงแต่การสะกดรปูเขยีนค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” เท่านัน้ทีแ่สดงใหเ้หน็ว่าเจา้ของ
ภาษาเลอืกใชรู้ปภาษาจากความเคยชนิมากกว่าการท่องจ าระบบการผนัวรรณยุกต์ แต่ค าอื่นๆ ในภาษาไทยทีม่ี
รูปและเสยีงวรรณยุกต์ต่างๆ ดว้ยเช่นกนั ไม่ว่าจะเป็นค าในกลุ่มค าลงทา้ยทีน่อกเหนือจากค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” 
(เชน่ วะ วะ่ และ นะ น่ะ) ค าอุทาน (เชน่ เวย่ เวย้ และ เอย้ เอ๊ย) หรอืค ายมืจากภาษาต่างประเทศ (เชน่ โน้ต โน๊ต 
และคุกกี้ คุ๊กกี้) เราสามารถพบการสะกดค าจ าพวกดงักล่าวด้วยรูปวรรณยุกต์ที่แตกต่างกนัออกไปในบริบท
ประโยคเดยีวกนั (เช่น “เขา้มาก่อนจะ้” “เขา้มาก่อนจ๊ะ” และ เสือ้เชิต้ตวันี้ราคาเท่าไหร่ เสือ้เชิต๊ตวันี้ราคาเท่าไหร่) 
หากผูใ้ชภ้าษาไทยพบเหน็การเลอืกใชรู้ปแปรไม่มาตรฐานเหล่านี้มากขึน้เท่าใดกอ็าจท าใหผู้ใ้ชภ้าษาคุน้เคยกบั
การใชรู้ปแปรไม่มาตรฐานและน าไปใชแ้พร่หลายยิง่ขึ้นเท่านัน้ นอกจากนี้ ผูค้นจ านวนหนึ่งในสงัคมปัจจุบนัก็
ยอมรบัการใชรู้ปแปรไม่มาตรฐานมากขึน้เรื่อยๆ ความนิยมการใชรู้ปแปรไม่มาตรฐานพบไดใ้นงานวจิยัทีศ่กึษา
การแปรในภาษาอื่นดว้ยเชน่กนั เชน่ การใชร้ปูแปรไมม่าตรฐานทางไวยากรณ์ในภาษาโปรตุเกส (Carrilho, 2013) 
และการปรากฏรูปแปรไม่มาตรฐานในการสะกดค าภาษาเยอรมนัในสื่อสงัคมออนไลน์ (Glaznieks & Glück, 2019) 
ส าหรบัในภาษาไทยนัน้ ความนิยมในการใชร้ปูแปรไมม่าตรฐานอาจมเีพิม่สงูขึน้เมือ่คนในสงัคมไมไ่ดเ้ครง่ครดัต่อ
การเลอืกใชเ้ฉพาะรูปแปรมาตรฐานเท่านัน้ ผูว้จิยัพบขอ้คดิเหน็จ านวนหนึ่งเกีย่วกบัการใชรู้ปแปรไมม่าตรฐานใน
เครอืขา่ยสงัคมออนไลน์ซึง่เป็นไปในทศิทางทีว่า่ “แคส่ะกดผดิแต่ยงัสือ่สารไดก้เ็พยีงพอแลว้” หรอื “ผูอ้่านสามารถ
คาดเดาเน้ือหาของสิง่ทีต่อ้งการจะสื่อไดอ้ยู่แลว้แมผู้เ้ขยีนจะสะกดค าผดิกต็าม” ผูว้จิยัจงึตัง้ขอ้สนันิษฐานว่าการ
เลอืกใชร้ปูแปรไมม่าตรฐานของค าวา่ “คะ” และ “คะ่” รวมถงึค าอื่นๆ อาจพบเหน็เพิม่ขึน้เรือ่ยๆ  

ในอนาคตอาจมผีู้คนในสงัคมนิยมใช้รูปแปรไม่มาตรฐานของค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ในบรบิทประโยค
ประเภทต่างๆ มากขึน้ (เช่น เราอาจพบเจอผูท้ีเ่ขยีนประโยคว่า “กรุณาใชป้ระตูดา้นหน้านะค่ะ” “เชญิดา้นในคะ” 
หรอื “ทานขา้วด้วยกนัไหมค่ะ”) จนเกิดการยอมรบัการใช้รูปแปรไม่มาตรฐานในบรบิทท้ายประโยคดงักล่าว 
อย่างไรกต็าม ในทางทฤษฎกีารเปลีย่นแปลงของภาษาดา้นการสะกดค าอาจไม่สามารถเกดิขึน้ไดใ้นช่วงเวลาอนั
สัน้ เหตุเพราะปัจจุบนัมหีนังสอือา้งองิการสะกดค าในรูปแบบที ่“ถูกตอ้ง” หรอืการใชรู้ปเขยีนใหเ้ป็นไปตามหลกั
ภาษา อนัสง่ผลใหร้ปูแปรในภาษาเขยีนไมเ่ป็นทีย่อมรบัไดอ้ยา่งงา่ยดาย (Trask, 1994) ทัง้นี้ แมก้ารเปลีย่นแปลง
รปูเขยีนจะเป็นสิง่ทีค่นในสงัคมใหก้ารยอมรบัไดย้าก แต่การเปลีย่นแปลงทางภาษาไมว่่าจะในระดบัใดกต็ามย่อม
เป็นปรากฏการณ์ตามปกติวสิยัที่มอียู่แล้วในภาษามนุษย์ ในภาษาไทยก็มกีารเปลี่ยนแปลงรูปเขยีนที่มีการ
ยอมรบัอย่างเป็นทางการดว้ยเช่นกนั ยกตวัอย่างเช่น การใชรู้ปวรรณยุกต์เอกในค าตายทีป่ระสมดว้ยพยญัชนะ
ต้นอกัษรต ่าและสระเสยีงยาวบางค า พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถานตัง้แต่ พ.ศ. 2493 จนถึง พ.ศ. 2542 
บนัทกึค าว่า “วอกแวก” ด้วยรูปเขยีนเช่นนี้ แต่ในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน ฉบบั พ.ศ . 2554 กลบั
เปลีย่นแปลงการสะกดเปลีย่นเป็น “ว่อกแว่ก” (ดูเพิม่เตมิใน นิตยา กาญจนะวรรณ, 2563) แมว้่าค าตายทีป่ระสม
ดว้ยพยญัชนะตน้อกัษรต ่าไมส่ามารถใสร่ปูวรรณยุกต์เอกไดแ้ละออกเสยีงเป็นเสยีงโทโดยไม่ตอ้งใสร่ปูวรรณยุกต์
ใดๆ การปรบัปรุงค าในพจนานุกรมนี้เป็นสิง่ยนืยนัไดว้่าการเปลีย่นแปลงของรูปเขยีนสามารถเกดิขึน้ได ้ดงันัน้ 
การแปรของค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ในภาษาเขยีนนี้กอ็าจเกดิการยอมรบัการใชร้ปูแปรไม่มาตรฐานมากขึน้ไดด้ว้ย
เชน่กนั ผูท้ีส่นใจสามารถตดิตามและขยายผลการศกึษาการเปลีย่นแปลงรปูเขยีนของค าเหล่านี้ทีอ่าจเกดิขึน้ต่อไป
ได ้

สุดทา้ยนี้ ผูว้จิยัตระหนักดวี่างานวจิยัเรื่องนี้ไม่ไดก้ล่าวถงึรายละเอยีดทัง้หมดในปรากฏการณ์การแปร
ของค าวา่ “คะ” และ “คะ่” ในภาษาเขยีนทีก่ าลงัเกดิขึน้อยูใ่นสงัคมในขณะนี้ ผูท้ีส่นใจประเดน็เกีย่วกบัการแปรของ
ค าลงทา้ยทัง้สองค าน้ีสามารถน างานวจิยัเรื่องนี้ไปต่อยอดไดใ้นหลายแง่มุม ไม่ว่าจะเป็นการศกึษาเรื่องการแปร
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ของค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ที่สมัพนัธ์ไปกบัปัจจยัทางสงัคมของผูพู้ดตามแนวการศกึษาแบบภาษาศาสตร์สงัคม 
รวมไปถงึการศกึษาการใชรู้ปแปรในบรบิททางภาษาอื่นๆ ที่นอกเหนือจากบรบิททา้ยประโยคที่ผูว้จิยัได้เลอืก
ศกึษามาเฉพาะ 3 บรบิทเท่านัน้ การวจิยัต่อยอดเหล่านี้จะมสี่วนช่วยใหเ้ราสามารถอธบิายปรากฏการณ์การใช้
ภาษาทีก่ าลงัเกดิขึน้ในปัจจุบนัไดล้ะเอยีดยิง่ขึน้ 
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โฆษณาบริการส่งอาหารถึงบ้านช่วงการแพร่ระบาด 
ของโรคโควิด-19: การศึกษาชนิดกระบวนการของค ากริยา 

ตามแนวคิดไวยากรณร์ะบบและหน้าที ่
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บทความนี้มวีตัถุประสงคเ์พือ่ศกึษาชนิดกระบวนการ (process types) 
ของค ากรยิาในโฆษณาบรกิารส่งอาหารถงึบา้น (food delivery) ตามแนวของ
ทฤษฎไีวยากรณ์ระบบและหน้าที ่(systemic functional approach) โดยฮลัลเิดย ์
(Halliday, 2004) เก็บข้อมูลจากแผ่นภาพโฆษณาในช่วงเดือนมีนาคม -
พฤษภาคม พ.ศ. 2563 และเดอืนพฤษภาคม-สงิหาคม พ.ศ. 2564 ซึ่งเป็นช่วง
การแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 รวมจ านวน 201 โฆษณา ผลการศกึษาพบ
ชนิดกระบวนการ (process types) เรยีงตามล าดบัจากมากไปหาน้อย ไดแ้ก่ 
กระบวนการแสดงการกระท า (material process) รอ้ยละ 73.11 กระบวนการ
แสดงความรู้สึก (mental process) ร้อยละ 25.04 กระบวนการแสดงสภาพ 
(relational process) ร้อยละ 1.69 และกระบวนการแสดงการปรากฏ (existential 
process) ร้อยละ 0.16 ตามล าดับ ชนิดของกระบวนการที่พบในข้อความ
โฆษณาบริการส่งอาหารถึงบ้านช่วงสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรค 
โควดิ-19 สื่อความคดิของผูผ้ลติโฆษณาที่สื่อสารไปยงัผู้บรโิภค ดงันี้ 1) สื่อ
ความคดิเกีย่วกบัสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 2) สื่อความคดิ
เกีย่วกบัการซื้อขายอาหารในรูปแบบบรกิารส่งอาหาร 3) สื่อความคดิเกีย่วกบั
คุณภาพของสินค้าและบริการส่งอาหาร และ 4) สื่อความคิดเกี่ยวกับการ
ส่งเสริมการขาย กระบวนการที่พบแสดงให้เห็นว่าในสถานการณ์การแพร่
ระบาดของโรคโควดิ-19 สง่ผลใหพ้ฤตกิรรมการรบัประทานอาหารของผูบ้รโิภค
เปลี่ยนแปลงไปตามมาตการควบคุมโรคซึ่งเป็นประสบการณ์ที่คนในสงัคม
ประสบร่วมกนั ผูผ้ลติโฆษณาไดใ้ชส้ถานการณ์ดงักล่าวมาเป็นแนวคดิส าคญั
ในการโน้มน้าวใจผูบ้รโิภคในการสัง่อาหารผา่นบรกิารสง่อาหาร 

 บทความวิจัย  

 บทคัดย่อ  
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COVID-19: A Study of Process Types of Verb  
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 This article aims to analyze the process types of verb in food 
delivery advertisements, using Systemic Functional Approach by 
Halliday (2004). The data were collected from advertising posters 
published online during the COVID-19 pandemic in Thailand: March-May 
2020 and May-August 2021. The data include in total 201 
advertisements. It is found that process types, sorted in descending 
order, consist of Material Process (73.11%), Mental Process (25.04%) , 
Relational Process (1.69%), and Existential Process (0.16%). The 
advertisements seek: 1) to attract consumer attention by using COVID-
19 Pandemic, which is a shared experience; 2) to stimulate consumer 
attention and need for products and services; 3) to provide details about 
food delivery services and the quality of such services; and 4) to make 
consumers decide to buy products or services by using promotions to 
encourage consumers to make a purchase. The process types found 
showed that, during the pandemic, consumer eating behavior has 
changed. The advertisements have employed the temporal condition to 
boost purchasing power of consumers through home delivery and its 
empathic marketing strategy. 

 Research Article  

 Abstract  

 Keywords  

   

food delivery advertisements; 
ideational metafunction; 

process types; 
COVID-19 
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1. บทน ำ  
 
 โฆษณาเป็นปัจจยัหนึ่งที่ส าคญัส าหรบัการด าเนินธุรกิจในปัจจุบนั (ประภสัสรา อินตา และสมพงษ์  
บุญเลศิ, 2557) โดยมวีตัถุประสงคเ์พื่อน าเสนอคุณสมบตัขิองสนิคา้ ผลติภณัฑ ์หรอืบรกิารต่อผูร้บัสารเพือ่ใหเ้กดิ
พฤตกิรรมการตดัสนิใจซื้อหรอืเลอืกใชบ้รกิารของผูผ้ลติโฆษณา ในปัจจุบนั โฆษณามหีลากหลายประเภทตาม
ชอ่งทางของสือ่ทีเ่ปลีย่นแปลงไป เป็นตน้วา่สือ่สิง่พมิพ ์สือ่ดจิทิลั ยานพาหนะ ตลอดจนสือ่ออนไลน์ เพือ่เขา้ถงึผูร้บั
สารทีม่พีฤตกิรรมการบรโิภคสือ่ทีแ่ตกต่างกนั (ณฏัฐช์ุดา วจิติรจามร,ี 2556)  

 โฆษณาอาหารเป็นโฆษณาประเภทหนึ่งที่มีการน าเสนอผ่านสื่อต่างๆ ด้วยอาหารเป็นสิ่งส าคญัต่อ 
การด ารงชวีติของมนุษย ์(พนัทว ีฤกษ์ส าราญ, 2548) และดว้ยการแข่งขนัของธุรกจิรา้นอาหารในปัจจุบนัเพื่อ
สอดรบักบัพฤตกิรรมการบรโิภคอาหารทีห่ลากหลาย ทัง้การไปรบัประทานทีร่า้น การสัง่กลบับา้น หรอืบรกิารสัง่
อาหารและสง่ทีบ่า้น (delivery) เป็นบรกิารทีไ่ดร้บัความนิยมเพิม่มากขึน้ จากขอ้มลูของศนูยว์จิยักสกิรไทย (2562) 
ไดค้าดการณ์แนวโน้มการเตบิโตของธุรกจิดงักล่าวใน พ.ศ. 2562 อยูท่ีร่อ้ยละ 14 จากปีก่อนหน้าและสรา้งรายได้
ในระบบเศรษฐกจิราว 3.5 หมืน่ลา้นบาท อนัเนื่องมาจากการพฒันา ปรบัปรุงและแขง่ขนัทางการตลาดของธุรกจิ
ประเภทนี้ ท าใหผู้ใ้ชม้คีวามสะดวกในการสัง่อาหารมารบัประทานที่บ้านมากขึ้นกว่าเดมิ นอกจากนี้ ธุรกจิ
ประเภทนี้มอีตัราการเตบิโตเพิม่มากขึ้นแบบก้าวกระโดดในปี 2563-2564 อนัเนื่องมาจากสถานการณ์การแพร่
ระบาดของโรคติดเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 (โควิด-19) (กรุงเทพธุรกิจ, 2564; แบรนด์บุฟเฟต์, 2564) ท าให้
ผูบ้รโิภคไม่สามารถไปรบัประทานอาหารที่รา้นได้อนัเนื่องมาจากมาตรการควบคุมโรคของภาครฐั อาท ิการให้
ปฏบิตังิานจากทีบ่า้น (work from home) เป็นหลกั การเวน้ระยะหา่งทางสงัคม (social distancing) รวมไปถงึการหา้ม
ไมใ่หน้ัง่รบัประทานอาหารในรา้นโดยสามารถเปิดใหบ้รกิารเฉพาะน ากลบัไปทานทีบ่า้นเทา่นัน้ (ราชกจิจานุเบกษา, 
2563; 2564ข) จงึเป็นเหตุใหธุ้รกจิบรกิารส่งอาหารถงึทีบ่า้นไดร้บัความนิยมแบบกา้วกระโดดตามพฤตกิรรมการ
รบัประทานอาหารทีต่อ้งเปลีย่นแปลงไปอนัเนื่องมาจากภาวะโรคระบาด (จุฑามาศ ศรรีตันา, 2564) จงึท าใหม้กีาร
เผยแพรโ่ฆษณาเกีย่วกบับรกิารจดัสง่อาหารจ านวนมากขึน้และหลากหลายชอ่งทางมากขึน้ โดยเฉพาะโฆษณาในสือ่
ออนไลน์ (Warawattananon, 2564) เพื่อใหส้อดรบักบัพฤตกิรรมการใชช้วีติของผูบ้รโิภคในยามทีเ่กดิโรคระบาดที่
ด าเนินกจิกรรมต่างๆ ผา่นระบบออนไลน์เป็นหลกั 

 ผูว้จิยัสงัเกตเหน็ว่าในช่วงทีม่กีารบงัคบัใชข้อ้ก าหนดในการควบคุมโรคอนัเป็นเหตุใหบ้รรดาร้านอาหาร 
ไม่สามารถด าเนินธุรกิจการขายได้ตามปกติและจะเป็นเหตุให้ยอดขายลดลงจากช่วงเวลาปกติ จึงต้องหนัไป
ใหบ้รกิารผา่นบรกิารสัง่อาหารไปรบัประทานทีบ่า้น หลายรา้นอาหารไดม้กีารผลติสือ่โฆษณาเพือ่เชญิชวน โน้มน้าว 
ผูร้บัสารผา่นช่องทางต่างๆ เพือ่น าเสนอผลติภณัฑข์องรา้นตนเอง จนน าไปสูก่ารตดัสนิใจซื้ออาหารไปรบัประทาน
ในทีสุ่ด ตวัอยา่งโฆษณาทีพ่บ เชน่ 

 

 (ตวัอยา่งที ่1) 

  สง่หา่งๆ อยา่งหว่งๆ  (โฆษณา The Pizza Company, มนีาคม 2563) 

 (ตวัอยา่งที ่2) 

  อรอ่ยคุม้ เมนูโปรด (โฆษณา S&P, พฤษภาคม 2564) 
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 (ตวัอยา่งที ่3) 

  โปรคุม้ แถมฟร ีสง่ฟร ี (โฆษณา Dairy Queen, กรกฎาคม 2564) 

 

 จากตัวอย่างข้างต้น เห็นได้ว่าโฆษณาได้พยายามถ่ายทอดความคิดให้ผู้รบัสารเห็นว่าผลิตภัณฑ์ที่
ใหบ้รกิารมคีุณสมบตัอิยา่งไร เพือ่ทีผู่บ้รโิภคจะไดต้ดัสนิใจเลอืกซือ้บรกิารนัน้ สงัเกตไดจ้ากค ากรยิาทีม่คีวามหมาย
ต่างๆ อาทิ การใช้ค าที่มีความหมายสื่อถึงความปลอดภัยในช่วงที่ก าลังเกิดการแพร่ระบาดของโรค ค าที่มี
ความหมายสื่อถงึรสชาตขิองอาหาร ค าทีม่คีวามหมายสื่อถงึความคุม้ค่า ในช่วงทีต่อ้งรบัประทานอาหารทีบ่า้น 
แต่กลบัไดร้บัรสชาตเิหมอืนรบัประทานทีร่า้น และไดร้บัความคุม้คา่จากเงนิทีต่อ้งเสยีไป เป็นตน้ ทัง้นี้ ตามแนวคดิ
ไวยากรณ์ระบบและหน้าที่ของฮัลลิเดย์ (Halliday, 2004) ค าที่มีความหมายเหล่านี้จ ัดเป็นชนิดกระบวนการ 
(process types) ทีม่บีทบาทในการถ่ายทอดความคดิไปสู่ผูร้บัสาร เพื่อโน้มน้าวใหผู้ร้บัสารตดัสนิใจซื้อสนิคา้และ
บรกิารในทีสุ่ด 

 จากการทบทวนงานวจิยัก่อนหน้า พบว่าประเดน็การศกึษาภาษาโน้มน้าวใจมกัเป็นการวเิคราะห์กลวธิี
ทางภาษาว่าสื่อโฆษณาชิ้นนัน้มกีลวธิใีนการโน้มน้าวใจอย่างไร เช่น งานวจิยัของนพวฒัน์ สุวรรณช่าง (2553) 
ศึกษา “การใช้ภาษาโน้มน้าวใจในบทโฆษณาในนิตยสารสุขภาพ” งานวจิยัของเบญจวรรณ ศริกุล จินตนา  
พุทธเมตะ และอคัรา บุญทพิย ์(2555) ศกึษา “วเิคราะหภ์าษาในแผ่นพบัโฆษณาเครือ่งส าอาง ปีพ.ศ. 2551” และ
งานวจิยัของกมลวรรณ สเีมย้ เพชรรตัน์ ปฐมพฤกษ์วงษ์ และกนกวรรณ วารเีขตต ์(2564) ศกึษา “การศกึษากลวธิี
การโน้มน้าวใจในพาดหวัโฆษณาแคต็ตาลอ็กกฟิฟารนี” จากโฆษณาในแคต็ตาลอ็กกฟิฟารนี ประจ าปี 2562 
เป็นตน้ สว่นงานวจิยัทีศ่กึษาชนิดกระบวนการของค ากรยิา แมว้า่จะมผีูศ้กึษาไว ้แต่กลุ่มขอ้มลูทีใ่ชใ้นการศกึษายงั
ไม่มกีารศกึษาภาษาในสือ่โฆษณาอาหาร โดยเฉพาะในช่วงการแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 ดว้ยเหตุนี้ งานวจิยันี้
จงึสนใจศกึษาวา่ในสือ่โฆษณาของรา้นอาหารในการใหบ้รกิารสัง่อาหารกลบับา้นในช่วงของการแพรร่ะบาดของโรค
โควดิ-19 มชีนิดกระบวนการ (process types) ของค ากรยิาประเภทใดบา้ง ค ากรยิาทีพ่บดงักลา่วถ่ายทอดความคดิ
ไปสูผู่ร้บัสารอยา่งไรเพื่อตดัสนิใจซื้อสนิคา้ทีน่ าเสนอขายจนท าใหธุ้รกจิบรกิารสง่อาหารไปรบัประทานทีบ่้านไดร้บั
ความนิยมในชว่งภาวะวกิฤตทีเ่กดิโรคระบาดเชน่ทีผ่า่นมา 
 
 
2. วตัถปุระสงคข์องกำรวิจยั 

 
เพื่อศึกษาชนิดกระบวนการ (process types) ของค ากริยาในโฆษณาบริการส่งอาหารถึงบ้าน ( food 

delivery) ในช่วงการแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 ตามแนวทฤษฎไีวยากรณ์ระบบและหน้าที ่(systemic functional 
approach)  
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3. ขอบเขตข้อมลูและวิธีด ำเนินกำรวิจยั 
 
3.1 ขอบเขตข้อมูล 
 
 การเกบ็ขอ้มลูแผน่ภาพโฆษณาบรกิารสง่อาหารถงึบา้น (food delivery) ไดใ้ชค้ าคน้วา่ “เดลเิวอรี”่ “อาหาร” 
และ “โปรโมชนั” ในชอ่งคน้หาบนเวบ็ไซต ์Google โดยก าหนดชว่งเวลาในการคน้หาขอ้มลูตามระยะเวลาทีภ่าครฐัมี
มาตรการใหร้า้นอาหารงดบรกิารนัง่รบัประทานทีร่า้นและใหบ้รกิารสง่อาหารถงึบา้นแทน รวมจ านวนขอ้มลูโฆษณา
ทัง้สิน้ 201 โฆษณา โดยมรีายละเอยีดดงันี้ 

 1) ขอ้มูลโฆษณาในช่วงการแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 ระลอกเดอืนมนีาคม พ.ศ. 2563 ตัง้แต่วนัที ่22 
มนีาคม-16 พฤษภาคม พ.ศ. 2563 ตามทีม่ปีระกาศหา้มนัง่รบัประทานอาหารในรา้นจนกระทัง่ผอ่นคลายมาตรการ
ดงักล่าว (กรุงเทพมหานคร, 2563; ราชกจิจานุเบกษา, 2563; ไทยรฐั, 2563) รวมระยะเวลา 56 วนั จ านวนขอ้มลู
โฆษณา 69 โฆษณา 

 2) ขอ้มูลโฆษณาในช่วงการแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 ระลอกเดอืนเมษายน พ.ศ. 2564 ตัง้แต่วนัที ่1 
พฤษภาคม-31 สงิหาคม พ.ศ. 2564 ตามทีม่ปีระกาศหา้มนัง่รบัประทานอาหารในรา้นจนกระทัง่ผอ่นคลายมาตรการ
ดงักลา่ว (ราชกจิจานุเบกษา, 2564ก; 2564ข) รวมระยะเวลา 123 วนั จ านวนขอ้มลูโฆษณา 132 โฆษณา 

 ทัง้นี้  เนื่องจากการแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 ระลอกเดือนธนัวาคม พ.ศ. 2563 ไม่มกีารสัง่ห้ามนัง่
รบัประทานอาหารในร้าน โดยให้อ านาจแต่ละสถานที่พจิารณาจดัการตามความเหมาะสม (ราชกจิจานุเบกษา, 
2563) จงึไมไ่ดน้ าขอ้มลูมาศกึษาในงานวจิยันี้ 
 
3.2 วิธีด ำเนินกำรวิจยั 
 
 เมือ่เกบ็รวบรวมขอ้มลูเแลว้ จงึน าเฉพาะขอ้ความโฆษณาทีป่รากฏในแผน่ภาพโฆษณาบรกิารสง่อาหารถงึ
บา้นมาศกึษา โดยไม่วเิคราะหส์่วนทีเ่ป็นเงื่อนไขและรูปภาพประกอบโฆษณา จากนัน้วเิคราะหช์นิดกระบวนการ 
(process types) ของค ากรยิาในขอ้ความโฆษณา ตามแนวคดิของทฤษฎีไวยากรณ์ระบบและหน้าที่ (systemic 
functional approach) ทัง้นี้ การนับความถี่ของชนิดกระบวนการนัน้ผู้วิจยันับค ากริยาที่ซ ้ากนัด้วย จากนัน้จึง
น าเสนอผลการวจิยัแบบพรรณนาวเิคราะห ์สรุป และอภปิรายผลการวจิยั 
 
 
4. แนวคิดท่ีเก่ียวข้อง 
 
4.1 แนวคิดทฤษฎีไวยำกรณ์ระบบและหน้ำท่ี (systemic functional approach) 

 

ฮลัลเิดย์ (Halliday, 2004) กล่าวถงึหน้าทีท่างอภภิาษา (metafunction) ไว ้3 ประการ ไดแ้ก่ หน้าที่ดา้น
ถ่ายทอดความคดิ (ideational metafunction) หน้าทีด่า้นความสมัพนัธร์ะหวา่งบุคคล (interpersonal metafunction) 
และหน้าทีด่า้นเรยีบเรยีงความ (textual metafunction) หน้าทีแ่ต่ละดา้นจะแสดงผา่นหน่วยทีต่่างกนั คอื หน้าทีด่า้น
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เรยีบเรยีงความจะแสดงผ่านใจความหลกั (theme) และใจความรอง (rheme) หน้าที่ด้านความสมัพนัธ์ระหว่าง
บุคคลจะแสดงผา่นมาลา (mood) สว่นหน้าทีด่า้นถ่ายทอดความคดิจะแสดงผา่นชนิดกระบวนการ (process types) 
เป็นหลกั 

ชนิดกระบวนการตามแนวคิดนี้  ฮัลลิเดย์ได้เสนอให้แบ่งอนุพากย์ออกเป็น 3 ส่วน ได้แก่ 1) ผู้ร่วม
เหตุการณ์ (participants) แสดงด้วยค านาม 2) ชนิดกระบวนการ (process types) แสดงด้วยค ากริยา และ 3) 
สภาพแวดลอ้ม (circumstances) แสดงดว้ยค ากรยิาวเิศษณ์และค าบุพบท ส าหรบัชนิดกระบวนการในภาษาองักฤษ 
ฮลัลเิดยไ์ดเ้สนอไว ้6 ชนิด ซึง่ชนิดกระบวนการแต่ละชนิดจะก าหนดผูร้ว่มเหตุการณ์ รายละเอยีดดงันี้ 

1) กระบวนการแสดงการกระท า (material process) เป็นกระบวนการทีค่ ากรยิาแสดงกระท า (doing) และ
แสดงเหตุการณ์ (happening) เช่น replace tying tie cut off ผูร้่วมเหตุการณ์ในชนิดกระบวนการนี้ ไดแ้ก่ ผูก้ระท า 
(actor) และผูเ้ป็นเป้าหมายของการกระท า (goal) ทัง้นี้ ผูร้บัผลประโยชน์ (beneficiary) ทีเ่กดิร่วมกบัค ากรยิาแสดง
การกระท า หรอืขอบเขต (range) ทีเ่กดิรว่มกบัค ากรยิาแสดงเหตุการณ์จะมหีรอืไมก่ไ็ด ้ 

2) กระบวนการแสดงความรู้สกึ (mental process) เป็นกระบวนการที่ค ากรยิาเกี่ยวขอ้งกบัความรู้สกึ 
แสดงดว้ยค ากรยิา 4 กลุม่ ไดแ้ก่ 1) ค ากรยิาทีเ่กีย่วกบัการรบัรู ้(perception) เชน่ perceive sense see 2) ค ากรยิา
ทีเ่กีย่วกบัความคดิ (cognition) เช่น think believe realize 3) ค ากรยิาทีเ่กีย่วกบัความตอ้งการ (desiderative) เช่น 
want wish refuse และ 4) ค ากรยิาทีเ่กีย่วกบัอารมณ์ความรูส้กึ (emotive) เช่น like hate enjoy ผูร้่วมเหตุการณ์ใน
กระบวนการนี้ ไดแ้ก่ ผูท้ีร่บัรูห้รอืผูรู้ส้กึ (sensor) และสิง่ทีร่บัรูห้รอืท าใหรู้ส้กึ (phenomenon) 

3) กระบวนการแสดงสภาพ (relational process) เป็นกระบวนการที่ค ากริยาแสดงสภาพ (process of 
being) ทีส่ ิง่หนึ่งสมัพนัธก์บัอกีสิง่หนึ่งแบง่ออกเป็น 2 ชนิดยอ่ย ไดแ้ก่ 

 3.1 ค ากริยาแสดงลักษณะ (attributive) เป็นกระบวนการในการบรรยายคุณสมบัติ ผู้ร่วม
เหตุการณ์ในกระบวนการนี้ ไดแ้ก่ ผูม้คีุณสมบตั ิ(carrier) และคุณสมบตั ิ(attribute) 

 3.2 ค ากรยิาระบุลกัษณะ (identifying) เป็นกระบวนการทีส่ิง่หนึ่งถูกระบุเป็นอกีสิง่หนึ่ง เช่น the 
dinosaurs were the longest ever to live on earth ผูร้่วมเหตุการณ์ในกระบวนการนี้ ไดแ้ก่ สิง่ทีถู่กระบุหรอืนิยาม 
(token/ identified) และสิง่ทีร่ะบุหรอืนิยาม (value identifier) 

4) กระบวนการแสดงพฤตกิรรม (behavioral process) เป็นกระบวนการที่ค ากรยิาแสดงพฤตกิรรมทาง
กายภาพและพฤตกิรรมทางจติใจ เช่น like smile dream ผูร้่วมเหตุการณ์ในกระบวนการนี้ ไดแ้ก่ ผูม้พีฤตกิรรม 
(behaver) 

5) กระบวนการแสดงการพูด (verbal process) เป็นกระบวนการที่แสดงด้วยค ากรยิาที่เกี่ยวกบัการพูด 
เชน่ said told reply ผูร้ว่มเหตุการณ์ในกระบวนการนี้ ไดแ้ก่ ผูพ้ดู (sayer) 

6) กระบวนการแสดงการปรากฏ (existential process) เป็นกระบวนการทีค่ ากรยิาแสดงการเกดิขึน้ของสิง่
ใดสิง่หนึ่ง เชน่ exist remain occur ผูร้ว่มเหตุการณ์ในชนิดกระบวนการนี้ ไดแ้ก่ ผูป้รากฏขึน้ (existent) 
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5. ทบทวนวรรณกรรม 
 
 การศกึษางานวจิยัที่เกี่ยวขอ้งจะไดก้ล่าวถงึงานวจิยัที่ศกึษาภาษาในโฆษณา 2 ส่วน ได้แก่ งานวจิยัที่
ศกึษากลวธิกีารโน้มน้าวใจในสื่อโฆษณาและงานวจิยัทีศ่กึษาภาษาในสื่อโฆษณาดว้ยแนวคดิไวยากรณ์ระบบและ
หน้าที ่ดงัมรีายละเอยีดต่อไปนี้ 

 งานวจิยัทีศ่กึษากลวธิกีารโน้มน้าวใจในสือ่โฆษณามุง่ศกึษาวา่โฆษณานัน้ๆ มกีารใชก้ลวธิใีนการโน้มน้าว
ใจผูร้บัสารอย่างไร อาท ินพวฒัน์ สุวรรณช่าง (2553) ศกึษา “การใชภ้าษาโน้มน้าวใจในบทโฆษณาในนิตยสาร
สุขภาพ” จากโฆษณาในนิตยสาร “ชวีจติ” “Health Today” “ใกลห้มอ” และ “หมอชาวบา้น” ผลการศกึษาพบกลวธิใีน
การโน้มน้าวใจ เช่น การกล่าวถงึคุณสมบตัขิองสนิคา้และบรกิาร การใหค้วามรู ้การกล่าวถงึสิง่พงึประสงคแ์ละสิง่ที่
ไม่พงึประสงค์ การใช้ค าถามเชงิวาทศลิป์ การกล่าวอ้าง การใช้จุดจบัใจเชงิข่าว เป็นต้น ซึ่งอาจพบต่ างกนัไป
ตามแต่ละประเภท เบญจวรรณ ศรกุิล จนิตนา พุทธเมตะ และอคัรา บุญทพิย ์(2555) ศกึษา “วเิคราะหภ์าษาใน
แผน่พบัโฆษณาเครือ่งส าอาง ปี พ.ศ. 2551” ผลการศกึษาพบวา่วจันภาษาทีพ่บในแผน่พบัโฆษณาม ี2 สว่น ไดแ้ก่ 
พาดหวัโฆษณาทัง้พาดหวัหลกัและพาดหวัรอง พาดหวัหลกัมกีารพาดหวัแบบขา่วเพือ่สือ่สารเรือ่งผลติภณัฑท์ีอ่อก
ใหม่ ส่วนพาดหวัรองพบทัง้การบอกรุ่นผลติภณัฑ์และอธบิายคุณสมบตัขิองผลติภณัฑ์ ส าหรบัในส่วนขอ้ความ
อธบิายรายละเอียดพบทัง้การใช้ค า ประโยค และภาพพจน์ กมลวรรณ สเีม้ย เพชรรตัน์ ปฐมพฤกษ์วงษ์ และ
กนกวรรณ วารเีขตต์ (2564) ศกึษา “การศกึษากลวธิกีารโน้มน้าวใจในพาดหวัโฆษณาแคต็ตาลอ็กกฟิฟารนี” จาก
โฆษณาในแคต็ตาลอ็กกฟิฟารนี ประจ าปี 2562 ผลการศกึษาพบว่าแคต็ตาลอ็กโฆษณามกีารใชก้ลวธิโีน้มน้าวใจ
ต่างๆ ไดแ้ก่ ดา้นคุณภาพ ดา้นประสาทสมัผสั ดา้นอารมณ์ทางเพศ ความรกั และสงัคม ดา้นสิง่แปลกใหม่ ดา้น
ความกลวัและความวติกกังวล ด้านดาราและการใช้บุคคลรบัรอง ด้านจิตใต้ส านึก ด้านการยกย่อง และด้าน
ธรรมชาต ิ

 ส าหรบังานวจิยัทีศ่กึษาภาษาในสื่อโฆษณาดว้ยแนวคดิไวยากรณ์ระบบและหน้าที ่พบงานวจิยัที่ศกึษา
ดว้ยภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ ดงันี้ พรวภิา ไชยสมคุณ (2560) ศกึษา “การวเิคราะห์โฆษณาประเภท
เรือ่งเล่าของสนิค้าเพือ่สุขภาพ” ด้วยขอ้มูลโฆษณาประเภทเรื่องเล่าในนิตยสารชวีจติที่เผยแพร่ใน พ.ศ. 2554  
ผลการศกึษาพบว่าประเภทใจความหลกัทีพ่บมากที่สุด คอืใจความหลกัแสดงเรื่องทัง้ประเภทปรากฏรูปและการ 
ละรูป ส่วนประเภทของประโยคตามมาลาที่พบมากที่สุด คอื ประโยคบอกเล่า ประโยคค าสัง่ ดา้นความสมัพนัธ์
ระหว่างนามกบักรยิาพบว่ามกีารใชค้ ากรยิา 4 ประเภท ไดแ้ก่ ค ากรยิาแสดงการกระท า ค ากรยิาแสดงลกัษณะ 
ค ากริยาทางจิตใจ และค ากริยาทางการสื่อสาร ปัทมา พฒัน์พงษ์ (Patpong, 2009) ศึกษา “Thai Persuasive 
Discourse: A Systemic Functional Approach to an Analysis of Amulet Advertisements” จากภาษาในโฆษณา
เครื่องรางทีเ่ผยแพรบ่นหนงัสอืพมิพไ์ทยรฐัระหวา่ง พ.ศ. 2548-2550 ผลการศกึษาพบวา่ดา้นการเรยีบเรยีงความมี
การใชค้วามหลกั (theme) แบบเวลาและสถานที ่คุณภาพ และประโยคแบบเหตุผล สว่นดา้นบุคคลสมัพนัธ ์มกีารใช้
ประโยคบอกเล่าเพื่ออธบิายคุณสมบตัขิองสนิคา้และใชป้ระโยคค าสัง่เพื่อเชญิชวนผูร้บัสารใหป้ฏบิตัติาม ส่วนใน
ด้านถ่ายทอดความคิด พบชนิดกระบวนการ ได้แก่ กระบวนการแสดงการกระท า (material process) และ
กระบวนการแสดงสภาพ (relational process) เพื่อเชิญชวนผู้รบัสารให้มาใช้บริการ ปิยะพงษ์ เลาศรีรตันชยั 
(Laosrirattanachai, 2018) ศึกษา  “An Analysis of Slogans of Airline Business Using Ideational Metafunction” 
จากขอ้มลูสโลแกนจากเวบ็ไซต์ของสายการบนิ ผลการศกึษาพบว่าประเภทหลกัของหน้าทีส่ ื่อความคดิเรยีงล าดบั
จากมากไปหาน้อยดงัต่อไปนี้ 1) ผูแ้สดงประสบการณ์ (participants) โดยผูก้ระท า (actor) เป็นประเภทย่อยของ 
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ผู้แสดงประสบการณ์พบมากที่สุด 2) สิ่งแวดล้อม (circumstances) โดยสิ่งแวดล้อมเกี่ยวกับสถานที่ (spatial 
location) เป็นประเภทยอ่ยของสิง่แวดลอ้มทีพ่บมากทีสุ่ด และ 3) ตวักระบวนการ (process) โดยประสบการณ์การ
กระท าแบบแสดงผลลพัธ์ (material transformative) เป็นประเภทย่อยของตวักระบวนการที่พบมากที่สุด ปิยะพร 
ปุณณกะศิริกุล และจเร สิงหโกวินท์ (Punkasirikul & Singhakowinta, 2019) ศึกษา “The Analysis of Linguistic 
Features in Annuity Advertisements” จากขอ้มลูโฆษณาประกนับ านาญจ านวน 15 ชิน้ ผลการศกึษาพบกลวธิทีาง
ภาษาในการโน้มน้าวผูร้บัสารดว้ยค ากรยิา 6 ชนิดในไวยากรณ์ระบบและหน้าที ่ไดแ้ก่ ค ากรยิาทีส่ ื่อถงึการกระท า 
ค ากรยิาทีใ่ชใ้นการใหค้ านิยาม ค ากรยิาทีส่ ื่อถงึอารมณ์ความรูส้กึนึกคดิ ค ากรยิาเกีย่วกบัการพดู ค ากรยิาทีแ่สดง
ถงึพฤตกิรรมของมนุษย์ และค ากรยิาที่แสดงถงึการเกดิขึน้หรอืมขีึน้ของสิง่ต่างๆ นอกจากนี้ยงัมกีารใชป้ระโยค
บอกเล่า ค าถาม และค าสัง่ในโฆษณาเพื่อโน้มน้าวผูร้บัสาร นอกจากนี้ ผูผ้ลติโฆษณายงัตอกย ้าและผลติซ ้า  
วาทกรรมบางอย่างเพื่อใหผู้ร้บัสารเหน็ถงึความจ าเป็นของผลติภณัฑท์ีเ่สนอขายดว้ย สารีและโนเวอรโีน (Sari 
and Noverino, 2021) ศึกษา “A Multimodal Discourse Analysis in Pantene Advertisement” จากโฆษณาแชมพู
สระผม “Pantene” ในประเทศอนิโดนีเซยี ผลการศกึษาในส่วนตวับททีเ่ป็นภาษาพบว่ามกีารใชช้ื่อผลติภณัฑเ์ป็น
ผูก้ระท า (actor) และกระท ากรยิาทีใ่หผ้ลในทางบวก เพื่อโน้มน้าวผูร้บัสารใหเ้หน็ว่าผลติภณัฑท์ีโ่ฆษณาสามารถ
บ ารุงผมใหส้วยงามและป้องกนัการขาดหลุดรว่งได ้นอกจากนี้ โฆษณายงัแนะความใหผู้ร้บัสารเหน็วา่ผูห้ญงิทีม่ผีม
สวยงามและแขง็แรงถอืว่าเป็นผูห้ญงิทีส่วยงาม และอูมยิาตแิละยนัต ิ(Umiyati & Yanti, 2022) ศกึษา “Language 
Metafunction in Cosmetic Advertisement” เพื่อศึกษาการประกอบสร้างความหมายของความงามในโฆษณา
เครื่องส าอางของประเทศอนิโดนีเซยี ผลการศกึษาพบวา่ชนิดกระบวนการ (process types) ทีพ่บในโฆษณา ไดแ้ก่ 
กระบวนการแสดงความรูส้กึ (mental process) กระบวนการแสดงการปรากฏ (existential process) กระบวนการ
แสดงสภาพ (relational process) โดยโฆษณาไดช้ี้ใหเ้หน็ว่าความสวยงามทีถู่กถ่ายทอดผ่านหน้าทีท่างอภภิาษา 
ไดแ้ก่ การมผีวินุ่มเนียน การมผีมหนา ยาวและสวย 

จากการทบทวนวรรณกรรมขา้งตน้ พบวา่งานวจิยัทางดา้นการศกึษาภาษาไทยตามแนวทางภาษาศาสตร ์
ยงัไม่พบการศกึษาโฆษณาบรกิารส่งอาหารถงึบา้น (food delivery) ในช่วงการแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 ดงันัน้
ผูว้จิยัจงึสนใจศกึษาชนิดกระบวนการของค ากรยิาในโฆษณาบรกิารส่งอาหารถงึบา้น (food delivery) ในช่วงการ
แพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 ตามแนวทฤษฎไีวยากรณ์ระบบและหน้าที ่(systemic functional approach) ทัง้น้ีเพือ่
วเิคราะหใ์หเ้หน็ว่าชนิดกระบวนการดงักล่าวสะทอ้นในเหน็ถงึการสื่อความคดิของโฆษณาทีส่ื่อสารไปยงัผูบ้รโิภค
กลุม่เป้าหมายอยา่งไร  
 
 
6. ผลกำรศึกษำ 
 
 จากการวิเคราะห์ภาษาที่ปรากฏในโฆษณาบริการส่งอาหารถึงบ้าน ( food delivery) โดยใช้ทฤษฎี
ไวยากรณ์ระบบและหน้าที่ (systemic functional approach) ระบบของความสมัพนัธ์ระหว่างหน่วยนามกบัหน่วย
กรยิา (the system of transitivity) คอื ระบบหน้าทีข่องภาษาในดา้นแสดงประสบการณ์ (experiential metafunction) 
ทีจ่ะสะทอ้นความคดิของผูใ้ชภ้าษาโดยผ่านหน่วยกรยิาซึ่งถอืเป็นทรพัยากร (resource) ทางภาษาทีแ่สดงสภาพ 
ลกัษณะ การกระท า รวมทัง้ความรูส้กึนึกคดิ ทศันคต ิทีผู่ใ้ชภ้าษาตอ้งการสะทอ้นถงึความคดิหรอืประสบการณ์ของ
ตนเอง (Halliday, 2004) ทัง้นี้หน่วยกรยิาท าหน้าที่เป็นผูแ้สดงกระบวนการ (process) ถอืเป็นหน่วยทางภาษาที่
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ส าคญัทีจ่ะสะทอ้นใหเ้หน็ถงึความคดิของผูผ้ลติโฆษณาบรกิารส่งอาหารถงึบา้นทีจ่ะตอ้งการสื่อสารไปยงัผูร้บัสาร
กลุ่มเป้าหมายที่มคีวามประสงค์จะให้เป็นลูกค้าหรือผู้บริโภค  โดยมหีน่วยนามท าหน้าที่เป็นผู้ร่วมเหตุการณ์ 
(participant) และหน่วยกรยิาวเิศษณ์ หรอืหน่วยบุพบทท าหน้าทีแ่สดงสภาพแวดลอ้ม (circumstance)  

ผลการศกึษาพบว่าจากโฆษณาบรกิารส่งอาหารถงึบา้นจ านวน 201 โฆษณา พบชนิดกระบวนการ
ทีป่รากฏในขอ้ความโฆษณาทัง้หมด 4 ประเภท โดยเรยีงล าดบัจากมากไปหาน้อย ไดแ้ก่ กระบวนการแสดงการ
กระท า (material process) กระบวนการแสดงความรู้สกึ (mental process) กระบวนการแสดงสภาพ (relational 
process) และกระบวนการแสดงการปรากฏ (existential process) ดงัตารางต่อไปนี้ 

 
ตารางที ่1  
ตารางแสดงความถีข่องชนิดกระบวนการทีพ่บในโฆษณาบรกิารสง่อาหารถงึบา้น  

ชนิดกระบวนกำร จ ำนวน (ค ำ) ร้อยละ 

กระบวนการแสดงการกระท า (material process) 476 73.11 
กระบวนการแสดงความรูส้กึ (mental process) 163 25.04 
กระบวนการแสดงสภาพ (relational process) 11 1.69 
กระบวนการแสดงการปรากฎ (existential process) 1 0.16 

รวม 651 100.00 
 

 จากตารางขา้งต้นแสดงใหเ้หน็ว่าชนิดกระบวนการในโฆษณาบรกิารส่งอาหารถงึบ้านมจี านวนทัง้หมด 
651 ค า แบ่งเป็นชนิดกระบวนการทัง้หมด 4 ชนิด โดยกระบวนการแสดงการกระท า (material process) พบมาก
ทีสุ่ด จ านวน 476 ค า (รอ้ยละ 73.11) กระบวนการแสดงความรูส้กึ (mental process) พบรองลงมา จ านวน 163 ค า 
(รอ้ยละ 25.04) กระบวนการแสดงสภาพ (relational process) จ านวน 11 ค า (รอ้ยละ 1.69) และกระบวนการแสดง
การปรากฏ (existential process) พบน้อยทีสุ่ด จ านวน 1 ค า (รอ้ยละ 0.16) ทัง้น้ี กระบวนการทัง้ 4 ชนิดดงักล่าว
ได้สะท้อนให้เห็นถึงความคิดของผู้ผลิตโฆษณาที่สื่อไปยงัผู้รบัสารที่ เป็นผู้บริโภคกลุ่มเป้าหมาย ดงันี้  1) สื่อ
ความคดิเกีย่วกบัสถานการณ์การแพรร่ะบาดของโรคโควดิ-19 2) สือ่ความคดิเกีย่วกบัการซื้อขายอาหารในรปูแบบ
บรกิารส่งอาหาร 3) สื่อความคดิเกีย่วกบัคุณภาพของสนิคา้และบรกิารส่งอาหาร และ 4) สื่อความคดิเกีย่วกบัการ
ส่งเสรมิการขาย ผูผ้ลติโฆษณาไดส้ื่อความคดิดงักล่าวเพื่อโน้มน้าวใจผูบ้รโิภคใหต้ดัสนิใจซื้อและสัง่อาหารผ่าน
บรกิารสง่อาหารโดยผา่นกระบวนการทัง้ 4 ชนิดขา้งตน้ ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้   
 
6.1 กระบวนกำรแสดงกำรกระท ำ (material process)  

 
กระบวนการแสดงการกระท า คอื กระบวนการที่ค ากรยิาแสดงการกระท า (doing) และแสดงเหตุการณ์ 

(happening) ในขอ้ความโฆษณา โดยพบว่ากระบวนการแสดงการกระท าสือ่ความคดิของผูผ้ลติโฆษณาไปยงัผูร้บั
สารทีเ่ป็นผูบ้รโิภคกลุม่เป้าหมาย ดงันี้ 
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6.1.1 กระบวนกำรแสดงกำรกระท ำท่ีส่ือควำมคิดเก่ียวกบัสถำนกำรณ์กำรแพร่ระบำดของโรคโควิด-19 

 จากการศกึษาพบว่ากระบวนการแสดงการกระท าในขอ้ความโฆษณาทีส่ื่อความคดิเกีย่วกบัประสบการณ์
ร่วมในการด าเนินชวีติท่ามกลางสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 พบหน่วยกรยิาทัง้ในระดบัค ากรยิา 
และกรยิาวล ีกระบวนการแสดงการกระท าดงักล่าวผูผ้ลติโฆษณาได้ใช้เพื่อสื่อความคดิในการโน้มน้าวชกัจูงใจ
ผูบ้รโิภคใหต้ดัสนิใจซื้อสนิคา้ ซึ่งเป็นการสื่อสารโดยใชก้ลยุทธ์ทางการตลาดแบบร่วมรูส้กึ (empathic marketing 
strategy) คือ การเชื่อมโยงความรู้สกึหรือความเขา้ใจในประสบการณ์ร่วมเดียวกนัระหว่างผู้บรโิภคกบัผู้ผลติ
โฆษณา (The Sociafix Kickass Content Team, 2021) กล่าวคอืการใชค้วามเขา้ใจความใสใ่จทีผู่ผ้ลติโฆษณามตี่อ
ผูบ้รโิภคทีต่อ้งด าเนินชวีติอยู่ในวกิฤตของสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 ทีส่่งผลกระทบท าใหก้าร
ด าเนินชวีติประจ าวนัในทุกดา้นตอ้งเปลีย่นแปลงไปจากในอดตี เกดิการใชช้วีติในวถิคีวามปกตใิหม ่(new normal) 
รวมทัง้การไมส่ามารถรบัประทานอาหารทีร่า้นอาหารได ้เนื่องจากมาตรการป้องกนัและควบคุมการแพรร่ะบาดของ
โรคโควดิ-19 ของรฐับาล รายละเอยีดดงันี้  

 1) กำรป้องกนัตนเองและสงัคมจำกโรคโควิด-19 

 ผู้ผลติโฆษณาได้ใช้หน่วยกรยิาที่เป็นกระบวนการแสดงการกระท าที่มวีงความหมายเกี่ยวขอ้งกบัวธิี
ป้องกนัตนเองและสงัคมจากการแพร่ระบาดของเชือ้ไวรสัโคโรนาสายพนัธุใ์หม่ 2019 ซึ่งเป็นมาตรการทีป่ระชาชน
ควรท าและใหค้วามร่วมมอืตามมาตรการของรฐัเพือ่ป้องกนัและลดความเสีย่งที่จะท าใหเ้กดิการแพรร่ะบาดของโรค 
ซึ่งเป็นรูปแบบการด าเนินชวีติในแบบวถิีความปกตใิหม่ที่เกดิขึน้ในช่วงสถานการณ์ดงักล่าว ซึ่งส่งผลต่อธุรกจิ
รา้นอาหารทีผู่บ้รโิภคไม่สามารถมารบัประทานอาหารที่รา้นไดต้ามปกต ิแต่ต้องสัง่อาหารและใหท้างรา้นอาหาร
บริการส่งอาหารถึงที่ จึงท าให้ผู้ผลิตโฆษณาใช้หน่วยกริยาดังกล่าวเพื่อสื่อสารไปยังผู้บริโภคที่อยู่ร่วมใน
สถานการณ์ เชน่ 

 (ตวัอยา่งที ่1) ห่ำงกนั   (โฆษณา Café Amazon, มนีาคม 2563) 

 (ตวัอยา่งที ่2) เกบ็ตวั   (โฆษณา Bon Chon, มนีาคม 2563) 

 (ตวัอยา่งที ่3) หยดุอยูบ่า้น  (โฆษณา Pizza Hut, มนีาคม 2563) 

 ตวัอย่าง (1) (2) (3) ขา้งต้น ผูผ้ลติโฆษณาได้ใช้กระบวนการแสดงการกระท า คอื ค ากรยิา ห่ำง เกบ็ 
กรยิาวลทีีเ่ป็นหน่วยกรยิาเรยีง หยดุอยู่ เพือ่สือ่ใหเ้หน็ถงึขอ้ปฏบิตัทิีทุ่กคนตอ้งกระท าตามมาตรการป้องกนัโรค
โควดิ-19 คอื การเวน้ระยะห่างทางสงัคมโดยเวน้ระยะห่างระหว่างตนเองกบัผูอ้ื่น โดยการเกบ็หรอืกกัตวัอยู่ในที่
พกัอาศยัของตนเอง  

 อยา่งไรกต็ามผูผ้ลติโฆษณาไดส้ือ่ใหผู้บ้รโิภคเหน็วา่ แมจ้ะตอ้งเกบ็ตวัอยูท่ีบ่า้นท่ามกลางสถานการณ์การ
แพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 แต่ยงัสามารถสัง่อาหารมารบัประทานผ่านบรกิารส่งอาหารทีบ่า้นไดอ้ย่างปลอดภยั 
เชน่  

 (ตวัอยา่งที ่4) อยูบ่า้นสัง่เลย  (โฆษณา Pizza Hut, เมษายน 2563) 

 ตวัอย่าง (4) ผูผ้ลติโฆษณาได้ใชก้ระบวนการแสดงการกระท าคอื การใชห้น่วยกรยิาเรยีง อยู่...สัง่ ซึ่ง
แสดงใหเ้หน็การสะทอ้นถงึความคดิวา่เกีย่วกบัมาตรการในการป้องกนัการแพรร่ะบาดของโรคโควดิ-19 ทีต่อ้งมกีาร
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เวน้ระยะห่างโดยการพกัอยูบ่า้น แต่ผูบ้รโิภคยงัสามารถสัง่อาหารจากทางรา้นอาหารและใชบ้รกิารการสง่อาหารให้
ไปสง่ทีบ่า้นได ้ 

 นอกจากนัน้ผูผ้ลติโฆษณายงัใชค้ ากรยิาทีส่ ือ่ความหมายแสดงใหเ้หน็วา่การรบัประทานอาหารผา่นบรกิาร
ส่งอาหารนัน้มคีวามปลอดภยัจากการใหบ้รกิาร เพื่อโน้มน้าวใหผู้บ้รโิภคเหน็ว่าแมจ้ะอยู่ในสถานการณ์การแพร่
ระบาดของโรคโควดิ-19 แต่ผูบ้รโิภคกส็ามารถรบัประทานอาหารทีบ่า้นผา่นการบรกิารส่งอาหารไดอ้ย่างปลอดภยั 
ดงัเชน่  

 (ตวัอยา่งที ่5) เสิรฟ์รอ้นปลอดภยัส่งไวถงึที ่ (โฆษณา Pizza Hut, มนีาคม 2563) 

 (ตวัอยา่งที ่6) ส่งความอรอ่ยแบบเซฟๆ  (โฆษณา KFC, พฤษภาคม 2564) 

 ตวัอย่าง (5) (6) ผูผ้ลติโฆษณาไดใ้ชก้ระบวนการแสดงการกระท าเพื่อสื่อความหมายว่าผูบ้รโิภคสามารถ
รับประทานอาหารที่บ้านได้อย่างปลอดภัยผ่านการส่งอาหาร  โดยการใช้ค ากริยาทัง้ค าไทยและค าทับศพัท์
ภาษาองักฤษที่แสดงการกระท าเกี่ยวกบัการใหบ้รกิารส่งอาหาร คอื ค าว่า เสิรฟ์ ส่ง และการย ้าถงึคุณภาพการ
ใหบ้รกิารอาหารตามมาตการควบคุมโรคโดยการใชค้ าวา่ ปลอดภยั เซฟ นอกจากนี้ยงัใชค้ ากรยิาวเิศษณ์มาขยาย
ใหร้ายละเอยีดของประสทิธภิาพของการสง่อาหาร คอื เสิรฟ์ (รอ้น) ส่ง (ไว)  

 2) กำรให้ก ำลงัใจผูท่ี้อยู่ในวิกฤตกำรแพรร่ะบำดของโรคโควิด-19 

 ขอ้ความโฆษณาทีม่สีือ่ความคดิเกีย่วกบัการใหก้ าลงัใจผูท้ีอ่ยูใ่นวกิฤตของสถานการณ์การแพรร่ะบาดของ
โรคโควดิ-19 โดยเฉพาะอยา่งยิง่บุคลากรทางการแพทย ์โดยขอ้ความโฆษณาไดแ้สดงถงึกจิกรรมทีส่ามารถกระท า
ร่วมกนัระหว่างผูบ้รโิภคกบัร้านอาหารได้ คอื การส่งอาหารให้กบับุคลากรทางการแพทย์ซึ่งเป็นกลุ่มบุคลากร 
ด่านหน้าที่ท างานหนักและเสยีสละอย่างมากในสถานการณ์วกิฤต ซึ่งการกระท าดงักล่าวถอืเป็นการใหก้ าลงัใจ
บุคลากรทางการแพทยท์ีผู่บ้รโิภคและรา้นอาหารสามารถท าร่วมกนัได ้ผ่านการสัง่ซื้ออาหารแบบบรกิารส่งกลบั
บ้าน ทัง้นี้กจิกรรมดงักล่าวถือเป็นกลยุทธ์ทางการตลาดแบบร่วมรู้สกึ (empathic marketing strategy) กล่าวคอื  
เป็นการเชื่อมโยงความรู้สึกหรือความเข้าใจในประสบการณ์ร่วมเดียวกันระหว่างผู้บริโภคกับร้านอาหารใน
สถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 ทีเ่กดิขึน้ทัว่โลก นอกจากนี้ยงัถอืเป็นกจิกรรมเพื่อสงัคม (corporate 
social responsibility) ทีร่า้นอาหารน ารายไดจ้ากสนิคา้หรอืบรกิารส่วนหนึ่งมาช่วยเหลอืสงัคม ซึ่งถอืเป็นการสรา้ง
ภาพลกัษณ์ที่ดใีห้กบัองค์กรรวมทัง้สนิค้าหรอืบรกิารด้วย (ปรดี ีนุกุลสมปรารถนา , 2563) จากการศกึษาพบว่า
ผูผ้ลติโฆษณาไดใ้ชก้ระบวนการแสดงการกระท าโดยพบหน่วยกรยิาเรยีง ส่ง...ให้ ส่งต่อให้ ร่วมเติมเตม็ ทีส่ ื่อ
ความหมายถงึสิง่ทีต่อ้งการใหผู้บ้รโิภคกระท ารว่มกบัรา้นอาหาร คอื การใหก้ าลงัใจบุคลากรทางการแพทยโ์ดยการ
สัง่และสง่อาหารใหเ้พือ่เป็นการตอบแทนความเสยีสละของบุคลากรทางการแพทย ์ซึง่ถอืเป็นกลยุทธท์างการตลาด
ลกัษณะหนึ่งทีผู่ผ้ลติโฆษณาน ามาใชเ้พื่อโน้มน้าวใจผูบ้รโิภคในขอ้ความโฆษณาช่วงที่เกดิสถานการณ์การแพร่
ระบาดของโรคโควดิ-19 เชน่  

 (ตวัอยา่งที ่7) ร่วมเติมเตม็ก าลงัใจส่งความอรอ่ยให้บคุลากรทางการแพทย ์
    (โฆษณา The Pizza Company, พฤษภาคม 2564) 

 (ตวัอยา่งที ่8) ทุกการสัง่ของคุณ 1 ถาดเราส่งต่อให้บุคลากรทางการแพทยฟ์รอีกี 1 ถาด  
    (โฆษณา The Pizza Company, พฤษภาคม 2564) 
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 ตวัอย่าง (7) (8) ผูผ้ลติโฆษณาไดใ้ชห้น่วยกรยิาเรยีง ร่วมเติมเตม็...ส่ง...ให้ และ ส่งต่อให้ แสดงการ
กระท าทีเ่ป็นกจิกรรมร่วมกนัระหว่างผูบ้รโิภคกบัรา้นอาหารคอื การส่งอาหารใหบุ้คลากรทางการแพทยซ์ึง่ถอืเป็น
การใหก้ าลงัใจบุคลากรทางการแพทยท์ีเ่สยีสละท าหน้าทีเ่พือ่ช่วยเหลอืผูป่้วยในสถานการณ์การแพรร่ะบาดของ
โรคโควดิ-19  

 3) กำรรว่มกนัผำ่นวิกฤตสถำนกำรณ์กำรแพร่ระบำดของโรคโควิด-19 

 ขอ้ความโฆษณาบรกิารส่งอาหารในช่วงทีภ่าครฐัมมีาตรการใหร้า้นอาหารงดบรกิารนัง่รบัประทานทีร่า้น
และใหบ้รกิารสง่อาหารถงึบา้นแทน พบการน าเสนอเนื้อหาทีส่ ือ่ความหมายถงึการรว่มมอืกนัระหวา่งรา้นอาหารกบั
ผูบ้รโิภคเพือ่จะผา่นวกิฤตทีเ่กดิขึน้จากสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 ซึง่ทัง้ผูบ้รโิภคและรา้นอาหาร
ต่างกไ็ดร้บัผลกระทบ ทัง้นี้ พบการใชก้ระบวนการแสดงการกระท าในค ากรยิา สู้ ช่วย ฝ่ำ โดยสื่อความหมายว่า
รา้นอาหารจะท าหน้าทีเ่ป็นผูสู้ก้บัวกิฤตทีเ่กดิขึน้เพือ่ชว่ยผูบ้รโิภคใหผ้า่นพน้วกิฤตดงักลา่ว เชน่  

 (ตวัอยา่งที ่9) จดัโปรยาวสู้ลอ็กดาวน์   (โฆษณา Dairy Queen, สงิหาคม 2564) 

 (ตวัอยา่งที ่10) ลดสู้คูค่นไทย     (โฆษณา MC Donald, สงิหาคม 2564) 

 (ตวัอยา่งที ่11) จดัใหชุ้ดใหญ่ช่วยคนไทยฝ่ำวกิฤต (โฆษณา MK, มนีาคม 2563) 

 ตวัอย่าง (9) (10) ค ากรยิา สู้ คอื กระบวนการแสดงการกระท าที่สื่อความหมายเปรยีบเทยีบในเชงิ 
อุปลักษณ์ (metaphor) ว่าร้านอาหารก าลังต่อสู้กับมาตรการของภาครัฐที่ส่งผลกระทบต่อการด าเนินธุรกิจ
รา้นอาหาร คอื มาตการการลอ็กดาวน์ ทีท่ าใหไ้มส่ามารถจ าหน่ายอาหารใหผู้บ้รโิภคมารบัประทานทีร่า้นไดเ้หมอืน
ปกต ิอกีทัง้มกีารจ ากดัเรือ่งเวลาในการเปิด-ปิดรา้น ดงันัน้รา้นอาหารจงึตอ้งปรบัรปูแบบการด าเนินธุรกจิโดยไดใ้ช้
การส่งเสรมิการขายคอื การจดัโปรโมชนั หรอืการลดราคาเป็นเครื่องมอืหรอืกลยุทธ์ในการต่อสูก้บัวกิฤตทีเ่กดิขึน้ 
นอกจากนี้ในตวัอยา่ง (10) ยงัแสดงใหเ้หน็วา่เป็นการต่อสูร้ว่มกนัระหวา่งรา้นอาหารกบัผูบ้รโิภคเพือ่ผา่นพน้วกิฤต
ไปดว้ยกนั สว่นตวัอยา่ง (11) ไดใ้ชห้น่วยกรยิาเรยีง ช่วย (คนไทย) ฝ่ำ (วกิฤต) แสดงใหเ้หน็วา่การจดัการสง่เสรมิ
การขายของรา้นอาหารเป็นกลยุทธ์ทีจ่ะช่วยผูบ้รโิภคใหผ้่านภาวะยากล าบากซึ่งในขอ้ความโฆษณาใชค้ าว่า “คน
ไทย” แทนผูบ้รโิภคกลุม่เป้าหมาย  

 ดงันัน้จะเหน็ไดว้า่ขอ้ความโฆษณาทีส่ือ่ความคดิในเรือ่งการรว่มกนัผา่นวกิฤตสถานการณ์การแพร่ระบาด
ของโรคโควดิ-19 ของรา้นอาหารและผูบ้รโิภคถอืเป็นกลยทุธท์างการตลาดแบบร่วมรูส้กึ ทีส่รา้งความเหน็อกเหน็ใจ
จากความรูส้กึหรอืประสบการณ์ร่วมกนัระหว่างรา้นอาหารกบัผูบ้รโิภคทีม่ตี่อผลกระทบของสถานการณ์การแพร่
ระบาดของโรคโควดิ-19   

 นอกจากพบการใชก้ระบวนการแสดงการกระท าทีส่ ือ่ความคดิเกีย่วกบัสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรค
โควดิ-19 แลว้ ยงัพบการใชก้ระบวนการแสดงการกระท าทีส่ ื่อความคดิของผูผ้ลติโฆษณาเกีย่วกบัการน าเสนอ
จุดขาย (unique selling point) ของโฆษณาบรกิารส่งอาหาร ไดแ้ก่ การซื้อขายอาหารในรูปแบบบรกิารส่งอาหาร 
คุณภาพของสนิคา้และบรกิารสง่อาหาร และการสง่เสรมิการขาย รายละเอยีดดงันี้ 
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6.1.2 กระบวนกำรแสดงกำรกระท ำท่ีส่ือควำมคิดเก่ียวกบักำรซ้ือขำยอำหำรในรปูแบบบริกำรส่งอำหำร   

 จากการศึกษาพบการใช้กระบวนการแสดงการกระท า คือค ากริยาค าว่า สัง่ ส่ง หรือค าทับศัพท์
ภาษาองักฤษ เดลิเวอร่ี ในขอ้ความโฆษณาทีน่ าเสนอเนื้อหาเกี่ยวกบัวธิกีารซื้อขายอาหารผ่านบรกิารส่งอาหาร 
โดยสือ่สารใหผู้บ้รโิภคไดท้ราบวา่ ผูบ้รโิภคสามารถสัง่ซื้ออาหารและรบัอาหารน ากลบัไปรบัประทาน หรอืสัง่อาหาร
หลงัจากนัน้รา้นอาหารจะจดัสง่อาหารไปยงัผูบ้รโิภคถงึทีพ่กัอาศยั เนื่องจากผูบ้รโิภคไมส่ามารถรบัประทานอาหาร
ทีร่า้นไดต้ามมาตรการของภาครฐัในการควบคุมการแพรร่ะบาดของโรคโควดิ-19 ดงัตวัอยา่ง 

 (ตวัอยา่งที ่12) ตอ้งรบีสัง่ (โฆษณา Central Restaurant Group, พฤษภาคม 2564) 

(ตวัอยา่งที ่13) ขอใหบ้รกิารเฉพาะสัง่น ำกลบัเทา่นัน้  
     (โฆษณา Café Amazon, มนีาคม 2563) 

 ตวัอย่าง (12) ขอ้ความโฆษณาไดใ้ชค้ ากรยิา สัง่ ซึ่งเป็นกระบวนการแสดงการกระท าที่สื่อความหมาย
อย่างชดัเจนว่าวธิีการซื้ออาหารนัน้ผู้บรโิภคต้องสัง่อาหารผ่านบรกิารส่งอาหารที่ผู้บรโิภคสามารถตีความได้
เนื่องจากเป็นขอ้ความโฆษณาที่สื่อสารมายงัผูบ้รโิภคในช่วงที่มมีาตรการสัง่ห้ามรบัประทานอาหารทีร่า้นอาหาร 
และตวัอย่าง (13) ไดใ้ชห้น่วยกรยิาเรยีง สัง่น ำกลบั เพื่ออธบิายใหร้ายละเอยีดเพิม่เตมิว่าผูบ้รโิภคตอ้งสัง่อาหาร
แลว้น ากลบัไปรบัประทาน ไม่สามารถรบัประทานที่รา้นอาหารไดต้ามปกตเินื่องจากมาตรการของภาครฐัในการ
ควบคุมการแพรร่ะบาดของโรคโควดิ-19 ตามสถานการณ์ทีเ่กดิขึน้ 

นอกจากนี้ยงัพบกระบวนการแสดงการกระท าในรปูหน่วยกรยิาเรยีง คอื สัง่ได้ เลือกได้ พรอ้มทัง้การให้
รายละเอยีดแสดงเงื่อนไขเพิม่เตมิของการซื้อขายเพือ่โน้มน้าวใจใหผู้บ้รโิภคตดัสนิใจเลอืกซื้ออาหารจากรา้นนัน้ๆ 
ทัง้น้ีขอ้ความโฆษณาจะระบุราคาของสนิคา้และรายการสนิคา้ทีผู่บ้รโิภคจะไดร้บัตามเงื่อนไขทีผู่ข้ายเป็นผูก้ าหนด 
ซึ่งผูผ้ลติโฆษณาจะใชร้าคาและผลประโยชน์มาโน้มน้าวใหผู้บ้รโิภคเชื่อว่าเกดิความคุม้ค่า ทัง้นี้เป็นกลยุทธ์ทาง
การตลาดลกัษณะหน่ึงทีเ่ร่งรดัใหผู้บ้รโิภคเกดิการตดัสนิใจซื้อไดง้่ายหรอืเรว็ขึน้ นอกจากนัน้ การใชค้ าว่า “สัง่ได”้ 
หรอื “เลอืกได”้ ในขอ้ความโฆษณาสือ่ความหมายใหผู้ร้บัสารเชื่อว่าอ านาจเป็นของผูซ้ื้อทีไ่ดเ้ลอืก แต่ในความเป็น
จรงิแลว้เป็นการเลอืกตามเงือ่นไขทีผู่ข้ายก าหนดไวต้ัง้แต่แรก เชน่  

 (ตวัอยา่งที ่14) สัง่ได้ 15 ถาด   (โฆษณา Kagonoya, พฤษภาคม 2564) 

(ตวัอยา่งที ่15) 299 เลือกได้ 16 รายการ  (โฆษณา Aka, สงิหาคม 2564) 

 (ตวัอยา่งที ่16) เลือกได้ 3 รสชาต ิ    (โฆษณา Dairy Queen, กรกฎาคม 2564) 

ตวัอย่าง (14) (15) (16) ไดม้กีารใหร้ายละเอยีดของเงื่อนไขคอื ราคาของสนิคา้และรายการของสนิคา้ที่
ผูบ้รโิภคจะไดร้บั ประกอบกบัหน่วยกรยิาเรยีง สัง่ได้ เลือกได้ ซึ่งเป็นสทิธทิีผู่บ้รโิภคจะกระท าไดเ้มือ่ตดัสนิใจซื้อ
อาหารจากรา้นอาหารนัน่เอง  

 นอกจากนัน้ยงัพบการอธบิายวธิกีารสง่อาหารของรา้นอาหารวา่ด าเนินการอยา่งไร รวมทัง้การระบุสถานที่
หรอืพืน้ทีท่ีใ่หบ้รกิารสง่อาหาร โดยจะใหร้ายละเอยีดดงักล่าวประกอบกบัการใชค้ ากรยิาทีส่ ือ่ความหมายถงึการน า
อาหารไปยงัผูบ้รโิภคโดยผา่นบรกิารสง่อาหาร จากการศกึษาพบค าวา่ ส่ง และค าทบัศพัทภ์าษาองักฤษ เดลิเวอร่ี 
ดงัตวัอยา่ง 
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(ตวัอยา่งที ่17) น้องดพีรอ้มแงน๊ส่งทุกสาขา (โฆษณา Dairy Queen, สงิหาคม 2564) 

(ตวัอยา่งที ่18) เดลิเวอร่ี ผา่น @Gon gang เทา่นัน้ (โฆษณา Barbeque Plaza, พฤษภาคม 2564) 

 ตวัอย่าง (17) (18) ค ากรยิา ส่ง และค ากรยิาทบัศพัทภ์าษาองักฤษ เดลิเวอร่ี เป็นกระบวนการแสดงการ
กระท าที่ข้อความโฆษณาใช้ค ากริยาดังกล่าว เพื่อสื่อสารไปยงัผู้บริโภคให้ทราบถึงวิธีการจัดส่งอาหารของ
รา้นอาหาร ตวัอย่าง (17) บอกวธิกีารส่งอาหารโดยใชร้ถจกัรยานยนต์เป็นยานพาหนะในการขนส่ง ซึ่งในขอ้ความ
ใชค้ าเลยีนเสยีงรถจกัรยานยนตค์อืค าวา่ “แงน๊” สว่นตวัอยา่ง (18) ใหร้ายละเอยีดเพิม่เตมิวา่รา้นจะบรกิารสง่อาหาร
ผา่นระบบการจดัสง่ของรา้นเองคอื “Gon gang Delivery” (Matemate, 2564) 

(ตวัอยา่งที ่19) ส่งถงึทีอ่ิ่มถงึบา้น     (โฆษณา ฮัว่เซ่งฮง, พฤษภาคม 2564) 

 (ตวัอยา่งที ่20) ให้บริกำรจดัส่งครอบคลมุ 90%    (โฆษณา Oishi, กรกฎาคม 2564) 

 ตวัอย่าง (19) (20) หน่วยกรยิาเรยีง ส่ง...อ่ิม และ ให้บริกำรจดัส่ง ซึ่งทัง้หมดเป็นกระบวนการแสดง
กระท าที่กล่าวถึงการส่งอาหาร โดยมกีารใช้บุพบทวลี “...ถึงที่” “...ถึงบ้าน” และ “...ครอบคลุม 90%” เพื่อให้
รายละเอยีดผูบ้รโิภคเพิม่เตมิเกีย่วกบัสถานทีแ่ละพืน้ทีท่ีใ่หบ้รกิารจดัสง่อาหาร   

 

6.1.3 กระบวนกำรแสดงกำรกระท ำท่ีส่ือควำมคิดเก่ียวกบัคณุภำพของสินค้ำและบริกำรส่งอำหำร  

ผูผ้ลติโฆษณาไดส้ือ่ความคดิไปยงัผูบ้รโิภควา่ ดว้ยการสง่อาหารทีม่ปีระสทิธภิาพสงู ท าใหผู้บ้รโิภคยงัคง
ไดร้บัประทานอาหารที่มคีุณภาพเทยีบเท่ากบัการรบัประทานทีร่า้นอาหาร โดยผูผ้ลติโฆษณาไดใ้ชก้ระบวนการ
แสดงการกระท าเป็นค ากริยาที่สื่อความคิดถึงประสบการณ์เดิมของผู้บริโภคตอนที่รบัประทานอาหารที่ร้าน 
กล่าวคอื ถงึแมว้่าผูบ้รโิภคจะไม่ไดร้บัประทานอาหารที่รา้นเหมอืนปกต ิแต่การสัง่อาหารไปรบัประทานทีบ่า้นโดย
ผ่านบรกิารส่งอาหารที่มปีระสทิธภิาพสูงของรา้นที่ใหบ้รกิาร ผูบ้รโิภคย่อมได้รบัประสบการณ์เช่นเดยีวกบัการ
รบัประทานทีร่า้น ดงัตวัอยา่ง  

 (ตวัอยา่งที ่21) อร่อยอยูบ่า้น รสชาตเิหลา     (โฆษณา ฮัว่เซ่งฮง, พฤษภาคม 2564) 

 ตวัอย่าง (21) ใช้กระบวนการแสดงการกระท าด้วยหน่วยกรยิาเรยีง อร่อยอยู่ ร่วมกบัใช้ค านามแสดง
สถานทีค่อื ค าวา่ “ บา้น “ เพือ่เป็นการบอกถงึประสบการณ์ของการรบัประทานอาหารวา่เกดิขึน้ทีบ่า้น และยงัขยาย
ความถึงคุณภาพของอาหารที่รบัประทานที่บ้านผ่านการส่งอาหารว่ายงัคงคุณค่าเหมอืนรบัประทานที่ร้าน คอื 
“รสชาติเหลา” ซึ่งโฆษณาข้างต้นเป็นข้อความโฆษณาร้านอาหารจีน ทัง้นี้ได้โน้มน้าวใจผู้บริโภคโดยเชื่อม
ประสบการณ์วา่การรบัประทานอาหารจนีทีส่ ัง่มารบัประทานทีบ่า้นนี้ใหป้ระสบการณ์เทยีบเท่ากบัการรบัประทานที่
ภตัตาคารจนีชัน้ด ีโดยใชค้ าวา่ “เหลา” ซึง่เป็นค าศพัทท์บัภาษาจนีหมายถงึรา้นอาหาร (ราชบณัฑติยสถาน, 2556) 

 (ตวัอยา่งที ่22) อยูบ่า้นกกิ็นชาบไูด้       (โฆษณา ชาบ ูอนิดี้, กรกฎาคม 2564) 

 ตัวอย่าง (22) ใช้กระบวนการแสดงการกระท าด้วยค ากริยา อยู่ และหน่วยกริยาเรียง กิน...ได้ โดย
ขอ้ความโฆษณาสือ่ความหมายโน้มน้าวใจผูบ้รโิภควา่การรบัประทานอาหารประเภทชาบ ูชาบ ู(shabu shabu) ซึง่
เป็นอาหารทีค่วรจะรบัประทานทีร่า้น เนื่องจากชาบเูป็นอาหารญี่ปุ่ นทีท่ าดว้ยการตม้วตัถุดบิในหมอ้ โดยตม้น ้าซุป
จนเดอืดแล้วลวกเนื้อทลีะชิ้น ไม่ได้ใส่วตัถุดบิในครัง้เดยีว จงึต้องใช้เนื้อชิ้นบางๆ เพื่อให้สุกง่าย ต้องใช้น ้าซุป
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สาหร่ายคอมบุสใีส และรบัประทานกบัน ้าจิม้เฉพาะส าหรบัชาบู (Savor Japan, 2016) ดงันัน้จะเหน็ไดว้่าชาบูเป็น
อาหารทีม่อุีปกรณ์และวธิกีารรบัประทานทีซ่บัซอ้นไม่สามารถท ารบัประทานเองที่บา้นไดเ้พราะยุ่งยากและอาจจะ
ใหร้สชาตทิีแ่ตกต่างจากการรบัประทานทีร่า้นอาหาร ดงันัน้ผูผ้ลติโฆษณาจงึไดโ้น้มน้าวใจใหผู้บ้รโิภคเหน็ว่าการ
รบัประทานชาบสูามารถรบัประทานทีบ่า้นไดเ้ชน่กนั   

 (ตวัอยา่งที ่23) อ่ิมคุ้มกบับฟุเฟตไ์ด้ทีบ่า้น  (โฆษณา Zen Buffet, พฤษภาคม 2564) 

ตวัอย่าง (23) ใชก้ระบวนการแสดงการกระท าดว้ยหน่วยกรยิาเรยีง อ่ิมคุ้ม...ได้ โดยขอ้ความโฆษณาสือ่
ความหมายโน้มน้าวใจผูบ้รโิภคว่าการรบัประทานบุฟเฟต์ซึง่ปกตนิัน้จะตอ้งรบัประทานทีร่า้นอาหาร แต่ในช่วงทีม่ ี
มาตรการสัง่ห้ามรบัประทานที่ร้าน ผู้ผลิตโฆษณาจึงต้องโน้มน้าวใจผู้บริโภคโดยใช้การสื่อความหมายแบบ
เทยีบเคยีงจากประสบการณ์ทีผู่บ้รโิภคเคยมมีาก่อนวา่การรบัประทานบุฟเฟตท์ีบ่า้นสามารถไดร้บัประสบการณ์ใน
ดา้นความคุม้คา่ไดเ้ทา่กบัการรบัประทานทีร่า้นอาหาร 

 จากขา้งตน้จะเหน็ไดว้า่ผูผ้ลติโฆษณาไดส้ือ่ความคดิไปยงัผูบ้รโิภคโดยใช้ประสบการณ์เดมิของผูบ้รโิภคที่
ไดร้บัจากการรบัประทานทีร่า้นเพือ่เชือ่มโยงไปยงัการรบัประทานอาหารทีบ่า้นโดยผา่นบรกิารการสง่อาหารถงึบา้น
วา่จะใหป้ระสบการณ์ทีไ่มแ่ตกต่างกนั โดยใชก้ระบวนการแสดงการกระท าทีส่ ือ่ความคดิโน้มน้าวใจผูบ้รโิภควา่ ดว้ย
การส่งอาหารที่มีประสิทธิภาพสูง จะท าให้ผู้บริโภคยงัคงได้รบัประทานอาหารที่มีคุณภาพเทียบเท่ากับการ
รบัประทานในรา้น แมว้า่อาหารบางประเภทการรบัประทานทีร่า้นน่าจะมรีสชาตอิาหารทีด่กีวา่ เช่น อาหารประเภท
หมอ้ไฟ สุกยีากี ้หรอืชาบ ูเป็นตน้   
 
6.1.4 กระบวนกำรแสดงกำรกระท ำท่ีส่ือควำมคิดเก่ียวกบักำรส่งเสริมกำรขำย 

 จากการศกึษาพบว่าขอ้ความโฆษณาส่งอาหารมกีารใชก้ระบวนการแสดงการกระท าสื่อความคดิเกีย่วกบั
การส่งเสรมิการขาย โดยการใชค้ ากรยิาทัง้ในระดบัค า หรอืหน่วยกรยิาเรยีง เพื่อสื่อกลยุทธ์การตลาดในดา้นการ
สง่เสรมิการขาย (promotions) เพือ่กระตุน้ใหผู้บ้รโิภคตดัสนิใจซือ้สนิคา้ไดเ้รว็ขึน้ ทัง้นี้ พบการใชก้ระบวนการแสดง
การกระท าทีเ่ป็นค ากรยิาทีส่ ือ่ความหมายถงึการสง่เสรมิการขายโดยตรง ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 

 (ตวัอยา่งที ่24) ลด    (โฆษณา Bon Chon, เมษายน 2563) 

 (ตวัอยา่งที ่25) เร่ิมต้น     (โฆษณา After You, เมษายน 2563) 

 (ตวัอยา่งที ่26) ลดพเิศษ     (โฆษณา อนิทนิล, เมษายน 2563) 

 (ตวัอยา่งที ่27) ลดจุกๆ ทกุวนัพธุ  (โฆษณา Burger King, สงิหาคม 2564) 

 (ตวัอยา่งที ่28) คุ้มแรง    (โฆษณา Auntie Anne’s, กรกฎาคม 2564) 

 (ตวัอยา่งที ่29) โหดคุ้ม    (โฆษณา Pizza Hut, เมษายน 2563) 

 (ตวัอยา่งที ่30) เร่ิมต้นเพยีง     (โฆษณา MK, เมษายน 2563) 

 (ตวัอยา่งที ่31) ซ้ือ 1 แถม 3    (โฆษณา Pizza Hut, มนีาคม 2563) 

 (ตวัอยา่งที ่32) สัง่ครบ 200 ส่งฟร ี  (โฆษณา Oishi, มนีาคม 2563) 
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 จากขา้งตน้ ตวัอยา่ง (24)-(30) ผูผ้ลติสือ่โฆษณาไดใ้ชค้ ากรยิาค าวา่ ลด เร่ิมต้น คุ้ม ซึง่เป็นกระบวนการ
แสดงการกระท าทีส่ ื่อความหมายถงึการใชก้ารส่งเสรมิการขายโดยการลดราคาของสนิคา้ นอกจากนี้ยงัพบการใช้
ค ากรยิากบัค ากรยิาวเิศษณ์ เช่น “พเิศษ“ “จุกๆ” “แรง” “โหด” ซึง่หมายถงึ ‘มาก’ หรอืค าวา่ “เพยีง” เพือ่แสดงใหเ้หน็
ถงึความพเิศษหรอืความถูกของราคาสนิคา้ รวมทัง้มกีารแสดงใหเ้หน็ถงึเงื่อนไขของการซื้อสนิคา้ดว้ยในตวัอย่าง 
(31) (32) โดยการใชห้น่วยกรยิาเรยีง เช่น ซ้ือ...แถม สัง่...ส่ง ทัง้น้ีการใชภ้าษาในลกัษณะดงักล่าวเพื่อเน้นย ้าให้
ผูบ้รโิภคเหน็ถงึความพเิศษของการส่งเสรมิการขายทีไ่ม่ใช่ราคาสนิคา้ทีข่ายโดยปกต ิซึ่งการซื้อสนิคา้ในช่วงทีม่ ี
การส่งเสรมิการขายจะแสดงใหเ้หน็ถงึความคุม้ค่าของการซื้อสนิคา้มากกว่าในช่วงเวลาปกตทิี่ไม่มกีจิกรรมการ
สง่เสรมิการขาย และสง่ผลใหผู้บ้รโิภคเกดิการตดัสนิใจซือ้สนิคา้ไดร้วดเรว็หรอืงา่ยขึน้   

 นอกจากนี้ยงัพบการใชก้ระบวนการแสดงการกระท าดว้ยค ากรยิาทีแ่สดงใหเ้หน็ถงึกระบวนการหรอืวธิกีาร
สัง่ซือ้อาหารผา่นชอ่งทางออนไลน์ เชน่ ค ากรยิา ใส่ (รหสั) เกบ็ (โคด้) ซึง่ค าวา่ “รหสั” หรอืค าวา่ “โคด้” (code) นัน้  
คอืสิง่ทีผู่ข้ายไดก้ าหนดขึน้มาเพื่อใหผู้ซ้ื้อไดก้รอกขอ้มลูลงในระบบสัง่อาหารผ่านช่องทางออนไลน์เพื่อรบัส่วนลด
ของราคาอาหารหรอืราคาสนิคา้ตามทีเ่ป็นการสง่เสรมิการขายสนิคา้ ซึง่การใสส่ว่นลดทีเ่ป็นรหสันี้จะเกดิขึน้เฉพาะ
การซือ้ขายออนไลน์เทา่นัน้   

ดงัตวัอยา่ง  

 (ตวัอยา่งที ่33) ลดเพ่ิมใส่รหสั  (โฆษณา Fuku Matcha, สงิหาคม 2564) 

 (ตวัอยา่งที ่34) ใส่โคด้ลดเพ่ิม  (โฆษณา Fuku Matcha, กรกฎาคม 2564) 

 (ตวัอยา่งที ่35) เกบ็โคด้ลดเพ่ิม  (โฆษณา The Pizza Company, กรกฎาคม 2564) 

 นอกจากนี้ยงัพบการใชก้ระบวนการแสดงการกระท าดว้ยค ากรยิา ลด ร่วมกบัค านาม “ค่าครองชพี” ใน
ตวัอย่างที ่36 ซึ่งเป็นการสะทอ้นความคดิใหเ้หน็ว่าผูผ้ลติโฆษณาเขา้ใจถงึสถานการณ์ของผูบ้รโิภค โดยตอ้งการ
สื่อใหเ้หน็ว่าการส่งเสรมิการขายนี้มขี ึน้เพื่อช่วยเหลอืผูบ้รโิภค ซึ่งถือว่าเป็นกลยุทธ์ทางการตลาดแบบร่วมรู้สกึ
(empathic marketing strategy) เชน่กนั 

 (ตวัอยา่งที ่36) ลดคา่ครองชพีราคาเดยีว  (โฆษณา ฮอ่งกง นูดเดิ้ล, กรกฎาคม 2564) 

 
6.2 กระบวนกำรแสดงควำมรู้สึก (mental process)  
 

กระบวนการแสดงความรู้สกึเป็นกระบวนการที่ค ากรยิามคีวามหมายเกี่ยวขอ้งกบัอารมณ์ความรู้สกึ  
การรบัรูแ้ละความเขา้ใจ จากการศกึษาพบกระบวนการแสดงความรูส้กึทีส่ ื่อความคดิเกีย่วกบัสถานการณ์การแพร่
ระบาดของโรคโควดิ-19 และสือ่ความคดิเกีย่วกบัคุณภาพของสนิคา้และบรกิารสง่อาหาร รายละเอยีดดงันี้  

 
6.2.1 กระบวนกำรแสดงควำมรู้สึกท่ีส่ือควำมคิดเก่ียวกบัสถำนกำรณ์กำรแพร่ระบำดของโรคโควิด-19 

จากการศกึษานอกจากพบการใชก้ระบวนการแสดงการกระท าทีส่ ือ่ความคดิเกีย่วกบัสถานการณ์การแพร่
ระบาดของโรคโควดิ-19 แลว้ ยงัพบกระบวนการแสดงความรูส้กึทีส่ ื่อความคดิเกีย่วกบัสถานการณ์การแพร่ระบาด
ของโรคโควดิ-19 ในประเด็นการให้ก าลงัใจผู้ที่อยู่ในวกิฤตโควดิ-19 ซึ่งเป็นการให้ก าลงัใจระหว่างผูบ้รโิภคกบั
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ร้านอาหารที่ต่างก็ตกอยู่ในวกิฤตและได้รบัผลกระทบจากสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคโควดิ -19 เช่นกนั  
การสื่อความคดิในขอ้ความโฆษณาดงักล่าวจงึถอืไดว้่าเป็นการใชก้ลยุทธ์ทางการตลาดแบบร่วมรูส้กึ (empathic 
marketing strategy) ทัง้นี้พบการใชก้ระบวนการแสดงความรูส้กึ คอื ค ากรยิา ห่วงใย เป็นห่วง (ไม่) เดียวดำย 
เพือ่สือ่ความคดิในการใหก้ าลงัใจกนัและกนัระหวา่งผูบ้รโิภคกบัรา้นอาหาร ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้  

 (ตวัอยา่งที ่37) MK เดลเิวอรีห่่วงใย    (โฆษณา MK, พฤษภาคม 2564) 

 (ตวัอยา่งที ่38) เจ๊แดงไมไ่ดเ้ป็นหมอแตเ่ป็นห่วงนะ  (โฆษณา เจแ๊ดง, กรกฎาคม 2564) 

 (ตวัอยา่งที ่39) จานเดยีวไมเ่ดียวดำยอกีต่อไป   (โฆษณา รสโปรด, กรกฎาคม 2564) 

 ตัวอย่าง (37) (38) กระบวนการแสดงความรู้สึก คือ ค ากริยา ห่วงใย เป็นห่วง ได้ใช้ร่วมกับผู้ร่วม
เหตุการณ์ (participant) ประเภทผูรู้ส้กึ (sensor) คอื ค านามชื่อเฉพาะทีเ่ป็นชื่อของรา้นอาหาร ไดแ้ก่ “MK เดลเิวอรี”่ 
และ “เจ๊แดง” แสดงความรูส้กึห่วงใยทีม่ตี่อผูบ้รโิภค ส่วนตวัอย่าง (39) ค ากรยิา (ไม่) เดียวดำย คอืกระบวนการ
แสดงความรูส้กึทีข่อ้ความโฆษณาตอ้งการสื่อความคดิไปยงัผูบ้รโิภคว่า การไดร้บัประทานอาหารจากรา้นอาหาร 
ที่ผู้บรโิภคได้สัง่มา นอกจากจะท าให้ผู้บรโิภคได้รบัประโยชน์ทางร่างกายคอื อิ่มท้องจากการรบัประทานแล้ว  
ยงัสง่ผลต่อจติใจ ท าใหผู้บ้รโิภคเกดิความรูส้กึดขีึน้ สามารถท าใหค้ลายจากความเหงาวา้เหวท่ีต่อ้งเกบ็ตวัอยูแ่ต่ใน
ที่พกั คลายจากความวติกกงัวลหรอืคลายจากความเครยีดเนื่องจากสถานการณ์ที่เกิดขึ้น ดงันัน้จะเห็นได้ว่า
กระบวนการแสดงความรูส้กึดงักลา่วไดใ้ชเ้พือ่ตอ้งการสือ่ความคดิของผูผ้ลติโฆษณาในการแสดงความรูส้กึรว่มกบั
ผูบ้รโิภคในวกิฤตทีร่่วมเผชญิ ทัง้นี้รา้นอาหารไดแ้สดงความห่วงใยเพือ่ใหก้ าลงัใจผา่นการสง่อาหารไปยงัผูบ้รโิภค
นัน่เอง  
 
6.2.2 กระบวนกำรแสดงควำมรู้สึกท่ีส่ือควำมคิดเก่ียวกบัคณุภำพของสินค้ำและบริกำรส่งอำหำร 

ผูผ้ลติโฆษณาไดส้ื่อความคดิเกีย่วกบัคุณภาพของสนิคา้และบรกิารส่งอาหารทีจ่ าหน่ายช่วงเกดิการแพร่
ระบาดของโรคโควดิ-19 โดยใชก้ระบวนการแสดงความรูส้กึ คอื ค ากรยิา ปลอดภยั มัน่ใจ หำยห่วง เพือ่ตอกย ้าให้
ผูบ้รโิภคเกดิความไวว้างใจในการรบัประทานอาหารทีไ่ม่ไดท้ าเอง อกีทัง้ยงัตอ้งรบัประทานอาหารผ่านบรกิารส่ง
อาหารในช่วงทีม่กีารแพรร่ะบาดของโรคโควดิ-19 ยอ่มท าใหผู้บ้รโิภคเกดิความวติกกงัวลในเรื่องความปลอดภยัทัง้
ดา้นคุณภาพและบรกิารส่งอาหาร ดงันัน้ผูผ้ลติโฆษณาจงึมคีวามจ าเป็นอย่างยิง่ทีจ่ะตอ้งท าใหผู้บ้รโิภคเกดิความ
มัน่ใจต่อคุณภาพความปลอดภยัในดา้นดงักล่าว ซึ่งการโฆษณาคุณภาพของอาหารในสถานการณ์ปกตนิัน้มกัจะ
กล่าวถงึคุณภาพดา้นรสชาต ิหรอืความสะอาดเป็นส าคญั (ณิชาภทัรา จนัทร์ดารา, ธ ารงค์ เมฆโหรา และปัญญา 
หมัน่เก็บ, 2559) ต่างจากขอ้ความโฆษณาในช่วงเกิดการแพร่ระบาดของโรคที่มกีารสื่อความคดิในเรื่องความ
ปลอดภยัของอาหารเพือ่ตอกย ้าใหผู้บ้รโิภคลดความกงัวลใจในเรือ่งดงักลา่ว เชน่  

(ตวัอยา่งที ่40) มัน่ใจ ปลอดภยัจากครวั    (โฆษณา KFC, มถุินายน 2564) 

(ตวัอยา่งที ่41) ปลอดภยั หำยห่วง   (โฆษณา ฮัว่เซ่งฮง, พฤษภาคม 2564) 

ตวัอย่าง (40) (41) ผูผ้ลติโฆษณาได้ใช้ค ากรยิา มัน่ใจ ปลอดภยั หำยห่วง ซึ่งเป็นกระบวนการแสดง
ความรูส้กึเพื่อเน้นย ้าใหผู้บ้รโิภคเกดิความเชื่อมัน่ต่อคุณภาพของอาหารทีจ่ะสัง่มารบัประทานในช่วงสถานการณ์
การแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 ซึ่งตอ้งระมดัระวงัอย่างยิง่ต่างจากในสถานการณ์ปกต ิการใชค้ ากรยิาดงัขา้งตน้ 
จงึเป็นการโน้มน้าวใจผูบ้รโิภคท าใหเ้กดิความมัน่ใจ จนตดัสนิใจทีจ่ะสัง่ซือ้อาหารมารบัประทาน 
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นอกจากการใชก้ระบวนการแสดงความรูส้กึทีน่ าเสนอความคดิเกีย่วกบัคุณภาพของอาหารทางดา้นความ
ปลอดภยัแลว้ ยงัพบการใชก้ระบวนการแสดงความรูส้กึคอืค ากรยิาทีม่วีงความหมายสือ่ถงึความรูส้กึทีด่ใีนดา้นบวก
ทัง้ค าภาษาไทย สขุ อุ่นใจ เติมพลงั และค าทบัศพัทภ์าษาองักฤษ แฮปป้ี ฟิน ค ากรยิาเหล่านี้แสดงความคดิของ
ผูผ้ลติโฆษณาทีต่อ้งการสื่อใหเ้หน็คุณประโยชน์ของอาหารในการสรา้งความรู้สกึทีด่ ีความรูส้กึในดา้นบวกใหก้บั
ผูบ้รโิภค แมจ้ะเผชญิอยู่ในวกิฤตของสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรค และตอ้งปรบัเปลีย่นวถิชีวีติต่างไปจาก
เดมิอยา่งมาก แต่การไดร้บัประทานอาหารทีม่คีุณภาพดจีะชว่ยท าใหจ้ติใจทีรู่ส้กึย ่าแยห่รอืความรูส้กึในดา้นลบของ
ผูบ้รโิภคกลบัมามคีวามรูส้กึทีด่ขี ึน้ได ้เชน่  

 (ตวัอยา่งที ่42) สขุครบจบในกลอ่ง  (โฆษณา The Pizza Company, กรฎาคม 2564) 

 (ตวัอยา่งที ่43) อุ่นใจอิม่ทอ้ง    (โฆษณา S&P, มนีาคม 2563)  

 (ตวัอยา่งที ่44) เติมพลงั     (โฆษณา KFC, กรกฎาคม 2564) 

 (ตวัอยา่งที ่45) แฮปป้ีถงึบา้น  (โฆษณา Dairy Queen, มนีาคม 2563) 

 (ตวัอยา่งที ่46) ฟินมาก     (โฆษณา สุกี้ตีน้๋อย, พฤษภาคม 2564) 

ตวัอย่าง (42)-(46) แสดงใหเ้หน็การใชค้ ากรยิาทีม่วีงความหมายเกีย่วกบัความรูส้กึด ีความรูส้กึดา้นบวก 
ซึ่งเป็นผลทีผู่บ้รโิภคจะไดร้บัจากคุณค่าของอาหารทีม่ผีลต่อจติใจของผูบ้รโิภคนอกจากประโยชน์ทีไ่ดร้บัทางดา้น
รา่งกาย 
 
6.3 กระบวนกำรแสดงสภำพ (relational process)  

 
กระบวนการแสดงสภาพ คอื กระบวนการทีแ่สดงใหเ้หน็ถงึความสมัพนัธ์ของสิง่หนึ่งกบัอกีสิง่หนึ่ง จาก

การศกึษาพบกระบวนการแสดงสภาพที่เป็นกระบวนการที่สิง่หนึ่งถูกระบุว่าเป็นอกีสิง่หนึ่ง ( identifying) โดยสื่อ
ความคดิเกีย่วกบัสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 ทัง้นี้พบวา่ผูผ้ลติโฆษณาไมไ่ดใ้ชก้ระบวนการแสดง
สภาพเพือ่สือ่ความคดิส าคญัของขอ้ความโฆษณา แต่ใชเ้พือ่ประกอบหรอืขยายความคดิส าคญัทีต่อ้งการสือ่เทา่นัน้ 
โดยพบกระบวนการแสดงสภาพปรากฏร่วมกบักระบวนการแสดงความรูส้กึทีส่ ื่อความคดิเกีย่วกบัสถานการณ์การ
แพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 เป็นการใหก้ าลงัใจระหว่างผูบ้รโิภคกบัรา้นอาหารทีอ่ยู่ในวกิฤตการแพร่ระบาดของ 
โควดิ-19 และภายใตม้าตรการควบคุมโรคของภาครฐั ดงัใน (ตวัอย่างที ่38) เจ๊แดงไม่ได้เป็นหมอแต่เป็นห่วงนะ 
(โฆษณา เจ๊แดง, กรกฎาคม 2564) ทีไ่ดก้ลา่วถงึไปแลว้ขา้งตน้ในสว่นของกระบวนการแสดงความรูส้กึ จากตวัอยา่ง
กระบวนแสดงสภาพ ค ากรยิา ไมไ่ดเ้ป็น ปรากฏกบัผูร้่วมเหตุการณ์ทีเ่ป็นสิง่ทีถู่กระบุ (identifier) คอื ค านาม “เจ๊แดง” 
ซึง่เป็นชื่อของรา้นอาหาร และผูร้่วมเหตุการณ์ทีเ่ป็นสิง่ทีร่ะบุ (identifier) คอื ค านาม “หมอ” กระบวนการแสดงสภาพ
ข้างต้นนี้ปรากฏร่วมกบักระบวนการแสดงความรู้สกึ ค ากริยา เป็นห่วง จะเห็นได้ว่ากระบวนการแสดงสภาพ
ดงักล่าวผูผ้ลติโฆษณาใชส้ือ่ความหมายเสรมิความคดิของกระบวนการแสดงความรูส้กึทีต่ามมา คอื เป็นการย ้าให้
ผูบ้รโิภคเหน็ว่า แมร้้านอาหารเจ๊แดงจะไม่ใช่หมอที่มคีวามห่วงใยผูป่้วย ถึงแมเ้ป็นร้านอาหารก็มคีวามห่วงใย
ผูบ้รโิภคทีต่กอยูใ่นสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 เช่นกนั นอกจากนี้ ยงัเป็นการเล่นค าโดยใชค้ าซ ้า 
ค าวา่ “เป็น” ทีม่หีน้าทีท่างไวยากรณ์และสือ่ความหมายคนละความหมาย  
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6.4 กระบวนกำรแสดงกำรปรำกฎ (existential process)  
 
กระบวนการแสดงการปรากฏ คอื กระบวนการทีเ่กี่ยวกบัการเกดิขึน้ของสิง่ใดสิง่หนึ่ง จากการศกึษาพบ

การใชก้ระบวนการดงักล่าวแสดงการปรากฏเพื่อสื่อความคดิเกีย่วกบัสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19  
ในการใหก้ าลงัใจผูท้ีอ่ยูใ่นวกิฤตโรคโควดิ-19 โดยแสดงดว้ยค ากรยิา มี ใชร้่วมกบัผูร้่วมเหตุการณ์ สิง่ทีป่รากฏขึน้ 
(existent) คอื ค านาม น ้าใจ ทีส่ ือ่ถงึการใหก้ าลงัใจระหวา่งรา้นอาหารกบัผูบ้รโิภค เชน่   

 (ตวัอยา่งที ่47) มีน ้าใจ   (โฆษณา Black Canyon, มนีาคม 2563) 

ตวัอยา่ง (47) ผูผ้ลติโฆษณาไดใ้ชค้ ากรยิา ม ีซึง่เป็นกระบวนการแสดงการปรากฏ ตามดว้ยค านาม น ้าใจ 
ซึง่เป็นสิง่ทีร่า้นอาหารมตี่อผูบ้รโิภค 

 จากผลการศกึษาขา้งต้นสรุปไดว้่าโฆษณาบรกิารส่งอาหารถงึบา้นพบชนิดกระบวนการทัง้หมด 4 ชนิด
เรยีงล าดบัจากมากไปน้อย ไดแ้ก่ กระบวนการแสดงการกระท า (material process) กระบวนการแสดงความรูส้กึ 
(mental process) กระบวนการแสดงสภาพ (relational process) และกระบวนการแสดงการปรากฏ (existential 
process) กระบวนการทัง้ 4 กระบวนการข้างต้นสื่อความคิดต่างๆ ไปสู่ผู้บริโภคว่าร้านอาหารในฐานะผู้ผลิต
โฆษณาไม่ไดต้้องการขายอาหารในช่วงที่ผูบ้รโิภคไม่สามารถรบัประทานอาหารทีร่า้นไดเ้นื่องจากมาตรการของ
ภาครฐัเทา่นัน้ แต่ยงัสือ่ความรูส้กึทีค่นในสงัคมประสบรว่มกนัในภาวะวกิฤตจากสถานการณ์การเกดิโรคระบาดอกีดว้ย 
 
 
7. สรปุและอภิปรำยผลกำรศึกษำ 
 
 การวเิคราะหภ์าษาในโฆษณาบรกิารส่งอาหารถงึทีบ่า้นในช่วงการแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 โดยเกบ็
ขอ้มูลจากโฆษณาธุรกจิบรกิารส่งอาหารถึงบ้าน (food delivery) ในช่วงการแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 เดอืน
มนีาคม-พฤษภาคม พ.ศ. 2563 และเดอืนพฤษภาคม-สงิหาคม พ.ศ. 2564 รวมจ านวน 201 โฆษณา โดยใชแ้นวคดิ
ชนิดกระบวนการ (process types) ของฮลัลเิดย ์(Halliday, 2004) ผลการศกึษาพบชนิดกระบวนการเรยีงตามล าดบั
จากมากไปหาน้อย ไดแ้ก่ กระบวนการแสดงการกระท า (material process) รอ้ยละ 73.11 กระบวนการแสดงความรูส้กึ 
(mental process) รอ้ยละ 25.04 กระบวนการแสดงสภาพ (relational process) รอ้ยละ 1.69 และกระบวนการแสดง
การปรากฏ (existential process) ร้อยละ 0.16 ตามล าดับ ชนิดของกระบวนการที่พบในข้อความโฆษณาสื่อ
ความคดิของผูผ้ลติโฆษณาทีส่ือ่สารไปยงัผูบ้รโิภคเกีย่วกบัสถานการณ์การแพรร่ะบาดของโรคโควดิ-19 การซือ้ขาย
อาหารในรูปแบบบรกิารส่งอาหาร คุณภาพของสนิคา้และบรกิารส่งอาหาร และการส่งเสรมิการขาย จะเหน็ไดว้่า
ผูผ้ลติโฆษณาได้น าประสบการณ์เกี่ยวกบัการแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 ซึ่งเป็นประสบการณ์ที่ผูบ้รโิภครบัรู้
ร่วมกนัมาเป็นจุดจูงใจเพื่อโน้มน้าวใหผู้บ้รโิภคสัง่อาหารผ่านบรกิารของตนอนัเนื่องมาจากมาตรการของภาครฐัที่
หา้มรบัประทานอาหารในรา้น 

 ผู้วิจัยเห็นว่าสาเหตุที่พบกระบวนการแสดงการกระท า (material process) มากที่สุด เนื่ องจาก 
กระบวนการแสดงการกระท าเป็นกระบวนการที่สื่อความหมายหรือสะท้อนความคิดของผู้ผลิตโฆษณาไปยงั
ผูบ้รโิภคใหเ้ขา้ใจไดง้า่ย เป็นรปูธรรม สือ่สารถงึคุณประโยชน์ทีผู่บ้รโิภคจะไดร้บัอยา่งชดัเจน รวมทัง้จะใหผู้บ้รโิภค
ปฏบิตัอิยา่งไรในขัน้ตอนการซือ้ขาย ซึง่การใชว้จันภาษาในสือ่โฆษณาทีม่พีืน้ทีจ่ ากดัตอ้งสัน้กระชบั เขา้ใจงา่ย สือ่
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ความไดอ้ย่างชดัเจน ผูร้บัสารหรอืผูบ้รโิภคไม่ต้องตคีวาม เพื่อป้องกนัการสื่อสารที่ผดิพลาด ทัง้นี้ผลการศกึษา
ดงักล่าวสอดคลอ้งกบังานวจิยัของปัทมา พฒัน์พงษ์ (Patpong, 2009) ทีศ่กึษาภาษาในโฆษณาเครื่องราง และปิยะพร 
ปุณณกะศิริกุล และจเร สิงหโกวินท์ (Punkasirikul & Singhakowinta, 2019) ที่ศึกษาภาษาในโฆษณาประกัน
บ านาญซึ่งงานวจิยัดงักล่าวพบชนิดกระบวนการทีป่รากฏในความถี่สูงทีสุ่ดคอืชนิดกระบวนการแสดงการกระท า
เช่นกนั ทัง้น้ีชนิดกระบวนการทีพ่บรองลงมา คอื กระบวนการแสดงความรูส้กึ (mental process) โดยกระบวนการ
ชนิดนี้ผูผ้ลติโฆษณาใชเ้พือ่สือ่ความคดิในเรือ่งประสบการณ์รว่มทีม่ตี่อสถานการณ์การแพรร่ะบาดของโรคโควดิ-19 
ในการใหก้ าลงัใจระหว่างกนั ซึ่งสะทอ้นใหเ้หน็ถงึการใชก้ลยุทธท์างการตลาดแบบร่วมรูส้กึ (empathic marketing 
strategy) ทีจ่ะท าใหเ้กดิความรูส้กึร่วมระหว่างกนั ความเขา้ใจกนัและเหน็ใจกนัระหว่างผูผ้ลติโฆษณากบัผูบ้รโิภค 
ทัง้นี้ขอ้ความโฆษณาอาหารมกัจะเน้นน าเสนอคุณประโยชน์อาหารทางดา้นคุณค่าทางโภชนาการ ดงักล่าวขา้งตน้
ทีพ่บการใชก้ระบวนการแสดงการกระท ามากทีสุ่ด ดงันัน้การน าเสนอคุณค่าของอาหารที่มตี่อจติใจของผูบ้รโิภคที่
สะทอ้นผ่านกระบวนการแสดงความรูส้กึจงึถอืเป็นลกัษณะพเิศษทีแ่ตกต่างจากการใชภ้าษาเพื่อสื่อความคดิของ
โฆษณาอาหารโดยทัว่ไป นอกจากนี้จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่างานวจิยัทีศ่กึษาภาษาโฆษณาประเภทอื่นๆ 
เช่นอูมยิาตแิละยนัต ิ(Umiyati & Yanti, 2022) ที่ศกึษาภาษาในโฆษณาเครื่องส าอางในประเทศอนิโดนีเซยี พบ
กระบวนการแสดงความรูส้กึปรากฏมากทีสุ่ด เพราะการใหคุ้ณค่าทางความงามนัน้เกดิคุณประโยชน์ทางดา้นจติใจ
ต่อผูบ้รโิภคไดเ้ช่นกนั ทัง้นี้ ชนิดกระบวนการทีไ่ม่พบในงานวจิยันี้คอื กระบวนการแสดงพฤตกิรรม (behavioral 
process) และ กระบวนการแสดงการพูด (verbal process) เนื่องจากเป็นขอ้ความโฆษณาขนาดสัน้และเน้นการ
น าเสนอคุณประโยชน์ของสนิคา้และบรกิารโดยตรง ไม่ใช่เป็นการน าเสนอขัน้ตอนการปฏบิตัหิรอืการกล่าวอา้งถงึ
ค าพดูของบุคคลต่างๆ จงึไมพ่บชนิดกระบวนการทีบ่รรยายถงึพฤตกิรรมหรอืการพดู 

 นอกจากนี้ ชนิดกระบวนการที่สื่อความคดิของผู้ผลติโฆษณาที่พบในงานวจิยันี้สอดคล้องกบัแนวคิด
ทางการตลาด AIDA ซึง่เป็นกลยทุธท์ีป่ระกอบดว้ยตวัอกัษรยอ่ 4 ตวั ไดแ้ก่ A (Attention) คอื การดงึดดูความสนใจ 
I (Interest) คอื การสร้างความสนใจ D (Desire) คอื การกระตุ้นให้เกิดความต้องการ A (Action) คอื การท าให้
ตดัสนิใจซื้อสนิคา้หรอืบรกิาร (Strong, 2016, p. 10) ดงันี้ A (Attention) เป็นการดงึดดูความสนใจของผูบ้รโิภคโดย
อาศยัสถานการณ์ทีเ่กดิขึน้ซึ่งเป็นประสบการณ์ทีส่งัคมมรี่วมกนัดว้ยสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 
ขณะที ่I (Interest) และ D (Desire) เป็นการกระตุน้ใหผู้บ้รโิภคเกดิความสนใจและตอ้งการสนิคา้หรอืบรกิาร รวมทัง้
ให้รายละเอยีดเกี่ยวกบัคุณภาพของบรกิาร ด้วยการน าเสนอการซื้อขายอาหารในรูปแบบบรกิารส่งอาหาร และ
คุณภาพของสนิค้าและบรกิารส่งอาหารทัง้ในด้านของคุณภาพด้านอนามยั คุณภาพด้านรสชาติ คุณภาพด้าน
ความรูส้กึ คุณภาพดา้นราคา และคุณภาพดา้นประสทิธภิาพของการบรกิารจดัส่ง และ A (Action) คอื การท าให้
ผูบ้รโิภคตดัสนิใจซื้อสนิคา้หรอืบรกิารโดยการใชก้ารส่งเสรมิการขายมากระตุ้นใหผู้บ้รโิภคตดัสนิใจซื้อดว้ยการ
สง่เสรมิการขายดว้ยโปรโมชนัต่างๆ  

 ส าหรบักลยุทธ์ทางการตลาดขา้งต้นที่ไดน้ าประสบการณ์ที่สงัคมมรี่วมกนั คอื การแพร่ระบาดของโรค 
โควดิ-19 กระตุน้ใหผู้บ้รโิภคเกดิความสนใจและตอ้งการสนิคา้หรอืบรกิาร รวมถงึใหร้ายละเอยีดเกีย่วกบัคุณภาพ
ของบรกิาร และการท าให้ผู้บรโิภคตดัสนิใจซื้อสนิค้าหรอืบรกิารโดยการใช้การส่งเสรมิการขายมากระตุ้นการ
ตดัสนิใจ พบวา่สอดคลอ้งกบังานวจิยัก่อนหน้า เชน่ ป่ินปินทัธ ์เหลอืงพทิกัษ์ และปิยธดิา วงศใ์หญ่ (2564) ทีพ่บวา่ 
ธุรกจิรา้นอาหารไดใ้ชก้ลยุทธ์เหล่าน้ีในการสรา้งยอดขาย นอกจากนี้ยงัพบว่ากลยุทธ์ทางการตลาดแบบร่วมรูส้กึ 
(empathic marketing strategy) ชว่ยท าใหผ้ลติภณัฑไ์ดร้บัความนิยมจากผูบ้รโิภคอกีดว้ย ซึง่สอดคลอ้งกบังานวจิยั
ของปราเซตโียและเพอนามาซาร ิ(Prasetyo & Purnamasari, 2022) ดว้ย 
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 การศึกษาวิจัยครัง้นี้มีว ัตถุประสงค์เพื่อศึกษาลักษณะการแปล
ประโยคภาษาเกาหลขีองนิสติวชิาเอกภาษาเกาหล ีมหาวทิยาลยับูรพา โดย
วเิคราะหส์าเหตุของลกัษณะการแปลประโยคภาษาเกาหลขีองนิสติและน าผล
การส ารวจที่ได้ไปแสวงหาแนวทางในการพฒันาวธิกีารแปลประโยคภาษา
เกาหลขีองนิสติวชิาเอกภาษาเกาหล ีมหาวทิยาลยับูรพาให้มปีระสทิธภิาพ
มากขึ้น กลุ่มตวัอย่างคือนิสติวชิาเอกภาษาเกาหลีชัน้ปีที่ 4 มหาวทิยาลยั
บูรพา ที่ลงทะเบียนเรียนในปีการศึกษา 2560 จ านวน 24 คน โดยผ่าน
การศึกษารายวิชา 234351 การแปลภาษาเกาหลี 1 และศึกษารายวิชา 
234452 การแปลภาษาเกาหล ี2 ทีผู่ว้จิยัเป็นผูส้อน 

 เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูลเพื่อการวิจัยเป็นตัวบท
ตน้ฉบบัภาษาเกาหล ีจ านวน 3 เรื่อง วเิคราะหข์อ้มลูดว้ยโปรแกรม Microsoft 
Excel น ามาหาคา่ความถีแ่ละคา่รอ้ยละ 

 ผลการวจิยัพบวา่ 

 1. การแปลโดยคงไวยากรณ์ภาษาเกาหล:ี นิสติแปลประโยคโดยคง
ไวยากรณ์ภาษาเกาหลทีัง้หมด จ านวน 20 ประโยค โดยนิสติแปลโดยคง
ไวยากรณ์ภาษาเกาหลใีนเรือ่งที ่1 มากทีสุ่ดคอื จ านวน 10 ประโยค 

 2. การแปลประโยคไม่ครบจากประโยคตวับทต้นฉบบั: นิสติแปล
ประโยคไมค่รบจากประโยคตวับทตน้ฉบบัทัง้หมด จ านวน 6 ประโยค โดยนิสติ
แปลไม่ครบจากประโยคตวับทต้นฉบบัในเรื่องที่ 2 มากที่สุดคอื จ านวน 4 
ประโยค 

 3. การแปลประโยคเกินกว่าประโยคตัวบทต้นฉบับ: นิสิตแปล
ประโยคเกนิกวา่ประโยคตวับท ตน้ฉบบัทัง้หมด จ านวนเพยีง 1 ประโยค โดย
นิสติแปลไมเ่กนิกวา่ประโยคตวับทตน้ฉบบั ในเรือ่งที ่2 มากทีสุ่ดคอื จ านวน 
1 ประโยค  

 บทความวิจัย  

 บทคัดย่อ  

 ค าส าคัญ  

   

การแปลโดยคงไวยากรณ์ 
ภาษาเกาหล;ี 

การแปลประโยคไมค่รบ 
จากประโยคตวับทตน้ฉบบั; 
การแปลประโยคเกนิกวา่ 
ประโยคตวับทตน้ฉบบั; 

การแปลประโยคผดิทัง้ประโยค 

 

                                                
  บทความน้ีเป็นส่วนหน่ึงของงานวจิยัเรื่อง “ลกัษณะการแปลเน้ือความภาษาเกาหลขีองผูเ้รยีนชาวไทย กรณีศกึษา
นิสติวชิาเอกภาษาเกาหล ีมหาวทิยาลยับรูพา” ไดร้บัทุนสนบัสนุนจากงบประมาณเงนิรายได ้คณะมนุษยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์
มหาวทิยาลยับรูพา 

  ผูช้่วยศาสตราจารย์ประจ าภาควชิาภาษาตะวนัออก คณะมนุษยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์มหาวทิยาลยับรูพา ตดิต่อ
ไดท้ี:่ kanokwas@go.buu.ac.th 
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 4. การแปลประโยคผดิทัง้ประโยค: นิสติแปลประโยคผดิทัง้ประโยคทัง้หมด จ านวน 65 ประโยค โดยนิสติ
แปลประโยคผดิทัง้ประโยคในเรือ่งที ่3 มากทีสุ่ดคอื จ านวน 24 ประโยค 
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 This research aims to study translation strategies used by 
Korean major students at Burapha University when translating Korean 
sentences into Thai. The focus is on the reason for selecting translation 
strategies in translating Korean sentences. The findings will contribute 
to seeking more effective translation methods for the students. The 
samples include 24 fourth-year Korean major students who had passed 
two basic translation courses (234351:  Korean Translation I and 
234452:  Korean Translation II; instructed by the researcher) and 
enrolled in academic year 2017. 

The instruments used for collecting the data are 3 Korean 
original texts. The statistics used for analyzing the data are frequency 
and percentage. 

The findings are as follows. 
 1. Literal translation: 20 Korean sentences were translated and 
this method was found the most in the 1st text (10 sentences). 

 2. Translation with some missed-out Korean sentences: 6 
sentences were translated with some missed-out Korean sentences, 
and this method was found the most in the 2nd text (4 sentences). 
 3. Addition of excessive words: Only 1 sentence was translated 
with added excessive words, and this method was found the most in the 
2nd text (1 sentence). 
 4. Mistranslation of the whole sentence: 65 sentences were 
mistranslated entirely, and this method was found the most in the 3rd 

text (24 sentences). 

 Research Article  

 Abstract  

 Keywords  

   

literal translation; 
translation with missing out 

some Korean sentences; 
addition of excessive words; 

mistranslation of whole 
sentence 
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Korean Sentence Translation” supported by the budget of the Faculty of Humanities and Social Sciences, Burapha 
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  Assistant Professor, Department of Eastern Languages, Faculty of Humanities and Social Sciences, Burapha 
University, e-mail: kanokwas@go.buu.ac.th 
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1. บทน ำ 
 

ขอ้มลูจากส านักงานสถติแิห่งชาตไิดแ้สดงจ านวนนักท่องเที่ยวสญัชาตเิกาหลทีีเ่ดนิทางเขา้มาท่องเทีย่ว
ในประเทศไทยเมื่อปี 2560 พบว่ามจี านวนถงึ 889,210 คน (ส านักงานสถติแิห่งชาติ, ม.ป.ป.) และในปัจจุบนัมี
จ านวนสถานประกอบการสญัชาติเกาหลเีข้ามาตัง้โรงงานและส านักงานอยู่ในประเทศไทยมากกว่า 400 แห่ง 
(Korea Trade-Investment Promotion Agency, 2018) โดยพื้นที่ตัง้ส่วนใหญ่จะอยู่ในเขตนิคมอุตสาหกรรมทาง
ภาคตะวนัออกของประเทศไทย ซึง่ยงัตอ้งการผูม้คีวามรูค้วามสามารถดา้นภาษาเกาหลเีขา้ไปร่วมท างานอยู่เป็น
จ านวนมาก โดยเฉพาะในส่วนของงานดา้นการแปลเอกสารต่างๆ และส านักพมิพ์ของไทยกไ็ดน้ าหนังสอืภาษา
เกาหลมีาแปลและพมิพเ์ผยแพร่จดัจ าหน่ายใหก้บัผูอ้่านชาวไทย ดงันัน้บณัฑติทางดา้นภาษาเกาหลใีนประเทศ
ไทยยงัคงมคีวามจ าเป็น ในยุคสมยัโลกาภวิตัน์นี้การแลกเปลีย่นทางภาษาและวฒันธรรมมคีวามส าคญัเป็นอยา่ง
ยิง่ ดงันัน้หากผูเ้รยีนมทีกัษะทางดา้นการแปลทีด่แีลว้จะมไิดเ้ป็นเพยีงการถ่ายทอดภาษาทีแ่มน่ย าเท่านัน้ ยงัเป็น
การถ่ายทอดวฒันธรรมทีถู่กตอ้งใหเ้ขา้ใจตรงกนัดว้ย หากแปลเนื้อความผดิเพีย้นไปอาจก่อใหเ้กดิความเสยีหาย 
เช่น ทางดา้นความสมัพนัธร์ะหว่างประเทศ การคา้ การลงทุน ฯลฯ โดยการเรยีนการสอนภาษาเกาหลนีัน้ส่วนใหญ่
จะประกอบไปดว้ยทกัษะทางภาษาคอื การฟัง การพดู การอ่าน และการเขยีน แต่มหาวทิยาลยัในประเทศไทยที่
เปิดท าการเรยีนการสอนภาษาเกาหลเีป็นวชิาเอกจะบรรจุรายวชิาทีเ่กีย่วขอ้งกบัการแปลอยูต่ัง้แต่ชัน้ปีที ่3 ขึน้ไป1 

เช่นเดียวกับโจวอวี้โป (Zhou Yu-bo, 2007, pp. 1-2) ได้กล่าวว่า การผลิตบุคลากรเฉพาะทางที่มี
ความรูค้วามสามารถระดบัสูงดา้นการแปลเป็นจุดประสงค์ทีส่ าคญัของการเรยีนการสอนภาษาเกาหล ีแต่การ
เรยีนการสอนดา้นการแปลเริม่ตน้ชัน้ปีที ่3 และ 4 ซึง่ชา้กวา่ทกัษะการอ่าน การฟัง การเขยีน และระยะเวลาใน
การฝึกฝนค่อนขา้งสัน้ ท าให้ผู้เรยีนต้องรบัภาระหนักในการเรยีนและท าความเขา้ใจเนื้อหามากมายภายใน
ระยะเวลาอนัสัน้ จงึท าใหไ้ดป้ระสทิธผิลทีต่ ่า อกีทัง้ผูส้อนเป็นผูก้ าหนดเนื้อหา วธิกีารสอน การประเมนิผลทัง้หมด 
จงึท าใหผู้เ้รยีนขาดความกระตอืรอืรน้และหวาดกลวัการแปล 

นอกจากนี้ คงัโบซอ็นและซนอ๊กฮยอ็น (Kang & Son, 2007, p. 158) ใหข้อ้คดิเหน็เกีย่วกบัการแปลลา่มวา่ 
เนื่องจากมคีวามคดิว่าความสามารถในการสื่อสารกบัความสามารถในการแปลล่ามเป็นสิง่ทีเ่หมอืนกนั ดงันัน้จงึ
เน้นเรื่องความสามารถในการสื่อสาร แต่ละเลยความส าคญัของกระบวนการท าความเขา้ใจในทฤษฎแีละฝึกฝน
วธิกีารเฉพาะทางดา้นการแปลล่ามและการแปลล่ามทีจ่ะกระท าไดอ้ย่างมอือาชพี ผูป้ฏบิตัจิะตอ้งมคีวามรูค้วาม
เขา้ใจเทคนิคเฉพาะทางและไดร้บัการฝึกฝนใหเ้กดิความสามารถ กล่าวคอืนอกเหนือจากความสามารถทางภาษา
แลว้ จะตอ้งมคีวามรูเ้กีย่วกบัเรือ่งนัน้ๆ และมเีทคนิคเฉพาะตนทีเ่กีย่วขอ้งกบัการแปลล่าม 

งานวจิยันี้จงึมุง่ตอบสนองยุทธศาสตรข์องแผนการศกึษาแหง่ชาตดิา้นการผลติและพฒันาก าลงัคน การ
วจิยัและนวตักรรม2 เพื่อสรา้งขดีความสามารถในการแข่งขนัของประเทศ มเีป้าหมายคอืใหก้ าลงัคนมทีกัษะที่
                                                
 1 มหาวิทยาลัยบูรพา มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่  
มหาวทิยาลยัศลิปากร มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร ์วทิยาเขตปัตตานี มหาวทิยาลยันเรศวร มหาวทิยาลยัหอการคา้ไทย จุฬาลงกรณ์
มหาวทิยาลยั  
 2 ยุทธศาสตร์ของแผนการศกึษาแห่งชาต ิประกอบดว้ย 1. การจดัการศกึษาเพื่อความมัน่คงของสงัคมและประเทศชาต ิ 
2. การผลติและพฒันาก าลงัคน การวจิยัและนวตักรรมเพือ่สรา้งขดีความสามารถในการแขง่ขนัของประเทศ 3. การพฒันาศกัยภาพคน
ทุกชว่งวยัและการสรา้งสงัคมแหง่การเรยีนรู ้4. การสรา้งโอกาส ความเสมอภาคและความเทา่เทยีมทางการศกึษา 5. การจดัการศกึษา
เพือ่สรา้งเสรมิคุณภาพชวีติทีเ่ป็นมติรกบัสิง่แวดลอ้ม และ 6. การพฒันาประสทิธภิาพของระบบบรหิารจดัการศกึษา  
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ส าคญัจ าเป็น และมสีมรรถนะตรงตามความต้องการของตลาดแรงงานและการพฒันาเศรษฐกจิและสงัคมของ
ประเทศ รวมทัง้สถาบนัการศกึษาและหน่วยงานที่จดัการศกึษา ผลติบณัฑติที่มคีวามเชี่ยวชาญและเป็นเลศิ
เฉพาะดา้น แนวทางคอืผลติและพฒันาก าลงัคนใหม้สีมรรถนะในสาขาทีต่รงกบัความตอ้งการของตลาดแรงงาน
และการพฒันาเศรษฐกจิและสงัคมของประเทศ และสง่เสรมิการผลติและพฒันาก าลงัคนทีม่คีวามเชีย่วชาญและ
เป็นเลิศเฉพาะด้าน โดยบทบาทของผู้สอนคือ ต้องเป็นผู้มีทกัษะความรู้ความสามารถและสมรรถนะตาม
มาตรฐานวชิาชพีครู มีจติวญิญาณความเป็นครู เป็นผู้เรยีนรู้สิง่ใหม่ และเท่าทนัการเปลี่ยนแปลง สามารถ
ประยุกต์ใชว้ธิกีารและนวตักรรมการเรยีนการสอนเพื่อพฒันาผูเ้รยีนไดอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพ ส่วนผูเ้รยีนตอ้งได้
เรยีนรูแ้ละพฒันาทกัษะความรูแ้ละคุณลกัษณะจากการเรยีนรูใ้นหอ้งเรยีนและนอกหอ้งเรยีนโดยเน้นการฝึกปฏบิตัิ
มากขึน้ และบณัฑติมทีกัษะความรูแ้ละสมรรถนะตามมาตรฐานวชิาชพี ตามความต้องการและความจ าเป็นของ
ประเทศตามยุทธศาสตรช์าตแิละยุทธศาสตรป์ระเทศ 4.0 (ส านักงานเลขาธกิารสภาการศกึษา กระทรวง ศกึษาธกิาร, 
2560) 

 
 

2. วตัถปุระสงคข์องกำรวิจยั 
 
2.1 เพือ่ศกึษาลกัษณะการแปลประโยคภาษาเกาหลขีองนิสติวชิาเอกภาษาเกาหล ีมหาวทิยาลยับรูพา 
2.2 เพื่อวิเคราะห์สาเหตุของลักษณะการแปลประโยคภาษาเกาหลีของนิสิตวิชาเอกภาษาเกาหลี 

มหาวทิยาลยับรูพา 
2.3 เพื่อแสวงหาแนวทางในการพฒันาวธิกีารแปลประโยคภาษาเกาหลขีองนิสติวชิาเอกภาษาเกาหล ี

มหาวทิยาลยับรูพาใหม้ปีระสทิธภิาพมากขึน้ 
 
 

3. วิธีด ำเนินกำรวิจยั 
  
กลุ่มตวัอยา่งไดแ้ก่นิสติระดบัปรญิญาตร ีมหาวทิยาลยับรูพา ชัน้ปีที ่4 วชิาเอกภาษาเกาหล ีลงทะเบยีน

เรียนในภาคเรยีนที ่2 ปีการศกึษา 2560 ทีผ่ ่านการศกึษารายวชิา 234351 การแปลภาษาเกาหล ี1 และ
รายวชิา 234452 การแปลภาษาเกาหล ี2 (หลกัสตูรปรบัปรุง พ.ศ. 2554) ทีผู่ว้จิยัเป็นผูส้อน รวมทัง้หมด 24 คน 

เครื่องมอืที่ใช้ในงานวจิยัเป็นตวับทต้นฉบบัภาษาเกาหลี จ านวน 24 ชุด (1 คน x 1 ชุด) ม ี‘รูปแบบ 
พฤตกิรรม’ โดยเน้นเนื้อความแบบสญัญา ประกอบดว้ยหวัขอ้ 신제품을 주문할 때 (การสัง่ซือ้สนิคา้)’ 물품대금 청구를 

안내할 때 (การเรยีกเกบ็เงนิคา่สนิคา้)’ และ ‘저질의 상품을 설명할 때 (การแจง้เกีย่วกบัสนิคา้ทีม่คีุณภาพต ่า)’ (Poe, 2004) 

ผูว้จิยัเกบ็รวบรวมขอ้มลู คอืตวับทตน้ฉบบัภาษาเกาหลใีนเดอืนกุมภาพนัธ์ พ.ศ. 2561 โดยใหเ้วลากลุ่ม
ตวัอย่างท า 3 ชัว่โมงและสง่คนืผูว้จิยั รวมทัง้หมด 24 ชุด และน าขอ้มลูทีไ่ดจ้ากตวับทตน้ฉบบัภาษาเกาหล ีโดยมี
ประโยคทีว่เิคราะห์ไดท้ัง้หมด 92 ประโยค มาวเิคราะห์ดว้ยโปรแกรม Microsoft Excel น ามาหาค่าความถี่ ค่ารอ้ยละ 
และสรา้งตารางแจกแจง 1) การแปลโดยคงไวยากรณ์ภาษาเกาหล ี2) การแปลประโยคไม่ครบจากประโยคตวับท
ตน้ฉบบั 3) การแปลประโยคเกนิกว่าประโยคตวับทตน้ฉบบั 4) การแปลประโยคผดิทัง้ประโยค (การแบ่งประเภท
การแปลไดศ้กึษาจากงานวจิยัต่างๆ แลว้ลองมาก าหนดเองอยา่งงา่ยๆ) 
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4. ผลกำรวิจยั 
 
ผลการวเิคราะห์ลกัษณะการแปลค าศพัท์ภาษาเกาหลีของนิสติชัน้ปีที่ 4 วชิาเอกภาษาเกาหลี จาก 

ค่าความถีข่องจ านวนคน โดยการหาค่ารอ้ยละ (%) ของการแปลตวับทตน้ฉบบัภาษาเกาหล ีดา้นการแปลโดยคง
ไวยากรณ์ภาษาเกาหล ีการแปลประโยคไม่ครบจากประโยคตัวบทต้นฉบบั การแปลประโยคเกนิกว่าประโยค 
ตวับทต้นฉบบั การแปลประโยคผดิทัง้ประโยค และน าเสนอขอ้มูลในรูปแบบของตารางพรอ้มค าอธบิายและหา
สาเหตุของลกัษณะการแปลโดยวเิคราะหจ์ากขอ้มลูทีไ่ดท้ัง้หมด 

 

ตารางที ่1 การแปลโดยคงไวยากรณ์ภาษาเกาหล ีN = 24 
 

การแปลโดยคงไวยากรณ์ภาษาเกาหล ี
ล าดบัที ่
(นิสติ) 

เรือ่ง 1 เรือ่ง 2 เรือ่ง 3 รวม 
(ประโยค) 

รอ้ยละ (%) 

1 0 0 0 0 0 
2 1 0 0 1 5.0 
3 0 1 1 2 10.0 
4 0 0 0 0 0 
5 1 0 0 1 5.0 
6 0 0 1 1 5.0 
7 1 0 0 1 5.0 
8 0 0 0 0 0 
9 2 0 0 2 10.0 
10 0 0 0 0 0 
11 0 1 1 2 10.0 
12 1 0 0 1 5.0 
13 0 1 1 2 10.0 
14 0 0 0 0 0 
15 0 0 0 0 0 
16 0 0 1 1 5.0 
17 1 0 0 1 5.0 
18 0 0 0 0 0 
19 0 0 0 0 0 
20 1 0 0 1 5.0 
21 2 0 1 3 15.0 
22 0 0 1 1 5.0 
23 0 0 0 0 0 
24 0 0 0 0 0 
รวม 

(ประโยค) 
10 3 7 20  

รอ้ยละ (%) 50 15 35  100.0 
เฉลีย่ 

(ประโยค) 0.4 0.1 0.3 0.8  



 192 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 29 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2565) 

Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

  
 

 

 จากตารางที ่1 พบวา่ในประเดน็การแปลโดยคงไวยากรณ์ภาษาเกาหล ีมปีระโยคทีว่เิคราะหไ์ดท้ัง้หมด 20 
ประโยค นิสติล าดบัที่ 21 มจี านวนประโยคมากที่สุดทัง้ 3 เรื่องคอื 3 ประโยค (15%) ส่วนนิสติจ านวน 10 คน มี
จ านวนประโยคน้อยทีสุ่ดทัง้ 3 เรื่องคอืไมผ่ดิเลย โดยเรื่องที ่1 พบจ านวนประโยคทีแ่ปลผดิมากทีสุ่ดคอื 10 ประโยค 
(50%) 
 
ตารางที ่2 การแปลประโยคไมค่รบจากประโยคตวับทตน้ฉบบั N = 24 
 

การแปลประโยคไมค่รบจากประโยคตวับทตน้ฉบบั 
ล าดบัที ่
(นิสติ) เรือ่ง 1 เรือ่ง 2 เรือ่ง 3 รวม 

(ประโยค) รอ้ยละ (%) 

1 0 0 0 0 0 
2 1 0 0 1 16.7 
3 0 0 0 0 0 
4 0 0 0 0 0 
5 0 0 0 0 0 
6 0 1 0 1 16.7 
7 0 0 1 1 16.7 
8 0 0 0 0 0 
9 0 0 0 0 0 
10 0 0 0 0 0 
11 0 1 0 1 16.7 
12 0 0 0 0 0 
13 0 0 0 0 0 
14 0 0 0 0 0 
15 0 0 0 0 0 
16 0 0 0 0 0 
17 0 1 0 1 16.7 
18 0 0 0 0 0 
19 0 0 0 0 0 
20 0 0 0 0 0 
21 0 0 0 0 0 
22 0 0 0 0 0 
23 0 0 0 0 0 
24 0 1 0 1 16.7 
รวม 

(ประโยค) 1 4 1 6  

รอ้ยละ (%) 16.7 66.4 16.7  100.0 
เฉลีย่ 

(ประโยค) 
0.04 0.17 0.04 0.25  
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 จากตารางที่ 2 พบว่าในประเด็นการแปลประโยคไม่ครบจากประโยคตัวบทต้นฉบบั มีประโยคที่
วเิคราะห์ได้ทัง้หมด 6 ประโยค นิสติล าดบัที่ 2, 6, 7, 11 และ 24 มจี านวนประโยคมากที่สุดทัง้ 3 เรื่องคอื 1 
ประโยค (16.7%) สว่นนิสติจ านวน 19 คน มจี านวนประโยคน้อยทีสุ่ดทัง้ 3 เรื่องคอืไมผ่ดิเลย โดยเรื่องที ่2 พบ
จ านวนประโยคทีแ่ปลผดิมากทีสุ่ดคอื 4 ประโยค (66.4%) 
 
ตารางที ่3  การแปลประโยคเกนิกวา่ประโยคตวับทตน้ฉบบั N = 24 
 

การแปลประโยคเกนิกวา่ประโยคตวับทตน้ฉบบั 
ล าดบัที ่
(นิสติ) เรือ่ง 1 เรือ่ง 2 เรือ่ง 3 รวม 

(ประโยค) รอ้ยละ (%) 

1 0 0 0 0 0 
2 0 0 0 0 0 
3 0 0 0 0 0 
4 0 0 0 0 0 
5 0 0 0 0 0 
6 0 0 0 0 0 
7 0 0 0 0 0 
8 0 0 0 0 0 
9 0 0 0 0 0 
10 0 0 0 0 0 
11 0 0 0 0 0 
12 0 0 0 0 0 
13 0 0 0 0 0 
14 0 0 0 0 0 
15 0 0 0 0 0 
16 0 0 0 0 0 
17 0 0 0 0 0 
18 0 0 0 0 0 
19 0 0 0 0 0 
20 0 0 0 0 0 
21 0 1 0 1 100 
22 0 0 0 0 0 
23 0 0 0 0 0 
24 0 0 0 0 0 
รวม 

(ประโยค) 0 1 0 1  

รอ้ยละ (%) 0 100 0  100.0 
เฉลีย่ 

(ประโยค) 
0 0.04 0 0.04  
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 จากตารางที ่3 พบว่าในประเดน็การแปลประโยคเกนิกว่าประโยคตวับทตน้ฉบบั มปีระโยคทีว่เิคราะห์
ได้ทัง้หมดเพยีง 1 ประโยค นิสติล าดบัที่ 21 พบแปลประโยคเกินเพยีงคนเดยีว ส่วนนิสติจ านวน 23 คน มี
จ านวนประโยคน้อยที่สุดทัง้ 3 เรื่องคอืไม่ผดิเลย โดยเรื่องที่ 2 พบจ านวนประโยคที่แปลผดิมากที่สุดคอื 1 
ประโยค (100%) 
 
ตารางที ่4 การแปลประโยคผดิทัง้ประโยค N = 24 
 

การแปลประโยคผดิทัง้ประโยค 
ล าดบัที ่
(นิสติ) เรือ่ง 1 เรือ่ง 2 เรือ่ง 3 รวม 

(ประโยค) รอ้ยละ (%) 

1 2 0 3 5 7.7 
2 0 3 0 3 4.6 
3 0 1 0 1 1.5 
4 0 0 0 0 0 
5 1 0 1 2 3.1 
6 1 0 1 2 3.1 
7 0 0 0 0 0 
8 1 1 1 3 4.6 
9 1 0 2 3 4.6 
10 1 2 1 4 6.2 
11 2 1 1 4 6.2 
12 0 0 0 0 0 
13 1 0 1 2 3.1 
14 1 1 1 3 4.6 
15 1 0 1 2 3.1 
16 1 2 2 5 7.7 
17 0 0 1 1 1.5 
18 0 0 3 3 4.6 
19 3 1 1 5 7.7 
20 1 0 0 1 1.5 
21 1 1 1 3 4.6 
22 2 2 1 5 7.7 
23 0 3 1 4 6.2 
24 3 0 1 4 6.2 
รวม 

(ประโยค) 23 18 24 65  

รอ้ยละ (%) 35.4 27.7 36.9  100.0 
เฉลีย่ 

(ประโยค) 
0.9 0.8 1.0 2.7  
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 จากตารางที่ 4 พบว่าในประเดน็การแปลประโยคผดิทัง้ประโยค มปีระโยคที่วเิคราะห์ได้ทัง้หมด 65 
ประโยค นิสติล าดบัที่ 1, 16, 19 และ 22 มจี านวนประโยคมากที่สุดทัง้ 3 เรื่องคือ 5 ประโยค (7.7%) นิสติ
จ านวน 3 คน คอืล าดบัที ่4, 7, 12, มจี านวนประโยคน้อยทีสุ่ดทัง้ 3 เรื่องคอืไม่ผดิเลย โดยเรื่องที ่3 พบจ านวน
ประโยคทีแ่ปลผดิมากทีสุ่ดคอื 24 ประโยค (36.9%) 
 
 
5. สรปุและอภิปรำยผล 
 
5.1 สรปุผลกำรวิจยั 

 

 จากการแปลตวับทตน้ฉบบัภาษาเกาหล ี3 เรื่อง มปีระโยคทีว่เิคราะหไ์ดท้ัง้หมด 92 ประโยค เฉลีย่แลว้
คนละ 3.8 ประโยค โดยเรื่องที ่1 พบจ านวนประโยคทีแ่ปลผดิมากทีสุ่ดคอื 34 ประโยค (37%) เฉลีย่แลว้คนละ 
1.4 ประโยค 

 (1) การแปลโดยคงไวยากรณ์ภาษาเกาหล:ี จากการแปลตวับทตน้ฉบบัภาษาเกาหล ี3 เรือ่ง พบประโยคที่
แปลโดยคงไวยากรณ์ภาษาเกาหลทีัง้หมด จ านวน 20 ประโยค เฉลีย่แลว้คนละ 0.8 ประโยค โดยนิสติแปลโดยคง
ไวยากรณ์ภาษาเกาหลใีนเรือ่งที ่1 มากทีสุ่ดคอื จ านวน 10 ประโยค เฉลีย่แลว้คนละ 0.4 ประโยค  

 (2) การแปลประโยคไม่ครบจากประโยคตวับทต้นฉบบั: จากการแปลตวับทต้นฉบบัภาษาเกาหล ี3 
เรื่อง พบประโยคที่แปลไม่ครบจากประโยคตวับทต้นฉบบัทัง้หมด จ านวน 6 ประโยค เฉลี่ยแล้วคนละ 0.25 
ประโยค โดยนิสติแปลไม่ครบจากประโยคตวับทตน้ฉบบัในเรื่องที ่2 มากทีสุ่ดคอื จ านวน 4 ประโยค เฉลีย่แลว้
คนละ 0.17 ประโยค  

 (3) การแปลประโยคเกนิกว่าประโยคตวับทตน้ฉบบั: จากการแปลตวับทตน้ฉบบัภาษาเกาหล ี3 เรื่อง 
พบประโยคทีแ่ปลเกนิกวา่ประโยคตวับทตน้ฉบบัทัง้หมด จ านวนเพยีง 1 ประโยค เฉลีย่แลว้ คนละ 0.04 ประโยค 
โดยนิสติแปลเกนิกว่าประโยคตวับทต้นฉบบัในเรื่องที ่2 มากที่สุดคอื จ านวน 1 ประโยค เฉลี่ยแลว้คนละ 0.04 
ประโยค  

 (4) การแปลประโยคผดิทัง้ประโยค: จากการแปลตวับทต้นฉบบัภาษาเกาหล ี3 เรื่อง พบประโยคที่
แปลผดิทัง้ประโยคทัง้หมด จ านวน 65 ประโยค เฉลี่ยแล้วคนละ 2.7 ประโยค โดยนิสติแปลประโยคผดิทัง้
ประโยคในเรือ่งที ่3 มากทีสุ่ดคอื จ านวน 24 ประโยค เฉลีย่แลว้คนละ 1 ประโยค 

 

5.2 อภิปรำยผล  

 

 จากวตัถุประสงคข์อ้ที ่1 เพือ่ศกึษาลกัษณะการแปลประโยคภาษาเกาหลขีองนิสติวชิาเอกภาษาเกาหล ี
มหาวทิยาลยับรูพา พบวา่ 
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 (1) นิสติแปลประโยคโดยคงไวยากรณ์ภาษาเกาหล ีโดยพบมากทีสุ่ดในเรื่องที ่1 คอื ‘신제품을 주문할 

때’ ซึ่งเป็นเนื้อหาเกี่ยวกบัการสัง่ซื้อสนิค้ารุ่นใหม่ พบประโยคที่แปลโดยคงไวยากรณ์ภาษาเกาหล ีดงัตวัอย่าง
ต่อไปนี้ 
 

ประโยค นิสติแปล ค าแปลทีเ่หมาะสม 
구매부서와 협력하여 1차 주문 분 

500개를 처리해 주시기 바랍니다. 
โดยรว่มมอืกบัฝ่ายจดัซื้อ 
ของการสัง่สนิคา้ในครัง้ที ่1 ขอใหท้า่น
ด าเนินการกบัสนิคา้จ านวน 500 ชิ้น 

ขอใหท้า่นรว่มมอื (ประสานงาน) กบั
ฝ่ายจดัซือ้ด าเนินการกบัสนิคา้จ านวน 
500 ชิน้ ส าหรบัการสัง่ซือ้ในครัง้ที ่1 

남은 물량은 전시 대표단에게 주어, 

고객들을 위해 전시토록 하겠습니다. 
จ านวนสนิคา้ทีเ่หลอืจะมอบใหแ้ก่คณะ
ตวัแทนผูจ้ดังานแสดงสนิคา้ เพือ่ใหจ้ดั
แสดงส าหรบัลกูคา้ 

จะมอบจ านวนสนิคา้ทีเ่หลอืใหแ้ก่ 
คณะตวัแทนผูจ้ดังานแสดงสนิคา้  
เพือ่จดัแสดงใหแ้ก่ลกูคา้ไดช้ม 

광고가 시작되는 10월에는 150개 

정도가 더 필요합니다. 

ในเดอืนสบิ (ตุลาคม) ทีก่ารโฆษณาเริม่
ขึน้ ประมาณ 150 อนั (ชิ้น) จ าเป็นอกี 

มคีวามจ าเป็นทีจ่ะตอ้งใชส้นิคา้อกี
จ านวน 150 ชิน้ ส าหรบัการโฆษณา 
ทีจ่ะเริม่ขึน้ในเดอืนตุลาคม 

 
 (2) นิสติแปลประโยคไม่ครบจากประโยคตวับทต้นฉบบั โดยพบมากที่สุดในเรื่องที่ 2 คอื ‘물품대금 

청구를 안내할 때’ ซึง่เป็นเนื้อความเกีย่วกบัผูซ้ื้อแนะน าวธิกีารสง่สนิคา้และเรยีกเกบ็เงนิคา่สนิคา้ใหแ้ก่ผูจ้ าหน่าย
สนิคา้ พบประโยคทีแ่ปลไมค่รบจากประโยคตวับทตน้ฉบบั ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
 

ประโยค นิสติแปล ค าแปลทีเ่หมาะสม 
시간을 절약하여 신속한 지급이 이루어질 

겁니다. 
(-) จะรบีด าเนินการจา่ย (ช าระ) 
คา่สนิคา้โดยเรว็ 

เพือ่เป็นการประหยดัเวลา จะช าระ 
คา่สนิคา้ใหโ้ดยทนัท ี

4 가지 크기의 정장구두에 대한 A-1234 

주문서를 동봉하였습니다. 

ไดแ้นบใบสัง่ซือ้สนิคา้ (-) ของรองเทา้ 
4 ขนาด 

ไดแ้นบใบสัง่ซือ้สนิคา้หมายเลข A-
1234 ซึง่เป็นขนาดของรองเทา้ ส าหรบั
ชุดพธิกีาร 4 แบบ 

 
 (3) นิสติแปลประโยคเกนิจากประโยคตวับทตน้ฉบบั โดยพบมากทีสุ่ดในเรือ่งที ่2 คอื ‘물품대금 청구를 

안내할 때’ ซึง่เป็นเนื้อความเกีย่วกบัผูซ้ื้อแนะน าวธิกีารสง่สินคา้และเรยีกเกบ็เงนิค่าสนิคา้ใหแ้ก่ผูจ้ าหน่ายสนิคา้ 
พบประโยคทีแ่ปลเกนิจากประโยคตวับทตน้ฉบบั ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 

ประโยค นิสติแปล  ค าแปลทีเ่หมาะสม 
시간을 절약하여 신속한 지급이 이루어질 

겁니다. 

เพือ่ประหยดัเวลาในการด าเนินการ 
การจา่ย (ช าระ) คา่สนิคา้จะเป็นไป
โดยรวดเรว็ 

เพือ่เป็นการประหยดัเวลา จะช าระ 
คา่สนิคา้ใหโ้ดยทนัท ี

 
 (4) นิสติแปลประโยคผดิทัง้หมด โดยพบมากที่สุดในเรื่องที่ 3 คอื ‘저질의 상품을 설명할 때’ ซึ่งเป็นเนื้อหา
เกีย่วกบัการอธบิายคุณภาพทีไ่มด่ขีองสนิคา้ พบประโยคทีแ่ปลผดิทัง้หมด ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
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ประโยค นิสติแปล  ค าแปลทีเ่หมาะสม 
최대한 판매를 위해 노력해 보겠습니다. จะขาย (จ าหน่าย) สนิคา้ทัง้หมด จะลองพยายามจ าหน่ายสนิคา้ 

ใหไ้ดม้ากทีส่ดุ 
나머지 재고량 확보를 위해 주문할 

것입니다. 

ส าหรบัสนิคา้ทีเ่หลอืจะสัง่ซือ้ทัง้หมด จะสัง่สว่นทีเ่หลอืเพือ่ใหม้สีนิคา้คงคลงั 

 
จากวตัถุประสงค์ข้อที่ 2 เพื่อวิเคราะห์สาเหตุของลกัษณะการแปลประโยคภาษาเกาหลีของนิสติ

วชิาเอกภาษาเกาหล ีมหาวทิยาลยับรูพา พบวา่  

 ดา้นการแปลประโยคนัน้พบมากในการแปลโดยการคงไวยากรณ์ภาษาเกาหลแีละการแปลผดิทัง้ประโยค 
เนื่องจากนิสติไม่มคีวามรูท้างไวยากรณ์ภาษาเกาหลอีย่างถูกต้อง จงึท าใหไ้ม่มคีวามเขา้ใจเนื้อความของตวับท
ต้นฉบบัภาษาเกาหลอีย่างแทจ้รงิ เป็นผลใหน้ิสติแปลประโยคไปตามไวยากรณ์ที่ตนเองเขา้ใจ หรอืไม่สามารถ
แปลประโยคไดเ้ลย มคีวามสอดคลอ้งกบัค าตอบจากแบบสอบถามเรื่อง ‘ความรูแ้ละทกัษะการแปลภาษาเกาหล’ี 
ซึ่งปัญหาทีย่ากที่สุดส าหรบันิสติในการแปลประโยคคอื ‘ไม่รูว้่าเป็นประโยคประเภทใด’ และ ‘ความรูไ้วยากรณ์
ภาษาเกาหล’ี เป็นทกัษะทีด่อ้ยมากทีสุ่ด รวมถงึตอ้งพฒันา ‘ความสามารถในการอ่านและเขา้ใจเนื้อความภาษา
เกาหล’ี (กนกวรรณ สาโรจน์, 2563, น. 70-72) 

 ดงัทีม่ณีรตัน์ สวสัดวิตัน์ ณ อยุธยา (2548) ไดก้ล่าวถงึการวเิคราะหป์ระโยควา่ ผูแ้ปลควรทราบโครงสรา้ง
พืน้ฐานภาษาไทย ซึ่งบางประโยคเหมอืนกบัภาษาตน้ฉบบัที่ตอ้งการหรอือาจไม่เหมอืนกนั ดงันัน้จงึตอ้งเขา้ใจ
ความหมายและการสื่อความของผูเ้ขยีนดว้ย อกีทัง้ตอ้งสามารถแยกโครงสรา้งของประโยคและสามารถวเิคราะห์
สว่นประชดิใหไ้ด ้ดงัตวัอยา่งประโยค ‘남은 물량은 전시 대표단에게 주어, 고객들을 위해 전시토록 하겠습니다.’ สว่น
ทีข่ดีเสน้ใตเ้ป็นวลทีีแ่สดง ‘กรรม’ ของประโยค ซึ่งในไวยากรณ์ภาษาเกาหล ี‘กรรม’ ของประโยคจะอยู่ดา้นหน้า 
‘กรยิา’ แต่ไวยากรณ์ในภาษาไทย ‘กรรม’ ต้องอยู่ดา้นหลงั ‘กรยิา’ จงึจะเหมาะสม และ ‘고객들을 위해 전시토록 

하겠습니다.’ นิสติแปลว่า ‘เพื่อให้จดัแสดงส าหรบัลูกค้า’ ซึ่งเป็นการแปลถูกต้องตามความหมายของไวยกรณ์
ภาษาเกาหลี แต่ไม่ราบรื่นในประโยคภาษาไทย และประโยค ‘나머지 재고량 확보를 위해 주문할 것입니다.’ นิสติ 
ไม่สามารถโยงความสมัพนัธ์ของส่วนทีข่ดีเสน้ใตไ้ด ้นิสติจงึแปลเพยีง ‘나머지’ ว่าเป็นกรรมของ ‘주문할-’ เท่านัน้ 
ซึง่ควรแปลวา่ ‘จะสัง่สว่นทีเ่หลอื’ และ ‘재고량 확보’ หมายถงึ ‘สนิคา้คงคลงั’ 

 ด้วยเหตุนี้ ก่อนท าการแปลผู้แปลควรต้องพจิารณาว่าเป็นเรื่องเกี่ยวกบัอะไร เนื้อความ เน้นหนักไป
ทางดา้นใด เพื่อเป็นการท าความเขา้ใจในสิง่ที่จะแปล โดยการแปลงานทางธุรกจิดงัตวับทต้นฉบบัของงานวจิยันี้ 
เป็นเนื้อความทีมุ่ง่เสนอความเป็นจรงิทีแ่น่นอน ชดัเจนและตายตวั ผูอ้่านจะน าขอ้มลูทีไ่ดไ้ปใชป้ระโยชน์โดยตรง 
ผูแ้ปลจงึควรใชว้ธิกีารแปลตามตวัอกัษร โดยค านึงถงึการเรยีบเรยีงถอ้ยค าใหส้อดคลอ้งกบัภาษาปลายทางหรอื
ตวับทเป้าหมาย แต่มใิช่การแปลค าต่อค าทีไ่มม่กีารจดัเรยีงถอ้ยค า (สทิธา พนิิจภูวดล, 2535) นอกจากนี้ ปัญญา 
บรสิุทธิ ์(2535) กล่าวว่า ผูแ้ปลควรรกัการอ่านใหม้าก เพื่อใหม้คีวามรูร้อบตวัพอสมควร มคีวามรูพ้ ืน้ฐานในเรื่อง
ต่างๆ ตลอดจนเหตุการณ์ปัจจุบนั น าไปสู่การเขา้ใจกบัตวับทตน้ฉบบัและรบัรูจุ้ดประสงค์ของผูเ้ขยีน และลองใช้
สมาธนิึกถึงภาพของเรื่องราวที่เกิดขึ้นจากเนื้อความ ประหนึ่งก าลงัด าเนินอยู่ให้เหน็จรงิและคล้อยตามไปกบั
เหตุการณ์นัน้ๆ เมื่อฝึกฝนบ่อยๆ ก็จะสามารถถ่ายทอดจากภาษาต้นฉบบัไปยงัภาษาแปลได้อย่างอตัโนมตัิ 
กลา่วคอืผูแ้ปลควรแปลเนื้อความเสมอืนตนเองเป็นผูเ้ขยีนตน้ฉบบัเองและถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาแปลไดอ้ย่าง
เป็นธรรมชาตทิีสุ่ด โดยมคิวรใหเ้หลอืรอ่งรอยของภาษาตน้ฉบบัจนท าใหข้ดักบัภาษาแปล 
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6. ข้อเสนอแนะ 
 

6.1 ด้ำนกำรจดักำรเรียนกำรสอน 
 
จากวตัถุประสงค์ขอ้ที ่3 เพื่อแสวงหาแนวทางในการพฒันาวธิกีารแปลประโยคภาษาเกาหลีของนิสติ

วชิาเอกภาษาเกาหล ีมหาวทิยาลยับรูพาใหม้ปีระสทิธภิาพมากขึน้ 

 (1) ก่อนเรยีนรายวชิาการแปล นิสติควรเรยีนในรายวชิาที่เกี่ยวขอ้งกบัโครงสร้างประโยคภาษา
เกาหลมีาก่อน โดยพบว่าในหลกัสตูรของกลุ่มตวัอย่าง (ปี 2554) ไม่มรีายวชิาทีเ่กีย่วขอ้งกบัโครงสรา้งประโยค
ภาษาเกาหลใีนหมวดวชิาเอกบงัคบัเลย มเีพียงรายวชิาวากยสมัพนัธภ์าษาเกาหลีซึ่งอยู่ในหมวดวชิาเอกเลอืก 
และเรยีนหลงัจากเรยีนรายวชิาการแปล 1 และ 2 แลว้ ในหลกัสตูรปรบัปรุง (ปี 2559) มรีายวชิาไวยากรณ์ภาษา
เกาหล ี1 เพยีงวชิาเดยีวอยู่ในหมวดวชิาเอกบงัคบั ส่วนรายวชิาไวยากรณ์ภาษาเกาหล ี2 อยู่ในหมวดวชิาเอก
เลอืก ส่วนรายวชิาวากยสมัพนัธ์ภาษาเกาหลีได้ถูกลดบทบาทลงโดยให้รวมเป็นรายวชิาวากยสมัพนัธ์และ
อรรถศาสตรภ์าษาเกาหล ีดงันัน้จงึควรพจิารณาปรบัปรุงใหม้รีายวชิาวากยสมัพนัธส์ าหรบัใหไ้ดเ้รยีนก่อนหรอื
พรอ้มไปกบัรายวชิาการแปล  

  (2) รายวชิาการแปลนัน้เป็นหนึ่งในหลากหลายวชิาที่ท าการเรยีนการสอนในหลกัสูตรภาษาเกาหล ี
เพื่อใหน้ิสติไดพ้จิารณาถงึความเป็นไปไดห้ลงัจากจบการศกึษาว่าจะมุ่งหน้าไปในทศิทางใด และไม่ว่าจะประกอบ
อาชพีใด การแปลจะเป็นส่วนหนึ่งในการประกอบอาชีพนัน้ๆ ไม่มากก็น้อย และการเรยีนการสอนรายวชิาที่
เกีย่วขอ้งกบัการแปลอยา่งมากคอื 1 ปี จงึควรพงึระลกึไวว้า่คงไมส่ามารถสรา้งนักแปลมอือาชพีไดใ้นระยะเวลา
อนัสัน้นี้ เพยีงแต่เป็นการเตรยีมความพรอ้มและเสรมิสรา้งความเขา้ใจในงานทีต่อ้งเกีย่วขอ้งกบัการแปล ดงันัน้
การเน้นทฤษฎีที่ลกึซึ้งหรอืเน้นไปทางการแปลเฉพาะด้านจงึเป็นไปได้ยาก ผูว้จิยัจงึมุ่งเน้นการให้ได้ลองฝึก
ปฏบิตัจิรงิและจะพยายามใหน้ิสติไดล้องแปลในหลายๆ ประเภทเน้ือความ 

 

6.2 ด้ำนกำรท ำวิจยั 

 
 ผูว้จิยัพบขอ้สงัเกตในการท าวจิยัอยู่บางประการ หากสามารถปรบัปรุงใหเ้หมาะสมจะสามารถน าไปสู่
ผลการวจิยัทีเ่ป็นมาตรฐานมากขึน้ 

  (1) กลุ่มตวัอย่างมจี านวนนิสติน้อยไป คอื 24 คน แต่ผลการวจิยัไดส้ะท้อนให้เหน็โครงสร้างของ
หลกัสตูรและการจดัล าดบัรายวชิาในการเรยีนการสอน อนัจะน าไปเป็นพืน้ฐานของการเรยีนการสอนรายวชิาที่
เกีย่วกบัการแปลได ้เพือ่น าไปปรบัปรุงและแกไ้ขใหเ้หมาะสมในอนาคต 

  (2) ตัวบทต้นฉบับภาษาเกาหลียังไม่มีความหลากหลายให้เปรียบเทียบลักษณะการแปลได้ 
เนื่องจากการอ่านตวับทแปลของกลุ่มตวัอยา่ง 1 คน ใชเ้วลานานและตอ้งการการพจิารณาโดยละเอยีด ดงันัน้การ
วจิยัครัง้นี้จงึจ ากดัอยู่ทีเ่นื้อความทีเ่กี่ยวขอ้งดา้นธุรกจิ เนื่องจากรายวชิาส่วนใหญ่ของหลกัสูตรเน้นเนื้อหาเชงิ
การตดิต่อสือ่สารส าหรบัการท างาน 
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 วตัถุประสงค์ของงานวจิยันี้คอืเพื่อศกึษาเอกสารและวรรณกรรมที่
เกี่ยวขอ้งเพื่อใหไ้ดแ้นวทางในการพฒันาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์ในแหล่ง
ท่องเที่ยวด้วยการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษโดยการศกึษาจาก
เอกสาร (documentary research) จากหนังสอื 30 เล่มและงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง
กบัการพฒันาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตรใ์นแหล่งท่องเทีย่วดว้ยการแปลภาษา 
10 เรื่อง เครื่องมอืวจิยัคอื 1) ตารางสรุปสิง่ที่คน้พบจากการทบทวนแนวคดิ
และทฤษฎ ีซึ่งไดจ้ากวรรณกรรมที่อยู่ในรูปหนังสอื และ 2) ตารางสรุปสิง่ที่
คน้พบจากการทบทวนงานวจิยั วเิคราะห์ขอ้มูลดว้ยการวเิคราะห์เชงิเนื้ อหา 
ผลการวิจัยจากการทบทวนแนวคิดและทฤษฎีพบว่า 1) แนวทางการ
แปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษเพือ่พฒันาภมูทิศัน์ทางภาษาศาสตรใ์นแหล่ง
ท่องเทีย่วสอดคลอ้งกบัแนวทางการแปลภาษาที่ใชเ้ป็นมาตรฐานของสญัฉว ี
สายบวั (2542) ทีย่ดึทฤษฎขีองลารส์นั (Larson, 1997) ดา้น 1) การแปลแบบ
รกัษารูปแบบของภาษา (form based translation) และ 2) การแปลแบบรกัษา
ความหมาย (meaning based translation) ร่วมกบัหลกัการแปลป้ายประชาสมัพนัธ์
ของนิง คงั และยุ จาง (Kang & Zhang, 2008) และม่า เฉียนอาน (Qiannan, 
2012) คอื 1) เรยีบงา่ย 2) ชดัเจน 3) ใชน้ ้าเสยีงทีเ่หมาะสม และ 4) ท าใหเ้ป็น
มาตรฐาน ผลการวจิยัจากการทบทวนงานวจิยัพบว่าในอดตีมกีารศกึษาและ
การวเิคราะหห์น้าทีข่องป้ายประชาสมัพนัธ ์ขอ้ผดิพลาดในการแปล ลลีาภาษา
ในการแปล กลวธิกีารแปล ภาษาบนป้าย การใช ้code mixing โดยเกบ็ขอ้มลูจาก
ป้ายและกลุ่มเป้าหมายจากภาพถ่าย แบบสอบถาม การสงัเกตการณ์และการ
สมัภาษณ์ จงึเสนอแนวทางการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษเพื่อพฒันา
ภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์ในแหล่งท่องเทีย่วของประเทศไทยดงันี้ ควรมกีาร
ลงพืน้ทีเ่พื่อเกบ็ขอ้มลูทัง้ในรูปแบบภาพถ่ายและเอกสาร ตลอดทัง้เกบ็ขอ้มูล
ความต้องการจ าเป็นของผู้มีส่วนได้ส่วนเสียต่อการพัฒนาภูมิทัศน์ทาง
ภาษาศาสตร ์โดยการจดบนัทกึขอ้มลู การใชแ้บบสอบถาม แบบสมัภาษณ์และ 
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การสงัเกตการณ์ ในการวเิคราะห์ขอ้มูลสามารถท าไดโ้ดยการวเิคราะห์ขอ้มูลเชงิเนื้อหา การใหผู้เ้ชี่ยวชาญและ
เจา้ของภาษาตรวจสอบความถูกตอ้ง และเมือ่ไดบ้ทแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ แลว้กส็ามารถน าลงไป
ยงัพืน้ทีว่จิยัอกีครัง้หนึ่งเพือ่ตรวจสอบความถูกตอ้ง หรอืเพือ่ส ารวจความพงึพอใจของผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีต่อการ
พฒันาภมูทิศัน์ทางภาษาศาสตรด์ว้ยการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษอกีครัง้หนึ่ง 
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 The purpose of this documentary research is to study relevant 
documents and literature in order to obtain guidelines for the 
development of a linguistic landscape in tourist attractions by using Thai 
to English translation. The documents and literature include 30 books 
and 10 research studies on the development of linguistic landscape in 
tourist attractions by means of translation. The research tools were 1) 
a table summarizing the findings from reviewing the concepts and 
theories from the literature in the book format, and 2)  a table 
summarizing the findings from the previous studies review.  The data 
were analyzed by implementing content analysis.  From reviewing the 
concepts and theories, it was found that the guidelines for translating 
Thai into English for the development of linguistic landscape in tourist 
attractions complied with the guidelines for standardized language 
translation of Sanchawee Saibua ( 1999)  based on Larson's theory 
( 1997)  regarding 1)  form based translation and 2)  meaning based 
translation, together with the public signs translation principles of Kang 
and Zhang (2008) and Qiannan (2012) which were 1) simple 2) clear 
3)  with suitable voice and 4) of standard.  From the previous studies 
review, it was found that in the past, public relations signs have been 
studied and analyzed in terms of translation errors, language/s used in 
translation, translation strategies, and code mixing by collecting data 
from signs and target groups via photographs, questionnaires, 
observations and interviews. Therefore, the guidelines for Thai-English 
translation for developing a linguistic landscape in tourist attractions 
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of Thailand were proposed as follows: data should be collected in forms of both photos and documents. 
Data on the needs of stakeholders in the development of the linguistic landscape should also be collected 
by using note taking, questionnaires, interviews, and observations. Content analysis can be employed 
in data analysis. Experts and native speakers should be asked to verify the accuracy of the translation. 
Once the Thai-English translation has been obtained, it can be taken to the research area again to verify 
the validity or to explore the satisfaction of stakeholders on the development of the linguistic landscape 
by using Thai-English translation.  
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1. บทน ำ 
 

การท่องเทีย่วของประเทศเป็นธุรกจิทีเ่ป็นรายไดห้ลกัท าเงนิเขา้ประเทศ โดยในปี 2561 ประเทศไทยมี
รายไดจ้ากการท่องเที่ยวเป็นอนัดบั 4 ของโลก (วรีะศกัดิ ์โควสุรตัน์, 2561) ซึ่งเป็นจ านวน 2.94 ลา้นลา้นบาท 
(กระทรวงการท่องเทีย่วและกฬีา, 2562) และในปี 2562 ไดม้กีารแถลงทศิทางการส่งเสรมิการท่องเทีย่วประจ าปี 
2562 โดยไดม้กีารเน้นย ้าว่าการท่องเทีย่วแห่งประเทศไทย (ททท.) จะปรบัแผนการตลาดใหน้ ้าหนักไปยงัเรื่อง
การลดความเหลือ่มล ้าอยา่งจรงิจงั ผลกัดนัการกระจายรายไดสู้จ่งัหวดัท่องเทีย่วรองใหเ้ดนิทางไดทุ้กฤดกูาล เพิม่
เป้าหมายจากรายไดท้างการท่องเทีย่วใหเ้ตบิโตไม่ต ่ากว่ารอ้ยละ 11.5 (ยุทธศกัดิ ์สุภสร, 2562) ใหส้อดคลอ้งกบั
เป้าหมายยุทธศาสตร์ชาตเิกี่ยวกบัอุตสาหกรรมการท่องเทีย่วคอืการเป็นจุดหมายปลายทางการท่องเทีย่วระดบั
โลก หรือเป็นแม่เหล็กการท่องเที่ยวระดับโลก โดยใช้แนวคิดเศรษฐกิจสร้างสรรค์ เช่น การท่องเที่ยวเชิง
สรา้งสรรคแ์ละวฒันธรรม ส่งเสรมิการท่องเทีย่วผ่านการพฒันาสนิคา้และบรกิารดว้ยภูมปัิญญาทอ้งถิน่ และการ
ท่องเที่ยวเชื่อมโยงภูมภิาค เพื่อขยายการท่องเที่ยวของไทยและภูมภิาคไปพรอ้มกนั (ยุทธศกัดิ ์สุภสร, 2562) 
อย่างไรก็ตาม ได้มกีารสะท้อนจุดอ่อนของอุตสาหกรรมการท่องเที่ยวของประเทศไทยจากนักวจิยัว่ายงัคงมี
ขอ้จ ากดัทางดา้นภาษา ทัง้ขอ้จ ากดัทางดา้นภาษาของบุคลากรทางการท่องเทีย่ว (อคัรพนท ์เนื้อไมห้อม, 2558ก; 
อคัรพนท์ เนื้อไมห้อม, 2558ข; อคัรพนท์ เนื้อไมห้อม และพุทธชาด ศรพีฒันสกุล, 2558; Limsiriruengrai et al, 
2018; Limsiriruengrai, Lertcharoenwanich & Rattanawaropas, 2019) และภาษาที่ปรากฏในบริเวณแหล่ง
ทอ่งเทีย่ว (พทุธชาด ลิม้ศริเิรอืงไร, 2560; อคัรพนท ์เนื้อไมห้อม และพทุธชาด ศรพีฒันสกุล, 2558). 

ภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร ์(linguistic landscape) คอื สิง่แวดลอ้มในรปูของภาษาหรอืสญัลกัษณ์ต่างๆ ที่
ปรากฏและมองเหน็ไดอ้ย่างชดัเจนในพืน้ทีส่าธารณะ (Landry & Bourhis, 1997, pp. 23-25) การศกึษาเกี่ยวกบั
ภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์จงึเป็นการศกึษาภาษาจากสิง่แวดลอ้มต่างๆ ทีป่รากฏและมองเหน็ไดอ้ย่างชดัเจนใน
พืน้ทีส่าธารณะ เช่น ป้ายถนนสาธารณะ ป้ายโฆษณา ชื่อถนนและสถานที ่ชื่อป้าย รา้นคา้เชงิพาณิชย ์และป้าย
สญัญาณต่างๆ ทีป่ระชาชนหรอืสถานทีร่าชการต่างๆ ไดส้รา้งขึน้เพือ่เป็นการสรา้งภูมทิศัน์หลกัของพืน้ทีท่ีม่กีาร
รวมตวักนัของกลุ่มคน การศกึษาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตรเ์ป็นการศกึษาภาษาแทจ้รงิทีใ่ชใ้นการสื่อสารและเป็น
การศกึษาภาษาซึ่งเป็นตวัแทนทีแ่สดงถงึภูมหิลงัทีเ่กีย่วกบัโลกาภวิตัน์ เอกลกัษณ์และวฒันธรรม รวมไปถงึการ
เจรญิเตบิโต การปรากฏตวัของภาษาองักฤษและการฟ้ืนฟูของภาษาของกลุ่มชนต่างๆ ทีใ่ชต้ดิต่อสือ่สารของกลุ่ม
คนในสงัคมในพืน้ทีห่นึ่งๆ อกีดว้ย (Cenoz & Durk, 2009) แนวคดิทฤษฎภีมูทิศัน์ทางภาษาศาสตรเ์ป็นการศกึษา
ภาษาทีส่มัพนัธก์บัสงัคม การศกึษาภมูทิศัน์ทางภาษาศาสตรจ์ะชว่ยแสดงใหเ้หน็ถงึการใชภ้าษาในการสือ่สารของ
คนในสงัคมทีป่รากฏในพืน้ทีห่นึ่งๆ ภาษาทีใ่ชส้ื่อสารในสงัคมแสดงใหเ้หน็ถงึความหลากหลายของกลุ่มคนไม่ว่า
จะเป็นความแตกต่างทางฐานะ บทบาท หรือสถานภาพของกลุ่มคนในพื้นที่นัน้  การศึกษาภูมิทัศน์ทาง
ภาษาศาสตรเ์ป็นการแสดงใหเ้หน็ถงึความเขา้ใจต่อสถานการณ์ทางภาษาทีป่รากฏอยู่ในพืน้ทีท่ีเ่ป็นขอบเขตของ
การศกึษา โดยศกึษาจากภาษาซึ่งใชต้ดิต่อสื่อสารกนัและปรากฏอย่างชดัเจนจนสามารถมองเหน็ไดด้ว้ยสายตา
บนป้ายต่างๆ อาท ิป้ายบอกทาง ป้ายชื่อถนนและสถานทีต่่างๆ ป้ายรา้นคา้ ป้ายโฆษณาสนิคา้และบรกิาร และ
ป้ายจากหน่วยงานของรฐัและเอกชน เป็นตน้ (จรยิา เสยีงเยน็, 2558) จงึจ าเป็นตอ้งมกีารพฒันาในดา้นภูมทิศัน์
ทางภาษาศาสตร ์เพราะจะท าใหผู้ม้าเยอืนทัง้ชาวไทยและชาวต่างชาตสิามารถเขา้ใจ เขา้ถงึ ซาบซึง้กบัวฒันธรรม 
ประเพณี วถิชีวีติ แหล่งเรยีนรูแ้ละสถานทีท่่องเทีย่วใกลเ้คยีงไดอ้ย่างเต็มที ่การพฒันาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์
หมายถงึ การพฒันาสื่อต่างๆ ทีส่ามารถมองเหน็ทางสายตา อาท ิป้ายบอกทศิทาง ป้ายบอกจุดท่องเทีย่ว ป้าย
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บอกต าแหน่งสถานที ่และสื่อสิง่พมิพบ์อกรายละเอยีดทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษรวมถงึภาษาอื่นๆ ทีเ่ป็นที่
ตอ้งการของนกัทอ่งเทีย่วขึน้มาซึง่จะสรา้งความประทบัใจใหก้บัผูม้าเยอืนทุกเพศ ทุกวยั ทัง้ชาวไทย ชาวต่างชาต ิ
สง่ผลต่อการเทีย่วซ ้าและบอกต่อเพือ่การทอ่งเทีย่วอยา่งมคีุณภาพ  

จากการศกึษาวรรณกรรมที่เกี่ยวขอ้งพบว่ามกีารศกึษาและวเิคราะห์ป้ายชื่อรา้นค้าและบรกิารซึ่งเป็น 
ภมูทิศัน์ทางภาษาศาสตรใ์นแหลง่ทอ่งเทีย่วหลายแหง่ อาท ิยา่นนานาฝัง่เหนือ กรุงเทพมหานคร (ถนอมจติต ์สารอต 
และสราวุฒ ิไกรเสม, 2562) ภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตรใ์นแหล่งท่องเทีย่วของจงัหวดัเชยีงใหม ่การศกึษาเกี่ยวกบั
การใชภ้าษาองักฤษบนป้ายขอ้ความ (Yanhong, 2013) ป้ายชื่อสาธารณะเพื่อการท่องเทีย่วในเขตเทศบาลนคร
ล าปาง (ภิญญพนัธุ์ พจนะลาวณัย์ และคณะ, 2560) การศึกษาวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในป้ายประชาสัมพนัธ์
ภาษาองักฤษในพืน้ทีอ่ าเภอเมอืง จงัหวดัก าแพงเพชร (ประดษิฐ์ นารรีกัษ์, 2561) และการพฒันาป้ายและแผน่พบั
ประชาสมัพนัธด์ว้ยการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษเพือ่การท่องเทีย่วทีป่ราสาทพนมรุง้และปราสาทเมอืงต ่า
จงัหวดับุรรีมัย ์(พุทธชาด ลิม้ศริเิรอืงไร, 2560) และยงัพบอกีวา่ภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร ์เช่น ป้ายบอกทาง ป้าย
ชื่อถนนและสถานที่ต่างๆ ป้ายรา้นคา้ ป้ายโฆษณาสนิคา้และบรกิารต่างๆ ที่เป็นภาษาไทยและองักฤษยงัมไีม่
เพยีงพอ และบางส่วนยงัใชภ้าษาองักฤษไม่ถูกตอ้ง จงึจ าเป็นตอ้งมกีารศกึษาเอกสารและวรรณกรรมทีเ่กีย่วขอ้ง
เพื่อให้ได้แนวทางในการพฒันาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์ในแหล่งท่องเที่ยวด้วยการแปลจากภาษาไทยเป็น
ภาษาองักฤษ 
 
 
2. วตัถปุระสงคข์องกำรวิจยั  

 
เพื่อศกึษาเอกสารและวรรณกรรมทีเ่กีย่วขอ้งเพื่อใหไ้ดแ้นวทางในการพฒันาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์ใน

แหลง่ทอ่งเทีย่วดว้ยการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ 
 
 

3. ขอบเขตของกำรวิจยั  
 

การศกึษาวจิยันี้เป็นการศกึษาจากเอกสาร (documentary research) จากหนังสอื 30 เล่มและงานวจิยั
ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการการพฒันาภมูทิศัน์ทางภาษาศาสตรใ์นแหลง่ทอ่งเทีย่วดว้ยการแปลภาษา 10 เรือ่ง 
 
 

4. วิธีด ำเนินกำรวิจยั  
 

นักวิจยัท าการกลัน่กรองข้อมูลจากการสงัเคราะห์และประเมินข้อมูลโดยเริ่มจากรวบรวมข้อมูลที่
เกี่ยวข้องกับเรื่องที่จะศึกษาคือแนวทางการแปลภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษเพื่อพัฒนาภูมิทัศน์ทาง
ภาษาศาสตรใ์นแหล่งท่องเทีย่ว จากนัน้สงัเคราะหแ์ละประเมนิขอ้มลูเพือ่ระบุถงึแนวคดิทีส่ าคญัและความส าคญั
ของวรรณกรรมนัน้ โดยวธิกีารจดบนัทกึหวัขอ้ที่เกี่ยวขอ้งเพื่อน าไปสู่การก าหนดโครงสร้างของการทบทวน
วรรณกรรม  
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จากนัน้นักวจิยัใช้เครื่องมอืคอื 1) ตารางสรุปสิง่ที่ค้นพบจากการทบทวนแนวคดิและทฤษฎีซึ่งได้จาก
วรรณกรรมที่อยู่ในรูปหนังสอื และ 2) ตารางสรุปสิง่ที่ค้นพบจากการทบทวนงานวจิยัซึ่งเป็นการประยุกต์ใช้
ตารางของคลาสเซ่นส ์และคณะ (Claessens et al, 2007) มาใชใ้นการวเิคราะหแ์ละกลัน่กรองแนวคดิทฤษฎแีละ
งานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง เพือ่ใหไ้ดแ้นวทางการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษเพือ่พฒันาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตรใ์น
แหล่งท่องเทีย่ว แลว้เขยีนบรรยายโดยใชก้ารวเิคราะห์เชงิเนื้อหา มุ่งเน้นความส าคญัของหวัขอ้ที่ศกึษา แนวคดิ 
ทฤษฎทีีเ่กีย่วขอ้ง งานวจิยัทีผ่่านมา ทบทวนประเมนิองคค์วามรูล้่าสุดทีเ่กีย่วขอ้ง ชีใ้หเ้หน็งานวจิยัทีผ่่านมาทีจ่ะ
น าไปสูก่ารพฒันางานวจิยัของนกัวจิยั สุดทา้ยเขยีนสรุปผลการวจิยั อภปิรายผลการวจิยั และขอ้เสนอแนะ 
 
 

5. ผลกำรวิจยั  
 
ตารางที ่1 สรุปสิง่ทีค่น้พบจากการทบทวนแนวคดิและทฤษฎซีึง่ไดจ้ากวรรณกรรมทีอ่ยูใ่นรปูหนงัสอื  
 

ช่ือผูแ้ต่ง ส่ิงท่ีค้นพบ 

1. ไนดา้  
(Nida, 1964) 

การแปลนัน้เป็นทัง้ศาสตรแ์ละศลิป์ เพราะการแปลนัน้ตอ้งอาศยัหลกัการแปล ทฤษฎกีารแปล กระบวนการ
แปลซึง่เป็นศาสตร ์และการแปลกย็งัเป็นศลิป์ดว้ย เนื่องจากการแปลคอืการถ่ายทอดความหมายทีถู่กต้อง
และยงัตอ้งคงความเป็นธรรมชาต ิอรรถรสและสามารถสรา้งอารมณ์ร่วมหรอืปฏกิริยิาตอบกลบัของผูอ้่านได้
เทยีบเทา่หรอืใกลเ้คยีงกบัตน้ฉบบั   

2. แคทฟอรด์ 
(Catford, 1965) 

การแปลเป็นกระบวนการที่ท าต่อภาษา เป็นกระบวนการที่เอาถ้อยค าที่เขยีนด้วยภาษาหน่ึงไปแทนที่
ถอ้ยค าทีเ่ขยีนดว้ยอกีภาษาหน่ึง 
ทฤษฎีการแปลของแคทฟอร์ดเน้นว่าปัจจยัที่ส าคญัที่ส่งผลต่อการแปลคอื 1) ปัจจยัทางภาษาศาสตร์ 2) 
ปัจจยัทางวฒันธรรม ปัจจยัทางภาษาศาสตร์ แคทฟอร์ดอธิบายว่าเป็นแนวทางการแปลโดยวเิคราะห์
ไวยากรณ์ในเชงิหน้าทีเ่น่ืองจากระบบของภาษาตน้ฉบบัต่างกนักบัระบบภาษาแปล ท าใหห้าค าเทยีบเคยีง
ไม่ได้ อกีปัจจยัหน่ึงคอืปัจจยัทางวฒันธรรมเป็นบรบิทของภาษาต้นฉบบัซึ่งไม่มใีนภาษาแปล ท าใหเ้กดิ
ความไมเ่ขา้ใจกนัระหว่างผูอ้่านภาษาแปลกบัภาษาตน้ฉบบั วธิกีารแปลของแคทฟอรด์ทีส่ าคญัคอืการแปล
เชงิภาษาศาสตรโ์ดยหลกัการเทยีบเคยีง (equivalence) โดยแบ่งการแปลออกเป็น 3 ประเภท 1) ขอบเขต
การแปล 2) ระดบัภาษาทางไวยากรณ์ 3) ระดบัภาษาและความหมาย 

3. ไนดา  
(Nida, 1982) 

การแปลเป็นเรือ่งของการถ่ายทอดความหมายและการถ่ายทอดรปูแบบของขอ้ความจากภาษาหน่ึงไปยงัอกี
ภาษาหน่ึง การใชเ้สยีง ค า วล ีหรอืประโยคและขอ้ความเป็นรูปแบบของการถ่ายทอดความหมาย ดงันัน้
การเลือกใช้ค า การเรียงองค์ประกอบต่างๆ ลีลาของภาษาหรือท านองการเขยีนจงึมสี่วนส าคญัในการ
ถ่ายทอดจากต้นฉบบัสู่ภาษาแปล นอกจากความถูกต้องแล้ว ภาษาแปลยงัต้องคงความเป็นธรรมชาติ 
อรรถรสและสามารถสรา้งอารมณ์รว่มหรอืปฏกิริยิาตอบกลบัของผูอ้่านไดเ้ทยีบเทา่หรอืใกลเ้คยีงกบัตน้ฉบบั  

4. นิวมารค์ 
(Newmark, 1988) 

การแปลคอืวธิกีารทีเ่กดิขึน้จากความพยายามของผูแ้ปลเพือ่จะใชข้อ้ความและหรอืถอ้ยค าในภาษาหน่ึงไป
แทนทีข่อ้ความและหรอืถอ้ยค าเดยีวกนัในอกีภาษาหน่ึง 
ชนิดของการแปลทีส่ าคญัแบ่งไดด้งัน้ี 1) การแปลค าต่อค า (word for word translation) 2) การแปลตรงตวั 
(literal translation) 3) การแปลตามหลกัอรรถศาสตร์ (semantic translation) เป็นการแปลเพื่อถ่ายทอด
ความหมายเป็นส าคญัและพยายามปรบัโครงสรา้งประโยคเพือ่ใหบ้รรลุถงึความหมายทีต่อ้งการถ่ายทอดให้
มากทีส่ดุ 4) การแปลเพือ่การสือ่สาร (communicative translation) เป็นการพยายามสือ่สารความหมายจาก
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ช่ือผูแ้ต่ง ส่ิงท่ีค้นพบ 

ภาษาตน้ฉบบัมาเป็นภาษาแปลในบรบิทของภาษาแปล โดยเน้นการสื่อสารทีใ่หท้ัง้ขอ้มลูขา่วสารทีย่อมรบั
ไดท้ัง้ในแงข่องความหมายและภาษาส านวนทีเ่ป็นธรรมชาต ิ
ทฤษฎกีารแปลของนิวมารค์ คอื การแปลเป็นงานศลิปะ ตอ้งใชท้กัษะความช านาญในการพยายามแทนที่
ขอ้ความในภาษาต้นฉบบัดว้ยภาษาแปล โดยใชถ้้อยค า ความหมายทีเ่หมอืนหรอืเทยีบเคยีงกนั นิวมาร์ค
แนะวธิกีารแปลเพื่อลดปัญหาช่องว่างทางภาษา ระหว่างภาษาตน้ฉบบักบัภาษาแปลดงัน้ี 1) การแปลตาม
ความหมายของค า 2) การแปลเพื่อการสื่อสาร การแปลแบบแรกมุ่งเน้นดา้นภาษา ส่วนการแปลแบบหลงั
มุ่งเน้นความเขา้ใจของผูอ้่านงานแปล อย่างไรกต็ามการแปลตามความหมายของนิวมาร์คกไ็ม่ใช่การแปล
แบบตรงตวั เพราะการแปลตามความหมายตอ้งค านึงถงึการตคีวามและการอธบิายในการแปลดว้ย 
ประโยชน์ของทฤษฎกีารแปลคอื จะช่วยใหผู้แ้ปลสามารถเลอืกวธิกีารแปลใหเ้หมาะสมกบังาน ทัง้ยงัเป็น
แนวทางในการแกปั้ญหาการแปล ท าใหเ้ขา้ใจถงึความสมัพนัธข์องภาษากบัความคดิและความหมาย เขา้ใจ
ถงึวฒันธรรม อนัจะท าใหส้ามารถตคีวามและเขา้ใจสารต่างๆ ได ้

5. ลารส์นั 
(Larson, 1997) 

การแปลทีด่จีะตอ้งคงไวซ้ึ่งรสชาต ิอารมณ์ ความตัง้ใจ ตลอดจนผลของภาษา (force) ทีม่ตี่อผูอ้่าน ภาษา
แปลจะตอ้งเป็นธรรมชาต ิชดัเจน และถูกตอ้ง โดยไมม่กีารตดัทอน เพิม่เตมิ หรอืบดิเบอืนไปตามความเหน็
ของผูแ้ปล 
ขัน้ตอนในการแปลของลารส์นัประกอบดว้ย 1) การศกึษาภาษาตน้ฉบบัอยา่งระมดัระวงัทัง้ในแงข่องค าศพัท ์
โครงสรา้งทางไวยากรณ์ บรบิทในการสื่อความหมาย และองคป์ระกอบทางวฒันธรรม 2) น าองคป์ระกอบ
เหล่าน้ีมาวเิคราะหแ์ละหาความหมาย 3) เขยีนความหมายทีไ่ดล้งเป็นภาษาแปลโดยใชห้ลกัไวยากรณ์และ
รปูแบบทีถู่กตอ้งของภาษาแปล รวมถงึประเดน็ทางวฒันธรรมดว้ย 
ทฤษฎขีองนิวมารค์ (1988) และแคทฟอรด์ (1965) มคีวามสอดคลอ้งกบัทฤษฎขีองลารส์นั (1997) ซึง่แบ่ง
ประเภทการแปลไวด้งัน้ี 1) การแปลแบบรกัษารปูแบบของภาษา (form based translation) 2) การแปลแบบ
รกัษาความหมาย (meaning based translation) ตามแนวคดิของลาร์สนั เป้าหมายหลกัของผูแ้ปลคอืการ
เกบ็ความหมายตน้ฉบบัไวใ้หเ้หมอืนเดมิ 
หลกัของการประเมนิงานแปลมอียู ่3 ประการ คอืความถูกตอ้ง ความชดัเจน และเป็นธรรมชาต ิ

6. นิวมารค์ 
(Newmark, 1988) 

ค านิยามของการแปล คอืการเปลีย่นรูปแบบ (form) จากภาษาต้นฉบบั (source language) ไปเป็นภาษา
แปล (receptor language) โดยไมเ่ปลีย่นความหมาย (meaning) 

7. เบเคอร ์
(Baker, 1992) 

แบ่งการแปลออกเป็น 5 ระดบั คอื 1) ระดบัค า 2) สูงกว่าระดบัค า 3) ระดบัประโยคหรอืไวยากรณ์ภาษา  
4) แบบเทยีบเคยีง 5) วจันปฏบิตัศิาสตร ์ 
หลกัเกณฑ ์11 ขอ้ของเบเคอร ์ส าหรบัวเิคราะหง์านแปลมดีงัน้ี 1) การทบัศพัทห์รอืยมืค า (transliteration) 
2) การใช้ค าที่อ้างองิถึงค าที่มคีวามหมายกลางๆ (กวา้ง) แทนค าที่อ้างองิถึงความหมายเฉพาะ  (neutral 
word instead of expressive word) 3) การเพิม่ค า (adding word) 4) การละค า (omission) 5) เปลีย่นจาก
ประโยคทีป่ระธานเป็นผูก้ระท า (active voice) ใหเ้ป็นประโยคทีป่ระธานเป็นผู้ถูกกระท า (passive voice) 
หรอืเปลีย่นจากประโยคทีป่ระธานเป็นผูถู้กกระท า (passive voice) ใหเ้ป็นประโยคทีป่ระธานเป็นผูก้ระท า 
(active voice) 6) เปลีย่นจากประโยคใหเ้ป็นกลุ่มค าหรอืจากกลุ่มค าใหเ้ป็นประโยค 7) ใชค้ าทีม่คีวามหมาย
ใกลเ้คยีงกนั (related word) 8) ใชค้ าทีม่คีวามหมายไมใ่กลเ้คยีงกนั (unrelated word) 9) เปลีย่นจากค าให้
เป็นประโยคหรอืวล ี(กลุ่มค า) 10) การปรบัรปูของประโยคปฏเิสธ 11) การเพิม่ค าอธบิายเมื่อเจอชื่อเฉพาะ 
(adding explanation) 

8. ดวงตา สพุล 
(2541) 

ปัญหาในการแปลสามารถแบ่งไดเ้ป็น 3 ระดบั 1) ระดบัวฒันธรรม 2 ) ระดบัโครงสรา้งภาษา และ 3) ระดบั
ความหมายค า ปัญหาในการแปลมมีากมาย ซึ่งอาจท าให้เกิดจากความผดิพลาดในการแปลได้ ความ
ผดิพลาดในการแปลอาจะแยกไดค้ร่าวๆ 3 ประการคอื 1) การแปลผดิ 2) การแปลเกนิ และ 3) การแปลขาด 
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โดยเสนอวธิกีารแกปั้ญหา ดงัน้ี 1) ตอ้งศกึษาวฒันธรรมของเจา้ของภาษาใหล้กึซึง้ 2) ตอ้งศกึษาโครงสรา้ง
ของทัง้ 2 ภาษาอย่างละเอยีด 3) ตอ้งศกึษาค าทีม่คีวามหมายแฝงหรอืเลอืกใชค้ าเพือ่แสดงน ้าเสยีง เงาของ
ความหมาย ท่วงท านอง หรอืระดบัของภาษาต่างๆ กนั 4) เมื่อพบปัญหา สิง่ทีผู่แ้ปลควรปฏบิตัคิอืคน้ควา้
หาความหมายของค าหรอืส านวนทีเ่ป็นปัญหาจากพจนานุกรม สารานุกรมหรอือาจสอบถามเจา้ของภาษา
โดยตรง 
นักแปลทีด่คีวรมคีุณสมบตัดิงัน้ี 1) ตอ้งเขา้ใจนัย (sense) และความหมาย (meaning) ของผูเ้ขยีนตน้ฉบบั
เป็นอยา่งดวีา่ผูเ้ขยีนมคีวามมุง่หมายอย่างไร ตอ้งการจะใหอ้ะไรกบัผูอ้่าน เพือ่จะไดถ้่ายทอดความมุง่หมาย
นัน้ไปยงัผูอ้่านฉบบัแปลไดถู้กตอ้ง 2) ตอ้งมคีวามรูท้างภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปลอย่างดเียีย่มเพือ่
จะใหแ้ปลไดถู้กตอ้ง 3) ผูแ้ปลควรพยายามเลีย่งการแปลค าต่อค าอย่างทีสุ่ด เพราะจะท าใหผู้อ้่านฉบบัแปล
ไมส่ามารถเขา้ใจฉบบัแปลได ้4) ผูแ้ปลควรใชร้ปูแบบของภาษาทีเ่ป็นมาตรฐานทีเ่ป็นทีย่อมรบัและใชก้นัอยู่
ทัว่ไป ไม่ใช่คดิค าสแลงใหม่ๆ ขึน้มาหรอืใชค้ าทีไ่ม่สุภาพ ไม่เป็นทีนิ่ยม 5) ผูแ้ปลต้องรูจ้กัเลอืกใชถ้้อยค า
ส านวนทีเ่หมาะสมใหถู้กตอ้งกบัความหมายตามตน้ฉบบัและรกัษาบรรยากาศของตน้ฉบบัไว ้มคีวามรูแ้ละ
ภูมหิลงัในเรื่องทีจ่ะแปลพอสมควร ต้องมคีวามสามารถใชภ้าษาอย่างดเีพื่อทีจ่ะไดถ้่ายทอดความคดิของ
ผูเ้ขยีนตน้ฉบบัใหผู้อ้่านฉบบัแปลรูเ้รือ่ง เขา้ใจและอ่านอยา่งไดอ้รรถรส 

9. สทิธา  
พนิิจภวูดล 
(2542) 

นักแปลมบีทบาทส าคญัในการพฒันาประเทศ ไม่ว่าจะเป็นด้านก าลงัคน เศรษฐกจิ วชิาการ และกจิการ
ระหว่างประเทศ เน่ืองจากหากผูแ้ปลสามารถท าหน้าทีถ่่ายทอดความรูห้รอืขอ้มลูข่าวสารไดอ้ย่างถูกตอ้ง 
ผูอ้่านหรอืผูร้บัสารกจ็ะสามารถเขา้ใจความรูห้รอืขอ้มลูขา่วสารและสามารถน าความรู้หรอืขอ้มลูขา่วสารนัน้
ไปใชป้ระโยชน์เพือ่พฒันาประเทศได ้ 

10. สญัฉว ี
สายบวั (2542) 

การแปลเป็นเรื่องของการถ่ายทอดความหมายของตน้ฉบบัลงสู่ฉบบัแปล ความจงึถอืเป็นเป้าหมายส าคญั
ส าหรบัผูแ้ปลทีจ่ะต้องเกบ็ใหไ้ดจ้ากต้นฉบบัและเป็นสิง่ส าคญัสิง่หนึ่งในการก าหนดคุณภาพของงานแปล 
งานแปลที่มคีุณภาพคอืการคงอรรถรสเดมิของต้นฉบบัไวใ้นฉบบัแปล เมื่อผูใ้ดอ่านฉบบัแปลก็จะเกดิผล
สนองตอบเช่นเดยีวกบัผูอ้่านตน้ฉบบั โดยแบ่งการแปลเป็น 2 ลกัษณะใหญ่ๆ คอืการแปลแบบตรงตวัและ
การแปลแบบเอาความ  
หากตอ้งมกีารปรบับทแปล สามารถท าไดใ้น 2 ระดบั คอื ระดบัที ่1 ระดบัค าซึง่หมายถงึ ค า ส านวน หรอื
โวหารทีจ่ะใชใ้นบทแปล ซึง่ ประกอบดว้ย 1) การเตมิค าอธบิาย 2) การใชว้ลหีรอืประโยคแทนค า 3) การใช้
ค าทีอ่า้งถงึความหมายทีก่วา้งขึน้แทนค าทีอ่า้งถงึสิง่ทีเ่ฉพาะกว่า 4) การเตมิตวัเชื่อมระหว่างกลุ่มความคดิ
ต่างๆ 5) การตดัค าหรือส านวนทิ้งไป ระดบัที่ 2 ระดบัโครงสร้างของภาษา ซึ่งหมายถึง (1) เสยีง (2) 
โครงสร้างของค า (3) โครงสร้างของประโยค และ (4) โครงสร้างของการเรยีงล าดบักลุ่มประโยคเขา้เป็น
หน่วยภาษาทีใ่หญ่ขึน้ เชน่ ยอ่หน้า หรอืบทความ เป็นตน้ ซึง่เป็นขัน้ตอนในการปรบัแกบ้ทแปล 
หลกัการแปลภาษาที่ใช้เป็นมาตรฐาน ภาษาที่ใช้เป็นมาตรฐานใช้ส าหรบัค าหรอืส านวนที่ใหค้วามหมาย
อ้างองิคงที ่มรีูปแบบคงที ่และมคีวามหมายแฝงทีส่รา้งความรูส้กึทีเ่ป็นแบบแผน ตวัอย่างภาษาทีใ่ชเ้ป็น
มาตรฐานน้ี คอืป้าย ประกาศต่างๆ ป้ายจราจร ค าขึน้ต้นและลงท้ายในจดหมายที่เป็นแบบแผน ค าหรอื
ส านวนที่ใช้ส าหรบักิจกรรมหรือขบวนการทางวทิยาการบางอย่าง ชื่อหน่วยงานหรือสถาบนับางแห่ง  
ค าสุภาษติและค าพงัเพยทีรู่จ้กักนัเป็นสากลอาจจะจดัไวใ้นประเภทนี้ไดเ้ช่นกนั การถ่ายทอดภาษาเหล่านี้
เป็นฉบบัแปลจะไม่ใชก้ารแปลแบบตรงตวัเป็นอนัขาด ผูแ้ปลตอ้งศกึษาความหมายของค าหรอืส านวนและ
ความมุ่งหมายของค าและส านวนนัน้ ต่อจากนัน้ก็หาค าหรอืส านวนเทยีบเคยีงที่ใช้เป็นภาษามาตรฐาน
เช่นเดยีวกบัในฉบบัแปลมาใช้ ในกรณีที่ในภาษาฉบบัแปลไม่ได้บญัญตัคิ าหรอืส านวนที่ใช้มาตรฐานไว้  
ผู้แปลอาจบญัญตัิขึ้นเองโดยใช้ความหมายและความมุ่งหมายของต้นฉบบัเป็นหลกั และเมื่อใช้ค าหรอื
ส านวนใดแลว้กใ็ชค้ านัน้หรอืส านวนนัน้ไปตลอดตัง้แต่ตน้จนจบบทแปลนัน้  
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11. สทิธา  
พนิิจภวูดล 
(2543)  

ทฤษฎีที่เป็นประโยชน์ต่อการแปลแบ่งออกเป็น 1) ทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ เน้นเรื่องของค า กลุ่มค า 
ประโยค เรื่องความหมายของค า ทัง้ความหมายตรงและความหมายแฝง เรื่องสังคมภาษาศาสตร์ 
(sociolinguistics) ซึง่วฒันธรรมของแต่ละสงัคมมบีทบาทในการใชภ้าษา เรื่องจติวทิยา (psycholinguistics) 
จะช่วยใหน้ักแปลเลอืกใชถ้้อยค าส านวนอย่างมพีลงั มศีลิปะ มรีสชาต ิและมีชวีติชวีา 2) ทฤษฎจีติวทิยา 
วชิาจติวทิยาจะช่วยใหน้ักแปลมคีวามรูค้วามเขา้ใจในพฤตกิรรมการแสดงออกของมนุษยท์ัง้ชายและหญงิ 
กลุ่มวยัต่างๆ กลุ่มคนมปัีญหา คนทีม่สีุขภาพจติบกพร่อง เพื่อใหม้คีวามเขา้ใจตวัละครในวรรณกรรม ขา่ว
หรอืบทความทีน่ ามาแปล 3) ทฤษฎกีารตลาด ความตอ้งการของลูกคา้และการตอบสนองความตอ้งการท า
ใหน้ักแปลตอ้งท าความรูจ้กัผูอ้่านและผูซ้ือ้หนังสอืแปล เขา้ถงึจติใจของผูอ้่านงานแปล นัน่คอืรูจ้กัจติวทิยา
การตลาด 4) ทฤษฎสีื่อสารมวลชน ในปัจจุบนัมสีื่ออยู่หลากหลาย สื่อบุคคล สื่อสิง่พมิพ ์สื่ออเิลก็ทรอนิกส ์
ซึง่มบีทบาทส าคญัในการเผยแพรข่อ้มลูขา่วสาร ผูแ้ปลจะตอ้งเขา้ใจวธิกีารสง่สารซึง่มผีลต่อการปฏบิตังิานแปล 

12. พมิพนัธุ ์
เวสสะโกศล 
(2558) 

คุณสมบตัทิีจ่ าเป็นส าหรบันกัแปลมดีงัต่อไปน้ี  
อนัดบัที ่1 ความสามารถดา้นภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปล  
อนัดบัที ่2 ความรูเ้รือ่งตน้ฉบบั  
อนัดบัที ่3 ลกัษณะนิสยัสว่นตวัทีส่ง่เสรมิในการแปล   
อนัดบัที ่4 ความรูด้า้นหลกัวชิาการแปล  
อนัดบัที ่5 ความรูท้ีเ่กีย่วขอ้ง คอื ภาษาศาสตรแ์ละวรรณคด ี 

13. สญัฉว ี
สายบวั (2550) 

สรุปขัน้ตอนการแปล ดงัน้ี 1) การศกึษาต้นฉบบั 2) การถ่ายทอดความหมายของผูเ้ขยีนต้นฉบบัมาเป็น
ความหมายของผูแ้ปล และ 3) การทดสอบงานแปล ซึง่อาจท าไดโ้ดยการแปลกลบั (back translation) ซึง่ใน
การถ่ายทอดภาษาตน้ฉบบันัน้ ผูแ้ปลตอ้งรูช้นิดของงานแปลตน้ฉบบัวา่ผูเ้ขยีนมจีุดมุง่หมายอยา่งไร 

14. ล าดวน  
จาดใจด ี(2550) 

ปัญหาของนักแปลมดีงัน้ี 1) อ่อนไวยากรณ์ 2) รูค้ าศพัท์ไม่เพยีงพอต่อการใชง้าน 3) แต่งประโยคไม่เป็น  
4) ไมท่ราบชื่อของบุคคล 5) ไมท่ราบชื่อสถานที ่6) รูค้ าศพัทเ์ฉพาะวชิาน้อยเกนิไป 7) ไมม่คีวามรูพ้ืน้ฐาน 
8) อ่านขอ้ความทีจ่ะแปลไมเ่ขา้ใจ 9) ขาดทกัษะการแปล 10) ใชพ้จนานุกรมไมเ่ป็น จงึไดเ้สนอแนะวธิแีกไ้ข
ปัญหาในการแปลดงัน้ี 1) ศกึษาทบทวนหลกัไวยากรณ์ 2) อ่านหนังสอืใหม้ากเพื่อเพิม่พูนค าศพัท์ 3) ฝึก
แต่งประโยคบ่อยๆ 4) ศกึษาหรอืเก็บรวบรวมชื่อคนและสถานที่จากแหล่งขอ้มูลที่น่าเชื่อถอื 5) หากไม่รู้
ค าศพัทเ์ฉพาะ สามารถถามไดจ้ากผูรู้ห้รอืหาจากพจนานุกรม 6) อ่านทบทวนภาษาแปลและแกไ้ข 7) ก่อนแปล
ควรอ่านตน้ฉบบัหลายๆ รอบ 8) ฝึกแปลบ่อยๆ และใหผู้เ้ชีย่วชาญช่วยตรวจสอบ 9) การใชพ้จนานุกรมนัน้
ส าคญัมาก ดงันัน้จงึตอ้งฝึกใชใ้หช้ านาญ 

15. นเรศ 
สรุสทิธิ ์ 
(2551) 

สิง่ส าคญัที่ผู้แปลทุกคนต้องรู้เมื่อวเิคราะห์ต้นฉบบั คือ 1) ไวยากรณ์และโครงสร้างประโยค 2) ค าศพัท์
ส านวน 3) ความรูเ้กีย่วกบัภมูหิลงัของเรือ่ง และไดเ้สนอเทคนิคการแปลเบือ้งตน้วา่ นักแปลควรรูโ้ครงสรา้ง
ไวยากรณ์ จากนัน้ท าการก าหนดประโยค ศกึษาและใชว้ธิแีปลในระดบัต่างๆ ฝึกการแปลลดรปูประโยค และ
ฝึกท าแบบฝึกหดัการแปล ดงันัน้จงึสามารถสรุปไดว้่าวธิแีกไ้ขปัญหาการแปลมหีลากหลายวธิ ีทัง้น้ีผูแ้ปล
จะต้องศกึษาหาความรูด้้านไวยากรณ์ การใชพ้จนานุกรม การเขยีน ภูมหิลงั ควรอ่านหนังสอืใหม้ากเพื่อ
เพิม่พนูค าศพัท ์ฝึกฝนการแปลบอ่ยๆ อ่านทบทวนภาษาแปลของตน หากมขีอ้สงสยัควรปรกึษาผูเ้ชีย่วชาญ
เพือ่ตรวจสอบความถูกตอ้ง   

16. รชันีโรจน์  
กุลธ ารง (2552)  

วธิกีารแปลแบบใดดทีีสุ่ด ผูเ้ขยีนมคีวามเหน็ว่าไม่มคี าตอบตายตวั ขึน้อยู่กบัภาษาในต้นฉบบัมขีอ้จ ากดั
มากน้อยเพยีงไร  
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17.นิง คงั และ 
ยุ จาง (Kang & 
Zhang, 2008) 

ป้ายประชาสมัพนัธม์หีน้าที ่1) ใหข้อ้มลู 2) เตอืน 3) บอกขอ้จ ากดั 4) สัง่หา้ม 
คุณสมบตัทิางภาษาศาสตรข์องป้ายประชาสมัพนัธภ์าษาองักฤษทีพ่บมดีงัต่อไปน้ี 1) เป็นกลุ่มค านาม 2) มี
การใชค้ ากรยิาและกรยิานาม 3) มกีารใชน้ามวลแีละกรยิาวล ี4) มกีารใชอ้กัษรย่อ 5) มกีารใชค้ างา่ยๆ ทีใ่ช้
ในชวีติประจ าวนั 6) มกีารใชก้ารผสมผสานกนัระหว่างค ากบัสญัลกัษณ์ 7) มกีารใชปั้จจุบนักาล (present 
tense) 8) มกีารใชป้ระโยคค าสัง่ 9) มกีารใชชุ้ดค า 10) มกีารใชค้ าศพัทร์ูปย่อหรอืลดรูป และ 11) มกีารใช้
ป้ายประชาสมัพนัธต์ามแบบลกัษณะของทอ้งถิน่ 
หลกัการแปลป้ายประชาสมัพนัธ์ทีพ่บคอื 1) ตอ้งเขา้ใจไดง้่าย 2) ไดค้วามหมาย 3) สัน้ 4) ใชน้ ้าเสยีงได้
เหมาะสม และ 5) ใชค้ ามาตรฐาน พยายามไมใ่ชค้ าผสมระหวา่งภาษาองักฤษกบัภาษาตน้ฉบบั 

18. จงิจงิ  
(Jing jing, 
2011) 

หน้าทีข่องป้ายประชาสมัพนัธ์ในการศกึษาวธิกีารแปลเพื่อการสื่อสารส าหรบัการแปลป้ายประชาสมัพนัธ์
จากภาษาจนีเป็นภาษาองักฤษมดีงัน้ี 1) ป้ายท าหน้าทีแ่จง้สาร ป้ายประเภทน้ีจะแสดงเฉพาะขอ้มลู ปกตจิะ
เป็นป้ายเกีย่วกบัการใหบ้รกิารซึง่ไม่ตอ้งการใหผู้ร้บัสารกระท าการใดตอบสนองต่อป้าย เช่น Ticket Office 
2) ป้ายเตอืน ปกตจิะมนี ้าเสยีงเตอืนหรอืย ้าเตอืนผูร้บัสาร อาจใหค้วามหมายโดยนัยเกี่ยวกบักฎระเบยีบ
ต่างๆ เพือ่แจง้ใหผู้ร้บัสารตระหนักถงึสถานการณ์ทีอ่าจเกดิขึน้ เช่น Wet Paint 3) ป้ายจ ากดัขอบเขต เป็น
การย ้าเตอืนกฎระเบยีบว่ามขีอบเขตอย่างไร เช่น Handicapped Only และ 4) ป้ายหา้ม ซึ่งจะมนี ้าเสยีงที่
จรงิจงัและผูร้บัสารไม่สามารถการต่อรองทีท่ าสิง่นัน้ๆ ได ้เช่น Don’t Walk ในงานวจิยันี้ผูว้จิยัไดเ้ลอืกเอา
วธิกีารแปลเพื่อการสื่อสารของนิวมารค์ (Newmark) มาใชใ้นการแปลป้ายประชาสมัพนัธจ์ากภาษาจนีเป็น
ภาษาองักฤษ โดยเริม่จากศกึษาวรรณกรรมทีเ่กีย่วขอ้ง พบสภาพปัญหาทัว่ไปในการแปลป้ายคอืปัญหาใน
แงภ่าษาศาสตรแ์ละแงว่ฒันธรรมทีแ่ตกต่างของภาษาทัง้สอง หลงัจากนัน้จงึเลอืกวธิกีารแปลเพือ่การสือ่สาร
ของนิวมาร์คมาใช้ สุดท้ายได้ให้ขอ้เสนอแนะว่าควรมกีารศกึษาวธิกีารแปลแบบอื่นๆ เพื่อปรบัปรุงป้าย
ประชาสมัพนัธใ์นประเทศจนีใหด้ขีึน้ ควรมกีารท าวจิยัเกีย่วกบัการแปลป้ายประชาสมัพนัธแ์ละการปรบัปรุง
คุณภาพป้ายประชาสมัพนัธจ์ากภาษาจนีเป็นภาษาองักฤษ เพือ่สรา้งสิง่แวดลอ้มแบบสองภาษา (ภาษาจนี-
ภาษาองักฤษ) ในประเทศจนี 

19. หมงิเฮอ่ กุย 
(Guo, 2012) 

หน้าทีข่องป้ายประชาสมัพนัธม์ดีงัน้ี 1) ใหข้อ้มลู 2) เตอืน 3) บอกขอ้จ ากดั 4) สัง่หา้ม 

20. จ ูจีเ้ฟ่ิง  
(Ji-feng, 2012) 

หน้าทีข่องป้ายประชาสมัพนัธค์อื 1) ใหข้อ้มลู 2) เตอืน 3) บอกขอ้จ ากดั 4) สัง่หา้ม 
เมื่อเปรียบเทยีบป้ายประชาสมัพนัธ์ภาษาจีนกบัป้ายภาษาองักฤษจะพบว่ามคีวามแตกต่างกนัในด้าน  
1) การเรยีงล าดบัค าในประโยค 2) ประโยคค าสัง่ ภาษาจนีจะใชค้ ากรยิาแต่ภาษาองักฤษจะใชค้ านาม/ กรยิา
นาม 3) ใหอ้ารมณ์ความรูส้กึทีแ่ตกต่างกนั 4) ประธานของประโยคต่างกนั ในภาษาจนี ประธานเป็นผูก้ระท า
กรยิา แต่ในภาษาองักฤษบนป้ายประชาสมัพนัธ ์ประธานเป็นผูถู้กกระท า 

21. มา่ เฉยีนอาน 
(Qiannan, 2012) 

คุณสมบตัป้ิายประชาสมัพนัธท์ีแ่ปลจากภาษาจนีเป็นภาษาองักฤษคอื 1) เป็นกลุ่มค านาม 2) มกีารใชอ้กัษรยอ่ 
3) ไมใ่ชค้ าทีไ่มใ่ชแ้พรห่ลายโดยทัว่ไป 4) มกีารใชปั้จจุบนักาล (present tense) 5) มกีารใชป้ระโยคค าสัง่ 
หลกัการแปลป้ายประชาสมัพนัธท์ีแ่ปลจากภาษาจนีเป็นภาษาองักฤษ คอื 1) เรยีบงา่ย 2) ชดัเจน 3) ใชน้ ้าเสยีง
ทีเ่หมาะสม และ 4) ท าใหเ้ป็นมาตรฐาน 

22. ผอ่งศร ี 
ลอืพรอ้มชยั 
(2559) 

นิสยัการท างานของนักแปลที่นักแปลควรมคีอื มวีนิัย ใฝ่เรยีนรู้ และสู้ไม่ถอย กล่าวคอื นักแปลจะต้อง
ท างานอย่างเป็นระบบ ท าใหเ้ป็นระเบยีบ สม ่าเสมอและสุดความสามารถ นักแปลต้องรูภ้าษาต้นทางและ
ภาษาปลายทางเป็นอยา่งด ีและนกัแปลจะตอ้งท างานเสรจ็ตรงตามเวลา 
การพฒันาตนใหเ้ป็นนกัแปลทีด่ ีก่อนท างานแปล ไมว่า่นกัแปลจะศกึษาการแปลหรอืผา่นการอบรมการแปล
มาแลว้ นักแปลทีด่กีค็วรเตรยีมความพรอ้มดว้ยการหาความรูท้ ัง้ภาษาไทย ภาษาต่างประเทศ นักแปลควร
มพีืน้ความรูเ้กีย่วกบัวธิกีารแปล ควรฝึกฝนการแปลใหม้ากและสม ่าเสมอ โดยฝึกแปลจากขอ้ความไม่ยาว
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มาก แปลเพลงทีช่อบ ไปจนถงึแปลหนังสอืทีช่อบทลีะย่อหน้า เป็นต้น การอ่านกเ็ป็นส่วนทีส่ าคญัในการ
ฝึกฝนการแปล ผูแ้ปลควรหาเวลาฝึกฝนการแปล อาจฝึกโดยการอ่านหนังสอืภาษาไทย ภาษาต่างประเทศ 
หรือฝึกด้วยการดูภาพยนตร์ ละครโทรทศัน์หรือฟังเพลง เป็นต้น เพื่อเลือกและเก็บถ้อยค าส านวนที่ดี
น ามาใชใ้นการแปลของตน นักแปลจะพฒันาตนเป็นนักแปลทีด่ไีดท้างหนึ่งคอื การรบัฟัง แก้ไข ปรบัปรุง
งานแปลของตนจากค าชีแ้นะของผูรู้ ้เชน่ บรรณาธกิาร 

23. สญัฉว ี
สายบวั (2560) 

นักแปลที่จะสามารถผลติงานแปลทีม่คีุณภาพควรมคีุณสมบตัหิลกั 4 ประการ คอื 1) มคีวามสามารถทัง้
ภาษาต้นฉบบัและภาษาแปล 2) มคีวามรู้และภูมหิลงัของเรื่องราวในต้นฉบบั 3) มคีวามสามารถเขา้ใจ
ผูเ้ขยีนตน้ฉบบัและสามารถแปลใหผู้อ้่านฉบบัแปลเกดิความรูส้กึเท่าเทยีมกบัผูอ้่านตน้ฉบบั และ 4) มศีลิปะ
ทางการเขยีน  
และไดใ้หแ้นวทางแก่ผูท้ีส่นใจจะเป็นนักแปลทีม่คีุณสมบตัขิองนักแปลทีด่ ีดงัน้ี ส าหรบัการมคีวามสามารถ
ทัง้ภาษาต้นฉบบัและภาษาแปล วธิทีี่จะได้มาซึ่งคุณสมบตัน้ีิคอื การเรยีนและการฝึกฝนอย่างถูกวธิจีาก
ผูส้อนทีส่อนเป็น จะตอ้งฝึกฝนทัง้การอ่านและการเขยีน จะตอ้งอ่านงานเขยีนต่างๆ ทัง้ภาษาตน้ฉบบัและ
ภาษาแปล เพื่อเพิม่พูนประสบการณ์ในการอ่านจบัใจความ เพื่อใหคุ้้นเคยกบัท านองการเขยีนและศพัท์
ต่างๆ ส่วนคุณสมบตัเิกี่ยวกบัความรูแ้ละภูมหิลงัของเรื่องราวในต้นฉบบั แนวทางทีเ่สนอแนะคอืนักแปล
จะตอ้งสละเวลาเพือ่ศกึษาเรือ่งทีจ่ะแปล หรอือาจขอความรูจ้ากผูรู้โ้ดยตรง การอ่านเอกสารและต าราในเรื่อง
ทีจ่ะแปลใหม้ากทัง้ภาษาตน้ฉบบัและภาษาแปล อย่างไรกต็าม หากผูแ้ปลมคีวามรูจ้ากการศกึษาหรอืการ
ท างานเกีย่วกบัสาขาในเรื่องทีจ่ะแปลกจ็ะไดง้านแปลทีถู่กตอ้งสมตามความมุ่งหมายของตน้ฉบบัมากกว่าผู้
แปล ทีม่เีพยีงพืน้ความรูจ้ากการอ่านเท่านัน้ ในสว่นของคุณสมบตัเิกีย่วกบัการมคีวามสามารถเขา้ใจผูเ้ขยีน
ตน้ฉบบัและสามารถแปลใหผู้อ้่านฉบบัแปลเกดิความรูส้กึเท่าเทยีมกบัผูอ้่านตน้ฉบบันัน้ ผูแ้ปลสามารถท า
ไดโ้ดยการศกึษาภมูหิลงัเกีย่วกบัผูเ้ขยีนตน้ฉบบั ผูแ้วดลอ้มใกลช้ดิผู้เขยีน หรอืค าวจิารณ์ของนักวจิารณ์ต่อ
งานเขยีนได ้หากผูแ้ปลมภีมูหิลงัใกลเ้คยีงกบัผูเ้ขยีนตน้ฉบบั เชน่ อยูใ่นสงัคมและวฒันธรรมทีค่ลา้ยคลงึกนั   
กอ็าจแปลไดด้กีวา่ผูแ้ปลทีม่ภีูมหิลงัแตกต่างกนั และคุณสมบตัสิุดทา้ยคอืมศีลิปะทางการเขยีน แนวทางใน
การเพิม่พนูความสามารถทางการเขยีนมดีงัน้ี 1) ศกึษาลกัษณะงานเขยีนทีด่ ี2) อ่านใหม้ากเพือ่รูจ้กัค าศพัท ์
ส านวน โครงสรา้งทีจ่ะต้องน ามาใชใ้นการแปล 3) ฝึกเขยีนใหม้ากเพื่อใหภ้าษามคีวามสละสลวย น่าอ่าน
มากขึน้ 4) หมัน่สงัเกตลกัษณะงานเขยีนแต่ละชิ้นและเปรยีบเทยีบงานเขยีนหลายๆ ชิ้นว่ามลีักษณะเด่น
หรอืลกัษณะดอ้ยอยา่งไร 

24. อจัฉรา  
ไลศ่ตัรไูกล 
(2560) 

ปัญหาหลกัในการแปล 2 ประการ คอืปัญหาดา้นภาษา เชน่ ปัญหาทางดา้นไวยากรณ์และโครงสรา้ง ปัญหา
ทางดา้นศพัทแ์ละส านวน และปัญหาทีเ่กดิจากการขาดความรูร้อบตวัและภมูหิลงัในเรือ่งทีจ่ะแปล   
คุณสมบตัหิลกัของนักแปลทีด่มีดีงัน้ี 1) นักแปลตอ้งมคีวามเชีย่วชาญในภาษาหรอืความเก่งภาษา เมื่อจะ
แปลตอ้งมคีวามรูท้างภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปลเป็นอย่างดเีพื่อจะแปลไดอ้ย่างถูกตอ้ง การรูภ้าษา
อยา่งดเียีย่มคอืตอ้งเขา้ใจโครงสรา้งของภาษา เขา้ใจความหมายของภาษา ตลอดจนเขา้ใจถงึวฒันธรรมของ
เจา้ของภาษานัน้ๆ และสามารถถ่ายทอดออกมาไดอ้ย่างถูกตอ้งชดัเจน สิง่ทีส่ าคญัทีสุ่ดทีห่ลายคนมองขา้ม
คอืความรู้ในภาษาแม่ของตน ในการแปลจากภาษาองักฤษมาเป็นภาษาไทย ถึงแม้ว่าผู้แปลจะรู้ภาษา 
องักฤษเป็นอย่างดแีต่ถ้าไม่รูภ้าษาแม่คอืภาษาไทยดพีอก็จะท าใหง้านแปลนัน้ออกมาดไีม่ได ้2) นักแปล
ต้องรอบรู้และใฝ่รู้ ผูท้ี่จะเป็นนักแปลที่ดตี้องขวนขวายในการหาความรู้รอบตวัซึ่งจะช่วยใหแ้ปลได้อย่าง
ถูกตอ้ง 3) นกัแปลทีด่ตีอ้งหมัน่ฝึกฝน ยิง่ฝึกมากขึน้เท่าไหรก่จ็ะยิง่ผดิพลาดน้อยลงเท่านัน้ การฝึกฝนจะท า
ใหแ้ปลไดถู้กตอ้งสละสลวยและประณีต ท าใหง้านแปลเป็นศลิปะทีแ่ทจ้รงิ 

25. ดยี ู 
ศรนีราวฒัน์ และ

การแปลแบบเน้นการสื่อสารเป็นการแปลแบบไม่ยึดติดกับรูปภาษาเป็นวิธีที่เหมาะสมที่สุด เน่ืองจาก
สามารถสื่อความหมายในภาษาเป้าหมายไดด้กีว่าแบบทีเ่น้นรูปภาษาและเน้นความหมาย อย่างไรกต็าม 
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ช่ือผูแ้ต่ง ส่ิงท่ีค้นพบ 

ชลธชิา บ ารุงรกัษ์ 
(2558) 

การเลอืกวธิกีารแปลทีเ่หมาะสมทีสุ่ดส าหรบังานแปลแต่ละชิน้ควรพจิารณาตามปัจจยัดา้นลกัษณะของสาร
ในตน้ฉบบั วตัถุประสงค ์และปัจจยัของผูร้บัสาร  

26. Landry & 
Bourhis (1997) 

ภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์ (linguistic landscape) คอื สิง่แวดล้อมในรูปของภาษาหรอืสญัลกัษณ์ต่างๆ ที่
ปรากฏและมองเหน็ไดอ้ยา่งชดัเจนในพืน้ทีส่าธารณะ  

27. Cenoz & 
Durk (2009) 

การศึกษาเกี่ยวกับภูมิทศัน์ทางภาษาศาสตร์เป็นการศึกษาภาษาจากสิ่งแวดล้อมต่างๆ  ที่ปรากฏและ
มองเหน็ไดอ้ย่างชดัเจนในพืน้ทีส่าธารณะ เช่น ป้ายถนนสาธารณะ ป้ายโฆษณา ชื่อถนนและสถานที ่ชื่อ
ป้าย รา้นคา้เชงิพาณิชย ์และป้ายสญัญาณต่างๆ ทีป่ระชาชนหรอืสถานทีร่าชการต่างๆ ไดส้รา้งขึน้เพือ่เป็น
การสร้างภูมทิศัน์หลกัของพื้นที่ที่มกีารรวมตวักนัของกลุ่มคน การศึกษาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์เป็น
การศึกษาภาษาแท้จริงที่ใช้ในการสื่อสารและเป็นการศึกษาภาษาซึ่งเป็นตัวแทนที่แสดงถึงภูมิหลังที่
เกีย่วกบัโลกาภวิตัน์ เอกลกัษณ์ และวฒันธรรม รวมไปถงึการเจรญิเตบิโต การปรากฏตวัของภาษาองักฤษ
และการฟ้ืนฟูของภาษาของกลุม่ชนต่างๆ ทีใ่ชต้ดิต่อสือ่สารของกลุม่คนในสงัคมในพืน้ทีห่น่ึงๆ  

28. จรยิา  
เสยีงเยน็ 
(2558) 

แนวคดิทฤษฎีภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์เป็นการศกึษาภาษาที่สมัพนัธ์กบัสงัคม การศึกษาภูมทิศัน์ทาง
ภาษาศาสตรจ์ะช่วยแสดงใหเ้หน็ถงึการใชภ้าษาในการสือ่สารของคนในสงัคมทีป่รากฏในพืน้ทีห่น่ึงๆ ภาษา
ที่ใช้สื่อสารในสงัคมแสดงให้เหน็ถึงความหลากหลายของกลุ่มคน ไม่ว่าจะเป็นความแตกต่างทางฐานะ 
บทบาท หรอืสถานภาพของกลุ่มคนในพืน้ทีน่ัน้ การศกึษาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตรเ์ป็นการแสดงใหเ้หน็ถงึ
ความเขา้ใจต่อสถานการณ์ทางภาษาทีป่รากฏอยู่ในพืน้ทีท่ีเ่ป็นขอบเขตของการศกึษา โดยศกึษาจากภาษา
ซึ่งใชต้ดิต่อสื่อสารกนัและปรากฏอย่างชดัเจนจนสามารถมองเหน็ได้ด้วยสายตาบนป้ายต่างๆ อาท ิป้าย
บอกทาง ป้ายชื่อถนนและสถานทีต่่างๆ ป้ายรา้นคา้ ป้ายโฆษณาสนิคา้และบรกิาร และป้ายจากหน่วยงาน
ของรฐัและเอกชน เป็นตน้  

29. สุพรรณี  
ป่ินมณี (2559) 

นอกจากผูแ้ปลจะตอ้งแปลใหต้รงความหมายและใชไ้วยากรณ์ทีถู่กตอ้งเหมาะสมแลว้ ยงัคงตอ้งค านึงถงึการ
ใชภ้าษาทีเ่หมาะสมกบัระดบัและลลีาต่างๆ เพราะหากเลอืกภาษาไดไ้มเ่หมาะสมกบัเนื้อหาในตน้ฉบบักจ็ะ
ท าใหง้านแปลขาดความสมบรูณ์ ภาษาดผูดิทีผ่ดิทางไมล่งตวั แมจ้ะอ่านไดเ้น้ือหาเดยีวกบัตน้ฉบบักต็าม  

30. นิยม  
อานไมล ์(2560) 

นักแปลจะต้องตระหนักอย่างมากเวลาแปลภาษาที่ต่างวัฒนธรรมกัน เช่น องค์ประกอบของสังคม
ภาษาศาสตรใ์นเรื่องของระดบัภาษา ศพัทเ์รยีกขาน ภาพพจน์ และส านวน ผูแ้ปลตอ้งเรยีนรูแ้ละศกึษา ตอ้ง
เขา้ใจวฒันธรรมและสงัคมภาษาศาสตรจ์งึจะแปลใหม้อีรรถรสและเป็นธรรมชาตไิด ้หากขาดความรูเ้หล่าน้ีก็
จะท าใหแ้ปลไมไ่ดม้าตรฐาน  

 
 จากตารางที ่1 จะเหน็ไดว้า่มนีกัวชิาการจ านวนมากไดก้ล่าวถงึ 1) ความหมายของการแปล ทฤษฎกีารแปล 
ชนิดของการแปล หลกัการแปล ขัน้ตอนกระบวนการแปล การวเิคราะหต์น้ฉบบั คุณสมบตัขิองนักแปลทีด่ ีวธิทีีจ่ะ
ท าใหม้คีุณสมบตัขิองนักแปลทีด่ ีกลวธิกีารแปล การแปลกบัวฒันธรรม ปัญหาในการแปล วธิแีกปั้ญหาในการแปล 
หลกัการประเมนิการแปล 2) ความหมายและหน้าที่ของภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์ และ 3) ความหมายของป้าย
ประชาสมัพนัธ ์หน้าทีข่องป้าย คุณสมบตัขิองป้าย หลกัการแปลป้ายเพือ่การสือ่สารประชาสมัพนัธด์ว้ยการแปล ซึง่
แนวทางการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษเพื่อพฒันาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตรใ์นแหล่งท่องเทีย่วทีเ่หมาะสมที่
พบคอื แนวทางการแปลภาษาทีใ่ชเ้ป็นมาตรฐานของสญัฉว ีสายบวั (2542) ทีย่ดึทฤษฎขีองลารส์นั (Larson, 1997) 
ด้าน 1) การแปลแบบรกัษารูปแบบของภาษา (form based translation) และ 2) การแปลแบบรกัษาความหมาย 
(meaning based translation) ร่วมกบัหลกัการแปลป้ายประชาสมัพนัธ์ของนิง คงั และยุ จาง (Kang & Zhang, 
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2008) และ มา่ เฉียนอาน (Qiannan, 2012) คอื 1) เรยีบงา่ย 2) ชดัเจน 3) ใชน้ ้าเสยีงทีเ่หมาะสม และ 4) ท าใหเ้ป็น
มาตรฐาน  

สญัฉว ีสายบวั (2542) ไดก้ล่าวถงึหลกัการแปลภาษาทีใ่ชเ้ป็นมาตรฐานไวว้่า ภาษาทีใ่ชเ้ป็นมาตรฐานใช้
ส าหรบัค าหรอืส านวนที่ให้ความหมายอ้างองิคงที่ มรีูปแบบคงที่ และมีความหมายแฝงที่สร้างความรู้สกึที่เป็น 
แบบแผน ตวัอยา่งภาษาทีใ่ชเ้ป็นมาตรฐานนี้คอื ป้าย ประกาศต่างๆ ป้ายจราจร ค าขึน้ตน้ และลงทา้ยในจดหมายที่
เป็นแบบแผน ค าหรอืส านวนทีใ่ชส้ าหรบักจิกรรมหรอืขบวนการทางวทิยาการบางอย่าง ชื่อหน่วยงานหรอืสถาบนั
บางแหง่ ค าสุภาษติและค าพงัเพยทีรู่จ้กักนัเป็นสากลอาจจะจดัไวใ้นประเภทนี้ไดเ้ช่นกนั การถ่ายทอดภาษาเหลา่นี้
เป็นฉบบัแปลจะไมใ่ชก้ารแปลแบบตรงตวัเป็นอนัขาด ผูแ้ปลตอ้งศกึษาความหมายของค าหรอืส านวนและความ
มุ่งหมายของค าและส านวนนัน้ ต่อจากนัน้กห็าค าหรอืส านวนเทยีบเคยีงที่ใชเ้ป็นภาษามาตรฐานเช่นเดยีวกบัใน
ฉบบัแปลมาใช ้ในกรณทีีใ่นภาษาฉบบัแปลไมไ่ดบ้ญัญตัคิ าหรอืส านวนทีใ่ชม้าตรฐานไวใ้ช ้ผูแ้ปลอาจบญัญตัขิึน้เอง
โดยใชค้วามหมายและความมุ่งหมายของตน้ฉบบัเป็นหลกั และเมื่อใชค้ าหรอืส านวนใดแลว้กใ็ชค้ านัน้หรอืส านวน
นัน้ไปตลอดตัง้แต่ตน้จนจบบทแปลนัน้ ต่อไปนี้เป็นตวัอยา่งป้ายประกาศทีใ่ชภ้าษามาตรฐาน  

 Inquiries สอบถาม  
 Staff only เฉพาะเจา้หน้าที ่ 
 Information ประชาสมัพนัธ ์ 
 Exit (ตามสถานที)่ ทางออก  
 Exit (บนทางหลวง) ทางแยก  
 Entrance ทางเขา้  
 U-Turn กลบัรถได ้ 
 Winding road ทางคด  
 Sharp Curve โคง้อนัตราย   
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ตารางที ่2 สรุปสิง่ทีค่น้พบจากการทบทวนงานวจิยั 
 

ช่ือผูแ้ต่ง วิธีด ำเนินกำรวิจยั กลุ่มตวัอย่ำง 
และวิธีสุ่ม 

เครื่องมือท่ีใช้ 
ส ำหรบักำรศึกษำ 

ตวัแปรท่ีใช้ 
ส ำหรบั

กำรศึกษำ 

ผลกำรศึกษำท่ีได้ 

1. โค  
(Ko, 2010) 

ศกึษาเกีย่วกบัการแปล 
ป้ายประชาสมัพนัธ ์
เพือ่การทอ่งเทีย่ว 
ซึง่แปลจากภาษาจนี 
เป็นภาษาองักฤษ 

เกบ็รวบรวมขอ้มลูจาก
ป้าย 162 ป้ายทีพ่บจรงิ 
ในแหล่งทอ่งเทีย่ว 
ในประเทศจนี ไตห้วนั  
และฮอ่งกง 

ตารางวเิคราะห์
ขอ้มลู  

กลวธิกีารแปล  
ขอ้ผดิพลาด 
ในการแปล  

ข้อผิดพลาดในการแปลที่พบมี
ดั ง ต่ อ ไปนี้  1)  ก า รสะกดผิด  2) 
ขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์ 3) การแปล
ไม่ชัดเจนหรือบิดเบือนความหมาย 
กลวธิทีีใ่ชใ้น การแปลทีพ่บคอื 1) การ
แปลตรงตัว (64.3%) 2) การแปลกึ่ง
ตรงตวั/ กึ่งเสร ี(21.4%) 3) การแปล
แบบเสร ี(14.3%) อย่างไรก็ตาม โคได้
ตัง้ขอ้สงัเกตว่าภาษาจนีที่ใช้บนป้าย
ตามแหล่งท่องเที่ยวต่างๆ จะมคีวาม
สุภาพ นุ่มนวล ความเป็นกวี และ
ถ้อยค าพรรณนาอยู่ ซึ่งเมื่อแปลเป็น
ภาษาองักฤษแลว้กจ็ะไม่ไดค้วามรูส้กึ
เหมอืนอย่างในภาษาตน้ฉบบั แต่หาก
แปลอธิบายเหมือนภาษาต้นฉบับ  
ค าแปลนัน้ก็จะเยิน่เย้อเกนิไปซึ่งเป็น
สิง่ทีท่า้ทายอยา่งมากในวงการการแปล 

2. กุย  
(Guo, 2012) 

ขอ้ผดิพลาดทีเ่กดิขึน้ 
ในการแปลป้าย
ประชาสมัพนัธ ์
จากภาษาจนี 
เป็นภาษาองักฤษ 

 ตารางวเิคราะห์
ขอ้มลู 

ขอ้ผดิพลาดทีพ่บ
ในการแปลป้าย
ประชาสมัพนัธ ์

หน้าที่ของป้ายประชาสมัพนัธ์มดีงันี้ 
1) ใหข้อ้มลู 2) เตอืน 3) บอกขอ้จ ากดั 
4) สัง่ห้าม ส่วนขอ้ ผดิพลาดที่พบใน
การแปลป้ายประชาสมัพนัธค์อื 1) การ
ใช้สัทอักษรจีน หรือ PINYIN บนป้าย 
ซึ่งไม่สื่อความหมายในภาษาองักฤษ 
2) ความไม่สม ่าเสมอในการแปลชื่อ
ต่างๆ 3) การสะกดผิด 4) การใช้ค า
ฟุ่มเฟือย 5) เปลี่ยนเนื้อหาของขอ้มลู
หรือข้อมูลตกหล่น 6) ใช้ค าผสม
ระหว่างภาษาอังกฤษกบัภาษาจนีที่
เรยีกวา่ Chinglish 7) ขอ้ผดิพลาดทาง
ไวยากรณ์ 8) เลอืกใช้ค าไม่เหมาะสม 
9) แปลผดิในระดบัวฒันธรรม 

3. จีเ้ฟ่ิง  
(Ji-feng, 2012) 

การแปลป้าย
ประชาสมัพนัธจ์าก
ภาษาจนี 
เป็นภาษาองักฤษ 
ในมุมมองทางดา้น
หน้าที ่

 ตารางวเิคราะห์
ขอ้มลู 

 หน้าที่ของป้ายประชาสมัพนัธ์ คอื 1) 
ให้ขอ้มูล 2) เตอืน 3) บอกขอ้จ ากดั 4) 
สั ง่ ห้ าม  เมื่ อ เปรี ยบ เที ยบ ป้ า ย
ประชาสัมพันธ์ภาษาจีนกับป้าย
ภาษาองักฤษจะพบวา่มคีวามแตกต่าง
กันในด้าน 1) การเรียงล าดับค าใน
ประโยค 2) ประโยคค าสัง่ภาษาจนีจะ
ใช้ค ากริยา แต่ภาษาอังกฤษจะใช้
ค านาม/ กริยานาม 3) ให้อารมณ์
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ความรู้สึกที่แตกต่างกัน 4) ประธาน
ของประโยคต่างกัน ในภาษาจีน
ประธานเป็นผู้กระท ากริยา แต่ใน
ภาษาองักฤษบนป้ายประชาสมัพนัธ์ 
ประธานเป็นผูถ้กูกระท า จีเ้ฟ่ิงไดเ้สนอ
กลวธิกีารแปลเพื่อใช้ในการแปลป้าย
ประชาสัมพันธ์ซึ่งมีพื้นฐานมาจาก
ทฤษฎสีโกโปส (Skopos theory) คอื
ก ล วิ ธี  A-B-C approach (Adapt-
Borrow-Create approach) หมายถึง 
การดดัแปลงค าจากภาษาเป้าหมาย-
ยมืค าจากภาษา เป้าหมาย-สรา้งสรรค์
ค าแปลใหม ่

4. เฉียนอาน 
(Qiannan, 
2012) 

ท าการวจิยัเกีย่วกบั
การแปลป้าย
ประชาสมัพนัธ ์

ป้ายประชาสมัพนัธ ์ ตารางวเิคราะห์
ขอ้มลู 

ลลีาภาษาทีใ่ช ้ 
ในการแปลป้าย
ประชาสมัพนัธ ์
จากภาษาจนี 
เป็นภาษาองักฤษ 
หลกัการแปล 

ลีล าภาษาที่ ใ ช้ ในการแปลป้ าย
ประชาสัมพันธ์จากภาษาจีนเป็น
ภาษาองักฤษ คอื 1) เป็นกลุ่มค านาม 
2) มกีารใช้อกัษรย่อ 3) ไม่ใช้ค าที่ไม่
ใช้แพร่หลายโดยทัว่ไป 4) มีการใช้
ปัจจุบนักาล (present tense) 5) มกีาร
ใช้ประโยคค าสัง่ ส่วนหลกัการแปลที่
พบคือ 1) เรยีบง่าย 2) ชดัเจน 3) ใช้
น ้ าเสียงที่ เหมาะสม 4) ท าให้เป็น
มาตรฐาน ส่วนกลวธิใีนการแปลทีพ่บ
คอื 1) ตอ้งใหค้วามส าคญัในการรูแ้ละ
เขา้ใจวฒันธรรม 2) การวเิคราะหบ์รบิท 
3) การท าใหเ้ขา้ใจไดง้า่ย เฉียนอานให้
ขอ้เสนอแนะวา่ไมค่วรละเลยวฒันธรรม
ของภาษาเป้าหมาย หากมโีอกาสไป
ต่างประเทศใหศ้กึษาป้ายประชาสมัพนัธ์
จากแหล่งวฒันธรรมจรงิเพื่อทีจ่ะแปล
ไดถ้กูตอ้งมากทีสุ่ด 

5. ยนัหง 
(Yanhong, 
2013) 

เพือ่ศกึษาภมูทิศัน์ 
ทางภาษาศาสตร ์
(linguistic landscape)  
ในแหล่งทอ่งเทีย่วของ
จงัหวดัเชยีงใหม ่
และเพือ่วเิคราะห์
ประเภทของการใช ้
code mixing ทีป่รากฏ
บนป้ายขอ้ความ  

กลุ่มตวัอยา่งทีใ่ช ้
ในการศกึษาครัง้นี้ 
ไดแ้ก่ ป้ายขอ้ความ 
จ านวนทัง้สิน้ 262 ป้าย
ทีป่รากฏในพืน้ที ่
ทีไ่ดม้กีารก าหนดไว ้
ในจงัหวดัเชยีงใหม ่

1) แบบบนัทกึการ
วเิคราะหป้์าย
ขอ้ความ  
2) กลอ้งถ่ายภาพ
ดจิทิลั 

ประเภทของการ
ใช ้code mixing  
ทีป่รากฏบนป้าย
ขอ้ความ 

ลักษณะป้ายส่วนใหญ่เป็นแบบสอง
ภาษาคอืภาษาไทยและภาษาองักฤษ 
ป้ายส่วนใหญ่ท าหน้าที่ ในการให้
ข้อมูลและการพาณิชย์ นอกจากนี้
ง า นวิ จ ัย ยั งพบ  code mixing ใ น
หลากหลายชนิดบนป้ายข้อความที่
ปรากฏ ซึ่ ง เป็นการย ้ าให้เห็นถึง
ความส าคัญและอิทธิพลของภาษา 
องักฤษในลกัษณะที่เป็นภาษาสากล 
งานวจิยัน้ีแสดงใหเ้หน็ว่าอทิธพิลของ
ภาษาอังกฤษที่มีต่อภาษาไทยไม่
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เพยีงแต่ในรปูแบบของการยมืค าศพัท ์
แต่ยงัรวมถงึเรือ่งอกัขระการออกเสยีง 
และวากยสมัพนัธ ์

6. อลั แอทวารี ่
(Al-Athwary, 
2014) 

ศกึษาเรือ่งการแปล
ป้ายภาษาองักฤษจาก
รา้นคา้บนถนน 
ในกรงุซาน่า:  
การวเิคราะหท์าง
ภาษาศาสตร ์ 

ป้ายรา้นคา้ 398 ป้าย 
จากถนนหลกั 3 สาย 
ในกรงุซาน่า 

การใชก้ลอ้ง
ถ่ายรปูดจิทิลั 
เกบ็ภาพ  
จากนัน้น ามา 
จดัท าเป็นเอกสาร
เพือ่วเิคราะห ์
ขอ้ผดิพลาด 

ป้าย  
ขอ้ผดิพลาด 
บนป้าย  

มป้ีายถึง 130 ป้ายที่แปลผดิและพบ
ข้อผิดพลาดถึง  156 ข้อผิดพลาด 
จ าแนกออกเป็นประเภทได้ดงันี้ การ
สะกดผดิ ขอ้ผดิพลาดด้านไวยากรณ์ 
การเรยีงค า/ ประโยค การถ่ายเสยีงผดิ 
การ เลือกค าที่ มีความหมายไม่
เหมาะสมกบัปรบิท ข้อเสนอแนะคือ 
นอกจากใช้พจนานุกรมในการแปล
แล้ว ควรใชผู้ม้ปีระสบการณ์การแปล 
หรือแปลโดยค านึ งถึงสังคมและ
วัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับและ
ภาษาแปล ไม่ควรใช้โปรแกรมช่วย
แปล การแปลควรแปลอย่างมอือาชพี 
ควรมกีารตรวจสอบและขดัเกลาการ
แปลโดยผู้ เชี่ ยวชาญการแปลที่
เชี่ยวชาญทัง้สองภาษา นักแปลต้อง
ตระหนกัและมคีวามรบัผดิชอบต่องาน
แปลของตน สุดทา้ย ในแงข่องนโยบาย 
เสนอแนะว่า ผูม้อี านาจในทอ้งถิน่ควร
ตรวจสอบงานแปลป้ายต่างๆ โดย
มอบหมายใหค้ณะกรรมการทีม่คีวาม
เชีย่วชาญในการแปลเป็นผูต้รวจสอบ
ก่อนน ามาตดิตัง้ 

7. จรยิา  
เสยีงเยน็ 
(2558) 

ภมูทิศัน์ทางภาษา 
จากป้ายโฆษณา 
ในเขตอ าเภอเมอืง 
จงัหวดัอุดรธานี 
ตามแนวคดิทฤษฎ ี
ภมูทิศัน์ทาง
ภาษาศาสตร ์ 

โดยศกึษาจาก 
กลุ่มตวัอยา่งป้าย
โฆษณา 
โดยใชว้ธิกีารเจาะจง  
เลอืกในเขตอ าเภอเมอืง 
จงัหวดัอุดรธานี  
จ านวน 100 ป้าย 

ตารางวเิคราะห์
ขอ้มลู 

ป้าย  
ภาษาทีป่รากฏ
บนป้าย  

ผลการวิจ ัยพบว่าจากการศึกษา
ตวัอกัษรทีป่รากฏบนป้ายโฆษณาพบ
ภาษาทีใ่ชท้ัง้หมดจ านวน 4 ภาษา คอื 
ภาษาไทย ร้อยละ 84 รองลงมาคือ 
ภาษาอังกฤษ ร้อยละ 50 ภาษาลาว 
ร้อยละ 24 และน้อยที่สุดคอืภาษาจนี 
ร้อยละ 7 และเมื่อจดั รูปแบบภาษาที่
ปรากฏบนป้ายโฆษณาสามารถจัด 
รูปแบบภาษาไดเ้ป็น 4 รูปแบบ คอื 1) 
ป้ายโฆษณาที่ใช้ภาษาเดยีว พบรอ้ย
ละ 49 2) ป้ายโฆษณาที่ใช้สองภาษา
พบรอ้ยละ 40 3) ป้ายโฆษณาทีใ่ชส้าม
ภาษา พบรอ้ยละ 8 และ 4) ป้ายโฆษณา
ทีใ่ชส้ีภ่าษา พบรอ้ยละ 3 ตามล าดบั 
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8. พทุธชาด 
ลิม้ศริเิรอืงไร 
(2560) 

1) สภาพปัญหาและ
ความตอ้งการจ าเป็น
ในการพฒันาป้ายและ
แผน่พบัประชาสมัพนัธ์
ดว้ยการแปลภาษา
ไทยเป็นภาษาองักฤษ
เพือ่การทอ่งเทีย่วของ
ผูป้ระกอบการรา้นขาย
ของทีร่ะลกึและ
ผูป้ระกอบการ
รา้นอาหารและ
เครือ่งดืม่ 
ทีป่ราสาทพนมรุง้และ
ปราสาทเมอืงต ่า 
จงัหวดับุรรีมัย ์ 
2) เพือ่พฒันาป้ายและ
แผน่พบัประชาสมัพนัธ์
ดว้ยการแปลภาษาไทย
เป็นภาษาองักฤษ 
เพือ่การทอ่งเทีย่ว 
3) เพือ่ศกึษา 
ความพงึพอใจของ
ผูป้ระกอบการ 
รา้นขายของทีร่ะลกึ
และผูป้ระกอบการ
รา้นอาหาร 
และเครือ่งดืม่ 
ทีม่ตี่อป้ายและ 
แผน่พบัประชาสมัพนัธ์
ดว้ยการแปลภาษาไทย
เป็นภาษาองักฤษ 
เพือ่การทอ่งเทีย่ว 

กลุ่มตวัอยา่งไดแ้ก่  
1) ผูป้ระกอบการรา้น
ขายของทีร่ะลกึ 
ทีป่ราสาทพนมรุง้ และ
ปราสาทเมอืงต ่า 
จ านวน 40 คน และ
ผูป้ระกอบการรา้นอาหาร
และเครือ่งดืม่  
จ านวน 10 คน รวมเป็น
ผูป้ระกอบการ 50 คน 
และนกัทอ่งเทีย่ว
ชาวตา่งชาต ิ 
จ านวน 15 คน 
นอกจากนัน้ยงัคดัเลอืก
ผูป้ระกอบการจากกลุ่ม
ตวัอยา่งผูป้ระกอบการ
และผูป้ระกอบการ
รา้นอาหารและ
เครือ่งดืม่ 50 คน 
เพือ่มาสนทนากลุ่มอกี
จ านวน 15 คน  
โดยใชว้ธิกีารเลอืก 
แบบเจาะจง 
2) ป้ายรา้นขายสนิคา้
และป้ายประชาสมัพนัธ์
ทัว่ไป จ านวน 35 ป้าย 
รายการสนิคา้ประเภท
ของทีร่ะลกึและประเภท
อาหารและเครือ่งดืม่
จ านวน 316 รายการ 
แผน่พบัประชาสมัพนัธ์
ภาษาองักฤษของ
ปราสาทพนมรุง้และ
ปราสาทเมอืงต ่า  
อ าเภอเฉลมิพระเกยีรต ิ
และอ าเภอประโคนชยั 
จงัหวดับุรรีมัย ์
จ านวน 2 ชุด 

1) แบบสอบถาม
ความตอ้งการ
จ าเป็น  
2) แบบบนัทกึ 
การสนทนากลุ่ม  
3) แบบเกบ็ขอ้มลู
ภาษาตน้ฉบบัและ
ภาษาแปล  
4) แบบประเมนิ
ความพงึพอใจ 

ปัญหา 
ความตอ้งการ  
แนวทาง 
การพฒันา 
 

1) กลุ่มตวัอย่างมคีวามต้องการป้าย
ประชาสมัพนัธ์ที่มที ัง้ภาษาไทยและ
ภาษาองักฤษก ากบัมากทีสุ่ด (ค่าเฉลีย่ 
4.72) ส่วนป้ายประชาสมัพนัธ์ที่กลุ่ม
ตวัอยา่งตอ้งการใหพ้ฒันามากทีสุ่ดคอื
ป้ า ย ที่ จ อ ด ร ถ /  ป้ า ย ที่ จ อ ด ร ถ
นกัทอ่งเทีย่ว (คา่เฉลีย่ 4.52) ตามดว้ย
ป้ายบอกทาง (คา่เฉลีย่ 4.50) และป้าย
สุขา (ค่าเฉลี่ย 4.42) ตามล าดับ 2) 
ผู้เข้าร่วมสนทนาส่วนมากมีความ
คิ ด เ ห็ น ว่ า ป้ า ย แ ล ะ แ ผ่ น พั บ
ประชาสมัพนัธ์ภาษาองักฤษเพื่อการ
ท่องเที่ยวมีความจ า เ ป็ นต่ อการ
ทอ่งเทีย่วปราสาทพนมรุง้และปราสาท
เมอืงต ่า จงัหวดับุรรีมัย์เป็นอย่างยิง่ 
ควรมีการแปลเป็นภาษาต่างๆ และ
จัดท าโดยเร่งด่วนเนื่ องจากเข้าสู่
ประชาคมอา เซียนแล้ ว  3)  โดย
ภาพรวมผู้เชี่ยวชาญประเมินความ
เทีย่งตรงของเนื้อหาป้ายและแผ่นพบั
ประชาสมัพนัธ์ภาษาองักฤษเพื่อการ
ท่องเที่ยวที่พัฒนาแล้วอยู่ในระดับ
เทีย่งตรงมาก (ค่าเฉลีย่ 4.53) 4) กลุ่ม
ตวัอย่างมคีวามพงึพอใจโดยรวมต่อ
ป้ า ย  แ ผ่ น พั บ ป ร ะ ช า สั ม พั น ธ์
ภาษาอังกฤษเพื่อการท่องเที่ยวที่
ได้ร ับการพัฒนาแล้วในระดับมาก 
(ค่าเฉลี่ย 4.49) และเมื่อพจิารณาราย
หมวดพบว่ามีความพึงพอใจต่ อ
รายการอาหารภาษาองักฤษเพื่อการ
ท่องเที่ยวที่ได้รบัการพฒันาแล้วมาก
ทีสุ่ด (คา่เฉลีย่ 4.68) 

9. ประดษิฐ ์
นารรีกัษ ์
(2561) 

วเิคราะหข์อ้ผดิพลาด 
ในป้ายประชาสมัพนัธ์
ภาษาองักฤษ 
ในพืน้ทีอ่ าเภอเมอืง 
จงัหวดัก าแพงเพชร 

กลุ่มตวัอยา่งคอื 
ป้ายประชาสมัพนัธ ์
จ านวน 36 ป้าย 

แบบวเิคราะห ์ 
แบบสมัภาษณ์  

ป้าย  
ขอ้ผดิพลาด  

มีข้อผิดพลาด 327 ครัง้ จ านวน 17 
ชนิด โดยเป็นข้อผิดพลาดเกี่ยวกับ
การใช้เครื่องหมายวรรคตอน การใช้
อกัษรพมิพใ์หญ่ การใชบุ้พบท การใช้
โครงสร้างกริยา การใช้ค าน าหน้า
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ช่ือผูแ้ต่ง วิธีด ำเนินกำรวิจยั กลุ่มตวัอย่ำง 
และวิธีสุ่ม 

เครื่องมือท่ีใช้ 
ส ำหรบักำรศึกษำ 

ตวัแปรท่ีใช้ 
ส ำหรบั

กำรศึกษำ 

ผลกำรศึกษำท่ีได้ 

โดยไดว้เิคราะห์
ขอ้ผดิพลาด 
เพือ่คน้หาทศันะ 
มุมมอง 
ของครชูาวตา่งชาต ิ
ทีม่ตี่อการใช้
ภาษาองักฤษ 
ในป้ายประชาสมัพนัธ ์ 

ค านาม การใช้ค านาม การสะกดค า 
การใชส้รรพนาม การใชก้รยิา การใช้
ค าสนัธาน การละค าน าหน้าค านาม 
การใชค้ าเชือ่ม การละเครือ่งหมายวรรค
ตอน ค าขยายนาม และเรยีงล าดบัค า 
ตามล าดับ ซึ่งมุมมองของอาจารย์  
ช า ว ต่ า ง ช า ติ แ ส ด ง ใ ห้ เ ห็ น ว่ า
ขอ้ผดิพลาดเลก็น้อยที่เกดิขึน้อาจท า
ให้สับสน จึงเสนอแนะว่าควรมีการ
แก้ไขข้อผดิพลาดก่อนน าป้ายไปติด
ประกาศประชาสมัพนัธ ์

10. ถนอมจติต ์
สารอต  
และสราวฒุ ิ
ไกรเสม 
(2562) 

ไดศ้กึษาและวเิคราะห์
ภาษาทีป่รากฏบนป้าย
ชือ่รา้นคา้และบรกิารที่
สง่ผลต่อธุรกจิรา้นคา้
ของคนในยา่นนานาฝัง่
เหนือ 
กรงุเทพมหานคร  
 

โดยเกบ็ขอ้มลูจาก
ตวัอยา่ง ป้ายรา้นคา้
และบรกิาร 
ในยา่นนานาฝัง่เหนือ
จ านวน 65 ป้าย  
โดยเลอืกแบบเจาะจง 

ตารางวเิคราะห์
ขอ้มลู 
แบบสงัเกตการณ์
และสมัภาษณ์แบบ
ไมเ่ป็นทางการ 

ภาษาทีป่รากฏ 
บนป้ายชือ่รา้นคา้
และบรกิารที่
สง่ผลต่อธุรกจิ
รา้นคา้ของคนใน
ยา่นนานาฝัง่
เหนือ 
กรงุเทพมหานคร 

ผู้ประกอบการค้าปลกี ค้าส่งเพื่อการ
อุปโภคบรโิภคกบัร้านเสรมิความงาม
นิยมใชป้้ายสองภาษาทีม่ภีาษาองักฤษ
และภาษาอาหรบั เนื่องจากกลุ่มลูกคา้
คอืลูกคา้ที่ใช้ภาษาองักฤษและภาษา
อาหรบัในการสื่อสาร มกีารใชภ้าษาอื่น
บ้างในบางส่วน ผลการวจิยัสามารถ
น าไปใช้เป็นแนวทางในการวางแผน
สนบัสนุนดา้นการคา้และเศรษฐกจิ 

 
จากตารางที ่2 จะเหน็ไดว้า่ทีผ่า่นมานักวจิยัท าการศกึษาวจิยั 1) เพือ่ศกึษาและวเิคราะหห์น้าทีข่องป้าย

ประชาสมัพนัธ ์2) เพื่อศกึษาและวเิคราะหข์อ้ผดิพลาดทีป่รากฏในการแปลป้ายประชาสมัพนัธ ์3) เพื่อศกึษาและ
วเิคราะหล์ลีาภาษาทีใ่ชใ้นการแปลป้ายประชาสมัพนัธจ์ากภาษาหน่ึงไปอกีภาษาหน่ึง 4) เพือ่ศกึษาและวเิคราะห์
กลวธิกีารแปลจากภาษาหนึ่งไปอกีภาษาหนึ่ง 5) เพื่อเปรยีบเทยีบป้ายประชาสมัพนัธ์ที่ใช้ภาษาที่แตกต่างกนั 
เพื่อศกึษาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์ (linguistic landscape) ในแหล่งท่องเทีย่ว 6) เพื่อศกึษาภูมทิศัน์ทางภาษา
จากป้ายโฆษณาตามแนวคดิทฤษฎภีมูทิศัน์ทางภาษาศาสตร ์7) เพือ่วเิคราะหป์ระเภทของการใช ้code mixing ที่
ปรากฏบนป้ายขอ้ความ 8) เพื่อส ารวจสภาพปัญหาและความตอ้งการจ าเป็นในการการพฒันาป้ายและแผ่นพบั
ประชาสมัพนัธ์ด้วยการแปลภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษเพื่อการท่องเที่ยวของบุคลากรทางการท่องเที่ยว  
กลุ่มตวัอย่างจากงานวิจยัส่วนใหญ่เป็นป้ายประชาสมัพนัธ์ที่ เก็บรวมรวมข้อมูลโดยการถ่ายภาพแล้วน ามา
วเิคราะห์ในแบบวเิคราะห์ขอ้มูล โดยส่วนใหญ่เลอืกกลุ่มตวัอย่างด้วยการเลอืกแบบเฉพาะเจาะจงตามพื้นที่ที่
ตอ้งการศกึษา มเีพยีงบางงานวจิยัเทา่นัน้ทีเ่กบ็ขอ้มลูจากมนุษยร์ว่มดว้ย เชน่ เกบ็ขอ้มลูปัญหาและความตอ้งการ
การแปลป้ายเพื่อพัฒนาป้ายด้วยการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ เก็บข้อมูลโดยการสัมภาษณ์
ชาวต่างชาตเิกีย่วกบัขอ้ผดิพลาดในการแปลเพื่อรบัขอ้เสนอแนะในการแปลป้ายประชาสมัพนัธ ์การสงัเกตการณ์
และสมัภาษณ์แบบไม่เป็นทางการในการศกึษาและวเิคราะห์ภาษาทีป่รากฏบนป้ายชื่อรา้นคา้และบรกิารที่ส่งผล
ต่อธุรกจิรา้นคา้ โดยมตีวัแปรตน้คอืป้ายประชาสมัพนัธ ์สว่นตวัแปรตามคอืสิง่ทีต่อ้งการท าการศกึษา เช่น หน้าที่
ของป้ายประชาสมัพนัธ ์ขอ้ผดิพลาดทีป่รากฏในการแปล ลลีาภาษาทีใ่ชใ้นการแปล กลวธิกีารแปล ภาษาบนป้าย 
การใช ้code mixing   
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6. อภิปรำยผลกำรวิจยั  
 

แนวทางการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษเพื่อพฒันาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์ในแหล่งท่องเที่ยว 
สอดคลอ้งกบัแนวทางการแปลภาษาทีใ่ชเ้ป็นมาตรฐานของสญัฉว ีสายบวั (2542) ทีย่ดึทฤษฎขีองลารส์นั (Larson, 
1997) ด้าน 1) การแปลแบบรักษารูปแบบของภาษา ( form based translation) และ 2) การแปลแบบรักษา
ความหมาย (meaning based translation) สอดคลอ้งกบัดวงตา สุพล (2541) ทีก่ล่าวถงึนกัแปลทีด่คีวรมคีุณสมบตัิ
ดงันี้ 1) ตอ้งเขา้ใจนัย (sense) และความหมาย (meaning) ของผูเ้ขยีนตน้ฉบบัเป็นอย่างดวี่าผูเ้ขยีนมคีวามมุ่งหมาย
อยา่งไร ตอ้งการจะใหอ้ะไรกบัผูอ้่าน เพือ่จะไดถ้่ายทอดความมุง่หมายนัน้ไปยงัผูอ้่านฉบบัแปลไดถู้กตอ้ง 2) ตอ้งมี
ความรูท้างภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปลอย่างดเียีย่มเพือ่จะใหแ้ปลไดถู้กตอ้ง 3) ผูแ้ปลควรพยายามเลีย่งการ
แปลค าต่อค าอย่างทีสุ่ด เพราะจะท าใหผู้อ้่านฉบบัแปลไม่สามารถเขา้ใจฉบบัแปลได ้4) ผูแ้ปลควรใชรู้ปแบบของ
ภาษาทีเ่ป็นมาตรฐานทีเ่ป็นทีย่อมรบัและใชก้นัอยูท่ ัว่ไป ไมใ่ช่คดิค าสแลงใหม่ๆ  ขึน้มาหรอืใชค้ าทีไ่มสุ่ภาพ ไมเ่ป็น
ที่นิยม 5) ผู้แปลต้องรู้จกัเลือกใช้ถ้อยค าส านวนที่เหมาะสมให้ถูกต้องกับความหมายตามต้นฉบบัและรกัษา
บรรยากาศของต้นฉบบัไว ้มคีวามรูแ้ละภูมหิลงัในเรื่องที่จะแปลพอสมควร ต้องมคีวามสามารถใชภ้าษาอย่างดี
เพื่อทีจ่ะไดถ้่ายทอดความคดิของผูเ้ขยีนตน้ฉบบัใหผู้อ้่านฉบบัแปลรูเ้รื่องเขา้ใจและอ่านอย่างไดอ้รรถรส ร่วมกบั
หลกัการแปลป้ายประชาสมัพนัธข์องนิง คงั และย ุจาง (Kang & Zhang, 2008) และมา่ เฉียนอาน (Qiannan, 2012) 
คอื 1) เรยีบง่าย 2) ชดัเจน 3) ใชน้ ้าเสยีงทีเ่หมาะสม และ 4) ท าใหเ้ป็นมาตรฐาน สอดคลอ้งกบัการแปลทีด่จีะตอ้ง
คงไวซ้ึ่งรสชาต ิอารมณ์ ความตัง้ใจ ตลอดจนผลของภาษา (force) ทีม่ตี่อผูอ้่าน ภาษาแปลจะตอ้งเป็นธรรมชาต ิ
ชดัเจน และถูกตอ้ง โดยไม่มกีารตดัทอน เพิม่เตมิ หรอืบดิเบอืนไปตามความเหน็ของผูแ้ปลดว้ย (Larson, 1997) 
หลกัของการประเมนิงานแปลมอียู่ 3 ประการคอื ความถูกต้อง ความชดัเจน และเป็นธรรมชาต ิ(Larson, 1997) 
และอจัฉรา ไล่ศตัรูไกล (2560) นักแปลตอ้งมคีวามเชีย่วชาญในภาษาหรอืความเก่งภาษาเมื่อจะแปลตอ้งมคีวามรู้
ทางภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปลเป็นอยา่งดเีพือ่จะแปลไดอ้ยา่งถูกตอ้ง การรูภ้าษาอยา่งดเียีย่มคอืตอ้งเขา้ใจ
โครงสรา้งของภาษา เขา้ใจความหมายของภาษาตลอดจนเขา้ใจถงึวฒันธรรมของเจา้ของภาษานัน้ๆ และสามารถ
ถ่ายทอดออกมาไดอ้ยา่งถูกตอ้งชดัเจน  

ในอดีตมีการศึกษาและการวิเคราะห์หน้าที่ของป้ายประชาสัมพันธ์ การศึกษาและการวิเคราะห์
ขอ้ผดิพลาดที่ปรากฏในการแปลป้ายประชาสมัพนัธ์ การศกึษาและการวเิคราะห์ลลีาภาษาที่ใช้ในการแปลป้าย
ประชาสมัพนัธจ์ากภาษาหนึ่งไปอกีภาษาหนึ่ง การศกึษาและการวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลจากภาษาหนึ่งไปอกีภาษา
หนึ่ง การเปรยีบเทยีบป้ายประชาสมัพนัธ์ทีใ่ชภ้าษาทีแ่ตกต่างกนั เพื่อศกึษาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร ์(linguistic 
landscape) ในแหล่งท่องเที่ยว การศึกษาภูมทิศัน์ทางภาษาจากป้ายโฆษณาตามแนวคิดทฤษฎีภูมิทศัน์ทาง
ภาษาศาสตร ์การวเิคราะหป์ระเภทของการใช ้code mixing ทีป่รากฏบนป้ายขอ้ความ การส ารวจสภาพปัญหาและ
ความตอ้งการจ าเป็นในการการพฒันาป้ายและแผน่พบัประชาสมัพนัธด์ว้ยการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษเพือ่
การท่องเที่ยวของบุคลากรทางการท่องเที่ยว โดยศึกษาจากป้ายประชาสัมพนัธ์ที่เก็บรวบรวมข้อมูลโดยการ
ถ่ายภาพแล้วน ามาวิเคราะห์ในแบบวิเคราะห์ข้อมูล โดยส่วนใหญ่เลือกกลุ่มตัวอย่างด้วยการเลือกแบบ
เฉพาะเจาะจงตามพื้นที่ที่ต้องการศกึษา และการเกบ็ขอ้มูลจากมนุษย์ร่วมดว้ย เช่น เกบ็ขอ้มูลปัญหาและความ
ต้องการการแปลป้ายเพื่อพฒันาป้ายดว้ยการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ เกบ็ขอ้มูลโดยการสมัภาษณ์
ชาวต่างชาตเิกีย่วกบัขอ้ผดิพลาดในการแปลเพื่อรบัขอ้เสนอแนะในการแปลป้ายประชาสมัพนัธ ์การสงัเกตการณ์
และสมัภาษณ์แบบไมเ่ป็นทางการในการศกึษาและวเิคราะหภ์าษาทีป่รากฏบนป้ายชื่อรา้นคา้และบรกิารทีส่ง่ผลต่อ
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ธุรกจิรา้นคา้ โดยมตีวัแปรตน้คอืป้ายประชาสมัพนัธ ์สว่นตวัแปรตามคอืสิง่ทีต่อ้งการท าการศกึษา เช่น หน้าทีข่อง
ป้ายประชาสมัพนัธ ์ขอ้ผดิพลาดทีป่รากฏในการแปล ลลีาภาษาทีใ่ชใ้นการแปล กลวธิกีารแปล ภาษาบนป้าย การ
ใช้ code mixing ท าให้ได้แนวทางการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษเพื่อพฒันาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์ใน
แหล่งท่องเทีย่วดงัน้ีคอื ในการพฒันาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตรโ์ดยการแปลควรมกีารลงพืน้ทีเ่พื่อเกบ็ขอ้มลูทัง้ใน
รปูแบบภาพถ่ายและเอกสาร ตลอดทัง้เกบ็ขอ้มลูความตอ้งการจ าเป็นของผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีต่อการพฒันาภูมทิศัน์
ทางภาษาศาสตร ์เชน่ นกัทอ่งเทีย่วทัง้ชาวไทยและชาวต่างประเทศ เจา้หน้าทีใ่นแหลง่ทอ่งเทีย่ว และผูป้ระกอบการ
ในบรเิวณแหล่งท่องเทีย่ว เพื่อใหไ้ดค้วามคดิเหน็จากทุกฝ่าย โดยใชเ้ทคนิควธิกีารในการเกบ็ขอ้มลูทัง้การใชแ้บบ
จดบนัทกึขอ้มูล แบบสอบถาม แบบสมัภาษณ์และการสงัเกตการณ์ ในการวเิคราะห์ขอ้มูลสามารถท าไดโ้ดยการ
วเิคราะห์ขอ้มูลเชงิเนื้อหา การให้ผูเ้ชี่ยวชาญและเจ้าของภาษาตรวจสอบความถูกต้อง และเมื่อได้บทแปลจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษแลว้ กส็ามารถน าลงไปยงัพืน้ทีว่จิยัอกีครัง้หนึ่งเพื่อตรวจสอบความถูกตอ้ง หรอืเพื่อ
ส ารวจความพงึพอใจของผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีต่อการพฒันาภมูทิศัน์ทางภาษาศาสตรด์ว้ยการแปลจากภาษาไทยเป็น
ภาษาองักฤษอกีครัง้หนึ่ง 

 
 

7. ข้อเสนอแนะท่ีได้จำกกำรวิจยั  
 
1) ผู้ที่สนใจสามารถน าแนวทางการแปลภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษเพื่อพัฒนาภูมิทัศน์ทาง

ภาษาศาสตรใ์นแหลง่ทอ่งเทีย่วไปใชใ้นการพฒันาภมูทิศัน์ทางภาษาศาสตรใ์นแหลง่ทอ่งเทีย่วได ้ 

2) ผูท้ีส่นใจสามารถน าผลการวจิยัไปประยุกตเ์พือ่ใชใ้นการพฒันา ปรบัปรุง ป้ายประชาสมัพนัธโ์ดยใช้
การแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษได ้ 

3) อาจารยผ์ูส้อนรายวชิาการแปลสามารถน าขอ้มลูไปใชใ้นการจดัการเรยีนการสอนวชิาการแปลได ้ 

4) ในการวจิยัครัง้ต่อไปควรมกีารศกึษาหรอืวเิคราะหภ์มูทิศัน์ทางภาษาศาสตรข์องแหลง่ทอ่งเทีย่ว   

5) ในการวจิยัครัง้ต่อไปควรมกีารศกึษาหรอืวเิคราะหข์อ้ผดิพลาดทีป่รากฏในภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์
ของแหลง่ทอ่งเทีย่วเพือ่แกไ้ขขอ้ผดิพลาดนัน้ๆ ใหด้ขีึน้  

6) หน่วยงานทีร่บัผดิชอบดา้นการท่องเทีย่วหรอืการส่งเสรมิและอนุรกัษ์สถานทีท่่องเทีย่วในประเทศ
ไทยสามารถน าผลการวจิยัไปใชป้ระโยชน์ในเชงินโยบายได ้  
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 This study aimed to investigate the effectiveness of Consciousness-
Raising (CR) tasks in teaching and learning phrases and clauses of L2 
learners at tertiary level. The concept of CR refers to the method of 
teaching grammar-phrases and clauses, which helps students to gain 
knowledge of specific grammatical features through language data 
provided and then formulate the grammatical rules by themselves. The 
participants consisted of two groups of forty-five students who enrolled in 
a fundamental English structure course. They were divided into two groups 
according to their section of enrollment. One group of forty-five students 
was a control group which was taught by the Grammar-Translation Method 
(GTM). Another group of forty-five students was an experimental group 
which was taught by CR tasks based on the three techniques of 
Reconstruction, Classification, and Identification. Both groups were taught 
by the researcher. A pre-test, a quiz, and a post-test were used to collect 
data. After the treatment, students in both groups were given a 
questionnaire adapted from the Attitude/Motivation Test Battery (AMTB) 
developed by Gardner (1985a) to find out their attitude towards learning 
phrases and clauses, motivational intensity in terms of affective reactions 
and work done for classroom assignments, and impression about the 
phrases and clauses class. The results showed CR tasks had a significant 
effect in learning phrases and clauses. And also, by answering the 
questionnaire, students in the experimental group had positive attitude, 
high motivational intensity, and good impression towards CR tasks. It was 
hoped that the findings of this study would be useful to teachers of English, 
especially those who teach English grammar, to find the most suitable 
ways to teach grammar to Thai students in their classes. 
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เพียงเดือน พรรณรุกข์   

 
 
 งานวจิยันี้มุง่ศกึษาประสทิธภิาพของกจิกรรมการกระตุน้การตระหนกั
รู ้(Consciousness-Raising) หรอืทีเ่รยีกสัน้ๆ วา่ CR ในการเรยีนและการสอน
วลีและอนุประโยคของผู้เรียนภาษาที่ 2 ในระดับอุดมศึกษา กิจกรรมการ
กระตุ้นการตระหนักรู้เป็นวธิกีารที่ผู้สอนกระตุ้นการตระหนักรู้และดงึความ
สนใจของผู้เรียนสู่ตัวไวยากรณ์เป้าหมาย โดยใช้วิธีการท าให้ไวยากรณ์
เป้าหมายในบรบิทมคีวามเด่นชดัหรอืมคีวามชดัเจนมากขึ้น เพื่อให้ผู้เรยีน
สามารถสงัเกตเองได้ กลุ่มตวัอย่างในงานวจิยัคอื ผูเ้รยีนระดบัปรญิญาตรทีี่
ลงทะเบยีนเรยีนในรายวชิาโครงสรา้งภาษาองักฤษเบือ้งตน้จ านวน 90 คน โดย
แบง่เป็น 2 กลุม่ตามหมูเ่รยีนทีผู่เ้รยีนลงทะเบยีนเรยีน กลุม่ 1 คอื กลุม่ควบคุม 
มผีู้เรียนจ านวน 45 คน ใช้วธิีการสอนแบบไวยากรณ์และแปล (Grammar-
Translation Method) และกลุ่ม 2 คอื กลุ่มทดลอง มผีูเ้รยีนจ านวน 45 คน ใช้
วธิกีารสอนแบบกจิกรรมการกระตุน้การตระหนักรู ้(Consciousness-Raising) 
โดยใช้รูปแบบ การเปลี่ยนโครงสร้าง (reconstruction) การจ าแนกหมวดหมู่ 
(classification) และการระบุชนิด (identification) เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บ
ข้อมูล ได้แก่  แบบทดสอบก่อนและหลังเรียน แบบทดสอบย่อย และ
แบบสอบถามที่ปรบัใชจ้ากแบบสอบถามของ Gardner’s Attitude/ Motivation 
Test Battery (AMTB) (1985a) โดยมุ่งศกึษาระดบัทศันคตติ่อการเรยีนวลแีละ
อนุประโยค ระดบัความเขม้ของแรงจงูใจเกีย่วกบัการตอบสนองต่อการเรยีนวลี
และอนุประโยคและการท างานในชัน้เรยีน และระดบัความประทบัใจต่อชัน้เรยีน
วลแีละอนุประโยค ผลการวจิยัพบว่ากจิกรรมการกระตุน้การตระหนักรูช้่วยใน
การเรียนรู้วลีและอนุประโยค และผู้เรียนมีทัศนคติ แรงจูงใจ และความ
ประทบัใจทีด่ตี่อกจิกรรมการกระตุ้นการตระหนักรู ้ผูว้จิยัหวงัว่าผลการวจิยันี้
จะเป็นประโยชน์ส าหรบัผูส้อนภาษาองักฤษในการหาวธิทีีเ่หมาะสมในการสอน
ภาษาองักฤษแก่นกัเรยีนชาวไทยโดยเฉพาะอยา่งยิง่การสอนไวยากรณ์ 
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1. Introduction 
 
Phrases and clauses are always included in most English grammar textbooks as they are 

considered two important components of English grammar. Phrases and clauses, when added to a 
sentence, make a sentence more complicated which can be a problem for EFL learners because a lack 
of knowledge of complicated sentence structure has an impact on students’ sentence comprehension. So, 
it is important to have good knowledge of different types of phrases and clauses.  

Learning phrases and clauses has always been a big challenge for Thai students. As indicated by 
Thep-Ackrapong (2005), relative clause and participial phrase were two of problematic grammar points for 
Thai students. Moreover, Sojisirikul and Vasuvat (2014) found that the majority of students in their study 
did not know how to use the noun clause. They also did not know the exact functions of present participle 
phrase and adjective clause. The study conducted by Chalauisaeng (2015) revealed that students had 
difficulties in identifying and interpreting subordinate clauses, either noun, adjective or adverb clauses both 
in forms of completed or deleted types. 

In terms of teaching English grammar, teachers have tried their best to use what they thought to 
be an effective method to teach grammar. In Thailand, the way to teach grammar to Thai students has 
undergone great changes during recent decades, but it is undeniable that the most popular method to 
teach grammar in Thailand has been the Grammar-Translation Method (GTM). Basically, for this method, 
the teacher explains a rule explicitly in the native language and then students practice with activities 
(Thornbury, 1999, p. 29). Although this method is considered an ‘old-fashioned’ method and has been 
replaced by other methods, it still has some advantages, especially for most English classrooms in Thailand 
which usually have a large number of students, so this method can be suitable because, according to 
Thornbury (1999), it doesn’t consume so much time (p. 30). 

In past years, the researcher has also used the GTM in teaching phrases and clauses to students 
at the tertiary level. Although the GTM can help the students to use grammar rules correctly when doing 
exercises, they do not understand the meaning and the use of the grammar they have learnt (Iskandar & 
Heriyawati, 2015). In addition, from the researcher’s experience, while studying, a significant number of 
students were overwhelmed with many worksheets and having to memorize a plethora of rules, so they 
focused only on passing examinations. Many students looked tired and bored in class. Thus, the researcher 
wanted to try another appropriate method to teach phrases and clauses. 

 Therefore, in this study, consciousness-raising (CR) tasks were implemented in one of the 
Fundamental English Structure classrooms with forty-five students at the tertiary level in Kasetsart 
University, while another group of forty-five students was taught with the GTM.  The concept of CR refers 
to the method to teach grammar-phrases and clauses, in this study-which helps students to gain knowledge 
of specific grammatical features through language data provided and then formulate the grammatical rules 
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by themselves. According to Ellis (2002), the aim of this kind of grammar teaching is not to require learners 
to produce a structure correctly but simply to help them to ‘know about it’. For CR tasks processes, first, 
students were provided with a set of sentences in which the target grammar structure was highlighted to 
encourage them to notice and think about it. Then students were asked to perform certain tasks by using 
three techniques, which, in this study, were Reconstruction, Classification, and Identification. Noticing, in 
step 1, and the outcome of tasks, in step 2, could increase awareness of language which would indirectly 
contribute to language acquisition. After that, students drew their own conclusions about how the language 
works, and their conclusion were confirmed by the teacher. Finally, extra assignments were given to 
students to practice both in class and as homework (Bankier, 2009; Schmidt, 1990; Willis and Willis, 1996).  

To conclude, CR tasks help students notice something about the language that they might not 
notice on their own. Thus, CR tasks in grammar teaching is to make students aware of rules of grammar, 
which, in this study, were phrases and clauses, from the data provided by the teacher. According to Crivos 
and Luchini (2012), a grammar CR task implemented in the classroom should be noticeable to help raise 
students’ awareness. Students are also required to think about and describe a grammatical feature by 
discussing it with other students. Moreover, while the teacher is the source of knowledge in the GTM, the 
CR task is highly student-centred and the teacher is only a facilitator who provides students opportunities 
to grasp the language rules by themselves.  

Therefore, the researcher believed that the CR method would be an appropriate method in 
teaching phrases and clauses because it could help students be aware of forms and functions of target 
phrases and clauses, and they could come up with the rules by themselves after doing the tasks. The CR 
tasks also allowed cooperative learning and encouraged students to discuss grammatical rules with their 
classmates. Some studies using this method to teach grammar such as tenses, subject-verb agreement, 
the verb ‘be’, and infinitive and gerund have been conducted in countries such as Malaysia, Indonesia, 
and Iran. The results showed that this method of teaching was quite effective. Thus, the researcher would 
like to investigate the extent of the effectiveness of CR tasks in teaching students to learn about phrases 
and clauses at tertiary level at Kasetsart University.  

It is notable that gerund phrases, present participial phrases, adjective clauses, and noun clauses 
were focused on in this study. These phrases and clauses were chosen in this study because, according 
to the researcher’s experience in teaching these phrases and clauses for many years, first, it was difficult 
for students to differentiate between gerund phrases and present participial phrases in sentences since 
both start with words ending in -ing. Next, for adjective clauses, relative pronouns functioning as a subject 
and an object of the adjective clause were always confusing to students, and this could affect the structure 
of adjective clauses (relative pronoun + verb, or relative pronoun + subject + verb). Finally, noun clauses 
were also challenging since they have lots of functions in sentences, and after listening to the rules for 
quite a while, students seemed to lose attention and give up listening. Thus, the researcher wanted to find 
a way to cope with these problems by implementing CR tasks in teaching them. 
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Moreover, as using CR tasks was a new way in teaching phrases and clauses to students, the 
researcher would like to find out students’ attitude and motivation towards learning phrases and clauses 
through this method and their overall impression about this class. However, the attitude, motivation and 
impression of the students who studied through GMT should not be ignored. Therefore, after the treatment, 
a survey of students’ attitude towards learning phrases and clauses, motivational intensity, and overall 
impression of the class was conducted in both classes by using a questionnaire adapted from the 
Attitude/Motivation Test Battery (AMTB). It was developed by Gardner and was reported to have good 
reliability and validity (Gardner, 1985b).  Gardner created several versions of the Attitude/Motivation Test 
Battery which varied from form to form depending on the purpose for which it was intended. The original 
revised version questionnaire for international students studying English contained 104 items and was 
characterized into (1) Attitudes toward English-speaking people, (2) Interest in foreign languages, (3) 
Impressions about English course, (4) Attitude towards learning English, (5) Integrative orientation, (6) 
Instrumental orientation, (7) English use anxiety, (8) Parental encouragement, (9) Motivational intensity, 
(10) Desire to learn English, and (11) Impressions about English teacher (Gardner, 2004). However, the 
adapted questionnaire used in this study only focused on the following: 1) attitudes towards learning 
phrases and clauses through GTM and CR tasks, 2) motivational intensity in terms of affective reactions 
towards learning phrases and clauses and work done for classroom assignments, and 3) overall impression 
about the phrases and clauses class.  

The research questions are: 
 1. To what extent does implementing consciousness-raising (CR) tasks in teaching and learning 
phrases and clauses have an impact on students’ performance on sentence comprehension?  
 2. What are students’ attitudes towards learning phrases and clauses through GTM, their 
motivational intensity, and their overall impression of this class? 
 3. What are students’ attitudes towards learning phrases and clauses through the CR method, 
their motivational intensity, and their overall impression of this class? 
 
 

2. Literature review 
 
2.1 Phrases and clauses 
 

According to Richards and Schmidt (2002, pp. 74-75), a phrase is “a group of words which form 
a grammatical unit. A phrase does not contain a finite verb and does not have a subject predicate structure.” 
On the other hand, a clause is “a group of words which form a grammatical unit and which contain a 
subject and a finite verb. A clause forms a sentence or part of a sentence and often functions as a noun, 
adjective, or adverb.”  
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2.1.1 Present participial phrase and gerund phrase 

A participial phrase functions as an adjective (Sanford, 1979; Gehring, 2014; and Nordquist, 2017, 
as cited in Al-Momani, 2019). For example:  

• The girl working in the library is my daughter.  
- A participial phrase working in the library functions as an adjective which modifies ‘girl’. 

• Students planning to study abroad will have to take an English test. 
- A participial phrase planning to study abroad functions as an adjective which modifies 

‘students’. 

A gerund phrase can function as the subject, direct object, or complement of the sentence (Liu, 
2014), For example: 

• Eating too much can make you ill. 
- A gerund phrase eating too much functions as a subject. 

• John enjoys playing sports. 
- A gerund phrase playing sports functions as a direct object. 

• My favourite activity at the weekends is sleeping until noon. 
- A gerund phrase sleeping until noon functions as a complement. 

It can be seen from the above examples that both present participial phrase and gerund phrase 
have the same form. Both phrases start with the –ing form of verb.  This can be one of the most confusing 
parts. Many English learners can face difficulties in distinguishing the difference between both phrases 
which are usually found in a sentence and paragraph.  

 
2.1.2 Adjective Clause 

According to Adulavidhaya (2009), an adjective clause is a subordinate clause used as an 
adjective which modifies a noun or pronoun. It begins with a relative pronoun such as who, whom, which, 
that, whose, when, where, or why. Adjective clauses can be classified in terms of their relative pronouns. 
Based on this classification, there are three functions of adjective clauses.  

First, the relative pronouns may function as the subject of the clause.  
• The driver who drove me to the hotel was friendly. 
• Did you see the news about the earthquake that occurred yesterday? 

Second, the relative pronouns may function as the object of the clause.  
• I just read the book which you gave me. 
• The movie that we watched last night was boring. 

Last but not least, the relative pronouns may function as the object of the preposition. 
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• The country in which I was born is Thailand. 
• The picture at which she is looking is beautiful. 

However, in this study, only the first two functions of adjective clause were focused because they 
are frequently used in English textbooks and other English resources that students might have to read to 
enhance their knowledge. In terms of writing, the confusion of these two functions of adjective clause can 
affect the structure of adjective clauses when they make a sentence. 
 
2.1.3 Noun clause 

Azar (2002) stated that a noun clause is used as a subject or an object of a sentence. Noun 
clauses can begin with a question word, whether or if, and that. Adulavidhaya (2009) noted that noun 
clauses have three common functions.  

First, a noun clause functions as a subject of a sentence. 
• What she said was interesting. 
• Where Mike went is a secret. 

Second, a noun clause functions as an object of a sentence. 
• We believe that the project will be successful. 
• Lisa said that she was too young to get married. 

Last but not least, a noun clause functions as an adjective complement. 
• I’m happy that you enjoy the meal. 
• We’re surprised that they have become good friends. 

In addition, Tambunsaribu (2019) and Zulyanputri & Mahdi (2020) mentioned that a noun 
clause can also function as a complement. 

• The thing I like about him is that he has a good manner. 
• The problem is that how we can tell him. 

The functions of noun clauses are difficult to students as noted by Sojisirikul and Vasuvat (2014) 
as they did not know how to use the noun clause. 

Therefore, because of the mentioned problems, the researcher would like to implement the CR 
tasks in teaching the above phrases and clauses. 
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2.2 The Grammar-Translation Method (GTM) and Consciousness-Raising tasks (CR) 
 

Richards and Schmidt (2002, p. 231) defined the grammar-translation method as “a method of 
foreign or second language teaching which makes use of translation and grammar study as the main 
teaching and learning activities.” A typical lesson consists of the presentation of a grammatical rule, a study 
of lists of vocabulary, and a translation exercise. Some characteristics of GTM pointed out by Celce-Murcia 
(2001) are that classes are taught in the native language of the students with little use of the target 
language, focus is on grammatical parsing, and a typical exercise is to translate sentences from the target 
language into the native language. Moreover, the principles of the GTM which were summed up by Larsen-
Freeman and Anderson (2011) are 1) the ability to communicate in the target language is not a goal of 
language instruction, 2) the primary skills to be developed are reading and writing with little attention to 
speaking and listening, and almost none to pronunciation, 3) students being able to learn about the 
grammar or form of the target language is important, 4) deductive application of an explicit grammar rule 
is a useful pedagogical technique, and 5) it is very important that students get the correct answer, so the 
teacher is the authority in the classroom.  

Although the GTM has been considered old, out-of-date, and boring by many EFL teachers, it is 
undeniable that it has played an important role in grammar teaching in Thailand for decades, and it is still 
used in many EFL classrooms. It is generally because this method provides some advantages for English 
language teaching and learning. According to Thornbury (1999, p. 30), this method can get straight to the 
point, and can therefore be time-saving. Second, it confirms many students’ expectations about classroom 
learning, especially for those students who have an analytical learning style. Lastly, it allows the teacher 
to deal with language points as they come up, rather than having to anticipate them and prepare for them 
in advance. Khan and Mansoor (2016) studied the effectiveness of the GTM in learning English and found 
that students can satisfactorily understand the meaning of abstract words and complicated sentences. In 
addition, it is easier for teachers who are not fluent in speaking English to use this method. Moreover, 
Tassev (2018) pointed out that the GTM is useful for building grammar skills, enhancing vocabulary 
development as well as improving translation skills. 

In Robinson’s study, it showed that whether this method is useful depends on students’ 
characteristics. Explicit explanation was especially beneficial to students with good memory as they were 
able to make use of a rule provided (Robinson, 1995, as cited in Svalberg, 2007). However, Robinson also 
found out that learning was more likely to occur when learners could explain the rules by themselves rather 
than when it had been provided as part of the instruction. From this point of view, it can be said that 
grammar teaching has recently changed from being teachers’ tasks in teaching grammar to learners’ tasks 
in learning it. And one of the popular methods in teaching grammar is the Consciousness-Raising (CR) 
method. It is considered an alternative technique which has been widely used instead of GTM for many 
years. 
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The term Consciousness-Raising (CR), has been described by some scholars. Schmidt (1990) 
stated that consciousness is often considered synonymous with awareness which is divided to three level. 
The first level is perception which is not necessarily conscious, and “subliminal perception is possible.” The 
second level is noticing or focal awareness. The third level is understanding. It involves analyzing 
something after we notice it, and then comparing it to what we have noticed on other occasions. Schmidt 
refers to problem solving as an example of this level of consciousness. 

Ellis (2002, p. 171) claimed that consciousness-raising facilitates the acquisition of the grammatical 
knowledge. Ellis also noted that the acquisition of implicit knowledge involves three processes: 1) noticing 
(the learner becomes conscious of the presence of a linguistic feature in the input, whereas previously she 
had ignored it), 2) comparing (the learner compares the linguistic feature noticed in the input with her own 
mental grammar, registering to what extent there is a ‘gap’ between the input and her grammar), and 3) 
integrating (the learner integrates a representation of the new linguistic feature into her mental grammar). 

  However, the term CR was first used by Rutherford and Sharwood-Smith (1985). CR in the 
acquisition of grammatical structure refers to a “deliberate attempt to draw the learner’s attention specifically 
to the formal properties of the target language”. CR is considered as a potential facilitator for the language 
acquisition. The tasks do not require students to produce the target structure. Instead, the tasks serve the 
purpose of making students aware of and notice new language. Moreover, Richards and Schmidt (2002, 
p. 109) defined CR as “in teaching, techniques that encourage learners to pay attention to language form 
in the belief that an awareness of form will contribute indirectly to language acquisition.” 

This seems to be in line with Ellis (2002, p. 168) who stated that a consciousness-raising task 
“involves an attempt to equip the learners with an understanding of a specific grammatical feature – to 
develop declarative rather than procedural knowledge of it”. Ellis also noted that the characteristics of 
consciousness-raising tasks include 1) isolating a specific feature for focused attention, 2) providing 
learners with data which illustrate the targeted feature, or supplying learners with an explicit rule which 
describes or explains the feature, 3) helping learners to use their intellectual effort effectively to understand 
the target feature, 4) helping learners clarify any misunderstanding of the grammatical structure, and 5) 
providing learners an opportunity to articulate the grammatical structure rule. 

Willis and Willis (1996) indicated that for CR tasks, students are provided with a set of examples 
from familiar sources to perform tasks by using certain techniques. The outcome of these techniques can 
demonstrate increased awareness of language. Six main techniques of consciousness-raising tasks are 
listed here. The first one is identification. For this technique, students are asked to search a set of data to 
identify a particular pattern or usage and the language forms associated with it. Second, classification is a 
technique through which students are required to work with a set of data and sort it according to similarities 
and differences based on formal or semantic criteria. The third technique is hypothesis building/checking 
through which students are asked to make a generalization about language and check this against more 
language data. Fourth, the technique called cross language exploration encourages students to find 



 232 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 29 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2565) 

Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

  
 

similarities and differences between patterning in their own language and patterning in English. Next, 
reconstruction/deconstruction is a technique requiring students to manipulate language in ways that reveal 
underlying patterns. The last technique is reference training through which students need to learn to use 
reference works such as dictionaries or study guides. 

Bankier (2009) suggested CR tasks should be used in teaching grammar as 1) CR tasks build 
implicit and explicit knowledge, 2) CR tasks work for learners with different learning styles and intelligences, 
3) CR tasks show grammar in context, 4) CR tasks show authentic language. 5) CR tasks can present a 
large amount of input, 6) CR tasks encourage cooperative learning, 7) CR tasks are interesting and fun, 
8) CR tasks allow students to work without teacher interference, 9) it is easy for learners to prepare their 
own CR tasks, and 10) skills learnt in CR tasks can be used outside the classroom and applied in any 
situation. 

 To conclude, the goal of CR tasks in grammar classroom is not to discuss grammar, but to improve 
students’ grammatical awareness by using certain techniques, so students can have good grammar 
competence. More importantly, instead of explaining the grammar rules to students, CR tasks can help 
them notice the grammar rules by themselves. Many teachers nowadays believe that using CR tasks in 
teaching grammar can enable students to improve knowledge of grammar (Iskandar & Heriyawati, 2015). 

Several studies have been conducted to examine the effectiveness of using CR tasks in teaching 
grammar. The finding showed that CR is effective in helping students make significant progress in their 
grammatical ability (Fatemipour and Hemmati, 2015; and Yarahmadzehi, Ghalaee and Sani, 2015). Idek, 
Fong, Sidhu and Hoon (2014) investigated whether the CR techniques, which are Willis and Willis’ 
taxonomy of classification and hypothesis building/ checking, could promote the learning of the verb “be” 
in three structures: affirmative, negative, and interrogative. The results of the study from students’ pre-test 
and post-test were compared, and they found that students performed significantly better in the post-test.  
 
2.3 The Attitude/Motivation Test Battery (AMTB) 
 
 The Attitude/Motivation Test Battery (AMTB) was developed to assess learners’ non-linguistic 
aspects such as understanding of other communities, desire to continue studying a language, or interest 
in learning other languages (Gardner, 1985b). It consisted of a series of Likert-scale items and was 
originally used to measure the effects of attitudes and motivation of English-speaking Canadian primary 
and secondary school students who were studying French as a foreign language. However, it has been 
widely revised to many forms. As it was reported to have good reliability and validity, AMTB has been 
widely adapted and used for motivation and attitudes questionnaires in various studies regarding attitude 
and motivation in learning ESL/EFL (Ghazvini and Khajehpoura, 2011; Prayoga and Suryasa, 2020; 
Sayadian and Lashkarian, 2010; Suryasa, Prayoga and Werdistira, 2017; and Wimolmas, 2013). 
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3. Research methodology 
 
3.1 Research context 
 

The participants in this study were two groups of forty-five students at tertiary level who took the 
Fundamental English Structure course. Students were divided into two groups according to their section of 
enrollment. They were second-year, third-year, and fourth-year students from various faculties in Kasetsart 
University. All of them had passed Foundation English III, which is required for every KU student. One 
group of forty-five students was a control group while another group of forty-five students was an 
experimental group. Both groups were taught by the researcher. 
 
 The course “Fundamental English Structure” was used to conduct this study. The objective of this 
course is for students to analyze and synthesize not only particular constructions, but also any sentences 
of the same level of complexity. The textbook used in this course was Fundamental English Structure 
(1st ed.) by Panarook P. (2019). Students in this course studied various phrases and clauses; however, 
this study mainly focused only on gerund phrases, present participial phrases, adjective clauses, and noun 
clauses which were taught in the first half of the course.  The course duration was forty-five hours in one 
semester. A teaching period for each task took three hours for both the control and the experimental 
groups. Students in the experimental group were given separate worksheets for each task of the target 
phrases and clauses.  
 
3.2 Research treatment 
 
3.2.1 The experimental group 

CR tasks were implemented in the experimental group. The CR tasks were designed based on 
Willis and Willis’ taxonomy of Reconstruction, Classification, and Identification. To illustrate how CR tasks 
were carried out, the four steps of the CR task of relative pronouns functioning as a subject and object of 
adjective clause adapted from Willis and Willis’ taxonomy of Reconstruction, the CR task of present 
participial phrases and gerund phrases adapted from Willis and Willis’ taxonomy of Classification, and the 
CR task of noun clauses adapted from Willis and Willis’ taxonomy of Identification, as shown in Figure 1, 
are given here. The example worksheets for students can be seen in Figures 2, 3, and 4, respectively.
  

Step 1  
Task 1: The target structures, which were adjective clauses in which relative pronouns were 

functioning as a subject and an object, were highlighted in different colors. By doing this, students could 
notice the differences of the two structures and functions of the adjective clauses.  
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Task 2: The target structures, which were present participial phrases and gerund phrases, were 
underlined and assigned to their own category.  

Task 3: The target structures, which were noun clauses functioning differently in each sentence, 
were underlined. 

For the first step of the three tasks, students should be provided with language data illustrating 
the target features which would encourage them to notice those features of the language (Crivos & Luchini, 
2012; Ellis 2002; Willis and Willis, 1996).  

Step 2 
Task 1: Students were asked to rewrite part of a sentence by using the data from the sentences 

in step 1. Doing this can help students identify the different functions of relative pronouns. For rewriting 
part of a sentence, the Willis and Willis’ taxonomy of Reconstruction was used. Students were required to 
manipulate language in ways which reveal underlying patterns (Willis and Willis, 1996). 

Task 2: Students were asked to complete the sentences to distinguish the differences between 
two phrases. By contrasting the two phrases, the Willis and Willis’ taxonomy of Classification was used. 
According to Willis and Willis (1996), for Classification, students are required to work with a set of data 
and sort it according to similarities and differences based on formal criteria. This seems to be in accordance 
with what Ellis (2002) pointed out about one of the characteristics of consciousness-raising tasks: there is 
an attempt to isolate a specific linguistic feature for focused attention. 

Task 3: Students were asked to identify functions of noun clauses based on the data from the 
sentences in step 1. Willis and Willis’ taxonomy of Identification was used. According to Willis and Willis 
(1996), for Identification, students are asked to search a set of data to identify a particular pattern or usage 
and the language forms associated with it.  

Step 3 
For all tasks, students were asked to discuss in groups how the target structure worked in the 

text. They could share assumptions using Thai language. Group work provided students with opportunities 
to interact with others and to work collaboratively. Then they shared what they found out with the class. 
The correctness of the students’ conclusions was confirmed by the teacher. 

Step 4 
 For all tasks, students were asked to complete another exercise to check whether they understood 
what they had found out. In addition, to practice what they had found out, students were also given some 
exercises to do as homework. According to Ur (1988, as cited in Ellis, 2002), the practice stage consists 
of a series of exercises which gives the learners an opportunity to use the structure thoroughly. 
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Figure 1. The four steps of each CR task 
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Figure 2. The example worksheet of Task 1: Reconstruction 
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Figure 3. The example worksheet of Task 2: Classification 
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Figure 4. The example worksheet of Task 3: Identification 
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3.2.2 The control group 
 GTM, on the other hand, was taught in the control group. Students were given an in-depth 
explanation of the rules of the target phrases and clauses with lots of sentences as examples through Thai 
language. Then students were asked to practice the target structure by doing numerous exercises in the 
worksheets. This reflects the principle of Larsen-Freeman and Anderson (2011) that students being able 
to learn about the grammar or form of the target language is important, and deductive application of an 
explicit grammar rule is a useful pedagogical technique. 
 

 
 

Figure 5. The steps of GTM 
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3.3 Research instruments 
 
 1) The pre-test was used to collect data from both groups. The test aimed at assessing the 
students’ existing knowledge of phrases and clauses—gerund phrases, present participial phrases, 
adjective clauses, and noun clauses—used in sentences before learning them. The test, consisting of 20 
items with multiple choices, was extracted from a TU-GET Volume 1 book (2013), a TU-GET Volume 2 
book (2015), a TOEIC book by Collins (2013), and another TOEIC book from Lougheed (2012). One point 
was allocated to one item. The items covered all phrases and clauses which were targeted in this study. 
In order to be establish the content validity of the test, three EFL experts were asked to examine the test, 
and the Item-Objective Congruence (IOC) was calculated. Then the contents of the test were adjusted 
according to the experts’ advice. The pre-test was given to students of both groups in the first week of the 
course.  

2) The quiz of 10 points was given to students of both groups without the students being informed 
in advance that there was going to be a quiz. The quiz was given right after students studied all phrases 
and clauses targeted in this study to check whether students could differentiate between types of clauses 
and phrases. A passage which was taken from a news website was given to students. Five phrases and 
five clauses in the passage were underlined and students had to identify them. The scores of the quiz of 
both groups could support the main result of the study. The quiz was not a part of the course assessment. 
It was only one of the research instruments. 

3) The post-test, which had the same content as the pre-test, was given to both groups of students 
after they finished studying all target phrases and clauses, one week after the quiz. Students were not 
informed in advance that they were going to have a test. The result of the post-test was compared with the 
result in the pre-test to check to what extent the implementation of CR tasks had an impact on the students. 
The post-test aimed at assessing the students’ knowledge of phrases and clauses—gerunds phrases, present 
participial phrases, adjective clauses, and noun clauses—used in sentences after learning them. The pre-
test and post-test were not a part of the course assessment and were only one of the research instruments. 
SPSS Version 26.0. Paired t-test was used to compare the means of both pre-test and post-test scores of 
both groups to determine any difference between the two groups. The Sig. (2-tailed) p-value in the output 
was used in this study to determine significance at the benchmark level of 0.05. If it is less than 0.05, it 
indicates that the two groups of students are significantly different. However, if the Sig. (2-tailed) p-value is 
more than 0.05, it indicates that there is no difference between the two groups of students. 

4) The survey questionnaire was used to gain data from students in both groups after the 
treatment—i.e., after the post-test—to find out the degree of three primary concepts: Attitude towards 
learning phrases and clauses, Motivation intensity, and Impressions about the phrases and clauses class. 
The questionnaire used in this study was adapted from the Attitude/Motivation Test Battery (AMTB) 
developed by Gardner (1985a). The questionnaire was composed of two sections. The first section of the 
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questionnaire was a Likert-type scale. The statements concerned overall attitudes, motivation, and 
impression about learning phrases and clauses in the GTM and CR classes. The second section of the 
questionnaire asked students to write their overall opinions towards learning phrases and clauses. In this 
part, students were able to write the answer in Thai if they wanted to. Before students completed the 
questionnaire, which was written in English, the researcher explained the statements carefully in Thai to 
guarantee that the students understood the statements clearly. 
 
 

4. Findings  
 
4.1 Students’ performances from pre-test and post-test 
  
 The pre-test consisting of 20 items with multiple choices, 20 points in total, was given to students 
of both groups before the treatment to analyze the students’ performance on sentence comprehension and 
to find out the homogeneity of both groups.  

Table 1 
 Descriptive statistics of pre-test 

GROUP N Mean Std. Deviation Std. Error 
Mean 

Control 45 10.91 3.423 0.510 
Experimental 45 10.13 3.375 0.503 

  
Table 2 
 Independent Samples Test of the Pre-test 

Levene's Test for Equality of  
Variances           t-test for Equality of Means 

 F Sig. t df Sig.  
(2-tailed) 

Mean 
Difference 

Std. Error 
Difference 

Equal 
variances 
assumed 

.005 .944 1.085 88 .281 .778 .717 

Equal 
variances not 

assumed 

  1.085 87.982 .281 .778 .717 

  
From Table 1, the result of the pre-test between both groups showed that the experimental group 

had lower mean scores (M = 10.13, SD = 3.375) than the control group (M = 10.91, SD = 3.423). The 
result of the pre-test was also used to find out whether the two groups were homogenous, as shown in 
Table 2. 
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The results from Table 2 showed that the significance (2-tailed) is .281 which means that it is 
more than the significance level of 0.05. Therefore, the two groups were not significantly different before 
they were given the treatment. They were homogenous. 

 After the treatment, in order to answer research question one, which investigated to what extent 
implementing consciousness-raising tasks in teaching and learning phrases and clauses has an impact on 
students’ performance on sentence comprehension, students in both groups were given the post-test. The 
results of the post-test are shown below in Tables 3 and 4.  

 
Table 3 
 Descriptive statistics of post-test 

GROUP N Mean Std. Deviation Std. Error Mean 
Control 45 13.69 2.494 0.372 

Experimental 45 14.82 2.516 0.372 
 
Table 4 
 Comparing means of post-test 

Levene's Test for Equality of  
                         Variances               t-test for Equality of Means 
 F Sig. t df Sig.  

(2-tailed) 
Mean 

Difference 
Std. Error 
Difference 

Equal 
variances 
assumed 

0.036 .849 -2.146 88 .035 -1.133 .528 

Equal 
variances not 

assumed 

  -2.146 87.99 .035 -1.133 .528 

  
 From Table 3, the result of the post-test between both groups showed that the experimental group 
had higher mean scores (M = 14.82, SD = 2.516) than those of the control group (M = 13.69, SD = 2.494). 
When compared with the mean scores of the pre-test from Table 1, it can be clearly seen that implementing 
consciousness-raising tasks in teaching and learning phrases and clauses has an impact on students’ 
performance on sentence comprehension. 

 The results from Table 4 showed that the significance (2-tailed) is 0.035 which means that it is 
lower than the significance level of 0.05. Therefore, the two groups were significantly different after they 
were given the treatment. It could be said that the students who were taught with consciousness-raising 
tasks had better achievement in learning phrases and clauses. 

 To support the main result of the study, the mean scores of the quiz which was given to students 
in both groups after the treatment were shown in Table 5. 
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Table 5 
 Descriptive statistics of the quiz 

GROUP N Mean Std. Deviation Std. Error 
Mean 

Control 45 8.51 1.141 0.170 
Experimental 45 9.09 1.505 0.224 

 
Table 6  
Comparing means of quiz 

Levene's Test for Equality of  
                         Variances               t-test for Equality of Means 
 F Sig. t df Sig.  

(2-tailed) 
Mean 

Difference 
Std. Error 
Difference 

Equal 
variances 
assumed 

1.208 .275 -2.053 88 .043 -.578 .281 

Equal 
variances not 

assumed 

  -2.053 82.010 .043 -.578 .281 

  
 The results from Table 5 showed that the mean scores of the quiz of the experimental group  
(M = 9.09, SD = 1.505) were higher than the mean scores of the control group (M = 8.51, SD = 1.141). 
From this, students who were taught with consciousness-raising tasks did better on the quiz. Also, to find 
out whether there is a significant difference between the two groups regarding their performance, the data, 
as shown in Table 6, were analyzed. 

 The results from Table 6 shows that the significance (2-tailed) is 0.043 which means that it is 
lower than the significance level of 0.05. Therefore, the phrases and clauses performance from the quiz 
of the two groups was significantly different. 
 
4.2 Students’ attitudes towards CR tasks in learning phrases and clauses, motivational 

intensity, and impressions about phrases and clauses class 
 
In order to answer research questions two and three, a two-part questionnaire was given to 

students. The first part of the questionnaire included statements concerning three primary concepts: 
Attitude towards learning phrases and clauses, Motivational intensity in terms of affective reactions towards 
learning phrases and clauses and work done for classroom assignments, and Impressions about the 
phrases and clauses class. They were asked to state the extent to which they agreed or disagreed. The 
results are shown in Tables 7, 8, and 9, respectively.  
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Table 7  
Attitudes towards learning phrases and clauses 
Statement Mean SD 
1. I really enjoy learning phrases and clauses.   
GTM 3.24 1.111 
CR 3.69 1.164 
2. I love learning phrases and clauses.   
GTM 3.22 1.085 
CR 3.62 1.134 
3. Phrases and clauses are an important part of grammar. 
GTM 4.02 0.812 
CR 4.04 0.952 
4. Learning phrases and clauses is not a waste of time.   
GTM 4.00 0.929 
CR 4.16 0.852 
5. I like spending my time on phrases and clauses rather than other grammar points. 
GTM 3.78 0.974 
CR 3.84 1.086 

 

 Table 7 clearly shows that, overall, most students from the GTM and CR classes agreed with all 
statements which could express positive attitude towards learning phrases and clauses. However, when 
the mean scores of each statement of GTM and CR classes were compared, the mean scores in the GTM 
class were obviously lower than the mean scores of the CR class. 
 

Table 8  
Motivational Intensity  

Statement Mean SD 
1. I am motivated to come to this class. 
GTM 3.58 1.076 
CR 3.89 1.071 
2. I don’t feel bored or tired in class.   
GTM 3.53 1.057 
CR 3.60 1.214 
3. While in class, I can concentrate well.  
GTM 3.67 1.206 
CR 3.87 1.014 
4. Doing exercises is useful for me. 
GTM 4.00 0.977 
CR 4.04 1.065 
5. For tasks or exercises assigned by the teacher, I work very hard and carefully. 
GTM 3.80 0.968 
CR 3.73 0.986 
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 According to Table 8, when the mean scores of each statement of the GTM and CR classes were 
compared, the mean scores in the GTM class in Statements #1, #2, #3, and #4 were lower than the mean 
scores of the CR class. However, students in the GTM agreed more that they worked very hard and 
carefully for tasks or exercises assigned by the teacher, as shown in Statement #5 that the mean score 
was higher in the GTM class than the mean score in the CR class. 
 
Table 9  
Impressions about phrases and clauses class 

Statement Mean  SD 
1. This class is absorbing.  
GTM 3.64 1.004 
CR 3.96 0.878 
2. The activities in this class are enjoyable.  
GTM 3.60 1.053 
CR 3.87 1.076 
3. This class helps me understand complex sentences.  
GTM 4.02 0.839 
CR 3.78 0.951 
4. This class helps me read English better.  
GTM 3.87 0.919 
CR 3.82 0.960 
5. This class is my favorite class this semester.  
GTM 3.40 1.176 
CR 3.60 1.195 

 
Table 9 shows that students from both classes had a good impression about the phrases and 

clauses class. However, when comparing the mean scores of both classes, students in the CR class 
agreed more that this class was absorbing and the activities in this class were enjoyable, as shown in 
Statements #1 and #2, respectively. However, students in the GTM class agreed more with Statement #3 
stating that this class helped them understand complex sentences and with Statement #4 that this class 
helped them read English better. Students in the CR class agreed more with Statement #5 that this class 
was their favorite class this semester. In addition, students were free to express their overall opinions about 
learning phrases and clauses. Table 10 shows some examples of their opinions. 
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Table 10  
Examples of students’ overall opinions about learning phrases and clauses 

Positive opinions from students in GTM class 

1. Phrases and clauses are very difficult, but they are very useful. 
2. Understanding phrases and clauses makes me read English better. 
3. I like this class. I don’t feel too much pressure when studying. 
4. I like it when I don’t have to present anything in front of the classroom. So, this class is my 

favorite. 
Negative opinions from students in GTM class 
1. The teacher sometimes speaks too fast. I can’t catch up anything. 
2. I am always bored in the class as the lesson is too difficult. 
3. I am sleepy in class sometimes. 
4. There are too many exercises. I am sometimes lazy to finish all of them.  

Positive opinions from students in CR class 
1. Unlike previous grammar lessons, the tasks generally make me understand better about 

phrases and clauses without memorizing too many rules. 
2. I feel alert throughout the class. I would have napped a little if I had to listen to the teacher 

explaining the rules like before all the time. 
3. It is a lot easier to understand when discussing with my friends than listening to the teacher 

all the time. 
4. Studying grammar is fun. It had been boring for me before. 

Negative opinions from students in CR class 

1. I don’t like working in pairs and groups. I feel embarrassed if I don’t have any opinions. 
2. Working in pairs and groups in the classroom in which I don’t know anyone personally 

makes me feel depressed. 
3. I am not a talkative person, so I would rather listen to the teacher more than discuss with 

friends. 
4. It is ok if I work in group with my close friends, but I feel scared to work with someone 

whom I don’t know.  
 
  



 247 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 29 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2565) 

Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

  
 

5. Discussion  
 
5.1 The effectiveness of consciousness-raising tasks 
  
 Regarding the first research question, although the findings showed that students of both the 
control and experimental groups could do better in the post-test after they were given the treatment as 
shown in Table 1 and Table 3, learning through the CR tasks was more effective than through the GTM. 
Students’ test scores of both groups were significantly different, as shown in Table 4. The result suggested 
that CR tasks have the potential to help students improve their knowledge of phrases and clauses without 
overwhelming them with grammar rules and worksheets. There are some possible factors contributing to 
this result. 

First of all, the CR tasks encouraged students to notice and compare the input, which was example 
sentences in this study. According to Ellis (2002), the process of noticing and comparing in the tasks 
contributed to the acquisition of implicit knowledge. Bankier (2009) also mentioned the same thing that 
when students observed example sentences and concluded the grammar rules by themselves, they could 
build their own implicit knowledge from making assumptions and seeing examples of forms. Then students 
could also build their own explicit knowledge from forming rules from the patterns by themselves. This 
supports the idea of Willis and Willis (1996) who pointed out that the outcome of CR tasks could be 
increased awareness of language. It was also consistent with what Ellis had observed. That is, what 
students found out for themselves while solving a grammar problem was better remembered than what 
they were simply told (Ellis, 2003, as cited in Yarahmadzehi, Ghalaee & Sani, 2015).  

In addition, the target phrases and clauses in the example sentences in each task were easily 
noticed. This is in accordance with what Schmidt (1993) mentioned. He mentioned that consciousness of 
target language forms as input to the level of noticing is a necessary condition for L2 development.  

Another possible factor might be the tasks which had a lot of sentences as examples. All these 
sentences were taken from online news, articles, or entertainment columns, so they could be fun, 
motivating, topical, and relate closely to students’ interest. This is in accord with what Berardor (2006) said 
that the Internet was most useful as it was continuously updated and likely to contain topics of interest. 
Moreover, the grammar points in the sentences were highlighted or underlined, so these examples 
sentences were noticeable and helpful to the students, and they could facilitate their observation, as stated 
by Crivos and Luchini (2012).  

 Last but not least, since CR tasks encouraged cooperative learning, students were active in the 
class while they were learning a grammar point with their classmates. They did not have to listen to the 
teacher and memorize excessive grammar rules. Thus, students working without teacher interference might 
well make students feel more relaxed, which Bankier (2009) identified as one of the factors why CR tasks 
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were useful in learning grammar. In addition, Davis (1993) pointed out that the benefit of group discussion 
in learning achievement, which was done in step three in this study, is that students learn best when they 
are actively involved in the process. Also, students working in small groups tend to learn more of what is 
taught and retain it longer than when the same content is presented in other instructional formats.  
 
5.2 Students’ attitudes towards learning phrases and clauses through the CR and GTM 

methods, motivational intensity, and overall impression of this class 
 
Regarding the second and third research questions which concern attitudes, motivation and 

impressions, as seen in Table 7, Table 8, and Table 9, respectively, most students from both classes have 
positive attitude towards learning phrases and clauses, high motivational intensity in terms of affective 
reactions and work done for classroom assignments, and good impressions about the phrases and clauses 
class. However, when comparing GTM and CR classes, it is evident that, overall, students in the CR class 
have a more positive attitude, higher motivation, and better impressions when compared with students in 
the GTM class. The main factor could be the prominent characteristic of CR tasks which is encouraging 
students to work collaboratively by doing various tasks with their peers in order to find grammar rules by 
themselves. This could prove that this method of teaching has the potential to create a positive attitude of, 
increase motivation of, and create a good impression on students. First of all, it can be considered that 
CR tasks were fun and absorbing as students did not have to listen to the teacher explaining too many 
rules. Students mentioned, as shown in Table 10, that they felt alert throughout the class. They would 
have napped a little if they had to listen to the teacher explaining the rules like before all the time. They 
even pointed out that studying grammar was fun. It had been boring before. This could foster a positive 
attitude and could motivate students to come to class to learn grammar—phrases and clauses in this 
study—which had always been considered dull and boring by many students, as said by one student. This 
is in accordance with what Wichadee and Pattanapichet (2018) said, “When students’ motivation to learn 
increases, they are more likely to come to class”. This concept is supported by Dörnyei and Ushioda (2011, 
as cited in Wichadee & Pattanapichet, 2018), who found that motivation is closely related to participation. 

 Moreover, since the CR tasks encouraged students to work collaboratively, this could be one 
factor that enhanced students’ motivation. Some significant researches have proven that by working 
collaboratively in small groups, students can increase motivation and improve their attitudes toward 
learning. Priyantin (2014) noted it is proved that students’ attitudes towards language learning can be 
changed to become positive if teachers apply cooperative learning in class, and therefore, positive attitudes 
can affect and increase students’ motivation. According to Tran (2019), cooperative learning reinforces 
students’ motivation by offering more freedom which is a great motivator for their learning achievement. 
Moreover, it can enhance students’ positive attitude for better learning outcome and knowledge 
comprehension. This seems to be in line with what the students mentioned, as shown in Table 10, that 
they liked discussing the lessons with their classmates. They could understand them more easily. They 
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pointed out that lessons were a lot easier to understand when discussing with their friends than listening 
to the teacher all the time. 

 Despite the fact that, in this study, CR tasks were effective and beneficial, there were also negative 
comments which should not be ignored. To begin with, some students in the CR class felt uncomfortable 
to work in groups. They mentioned that they felt embarrassed if they did not have any opinions. They also 
felt scared and were not confident enough to work with someone whom they did not know. Furthermore, 
some students preferred working alone or would rather listen to the teacher more than discuss with friends. 
These can be from the fact that there may be different types of students in a classroom. Students’ 
personalities and their learning styles are also different. And every student’s needs should be taken into 
account, too. Therefore, the way to solve this problem might be that the teacher can combine both GTM 
and CR tasks, in varying degrees, in the classroom to handle this situation so that certain students would 
not feel demotivated in learning. 
 
  
6. Limitations of the study 
 

1) The limitation in this study was that students in the control and experimental group were mixed 
in terms of their English grammar ability, and there were only a small number of students in each group 
(45).  

2) The results may not be indicative of a wider range of students. Therefore, the study results 
might not be generalized to all Thai EFL students studying grammar at the tertiary level. However, the 
results might be beneficial to English grammar teachers to prepare their lessons. 
 
 
7. Conclusion and recommendations 
 
 This study attempts to investigate the effectiveness of consciousness-raising (CR) tasks in 
teaching phrases and clauses. The findings revealed that students in both the control group (studying 
through GTM) and the experimental group (studying through CR tasks) showed improvement on phrases 
and clauses performance; however, students in the experimental group improved to significant levels. 
Therefore, CR tasks can be a useful pedagogical practice which helps students understand phrases and 
clauses which are components of long complicated sentences. 

 Moreover, this method can create positive attitudes in learning phrases and clauses, high 
motivational intensity in terms of affective reactions and work done for classroom assignments, and good 
impressions about a phrases and clauses class. Thus, it would be worthwhile for the teachers to apply this 
method to teach grammar which is always considered boring in the eyes of most students. 
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 One of the reasons that many students always find grammar boring might be that listening only 
to a teacher explain grammar and being forced to memorize a long list of rules may be tiresome to students. 
The result of this study suggests that CR tasks may be efficient and, thus, can be implemented in various 
grammar lessons when teachers are looking for some alternative methods because from CR tasks, 
students can learn by themselves with the teacher being only a confirmer or facilitator, become aware of 
how grammatical features work, and be active in the classroom. Moreover, if the teacher has a well-
planned lesson, students will get many benefits from these tasks. However, since students’ learning styles 
vary, as it can be seen from the finding of this study that some students were not comfortable with CR 
tasks, it is likely that using only one method of teaching for the whole course might not be suitable for 
some classes. Therefore, the teacher should also investigate to what degree of effectiveness students can 
respond to the tasks given to them and try to combine different methods for teaching grammar. 
 
 
8. Recommendation for further study 
 
  1) This study investigated the effectiveness of CR tasks in teaching adjective clauses, present 
participial phrases, gerund phrases, and noun clauses. It is recommended that, in further studies, CR tasks 
should be implemented in teaching other types of English phrases and clauses such as noun phrase, 
appositive phrase, past participial phrase, or adverb clause. 
 2) Only the three techniques - Reconstruction, Classification, and Identification - were adopted in 
this study. It is suggested that, in further studies, other techniques of CR which are hypothesis 
building/checking, cross language exploration, reference training should be adopted as well.  
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 Since cruise tourism is a global business, cruise crew members 
need to possess strong English proficiency and intercultural 
communicative competence. However, studies on Thai cruise crew 
members and their intercultural communication are underexplored. This 
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 การท่องเทีย่วเรอืส าราญถอืเป็นธุรกจิระดบันานาชาต ิภาษาองักฤษ
และทกัษะความสามารถดา้นการสือ่สารระหวา่งวฒันธรรมทีม่ปีระสทิธภิาพจงึ
เป็นสิง่จ าเป็นส าหรบัลกูเรอื ในปัจจุบนัยงัไมม่งีานศกึษาวจิยัของประเทศไทย
ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการสือ่สารระหว่างวฒันธรรมของลูกเรอืส าราญ ดงันัน้งานวจิยั
นี้ จึงมีวัต ถุประสงค์ เพื่ อศึกษาที่มาของการเรียนรู้และระดับทักษะ
ความสามารถด้านการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม ผู้วิจัยใช้แบบสอบถาม
ออนไลน์เป็นเครื่องมอืในการเก็บรวบรวมขอ้มูลระหว่างเดอืนพฤศจิกายน 
2563 ถงึเดอืนมนีาคม 2564 จากกลุ่มตวัอยา่งลกูเรอืชาวไทยจ านวน 433 คน 
ผลการศกึษาพบว่าลูกเรอืส าราญชาวไทยเรยีนรูเ้กี่ยวกบัการสื่อสารระหว่าง
วฒันธรรมจากการท างานและจากการใชช้วีติประจ าวนั อกีทัง้ลูกเรอืส าราญ
ชาวไทยยงัมทีกัษะความสามารถดา้นการสือ่สารระหวา่งวฒันธรรมในระดบัสงู 
เมื่อพิจารณาปัจจยัประกอบแต่ละด้านพบว่า ด้านทกัษะมีคะแนนสูงที่สุด 
รองลงมาคอืดา้นทศันคต ิดา้นการน าไปปฏบิตั ิและดา้นความรู้ความเขา้ใจ 
ตามล าดบั ผลการวจิยันี้สามารถใชเ้ป็นแนวทางใหแ้ก่สถานศกึษาในประเทศ
ไทย โดยการสอดแทรกเนื้อหาเกี่ยวกบัการสื่อสารระหว่างวฒันธรรมในการ
เรยีนการสอนภาษาองักฤษภาคบงัคบั อกีทัง้ยงัสามารถใชเ้ป็นแนวทางใหก้บั
หน่วยงานภาครฐัและเอกชนในการจดัอบรมเพื่อส่งเสรมิทกัษะความสามารถ
ดา้นการสื่อสารระหว่างวฒันธรรมของลูกเรอืส าราญชาวไทยในปัจจุบนัและ
อนาคต 
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1. Introduction 
 
Effective communication is essential in the globalized era of technological and cultural diversities 

where people of different backgrounds are interconnected. Since language is a part of culture, they are 
inseparable (Byram, 1997). Not only are people required to master the macro skills in another language, 
but they also need to understand the non-language traits, notably those concerning cultures when they 
communicate interculturally. By doing so, language users can overcome language and cultural barriers 
when they communicate in multicultural surroundings (Agar, 2006). As English is a global language, it 
is used as a medium to communicate across borders in myriad businesses including hospitality. It has 
become a requirement for people in the tourism industry to be proficient in English (Crystal, 2003). When 
language abilities with intercultural communication are combined, people are able to understand one 
another with empathy and avoid unnecessary conflicts due to cultural miscommunication (Deardorff, 
2009).  

As cruise tourism is one of the fastest growing businesses in the tourism industry in the 21st 
century, the number of cruise passengers worldwide was predicted to reach 32 million in 2020 and 
beyond (Sun et al., 2011). Consequently, the number of cruise ships has increased to serve the growing 
demand. The number of job opportunities therefore has increased globally to facilitate the escalating 
number of cruise passengers. Although the growth in the cruise industry was suspended in 2020 and 
early 2021 because of the COVID-19 pandemic, the cruise industry is expected to resume its business 
in the fourth quarter of 2021 and regain its prosperity in 2022 and beyond by implementing strict safety 
procedures to elevate onboard hygiene (CLIA, 2020). Due to the promising growth in cruise tourism, the 
Thai government has announced its 12th National Economic and Social Development Plan (2017-2021) 
to foster cruise businesses by improving not only infrastructure and human resources at the three ports 
of call in Thailand, but also Thai workforce on international cruise ships (Thangthong & Khuanmuang, 
2020). 

In order to become cruise crew members, non-native English speakers - including Thai nationals 
- need to pass the Marlins Test, which is an internationally standardized English test for offshore workers. 
The test focuses on measuring the level of general conversational English needed for cruise ship staff 
members (Thangthong, 2011). However, since effective communication can be achieved by having both 
strong English proficiency and intercultural communication skills, many business owners prefer hiring 
workers who possess both qualities to provide services to international customers (Nomnian, 2014). 
Furthermore, it is essential for workers in the tourism industry, including cruise crew members, to be 
able to communicate in English while being aware of cultural differences so as to interact with 
passengers and colleagues and perform their duties effectively in a multicultural and multilingual 
atmosphere (Grobella, 2015). Moreover, their interaction with passengers can determine the attainment 
of memorable experiences during the passengers’ trip (Kim et al., 2012). As a result, workers in the 
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tourism industry need to be equipped with effective English language proficiency and strong intercultural 
communicative competence (Thurlow & Jarwoski, 2010).  

During the recent past decades, intercultural communication has gained popularity among 
scholars in the fields of applied linguistics, English communication, and hospitality (Deardorff, 2006; 
Gibson & Zhong, 2005). However, most scholars placed an emphasis on intercultural communication 
pedagogy including curriculum development and student and teacher education (Hsu et al., 2017). To 
name a few, King and Bailey (2021) studied intercultural communication of international students in 
higher education in the U.S., Mikkonen et al. (2020) investigated teachers’ intercultural communicative 
competence experiences whilst mentoring nursing students in Finland, and Ou and Gu (2020) explored 
how international and Chinese students used their intercultural communication to communicate. Since 
these studies were heavily education-focused, current intercultural communication studies in professional 
contexts are considered insufficient (Inkaew, 2016).  

In Thailand, although there is a larger number of intercultural communication studies today 
compared to those in past decades, many of them also focused on intercultural communication in 
pedagogical settings, notably Phongsirikul and Thongrin (2019) who explored students’ attitudes toward 
their intercultural learning experience in English classes, Wattanavorakijkul (2020) who measured 
intercultural sensitivity of Thai university students participating in work and travel programs in the U.S., 
and Nomnian and Jhaiyanuntana (2020) who investigated intercultural communication challenges and 
strategies of Thai undergraduate hotel interns. However, when it comes to intercultural communication 
in workplaces, there has been merely a limited number of studies in Thailand. Inkaew (2016) analyzed 
the level of intercultural communicative competence among hotel front office staff members in Thailand. 
Anantamongkolkul et al. (2019) investigated how local Thais used their intercultural competence to 
accommodate the needs of long-stay foreign tourists. Semchuchot et al. (2021) studied intercultural 
sensitivity of Thai flight attendants when conversing with Muslim passengers. Thus, studies on 
intercultural communication in professional contexts are underexplored. 

The literature review of studies in Thailand showed merely a limited number of research on 
cruise crew members. Many of them highlighted cruise passengers’ behaviors and ports of call 
development (Thangthong, 2011; 2016; 2017; Cheewatragoongit et al., 2018; Esichaikul et al., 2019; 
Thangthong et al., 2019; Thangthong & Khuanmuang, 2020). However, none of them investigated cruise 
crew members’ intercultural communicative competence. Since cruise crew members are considered 
the front line of a company, they have direct contact with cruise passengers from various cultural 
backgrounds. Therefore, their intercultural communicative competence is worth investigating.     

The objectives of this study were (1) to investigate the background of Thai cruise crew members’ 
intercultural communicative competence, and (2) to examine the level of intercultural communicative 
competence of Thai cruise crew members. This study contributes implications for current and future 
cruise crew members from Thailand to reflect and prepare themselves for a culturally diverse working 
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environment. Furthermore, the results of this study may serve as a guideline for cruise line recruitment 
agencies, educators, and stakeholders in Thailand in designing effective training courses.      
 
 

2. Literature review 
 
Globalization has caused intercultural flows where people of diverse backgrounds interact and 

exchange their thoughts and experiences across borders (Appadurai, 1996). Such a phenomenon has 
triggered workers in a myriad of businesses, notably those in the tourism industry, to be equipped with 
strong English language proficiency and solid intercultural communicative competence. Since crew 
cruise members are required to stay on board a cruise ship throughout their 6-10-month contract, they 
must interact with both passengers and colleagues from diverse cultural backgrounds both in their 
professional and private lives (Thangthong, 2011; 2016; 2017). As a result, many scholars in the fields 
of education and tourism suggested that educational and professional institutions should prepare their 
graduates and employees to be equipped with strong intercultural communication skills which are 
necessary when they communicate in English or in a foreign language with people from multiple cultural 
backgrounds (Thurlow & Jarwoski, 2010).   
 
2.1 Intercultural communicative competence assessments 

 
Although several intercultural competence models have been widely used in the domain of 

intercultural communication studies, the author found that the following six models are deemed relevant 
for this study.  

The first model is Intercultural Sensitivity Model (Bennett, 1993) which highlights how people 
develop their intercultural communicative competence through their attitudes, skills, and knowledge as 
they progress through their ethnocentric and ethnorelative stages. The second model is Intercultural 
Competence Model (Byram, 1997) which includes the level of intercultural competence of six domains - 
attitudes, knowledge, discovery skills, linguistics, sociolinguistics, and discourse. The third one is 
Intercultural Maturity Model (King & Baxter Magolda, 2005) which underlines the integration of three 
dimensions of development - cognitive, intrapersonal, and interpersonal. The fourth one is the Pyramid 
Model of Intercultural Competence (Deardorff, 2009) which represents three components - motivation, 
cognition, and desired internal outcome. The fifth model is the Autobiography of Intercultural Encounters 
(Council of Europe, 2009). This model emphasizes adult interaction and intercultural communication of 
knowledge and skills, behaviors, attitudes and feelings, and actions. The last one is Intercultural 
Component Model (Barrett et al., 2013) and focuses on self-development of intercultural communicative 
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competence through education and encompasses four areas - attitudes, knowledge and understanding, 
skills, and actions. 

After considering the different components of each model, the author chose Intercultural 
Components (Barrett et al., 2013) as the suitable model for this study based on the fact that it is the 
only model to deal with action as well as knowledge and understanding. These two components are 
essential for professional workers, especially those directly coping with international customers. 
Additionally, this model is also composed of attitudes and skills. These two components are vital since 
attitude is a foundation of the other three components. When people possess a high level of 
interculturally appropriate attitudes, they tend to excel in the other three components. Furthermore, once 
people are interculturally skillful, they appear to be able to utilize their knowledge efficiently and act 
appropriately. As cruise crew members regularly communicate with passengers and colleagues of 
diverse cultures, their actions caused by their attitudes, knowledge and understanding, and skills are 
important in order to perform their duties and live with other coworkers harmoniously and empathically 
(Byram, 2008).  

 

2.2 Intercultural component model 
 
Developed by Barrett et al. (2013), Intercultural Component Model serves as a guideline to 

promote intercultural communication amongst people who need to communicate in multicultural settings. 
This model is comprised of four intercultural competence domains - attitude, knowledge and 
understanding, skill, and action. Importantly, Barrett et al. (2013) further suggested that the most 
important component may be action. This is because the other three components would not become 
fruitful if people do not act. In other words, many people tend to possess attitude, knowledge and 
understanding, and skill as intercultural communicators. However, they may hesitate to act and perform 
interculturally. Therefore, all four components need to be deployed and put into practice via actions 
whenever people encounter intercultural situations (Barrett et al., 2013). The importance of action has 
also been confirmed by the Council of Europe (2009) who included action as a crucial component to 
achieve a strong degree of intercultural communication competence. The research framework for this 
study is illustrated in Figure 1.  
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Figure 1. Research framework of the study 

 
2.2.1 Attitude 

The first domain is attitude. People with strong intercultural attitude glorify diversity of cultures, 
viewpoints, and social practices. They respect those with different cultural attributes. Besides, not only 
are they broad minded and willing to learn about new cultures, but they are also enthusiastic to learn 
about unfamiliar cultures both by themselves and from people of different backgrounds. Additionally, 
people with strong intercultural attitude interact with those of different cultures with empathy. They 
normalize differences in cultures and admire the multiplicity of cultures. Furthermore, they are calm and 
patient when encountering ambiguous or surprising social practices they are unaware of or unfamiliar 
with. They are also eager to find opportunities to participate in activities and practices with people from 
different viewpoints or cultural orientations (Barrett et al., 2013). The importance of attitude is also 
confirmed by Bennett (1993) who viewed attitude as a fundamental element to develop intercultural 
communication. Furthermore, Byram (1997) included attitude as the first component to identify the 
degree of acquiring intercultural competence.  

When using the objective-based approach (Byram, 1997), the five objectives to measure the 
level of attitude are to assess Thai cruise crew members’ attitude (1) in glorifying diversity of cultures, 
viewpoints, and social practices; (2) in respecting those with different cultural attributes; (3) towards 
broad-mindedness, curiosity, and willingness to learn about new cultures; (4) in tolerating practices which 
seem ambiguous and inconsistent in different cultures; and (5) in finding opportunities to participate in 
activities and practices with people from different cultures. 
 
2.2.2 Knowledge and understanding  

The second domain is knowledge and understanding. People with strong knowledge and 
understanding of other cultures attempt to understand the authenticity of different cultures. They also 
understand and are aware of various ways people may perceive their own or other cultures (Barrett et 
al., 2013). Despite knowing and understanding that other people may prejudge, stereotype, and 
discriminate, they do not do so. However, they forgive and do not judge or stereotype others in return 
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(Byram, 1997). In addition, they understand that the way they express their ideas with their own or other 
languages may affect other people of another culture differently. This is because every language is 
unique in its own ways in terms of verbal and non-verbal communication. People from different cultures 
may express their ideas in various ways to convey the same message. For example, what is funny in 
one culture may not be so in another culture. On top of that, people with strong knowledge and 
understanding of other cultures know that people from different cultural orientations may have their own 
verbal communication, gestures, and paralanguage to convey their thoughts. Therefore, they accept and 
do not feel threatened by different ways people of different cultures express their ideas (King & Baxter 
Magolda, 2005). What’s more, they know that people of different cultural orientations may have their 
own ways of beliefs and practices. People may worship or carry out social practices according to the 
way they believe. Although these may not make sense or seem unusual or even unacceptable to some 
cultures, these practices are sensible in their own culture – both at individual and social levels. As a 
result, they respect personal beliefs and practices of people from other cultures (Bennett, 1993).  

When using the objective-based approach (Byram, 1997), the five objectives to measure the 
level of knowledge and understand are to assess Thai cruise crew members’ knowledge and 
understanding (1) about the authenticity of different cultures; (2) about the awareness of various ways 
people may perceive their own or other cultures; (3) that the way people express their ideas with their 
own or other languages may affect other people of another culture differently; (4) that people from 
different cultural orientations may have their own verbal communication, gestures, and paralanguage to 
convey their thoughts; and (5) that people of different cultural orientations may have their own ways of 
beliefs and practices. 

 
2.2.3 Skill 

The third domain is skill. People who are skillful in coping with intercultural exchanges are able 
to decentralize their ego. Put simply, they are open minded to listen to and consider other people’s 
viewpoints. Their mastery in finding, interpreting, and synthesizing information about their own and other 
cultures - including social values, norms, beliefs, and practices - is also exceptional (Council of Europe 
2009). They show empathy when interacting with people of diverse cultures. Furthermore, interculturally 
skillful people are flexible and critical thinkers. Their fluidity in terms of cognitive ability is superb. In 
other words, they are creative and sensible, and are able to interrelate different thoughts and information 
with ease. On top of that, these people are adaptable when they encounter intercultural situations. For 
instance, they excel in manipulating verbal and non-verbal communication which is deemed acceptable 
in their own cultures, but may be considered unacceptable in some other cultures (Bennett, 1993). 
What’s more, intercultural experts tend to be multilingual. They can code-mix or code-switch languages 
to avoid any language barriers or communication fallacy. Lastly, these people are language and culture 
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mediators. They often help people of different languages and cultures with translation, interpretation, 
and clarification (Barrett et al., 2013).  

When using the objective-based approach (Byram, 1997), five objectives to measure the level 
of skill are to assess Thai cruise crew members’ skill (1) in coping with intercultural exchanges by 
decentralizing their ego; (2) in finding information about their own and other cultures; (3) in interpreting 
and synthesizing information about their own and other cultures; (4) in adapting themselves when they 
encounter intercultural situations; and (5) as mediators during intercultural situations.   
 
2.3.4 Action 

The last domain is action. People who are good at acting interculturally are active in finding 
opportunities to engage with people from other cultures. They also act appropriately and respectfully 
according to the culture of people they are interacting or engaging with. Moreover, they cooperate with 
people with different viewpoints, beliefs, or practices on shared activities by discussing and arriving at 
common viewpoints. Furthermore, they are unafraid and eager to defend others from criticism, 
skepticism, derision, and discrimination so as to protect their dignity and equality as human beings 
regardless of culture, language, race, and religion. Such a notion goes hand in hand with the Council of 
Europe’s (2009) definition of action as the ability to get involved with other people in making things 
different and better. They also radiate positivity to people around them, and encourage others to be 
respectful towards those from different cultural backgrounds. Moreover, they act as mediators when 
encountering sensitive or difficult intercultural situations (Barrett et al., 2013). 

When using the objective-based approach (Byram, 1997), the five objectives to measure the 
level of action are to assess Thai cruise crew members’ action (1) in finding opportunities to engage 
with people from other cultures; (2) in appropriately and respectfully interacting according to the culture 
of people they are interacting with; (3) in cooperating with people with different viewpoints, beliefs, or 
practices on shared activities by discussing and arriving at common viewpoints; (4) in defending people 
of different cultures from criticism, skepticism, derision, and discrimination; and (5) in mediating when 
they encounter sensitive or difficult intercultural situations. 

 
 

3. Methodology  
 
3.1 Participants 
 

The population in this study was Thai cruise crew members on international cruise lines who 
have been working in service-related positions under contract to three licensed cruise line agencies in 
Thailand. Since the exact population of the cruise line workers under contract to all agencies was 
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unknown, at least 400 respondents were required to ensure the 95 percent reliability of the findings 
based on Cochran’s sample size formula (Cochran, 1977).  Nonetheless, there were 433 random 
respondents participated in this study. The respondents worked in different service-related positions - 
namely 151 (34.87%) servers, 117 (27.02%) stateroom attendants, 74 (17.09%) chefs, 43 (9.93%) 
bartenders, 34 (7.85%) casino attendants, and 14 (3.23%) porters. 

 
3.2 Instruments 

 
After reviewing the literature, the author selected the Intercultural Competent Model (Barrett et 

al., 2013) as the most suitable framework to assess the level of intercultural communicative competence. 
However, some modifications were made for use in the Thai cruise crew member context. The adaptation 
of each questionnaire item was conducted by using the grounded data from pilot interviews with 10 Thai 
cruise crew members. This process allowed the author to gain insights into how cruise crew members 
perform their duties and live their daily life on board a cruise ship. The question items were then 
presented with various intercultural situations in accordance with the Thai cruise crew member context. 
This was implemented in order to elicit the respondents’ subconscious level of intercultural 
communicative competence based on the objective-based approach (Byram, 1997).  

Once the adapted version of the questionnaire had been completed, each questionnaire item 
was validated by three cruise line service recruiting managers to ascertain suitable contents. The 
language used in the questionnaire was Thai in order to avoid possible language barriers. The Thai-
version questionnaire was also proofread by two university instructors in the field of English-Thai 
translation to ensure language clarity and understandability.  

Moreover, each domain of Intercultural Component Model (Barrett et al.,2013) was calculated 
to test the reliability of scale as shown in Table 1. The reliability of the questionnaire was greater than 
0.8, which was deemed a very good level. Therefore, the scale was considered acceptable (Ursachi, 
Horodnic & Zait, 2015).  

 
Table 1 Reliability of questionnaire 

Four domains of Intercultural 
Component Model 

Questionnaire 
items 

Cronbach’s Alpha 

1. Attitude 1-5 0.951 
2. Knowledge and understanding 6-10 0.963 

3. Skill 11-15 0.945 
4. Action 16-20 0.921 
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The questionnaire consisted of three parts. The first part contained 9 items of the respondents’ 
demographic data and their background of intercultural communication. The background of intercultural 
communication was used to explain reasons why respondents possessed certain degree of intercultural 
competence. To explain, the data from this part helped justify whether the respondents learned about 
intercultural communication from formal instructions or through other acquisitions such as work and life 
experiences. The second part was comprised of 20 items to assess their level of intercultural 
communicative competence. There were 5-point Likert-type scales (Likert, 1932) from 1 to 5. They were 
1 (strongly disagree), 2 (disagree), 3 (unsure), 4 (agree), and 5 (strongly agree). There were five of 
these attributes grouped under each of the four domains of the Intercultural Component Model (Barrett 
et al., 2013) - attitudes (items 1-5), knowledge and understanding (items 6-10), skills (items 11-15), and 
actions (items 16-20). The third part was an open-ended question for the respondents to provide 
additional details.  

 
3.3 Data Collection  

 
Prior to data collection, this study was approved according to research ethics guidelines in July 

2020. The data collection was then conducted between November 2020 and March 2021 at three cruise 
line agencies in Thailand by distributing online questionnaires to Thai crew members who have worked 
on international cruise ships under their contracts. With assistance from the human resources staff members 
from the three cruise crew member agencies in Thailand, the link to the online survey was e-mailed to 
random Thai employees whose duties involved providing services on board an international cruise ship. 

 
3.4 Data Analysis 

 
The data from the first part of the survey was analyzed in terms of frequencies and percentages 

to find out the background of Thai cruise crew members’ intercultural communicative competence.  

The data from the second part of the survey was analyzed by using the Statistical Package for 
the Social Sciences (SPSS) program. The results of the survey were computed in terms of means, and 
standard deviations to measure the respondents’ levels of intercultural communicative competence. To 
interpret the data, criteria for levels of intercultural communicative competence were set up in five levels 
using the mean scores as follows: 1.00-1.80 = “very low,” 1.81-2.60 = “low,” 2.61-3.40 = “moderate,” 
3.41-4.20 = “high,” and 4.21-5.00 = “very high.”   

The responses from the open-ended question were given in both Thai and English. Thus, the 
translation process was implemented. The data from this part was analyzed using content analysis to 
find out themes, which was used as qualitative data to support the quantitative data from the survey.  
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4. Findings  
 
The first part of the online survey included respondents’ demographic data. It was found that 

there were 243 (56.12%) male respondents and 190 (43.88%) female respondents. Their ages were 
between 23 and 54 years. The majority, 214 (49.42%) respondents, had been with the company for 6-
10 years. There were 138 (31.87%) respondents who had worked as cruise crew members from 1-5 
years, and 81 (18.71%) of them had been on board a cruise ship for over 10 years. An interesting point 
of the findings was that the majority, 307 (70.90%) respondents, graduated from neither language nor 
tourism and hospitality backgrounds. Only 126 (29.10%) had a degree or diploma in related fields. All 
433 (100%) had work experience in hotels and restaurants prior to becoming cruise crew members. 

Interestingly, it was found that only 82 (18.94%) respondents had learned about intercultural 
communication when they were students, whereas the majority, 297 (68.59%) respondents, had not 
learned about it during their school years. What’s more, 54 (12.47%) respondents were unsure whether 
they had learned about it at school. Additionally, the data showed that 358 (82.68%) learned about 
intercultural communication from their previous and current workplaces while 75 (17.32%) were unsure 
about it. Furthermore, 288 (66.51%) agreed that they had learned about intercultural communication 
through their life experience. However, 145 (33.49%) were unsure about it.  

The second part of the online survey measured their level of intercultural communicative 
competence based on the four domains of the Intercultural Component Model (Barrett et al., 2013) – 
attitude, knowledge and understanding, skill, and action. The findings are displayed as follows.  
 
Table 2 Level of overall intercultural communicative competence 

Domains Means S.D. Interpretation 
Attitude 3.90 0.89 High 
Knowledge and understanding  3.86 0.91 High 
Skill 4.06 0.85 High 
Action 3.88 0.95 High 
Overall 3.92 0.81 High 

Table 2 illustrates that Thai cruise crew members’ overall intercultural communicative 
competence was high. Also, they were highly competent in all the four domains, with the strongest level 
in their skill, attitude, action, and knowledge and understanding in descending order. When considering 
the attributes in each domain, the data showed that their competence ranged from moderate to very 
high. The objectives to assess their competence were retrieved from the definition of each attribute by 
Barrett et al. (2013) as presented in Tables 3-6.  
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Table 3 Attitudes towards intercultural communicative competence 

Items Statements  Means S.D. Interpretation 
1 I believe it is normal for people from some cultures to 

provide services to male passengers before female 
passengers.  

3.18 1.18 Moderate 

2 I believe it is normal for the elderly to travel alone.  3.75 0.90 High 
3 When I serve passengers who are from countries that I 

do not know, I always search for information about the 
cultures of those countries.   

4.37 0.70 Very high 

4 When I travel to countries where people eat with fingers, I 
think it is alright because it is their social practice.   

4.28 0.76 Very high 

5 I enjoy talking, working, and hanging around with 
foreigners more than with Thais. 

3.94 0.93 High 

Overall 3.90 0.89 High 

The data in Table 3 reveals that Thai cruise crew members possessed a high level of 
intercultural communicative competence in terms of their attitude (mean score = 3.90). Their competence 
was ranked the highest in their attitude towards broad-mindedness, curiosity, and willingness to learn 
about new cultures. Also, the second highest attribute was their attitude to tolerate practices which seem 
ambiguous and inconsistent in different cultures. These two attributes received the mean scores of 4.37 
and 4.28, respectively. This means Thai cruise crew members were very highly competent. However, 
Thai cruise crew members were moderately competent in their attitude in glorifying diversity of cultures, 
viewpoints, and social practices, with the mean score of 3.18. 

 
Table 4 Knowledge and understanding of intercultural communicative competence 

Items Statements Means S.D. Interpretation 
6 I know that passengers from North America may be 

Asians and may not speak fluent English.  
3.68 0.98 Moderate 

7 I know that some foreigners do not share their food 
during a meal. So, when I eat with them, I will order 
individual dishes for each person.  

3.93 0.95 High 

8 I know that speaking English with Thai accent is unique, 
and I love listening to a variety of accents from non-native 
English speakers.   

3.49 0.97 High 
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Items Statements Means S.D. Interpretation 
9 I know that some foreigners may talk very loudly or use 

an aggressive tone of voice with one another during their 
general conversation.    

3.86 0.88 High 

10 I know that Jewish or Muslim passengers need special 
meals and special places to perform their rituals when 
they are aboard.   

4.36 0.76 Very high 

Overall 3.86 0.91 High 

The findings in Table 4 showcase Thai cruise crew members’ knowledge and understanding of 
intercultural communication. It was found that they had a high level of intercultural communication 
knowledge and understanding in general (mean score = 3.86). Their highest attribute (mean score = 
4.36) was concerning their knowledge and understanding of people from different cultural orientations 
in terms of their beliefs and practices. The second highest attribute was their knowledge and 
understanding about the awareness of various ways people may perceive their own or other cultures, 
with a mean score of 3.93. By contrast, their knowledge and understanding about the authenticity of 
different cultures was moderate, with a mean score of 3.68. 

 
Table 5 Skills relating intercultural communicative competence 

Items Statements Means S.D. Interpretation 
11 During a “Thai Night” party among colleagues, I do not 

complain when the sign says, “Thailand’s Independence 
Day.”  

3.61 1.06 High 

12 Crew members need to learn about universal and local 
cultures as much as possible, so that they can get along 
with others easily.  

4.49 0.64 Very high 

13 I will not touch some foreigners’ head because they may 
think like many Thais that the head is the highest place in 
the body in terms of reverence. 

4.24 0.81 Very high 

14 When there is a foreigner nearby, I will not speak Thai 
with my Thai colleagues.  

3.76 1.02 High 

15 I like to help my colleagues when they have difficulties 
communicating with hearing-impaired passengers.  

4.19 0.73 High 

Overall 4.06 0.85 High 

Table 5 displays Thai cruise crew members’ level of intercultural communicative competence in 
terms of skills. It was found that their general skill regarding intercultural communication was high (mean 



 267 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 29 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2565) 

Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

  
 

score = 4.06). The data also points out that their skill in finding information about their own and other 
cultures obtained the highest mean score of 4.49. The second highest mean score of 4.24 was 
concerning the skill in interpreting and synthesizing information about their own and other cultures. 
Conversely, their skill in coping with intercultural exchanges by decentralizing their ego received the 
lowest mean score of 3.61.  

 
Table 6 Actions with intercultural communicative competence 

Items Statements Means S.D. Interpretation 
16 If possible, I always volunteer to serve passengers who 

have a disability.  
4.16 0.76 High 

17 I will not explain Thai culture to a passenger who bought 
a Buddha image from a gift shop and placed it on the 
floor.   

3.26 1.18 Moderate 

18 During a meal with European colleagues, I am more 
comfortable using a spoon to eat rice even though they 
use a fork.    

3.51 1.11 High 

19 I treat passengers with a disability the same way I treat 
other passengers.     

4.39 0.69 Very high 

20 I will not talk about sensitive topics with passengers from 
countries where there are political conflicts going on.  

4.06 0.98 High 

Overall  3.88 0.95 High 
 
The data in Table 6 demonstrates that Thai cruise crew members possessed a high level of 

intercultural communicative competence in terms of their action (mean score = 3.88). Their action in 
defending people of different cultures from criticism, skepticism, derision, and discrimination received 
the highest mean score of 4.39 which was interpreted as very high. Additionally, the second highest 
attribute was their action in finding opportunities to engage with people from other cultures. This attribute 
received the mean score of 4.16 which was interpreted as high. However, Thai cruise crew members 
were moderately competent in their action in appropriately and respectfully interacting according to the 
culture of people they are interacting with. This attribute received the mean score of 3.26.  

 The third part of the online survey was an open-ended question for respondents to provide any 
additional information. There were 221 (51.03%) respondents who provided additional information. These 
responses were categorized into three themes as follows.  
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Theme 1: Importance of intercultural communication  
Extract 1 

Intercultural communication is vital for my job since I need to communicate with 
passengers and colleagues from many cultures. 

 
Extract 2 

Knowing about intercultural communication, I can communicate in English 
without causing unintentional misunderstandings or conflicts with others.  

Extract 3 
Since I have lived on board a cruise ship for 10 months – almost every year, my 

personal and professional lives are inevitably exposed to multicultural environments. 
Therefore, being equipped with intercultural communicative competence really helps me 
get along well with everyone aboard even though I oftentimes speak broken English.  
 
Thai cruise crew members were aware of the importance of intercultural communication as a 

tool for effective communication. Aside from fluent English, the message must be interculturally 
appropriate when they conversed with foreigners. As a result, intercultural communication was important 
for their professional and private lives on board a cruise ship. What’s more, since they had to spend 
between six and ten months aboard during their contract, they were obliged to be constantly exposed 
to a multicultural atmosphere. Because of this, what they said and how they said it must not be offensive 
to people of different cultural backgrounds. Therefore, intercultural communication is essential not only 
for Thais but also for crew members of all nationalities.  

 
Theme 2: Access to intercultural communication education  
Extract 4 

I did not study about intercultural communication at school. As an economics-
major graduate, there were no courses concerning intercultural communication at all. As 
a result, I really had a hard time communicating with foreigners even though my English 
was quite fluent before I joined a cruise line. I think schools in Thailand should take this 
seriously by making intercultural communication mandatory for all students.    

Extract 5 
I majored in English, so there was a course about intercultural communication 

at my university. However, it was a selective course, so I did not choose it. Besides, at 
that time I was not aware of the importance of it, and there was no one who could give 
me advice. I think intercultural communication should be made a compulsory course for 
all students regardless of their major. 
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Extract 6  
I did not learn about intercultural communication at school. Also, my previous 

and current workplaces did not provide any course about it. Instead, I had to learn about 
it myself through my life experiences, so I am not very confident whether what I had 
learned is correct or not. 

 
The majority of Thai cruise crew members had not received formal education regarding 

intercultural communication. Many of them informally learned about it through their life and professional 
experiences. As a result, they were unsure whether what they had learned was considered appropriate. 
Therefore, they believed that if they had received intercultural communication education prior to 
graduation, they would not have struggled when they communicated with their international customers 
at their previous workplaces before joining a cruise ship. Additionally, although there was a series of 
training courses provided by the cruise line companies, none of them were about intercultural 
communication. Consequently, educational institutions and recruitment agencies in Thailand as well as 
international cruise line companies should provide their students and employees with formal intercultural 
communication instructions.  

 
Theme 3: Identities  
Extract 7 

I had not thought about my Thai culture before until I became a cruise crew 
member. Being away from home for a long time, I feel so proud of my Thai heritage. 
Now I can say that I am proud to be Thai. 

Extract 8 
Being on an international cruise ship for a long time, I feel that I am representing 

my country all the time. Whatever I say or do reflects the images of Thailand, my 
homeland. That is why I am always careful when I talk to someone from other countries.   

Extract 9  
I usually stay with my other Thai coworkers because it is easy for us to get along. 

We speak the same language and share the same culture. I also see that people from 
the same country, region, or race tend to stick together. I think they also feel at home 
when they are together.   

 
During their contract period, Thai cruise crew members felt that their individual identity was less 

salient than their corporate identity. They did not fully feel like themselves at work. Instead, they needed 
to live their life as company workers. Moreover, many of them were lonely. Because their contract would 
be renewed individually, they did not have many friends at work. As a result, they often sought social 
groups which were oftentimes full of Thais or Asians. Furthermore, they felt that their international 
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colleagues also seemed to socialize with people of the same or similar nationalities or races. Besides, 
crew members occasionally argued or had disagreements with people of different nationalities or races. 
Therefore, national and regional identities also play a tremendous role. Subsequently, being 
interculturally competent is vital for all cruise crew members to live together harmoniously and 
empathetically.   

 
 

5. Discussions  
 

The findings suggested that many Thai cruise crew members had not received formal 
instructions at school regarding intercultural communication. Because of this, they had to learn about it 
from their workplaces and through their personal life. Since the majority had performed their duties as 
cruise crew members for six to ten years, and they were also required to have at least one year 
experience in a renowned hotel or restaurant prior to joining a cruise ship, they were equipped with a 
high level of intercultural communicative competence in general. Their strongest trait was their skill, 
followed by their attitude, action, and knowledge and understanding, based on the four domains of the 
Intercultural Component Model (Barrett et al., 2013).   

To achieve the first research objective: “to investigate the background of Thai cruise crew 
members’ intercultural communicative competence,” the data revealed that Thai cruise crew members 
graduated from multidisciplinary backgrounds. Many of them learned about intercultural communication 
through their professional and daily lives. That was because their schools, agencies, and cruise line 
companies did not provide them with such a course. This notion confirms the findings from Inkaew 
(2016) who found that Thai hotel personnel did not receive sufficient intercultural communication 
education at school despite their educational background in various fields. This shows that educational 
and professional institutions in Thailand need to seriously integrate intercultural communication 
education into their mandatory English classes, and allow all students regardless of major to study such 
courses. 

By lacking formal intercultural communication education, Thai cruise crew members became 
unsure whether their intercultural attitude as well as knowledge and understanding were appropriate. As 
a result, their skills and actions were affected. This can be seen in the four domains of the Intercultural 
Component Model (Barrett et al., 2013) that although Thai cruise crew members possessed a high level 
of intercultural communication in general, some of their abilities in each domain were still at a moderate 
level. This should not have occurred because not only were they required to have prior work experience 
in five-star hotels and restaurants, but most of them had also worked on a cruise ship for six to ten 
years. Since they were exposed to multiculturalism for years, their intercultural communicative 
competence should have been very high. As a result, schools, recruitment agencies, and cruise line 
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companies should seriously take this into consideration by improving their personnel to achieve a very 
high level of intercultural communicative competence.  

To reach the second research objective: “to examine the level of intercultural communicative 
competence of Thai cruise crew members,” the four domains of the Intercultural Component Model 
(Barrett et al., 2013) were measured. Thai cruise crew members’ attitude towards intercultural 
communication was moderate in terms of glorifying diversity of cultures, viewpoints, and social practices. 
Many of them believed that female passengers should receive services before males. However, in male-
dominated cultures, males are known to receive privileges, including services, before females. By 
contrast, Thai cruise crew members were very highly competent in terms of attitude towards being broad-
minded, curious, and willing to learn about new cultures as well as to tolerate practices which seem 
ambiguous and inconsistent in different cultures. This shows that their level of attitudinal intercultural 
communicative competence was inconsistent, probably because they had no formal education of 
intercultural communication. This affected to some degree the way they perceived different intercultural 
occurrences. 

Thai cruise crew members’ knowledge and understanding of intercultural communication scored 
the least among the four domains of the Intercultural Component Model (Barrett et al., 2013). Although 
their overall knowledge and understanding appeared to be high, the scores seemed to fluctuate. To 
explain, their knowledge and understanding about the authenticity of different cultures were moderate. 
Many of them were unaware that passengers from North America may be of Asian descent and may 
not speak English fluently. By contrast, they scored very high in terms of their knowledge and 
understanding that people of different cultural orientations may have their own ways of beliefs and 
practices. Many of them were aware that Jewish or Muslim passengers need special meals and special 
places to perform their rituals when they are aboard. To explain such a phenomenon, their intercultural 
communication knowledge and understanding were inconsistent probably because they learned by 
themselves at the workplace and through their private life. As a result, they might have been unsure 
about what was right or wrong. Such notions support the findings by Inkaew (2016) who also discovered 
that Thai hotel front office workers were the most ignorant in their knowledge and understanding of 
intercultural communication. Consequently, Thai cruise crew members should be provided with formal 
instructions regarding intercultural communication, so that they can learn systematically and gain more 
confidence when they encounter intercultural exchanges.   

The intercultural communication skills of Thai cruise crew members were very high when it came 
to their skill in finding information about their own and other cultures and their skill in interpreting and 
synthesizing information about their own and other cultures. Such notions support the results of 
Anantamongkolkul et al. (2019) who found that when the local Thais were skillful in intercultural 
communication, they were able to be aware of the different perceptions and practices of long-stay 
international tourists. They were also able to synthesize other cultures with their own. All in all, although 
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their overall intercultural communication skills were considered high, they can improve their skills in 
terms of decentralizing their ego and embrace new cultures as well as adapt themselves when they 
encounter intercultural situations. This was affirmed by Ou and Gu (2020) who found when students 
were well equipped with intercultural communication training, multicultural-aware students were more 
skillful in linguistically adapting themselves to multicultural situations better than local-minded students. 
By contrast, such findings were different from those by Nomnian and Jhaiyanuntana (2020) who found 
that Thai undergraduate hotel trainees had difficulties implementing their skills to discover new cultural 
knowledge and interact with international hotel guests. This could be because Thai cruise crew members 
were much more experienced in the multicultural atmosphere than undergraduate hotel trainees. This 
shows that Thai cruise crew members had the potential to excel in this domain if they had received 
proper intercultural communication education. Once they are formally trained, they could have more 
consistency in all the five attributes of the skill domain to some extent.  

When it comes to actions, Thai cruise crew members’ intercultural actions were considered high 
in general. Their action in appropriately and respectfully interacting according to the culture of people 
they were interacting with scored the lowest in the action domain. Many of them agreed to explain to 
their passengers about the inappropriateness of placing a souvenir Buddha image on the floor. This 
shows that Thai cruise crew members did not respect the passengers’ cultures in which they regarded 
the Buddha image they had bought from a gift shop as a souvenir. This also indicates that many Thai 
cruise crew members were unsure about their actions although they were competent in their intercultural 
knowledge and understanding. Such findings confirmed the results from Phongsirikul and Thongrin 
(2019) who discovered that despite Thai students’ positive attitudes towards their intercultural 
communication learning, they were hesitant to put their knowledge into action. This can possibly be 
explained that Thais seem to be collectivists. Thus, they were afraid to make mistakes among their 
group members. Simply put, their collectivism affected their actions. By contrast, the findings in this 
study were opposed to those by Semchuchot et al. (2021) who explored how Thai flight attendants 
conversed with Muslim passengers. They found that these flight attendants knew which topic was 
interculturally sensitive or appropriate to talk to Muslim passengers. Thus, they were confident to 
converse with these passengers. This is probably because many international airlines provide flight 
attendants with intercultural communication training. Therefore, they have the confidence to act 
interculturally.  

A key finding from the open-ended portion of the survey indicates that despite Thai cruise crew 
members’ awareness of the significance of intercultural communication, their identities were strongly 
affected. They tended to merely associate with others of the same or similar nationalities or races. That 
is possibly because people seem to attract and be attracted to those who are similar to their social 
groups. What’s more, their national identity was often deemed the most salient when they were in a 
multicultural setting. This can be explained that when they were in a multicultural workplace overseas, 
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they tended to visualize their group to include people of the same nationalities. Hence, their national 
identity became the most salient to them. 

To conclude, this study contributes new knowledge that Thai cruise crew members possessed 
a high level of intercultural communicative competence in general. However, they could further improve 
their competence in all intercultural attributes to be very high in order to match the nature of their work 
as service providers at world-class cruise line companies. As cruise services are considered one of the 
most important global businesses, their intercultural communicative competence should be of 
outstanding standard. Additionally, although these crew members realized the significance of intercultural 
communication, they felt that they needed to obtain formal intercultural communication education so that 
they can be more assured and know how to adjust themselves appropriately in multicultural settings.  

 
5.1 Suggestions and implications  

 
Based on the findings of the study, there are several suggestions for future research. First, 

although findings in this study can be generalized due to the quantitative research design, qualitative 
design using interview and observation to elicit data may yield intriguing results. Second, since the 
majority of respondents in this study had worked as cruise crew members between six and ten years, 
future studies may highlight those with less work experience such as trainees or students who major in 
cruise service operations. Since these novices are about to or aim to join the cruise service industry, 
their intercultural communicative competence is also worth investigating. Third, the situation posited for 
each questionnaire item in this study was merely one of the many possibilities which occur in the Thai 
cruise crew member context. Future studies may alter these situations in order to see whether the results 
would be different. Fourth, the study was carried out without including the viewpoints from cruise 
passengers and stakeholders. Future research may include them in their studies. Lastly, it was found 
that aside from attitude, knowledge and understanding, skill, and action, the notion of social group and 
national identity should also be taken into account for future studies.      

Since intercultural communicative competence in a professional context - notably in the cruise 
service industry - is underexplored in Thailand, the findings from this study have an academic implication 
in terms of filling this partial void in the literature. In terms of pedagogical implication, English language 
teachers should integrate intercultural communication into their English language lessons. Importantly, 
the findings of this study suggested that intercultural communication should be made mandatory for all 
students - not only for language and tourism majors. This is because workers in the field of cruise 
tourism are from multidisciplinary educational backgrounds. Furthermore, there are professional 
implications in this study for current and future Thai cruise crew members to reflect on and prepare 
themselves for this culturally diverse working environment. Finally, this study may serve as a guideline 
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for cruise line recruitment agencies, educators, and stakeholders in Thailand in designing effective 
training courses.  
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 บทความวิชาการนี้มีวตัถุประสงค์เพื่อสร้างความตระหนักให้กับ
ผูส้อนภาษาองักฤษทีต่อ้งการออกแบบและเขยีนต าราภาษาองักฤษ บทความ
เริม่ต้นด้วยการน าเสนอปัญหาที่พบจากการตรวจประเมนิผลงานวชิาการ
ประเภทต ารา ตามดว้ยหลกัการส าคญั 3 ประการในการเขยีนผลงานวชิาการ
ประเภทต ารา คอื การวเิคราะหค์วามตอ้งการของผูเ้รยีน การพรรณนาภาษา
หรอืเนื้อหาทีจ่ะสอนผูเ้รยีน ทฤษฎกีารเรยีนรู ้นอกจากนัน้ยงัมปีระเดน็ส าคญั
อื่นๆ เช่นทกัษะของผูเ้รยีนในศตวรรษที ่21 และวฒันธรรมของเจา้ของภาษา
ทีม่บีทบาทต่อการเรยีนการสอนภาษา 

 บทความวิชาการ  

 บทคัดย่อ  

 ค าส าคัญ  

   

ปัญหาในการเขยีนต ารา; 
ทฤษฎกีารเรยีนรู;้ 

การวเิคราะหค์วามตอ้งการ 
ของผูเ้รยีน; 

วฒันธรรมของเจา้ของภาษา; 
ทกัษะของผูเ้รยีน 
ในศตวรรษที ่21 
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1. บทน ำ 
 

ในปัจจุบนันี้ผู้สอนภาษาองักฤษในระดบัอุดมศกึษาจะต้องมคีุณสมบตัิของความเป็นนักวชิาการและ
นักวิจยั โดยผู้สอนจะต้องเข้าสู่ต าแหน่งทางวิชาการ คือ ผู้ช่วยศาสตราจารย์หรือรองศาสตราจารย์ภายใน
ระยะเวลาทีค่ณะกรรมการการอุดมศกึษาก าหนด เชน่ ผูส้อนทีส่ าเรจ็การศกึษาระดบัปรญิญาโทหรอืเทยีบเท่าตอ้ง
ด ารงต าแหน่งอาจารยแ์ละท าการสอนมาแลว้ไมน้่อยกวา่ 4 ปี (ส านกัสง่เสรมิและพฒันาสมรรถนะบุคลากร, 2563) 
มหาวทิยาลยัหลายแห่งไดน้ ากฎเกณฑข์อ้นี้มาเป็นหนึ่งในขอ้ผกูพนัในสญัญาจา้งงานอาจารย ์อาจารยจ์ะตอ้งท า
ผลงานเพือ่เขา้สูต่ าแหน่งวชิาการ หากไมท่ าหรอืไมม่ผีลงาน อาจารยจ์ะไมไ่ดร้บัการต่อสญัญาจา้งงาน 

ในการเขา้สู่ต าแหน่งวชิาการผูส้อนจะตอ้งมผีลการสอน ผลงานวชิาการ จรยิธรรม และจรรยาบรรณทาง
วชิาการซึ่งสามารถดูรายละเอยีดได้ใน “ประกาศ ก.พ.อ เรื่องหลกัเกณฑ์และวธิพีจิารณาแต่งตัง้บุคคลให้ด ารง
ต าแหน่งผูช้่วยศาสตราจารย ์รองศาสตราจารย ์และศาสตราจารย ์พ.ศ. 2560 และทีแ่กไ้ขเพิม่เตมิฉบบัที ่2 พ.ศ. 
2561” (ส านักสง่เสรมิและพฒันาสมรรถนะบุคลากร, 2563) ผลงานวชิาการตอ้งประกอบดว้ยผลงานซึ่งมคีุณภาพ
ดแีละมปีรมิาณอย่างน้อยดงัต่อไปนี้ (1) ผลงานวจิยั 2 เรื่อง หรอื (2) ผลงานวจิยั 1 เรื่อง และผลงานทางวชิาการ
ในลกัษณะอื่น 1 รายการ หรอื (3) ผลงานวจิยั 1 เรือ่ง และผลงานวชิาการรบัใชส้งัคม 1 เรือ่ง หรอื (4) ผลงานวจิยั 
1 เรือ่ง และต าราหรอืหนงัสอื 1 เลม่ 

ในบทความวชิาการนี้ผูเ้ขยีนจะกล่าวถงึประเดน็ส าคญัทีผู่ส้อนภาษาองักฤษในยุคศตวรรษที ่21 จะตอ้งมี
ความรู้ใดบ้างก่อนที่จะท าผลงานวชิาการทางด้านต าราเท่านัน้ เนื่องจากผูเ้ขยีนได้ท าหน้าที่ผู้ประเมนิผลงาน
วชิาการทางดา้นต าราของผูส้อนภาษาอังกฤษเพื่อเขา้สู่ต าแหน่งวชิาการและไดพ้บปัญหาว่าต าราทีผ่ลติออกมา
ของผูข้อเขา้สูต่ าแหน่งวชิาการนัน้ไมถู่กตอ้งตามหลกัการเขยีนต ารา และเมือ่ไดส้อบถามลงไปพบวา่ผูส้อนไมเ่คย
เรยีนวชิาการเขยีนและการประเมนิบทเรยีนหรอืต ารา (Material development and evaluation) หรอืไม่ไดศ้กึษา
คน้ควา้วธิกีารเขยีนและการประเมนิบทเรยีนหรอืต ารามาก่อน เพยีงแต่คดิว่าตนเองสอนวชิาน้ีมาแลว้ 5-10 ปีจงึ
น่าจะเขยีนต าราออกมาได ้แต่กลบัส่งผลใหต้ าราหรอืบทเรยีนที่ผลติออกมานัน้ไม่มแีบบแผน ไม่ตรงกบัทฤษฎี
การเรยีนการสอนภาษาองักฤษ และไมถู่กตอ้งตามหลกัการเขยีนต าราภาษาองักฤษ ซึง่ท าใหผู้ส้อนเสยีโอกาสใน
การไดร้บัการสง่เสรมิใหเ้ขา้สูต่ าแหน่งวชิาการ หรอืไมไ่ดร้บัการต่อสญัญาจา้งงาน 

ผูเ้ขยีนซึง่มปีระสบการณ์ทัง้ทางดา้นการเขยีนต าราและการประเมนิต าราจงึเหน็วา่น่าจะเผยแพร่ประเดน็
ส าคญัทีผู่ส้อนภาษาองักฤษจะตอ้งมคีวามรูก้่อนทีจ่ะลงมอืเขยีนต าราซึง่จะท าใหก้ารเขยีนต ารานัน้มเีป้าหมาย มี
วตัถุประสงค์ มเีนื้อหาสาระ กจิกรรม แบบฝึกที่สอดคล้องตรงกบัความต้องการของผูเ้รยีน อนึ่ง ในการเขยีน
บทความวชิาการครัง้น้ีผูเ้ขยีนไมไ่ดค้าดหวงัว่าผูส้อนภาษาองักฤษซึง่เป็นเพือ่นร่วมวชิาชพีกบัผูเ้ขยีนจะสามารถ
เขยีนต าราหรอืบทเรยีนภาษาองักฤษไดท้นัททีีอ่่านบทความนี้จบลง แต่ผูเ้ขยีนตอ้งการจุดประกายหรอืสรา้งความ
ตระหนักให้แก่เพื่อนร่วมวชิาชพีว่าการเขยีนต าราหรอืบทเรยีนภาษาองักฤษนัน้มทีฤษฎี หลกัการ และปัจจยั
ส าคญัทางการศกึษา เช่น สถานการณ์หรอืบรบิทของสงัคมในปัจจุบนั รวมถงึประเดน็ดา้นวฒันธรรมทีจ่ะตอ้งใช้
เป็นขอ้มลูในการออกแบบ เขยีน หรอืประเมนิต าราภาษาองักฤษ 

ก่อนทีผู่เ้ขยีนจะกล่าวถงึทฤษฎ ีหลกัการ และปัจจยัส าคญัทีเ่กีย่วขอ้งกบัการออกแบบการเขยีนหรอืการ
ประเมนิต าราภาษาองักฤษ ในฐานะทีผู่เ้ขยีนไดท้ าหน้าทีผู่ท้รงคุณวุฒปิระเมนิต าราหรอืบทเรยีนภาษาองักฤษมา
เป็นเวลานานกวา่ 20 ปี ขอสรุปปัญหาทีพ่บจากการตรวจประเมนิต าราภาษาองักฤษเพือ่ใหผู้ส้อนทีต่อ้งการเขยีน
ต าราภาษาองักฤษไดใ้หค้วามสนใจและป้องกนัไมใ่หม้ขีอ้ผดิพลาดเหล่านี้เกดิขึน้ในต าราของตน 
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 ปัญหำท่ีพบจำกกำรตรวจประเมินต ำรำภำษำองักฤษ สรุปไดด้งันี้ 

 1. เนื้อหาสาระทางวิชาการไม่มีความสมบูรณ์ ไม่มีความถูกต้อง ไม่มีความทันสมัย ไม่ตรงกับ
วตัถุประสงคข์องรายวชิา กล่าวคอื บทเรยีนมขีอ้ผดิพลาดทัง้ทางดา้นการใชภ้าษาองักฤษและเนื้อหา ตวัอยา่งทีย่กมา
ประกอบไม่ถูกต้องทัง้ทางด้านโครงสร้างไวยากรณ์ เครื่องหมายวรรคตอน การน าเสนอบทเรยีนเป็นแบบเก่า 
ค าถามทา้ยบทเป็นแบบเก่า ผูเ้รยีนไมไ่ดใ้ชค้วามคดิวเิคราะห ์สงัเคราะห ์หรอืวตัถุประสงคข์องรายวชิาคอืการสอน
เขยีน แต่ในบทเรยีนไมม่แีบบฝึกการเขยีนเลย เป็นตน้ 

 2. การใช้ภาษาไทยไม่ถูกต้องและการใช้ภาษาอังกฤษมีข้อผิดพลาด เช่น เขียนไม่จบประโยคทัง้
ภาษาไทยและภาษาองักฤษ การเวน้วรรคไมถู่กตอ้งท าใหอ้่านไมเ่ขา้ใจ 

 3. ค าสัง่ในแบบฝึกไมช่ดัเจน ขัน้ตอนและวธิกีารในการท ากจิกรรมไมช่ดัเจน ท าตามไมไ่ด ้

 4. มกีารอา้งองิน้อยและวธิกีารอา้งองิทีใ่ชท้ าใหผู้อ้่านเขา้ใจผดิได ้บรรณานุกรมเขยีนแบบไม่มรีะบบ ไมใ่ช้ 
APA Style 

 5. ในบทเรียนกล่าวว่ามีสื่อประกอบการเรียนการสอน เช่น เพลงหรือบทสนทนา แต่ไม่ได้ส่งสื่อ
ประกอบการเรยีนการสอนมาดว้ย 

 6. รูปภาพประกอบเป็นการละเมิดลิขสิทธิ ์(plagiarism) ไม่มกีารอ้างอิง ไม่มกีารขออนุญาตหรือซื้อ
ลขิสทิธิ ์

 7. มกีารสอดแทรกความคดิรเิริม่และประสบการณ์ แต่เป็นการกล่าวอ้างลอยๆ โดยไม่มหีลกัฐานทาง
วชิาการหรอืผลการวจิยัสนบัสนุน  

 จากการทีม่ขีอ้ผดิพลาดขา้งตน้ท าใหไ้มส่ามารถน าไปใชเ้ป็นแหลง่อา้งองิหรอืน าไปปฏบิตัไิด้ 

 เมื่อท่านได้ทราบปัญหาแล้วต่อไปจะขอกล่าวถึงทฤษฎี หลกัการ และปัจจยัส าคญัที่เกี่ยวขอ้งกบัการ
ออกแบบการเขยีนต าราภาษาองักฤษ 

 ในการเขยีนต าราการสอนภาษาองักฤษผูเ้ขยีนใชท้ฤษฎภีาษาอังกฤษเพื่อจุดมุ่งหมายเฉพาะ (English 
for Specific Purposes) ของ ฮทัชนิสนัและวอเตอร์ (Hutchinson & Water, 1998) เป็นหลกั และใช้ทฤษฎีการ
เรยีนรูใ้นยุคปัจจุบนัเพิม่เขา้ไปในการออกแบบแบบฝึกหดัหรอืกจิกรรมส าหรบัผูเ้รยีน สว่นเนื้อหาทีใ่ชใ้นการสอน
นัน้ขึน้อยูก่บัวตัถุประสงคร์ายวชิาของแต่ละวชิา ในดา้นองคค์วามรูท้างภาษา เช่น ไวยากรณ์รปูแบบต่างๆ มกีาร
เปลี่ยนแปลงน้อยมากและใชเ้ป็นหลกัในการสอนกฎเกณฑ์ของภาษา ประเด็นอื่นๆ ที่ผูส้อนจะต้องค านึงถงึคอื 
ทกัษะต่างๆ ทีผู่เ้รยีนในศตวรรษที ่21 จะตอ้งม ีรวมถงึประเดน็ดา้นวฒันธรรมของเจา้ของภาษาทีผู่ส้อนจะต้อง
น ามาใช้ในการออกแบบกิจกรรมให้ผู้เรียนฝึกปฏิบตัิ เพื่อให้คุ้นเคยและสามารถน าไปใช้ในการสื่อสารได้ใน
สถานการณ์จรงิ 

หลักหรือแนวคิดในการเขียนต าราของฮทัชินสนัและวอเตอร์ (Hutchinson & Water, 1998) มีอยู่ 3 
ประเดน็ คอื การวเิคราะห์ความต้องการของผูเ้รยีน (needs analysis) การพรรณนาภาษาหรอืเนื้อหาที่จะสอน
ผู้เรียน (language description) และทฤษฎีการเรียนรู้ (learning theories) ผู้เขยีนต าราจะต้องค านึงถึงทกัษะ
ผูเ้รยีนในยคุศตวรรษที ่21 และทฤษฎกีารเรยีนรูใ้นยคุศตวรรษที ่21 ดว้ย ดภูาพที ่1  
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ผูเ้รยีนในศตวรรษที ่21 

 
 

ภาพที ่1. Adapted from ESP syllabus development (ดดัแปลงจาก Dudley-Evan & St. John, 1998) 
 

2. หลกัหรือแนวคิดในกำรเขียนต ำรำภำษำองักฤษ 
 
 ฮทัชนิสนัและวอเตอร์ (Hutchinson & Water, 1998) ได้ระบุหลกัหรอืแนวคดิในการเขยีนต าราภาษา 
องักฤษอยู่ 3 ประเดน็คอืการวเิคราะหค์วามตอ้งการของผูเ้รยีน การพรรณนาภาษาหรอืเนื้อหาทีจ่ะสอนผูเ้รยีน 
และทฤษฎกีารเรยีนรู ้ผูส้อนภาษาองักฤษที่ตอ้งการเขยีนต าราภาษาองักฤษควรไปศกึษาเพิม่เตมิในประเดน็
เหลา่น้ีใหเ้ขา้ใจอยา่งถ่องแทก้่อนลงมอืเขยีนต าราภาษาองักฤษ 
 
2.1 กำรวิเครำะหค์วำมต้องกำรของผูเ้รียน 

 
การวเิคราะหค์วามตอ้งการ (needs analysis) ของผูเ้รยีนมคีวามจ าเป็นอย่างยิง่ทีผู่ส้อนภาษาองักฤษ

จะต้องด าเนินการทุกครัง้ก่อนที่จะท าการสอนรายวชิาหรอืเปิดหลกัสูตรใหม่ (Anthony, 2018; Basturkmen, 
2010; Hutchinson & Water, 1998) และควรจะท าซ ้าทุก 2 ถึง 3 ปี เนื่องจากความต้องการของผู้เรยีนมกีาร
เปลีย่นแปลงไปตามสภาพสิง่แวดลอ้ม สงัคมและเศรษฐกจิ 

วตัถุประสงค์ในการวเิคราะห์ความตอ้งการในการใชภ้าษาองักฤษของผูเ้รยีน คอื ขอ้มูลของผูเ้รยีนที่
ผู้สอนน ามาออกแบบต าราภาษาอังกฤษ ข้อมูลนี้ประกอบด้วย ปัญหา (problems) ความยากล าบาก 
(difficulties) และความจ าเป็น (needs) ในการใชภ้าษาเป้าหมาย เพือ่น ามาออกแบบบทเรยีนตามความตอ้งการ
ของผูเ้รยีน (wants) ซึ่งความตอ้งการของผูเ้รยีนประกอบดว้ยวตัถุประสงค ์เนื้อหา กจิกรรม วธิกีารเรยีนการสอน 
และการประเมนิผล (Anthony, 2018; Basturkmen, 2010; Hutchinson & Water, 1998) เพือ่ใหผู้เ้รยีนไดแ้สดง
ความสามารถในการใชภ้าษาองักฤษในสถานการณ์ที่เป็นเป้าหมายไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพสูงสุด (Brumfit & 
Roberts, 1983; Pratt, 1980) 

การวเิคราะหค์วามตอ้งการในการใชภ้าษาองักฤษของผูเ้รยีนอาจมาจาก 4 แหล่ง (Basturkmen, 2010; 
Robinson, 1991) คอื (1) ความจ าเป็นหรอืความตอ้งการของผูเ้รยีนทีจ่ะใชภ้าษาในการเรยีนหรอืในการท างาน
ซึง่ขึน้อยูก่บัวตัถุประสงคข์องผูเ้รยีน (objectives) (2) ความจ าเป็นหรอืความตอ้งการของสถาบนัหรอืหน่วยงาน
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ซึ่งเหน็ว่าองค์กรจะต้องใช้ภาษาองักฤษแบบใด (3) พจิารณาจากความต้องการของผูเ้รยีนในการที่จะเรยีนรู้
ภาษา และ (4) พจิารณาจากความจ าเป็นหรอืความตอ้งการทีผู่เ้รยีนตอ้งการเรยีนจากวชิาภาษาองักฤษ 

การวเิคราะหค์วามตอ้งการในการใชภ้าษาองักฤษของผูเ้รยีนแบ่งเป็น 2 สถานการณ์ คอื สถานการณ์
เป้าหมาย (target situation analysis) และสถานการณ์ปัจจุบนั (present situation analysis) (Anthony, 2018; 
Basturkmen, 2010; Hutchinson & Water,1998; Munby, 1978) 

สถานการณ์เป้าหมาย จะมุง่เน้นไปทีค่วามตอ้งการในการใชภ้าษาองักฤษของผูเ้รยีนเมือ่เรยีนรายวชิา
ภาษาองักฤษเสรจ็แล้ว ซึ่งสถานการณ์เป้าหมายนี้ไดแ้นวความคดิมาจากมนับ ี(Munby, 1978) ที่น าเสนอว่า
ผูเ้รยีนจะตอ้งใชภ้าษาองักฤษใดบา้งในสถานการณ์เป้าหมาย สว่นฮทัชนิสนัและวอเตอร ์(Hutchinson & Water, 
1998) ไดแ้บ่งสถานการณ์เป้าหมายออกเป็น 3 ประเดน็ คอื ความจ าเป็น (necessities) การขาด (lacks) และ
ความต้องการ (wants) ความจ าเป็น หมายถงึ สิง่ที่ผูเ้รยีนจะต้องรูเ้พื่อที่จะสามารถใชภ้าษาไดด้ี การขาด คอื 
ช่องวา่งระหวา่งความสามารถในการใชภ้าษาทีผู่เ้รยีนมใีนปัจจุบนักบัความสามารถในการใชภ้าษาของผูเ้รยีนที่
จะตอ้งมใีนอนาคตในสถานการณ์เป้าหมาย ความตอ้งการของผูเ้รยีนจะเกีย่วขอ้งกบัผูอ้อกแบบพฒันาหลกัสูตร 
ผูส้อนหรอืผูใ้หก้ารสนบัสนุน 

สถานการณ์ปัจจุบนั จะมุ่งเน้นไปที่ความต้องการในการด าเนินการเรียนรู้ (learning process) 
ภาษาองักฤษของผูเ้รยีน ความรู ้และทกัษะต่างๆ ทีผู่เ้รยีนมเีป็นทุนเดมิและน ามาใชเ้พื่อช่วยใหผู้เ้รยีนเรยีนรู้
ภาษาองักฤษไดด้ขีึน้ การวเิคราะหส์ถานการณ์ปัจจุบนันี้จะท าเมือ่ผูเ้รยีนเริม่ตน้เรยีนวชิาภาษาองักฤษเพือ่ทีจ่ะ
หาจุดแขง็และจุดอ่อนหรอืข้อบกพร่องของผู้เรยีนก่อนที่จะเริ่มท าการเรยีนการสอน ผู้สอนอาจเก็บข้อมูลที่
เกี่ยวขอ้งกบัผูเ้รยีน เช่น ความสามารถหรอืระดบัความสามารถในการใชภ้าษาองักฤษ แหล่งงบประมาณของ
ผูเ้รยีน ทกัษะ สถานะทางสงัคมและวฒันธรรม ความคดิเหน็ทีม่ตี่อการเรยีนการสอนภาษาองักฤษ หรอืทศันคติ
ทีม่ตี่อการเรยีนรูภ้าษาต่างประเทศ 

การเก็บข้อมูลเพื่อน ามาท าการวิเคราะห์ความต้องการของผู้เรียน  (Anthony, 2018; Basturkmen, 
2010; Hutchinson & Water, 1998) อาจเกบ็ไดจ้ากแหล่งต่างๆ ดงันี้ ผูเ้รยีน สถาบนัสอนภาษาซึ่งประกอบไป
ดว้ยครู ผูบ้รหิาร ผูท้ีเ่กีย่วขอ้งกบัผูเ้รยีนทัง้ในดา้นการท างานหรอืดา้นการเรยีน ผูใ้หก้ารสนับสนุนผูเ้รยีน และ
ผูเ้รยีนทีส่ าเรจ็การศกึษาแลว้ แอนโธนี (Anthony, 2018) ใหข้อ้คดิเหน็วา่การวเิคราะหค์วามตอ้งการของผูเ้รยีน
จะต้องให้ความระมดัระวงัในการวเิคราะห์ขอ้มูลแต่ละกลุ่ม เพราะแต่ละกลุ่มที่ให้ขอ้มูลมคีวามแตกต่างกนัทัง้
ทางดา้นประสบการณ์ ภูมหิลงั ความรู ้และอาจใหข้อ้มลูทีไ่ดม้าจากมมุมองทีแ่ตกต่างกนัซึง่อาจจะท าใหเ้กดิความ
ขดัแยง้ของขอ้มลูได ้ผลทีไ่ดจ้ากการวเิคราะหค์วามตอ้งการของผูเ้รยีนจะน ามาเป็นแนวทางในการเลอืกเนื้อหา
และภาษาทีจ่ะใชใ้นการออกแบบและเขยีนต าราภาษาองักฤษต่อไป 

 
2.2 กำรพรรณนำภำษำหรือเน้ือหำท่ีใช้ในกำรสอนภำษำ (language description) 

 
ภาษาองักฤษเพื่อจุดมุ่งหมายเฉพาะ (English for Specific Purposes, ESP) เป็นศาสตรห์นึ่งของการ

สอนภาษาอังกฤษ ชื่อของศาสตร์นี้ได้ชี้ให้เห็นว่าเป็นการสอนภาษาอังกฤษเพื่อผู้เรียนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง
โดยเฉพาะ อกีทัง้ยงัเป็นการบอกโดยตรงว่าบทเรยีนออกแบบมาเพือ่ความเฉพาะเจาะจงใหแ้ก่นักศกึษากลุ่มใด
กลุ่มหนึ่ง เช่น ภาษาองักฤษส าหรบัแพทย์ (English for Doctors) ภาษาองักฤษส าหรบัพยาบาล (English for 
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Nurses) ภาษาองักฤษส าหรบัวศิวกร (English for Engineers) ภาษาองักฤษส าหรบักฬีาเวชศาสตร์ (English 
for Sport Science) เป็นตน้ ซึง่ในแต่ละกลุ่มน้ีหวัขอ้หรอืเนื้อหาทีเ่รยีน ค าศพัท ์โครงสรา้งภาษา ไวยากรณ์ และ
ระดบัความยากง่ายของภาษาของแต่ละกลุ่มมคีวามแตกต่างกนั ดงันัน้ผู้สอนภาษาองักฤษจงึต้องออกแบบ
บทเรยีนใหส้อดคลอ้งกบัผูเ้รยีนแต่ละกลุ่ม ภาษาองักฤษเพือ่จุดมุง่หมายเฉพาะจงึมคีวามส าคญัมากในการเรยีน
การสอนภาษาองักฤษส าหรบัอุดมศกึษา ผูส้อนภาษาองักฤษทีจ่ะเขยีนบทเรยีนจะตอ้งค านึงถงึว่าจะสอนอะไร  
(What to be taught) ผูเ้รยีนเรยีนรูอ้ย่างไร (How learners learn) และใครคอืผูเ้รยีน (Who is target learners) 
ผูเ้รยีนหวงัวา่เขาจะไดเ้รยีนภาษาทีเ่ขาจะตอ้งน าไปใชเ้พือ่การเรยีนในระดบัทีส่งูขึน้หรอืเพือ่ใชใ้นการท างานใน
อนาคต เพราะฉะนัน้การออกแบบบทเรยีนจะตอ้งค านึงถงึว่าใครเป็นผู้เรยีน (Who) เรยีนไปท าไม (Why) เอา
ภาษาทีไ่ดไ้ปใชท้ีไ่หน (Where) และใชเ้มื่อใด (When) ฮทัชนิสนัและวอเตอร์ (Hutchinson & Water, 1998) ได้
รวบรวมประเดน็การพรรณนาภาษาหรอืเนื้อหาทีใ่ชใ้นการสอนภาษาองักฤษเพือ่จุดมุ่งหมายเฉพาะ (language 
focus) ออกเป็น 6 แบบดงันี้ 

1. แบบเน้นไวยากรณ์จารตี (classical or traditional grammar) เป็นการอธบิายภาษาองักฤษหรอืภาษา
อื่นๆ ที่เป็นภาษาเป้าหมายด้วยไวยากรณ์ โดยมีหลักเกณฑ์ของภาษากรีกและภาษาลาตินเป็นแบบฉบับ  
การอธบิายอยูบ่นพืน้ฐานของการวเิคราะหบ์ทบาทหน้าทีข่องค าในประโยควา่ค าแต่ละค ามหีน้าทีท่างไวยากรณ์ใด 
(Crookes, 2009) ถึงแม้ว่าในปัจจุบันวิธีการเรียนการสอนแบบนี้จะไม่ได้ร ับความนิยมจากฝัง่ตะวนัตก แต่
ไวยากรณ์จารตีก็มคีวามส าคญัและยงัคงมกีารอ้างถึงและใช้ในการเรยีนการสอนภาษาองักฤษส าหรบัผูเ้รยีน  
บางกลุม่ 
 

ตวัอย่ำง 
Predicate 

S            V           O 
1. Bill Gates donated billions to charity. 
 

Predicate 
S           V 

2. Good friends are loyal people. 
 

Predicate 
                                  S     V    O 
3. Help me, please. => (You) help me, please. 

(ทรงศร ีสรณสถาพร, 2556) 
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2. แบบเน้นไวยากรณ์โครงสร้าง (structural linguistics) การสอนภาษาเชิงโครงสร้างนี้ผู้สอน
ภาษาองักฤษในยคุปัจจุบนัมคีวามคุน้เคยเพราะเป็นการสอนระดบัประโยค โดยใชภ้าษาทีม่โีครงสรา้งเหมอืนกนั
แต่เปลีย่นค ามาท าหน้าทีแ่ทนค าหรอืกลุม่ค าในต าแหน่งประธาน กรรม หรอืกรยิา เชน่ 

  1. กลุ่มค านามที่แสดงวตัถุประสงค์ (signal words of purposes) ในต าแหน่งประธานของ
ประโยคและกลุม่ค ากรยิาทีแ่สดงการกระท าสามารถใชแ้ทนกนัไดด้งัต่อไปนี้ 
 

The purpose(s) of 
The aim(s) of 
The goal(s) of 
The objective(s) of 
The reason(s) of 

 
 
this 

paper 
book 
research 
study  

 
was (were) 
is (are)  

 
 
to 

V1  
Noun details of 
purpose (s).  

investigate 
explore 
discover 
find 
determine 
develop 

(ทรงศร ีสรณสถาพร, 2556) 
 
3. แบบเน้นทฤษฎีไวยากรณ์ปริวรรตเพิม่พูน (transformational-generative grammar) ที่น าเสนอโดย

ชอมสกี้ (Chomsky, 1986) ที่แสดงให้รู้ถึงการที่เจ้าของภาษาหนึ่งๆ เข้าใจระบบไวยากรณ์ในการใช้ภาษาใน
ชวีติประจ าวนัของตนไดอ้ยา่งดแีละสามารถสรา้งประโยคในภาษาของตนไดไ้มจ่ ากดัโดยอาศยักฎเกณฑท์างภาษา
ที่มีจ ากัด โดยมีหลักการส าคัญ คือ เจ้าของภาษามีความรู้ทางไวยากรณ์ในภาษาของตนอย่ างอัตโนมัติ 
(competence) และมคีวามสามารถในการใชภ้าษาเพื่อถ่ายทอดความคดิของตนใหผู้ฟั้งเขา้ใจได ้ (performance) 
ขอ้ความทีผู่พ้ดูหรอืผูเ้ขยีนสื่อออกมาเป็นโครงสรา้งผวิ (surface structure) ส่วนความคดิหรอืความหมายทีแ่ทจ้รงิ
อยู่ที่หวัสมองของผู้พูดหรือผู้เขยีนเรียกว่าเป็นโครงสร้างลึก (deep structure) (Chomsky, 1986) ใน ESP การ
ออกแบบต าราจะเน้นไปทีก่ารใชภ้าษาเพื่อการสื่อสารในสถานการณ์เป้าหมายของผูเ้รยีนมากกว่าจะเน้นทีค่วามรู้
ทางไวยากรณ์ ตวัอย่างเช่น ในขณะทีส่นทนาผูฟั้งและผูพ้ดูจะตอ้งสนใจสหีน้าท่าทาง น ้าเสยีง การเวน้วรรค หรอื
เวน้จงัหวะในการพูดประกอบเพื่อทีจ่ะไดเ้ขา้ใจถงึความหมายระดบัลกึหรอืความคดิทีผู่พ้ดูตอ้งการสื่อสารออกมา
ดว้ย 
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4. ให้ความสนใจด้านความหลากหลายทางภาษา (language variation) และการวเิคราะห์ท าเนียบ
ภาษา (register analysis) ภาษาองักฤษมคีวามหลากหลายทางภาษาแบบภาษาเดยีวแต่มหีลายรูปแบบ เช่น 
ค าวา่ lift ใน British english หรอื elevator ใน american english หรอืขอ้ความทีส่ือ่ความหมายเหมอืนกนัแต่ใช้
รปูแบบภาษาทีต่่างกนั ดตูวัอยา่ง Text A และ Text B จากฮทัชนิสนัและวอเตอร ์(Hutchinson & Water, 1998) 
 

TEXT A 
Now I have to change to the final size drill  
I require, which is three-quarters of an inch 
diameter, and this is called a morse-taper 
sleeve. 
A slower speed for a larger drill. 
Nice even feed should give a reasonable finish 
to the hole. 
Applying coolant periodically. This is mainly for 
lubrication rather than cooling. 
Almost to depth now. 
Right. Withdrawing the drill. 
That’s fine. 

TEXT B 
1 Select required drill. 
2 Mount drill in tailstock. Use taper sleeves as 
necessary. 
3 Set speed and start machine spindle. 
4 Position tailstock to workpiece. 
5 Apply firm even pressure to tailstock 
handwheel to feed drill into workpiece. 
6 Apply coolant frequently. 
7 Drill hole to depth. 
8 Withdraw drill. 
9 Stop machine. 

ความแตกต่างระหวา่ง TEXT A และ TEXT B สรุปไดด้งันี้ 

a) TEXT A ผู้พูดไม่ได้ใช้ค าสัง่ ภาษาที่ใช้จะเป็นการแสดงความคดิเหน็ในสิง่ที่ตนก าลงัท า แต่การ
สือ่สารจะอยูใ่นเรือ่งของค าสัง่ 

b) ภาษาเป็นแบบ anecdotal และ sporadic เพราะวา่มภีาพประกอบการสือ่สารเน้นไปทีส่ิง่ทีผู่พ้ดูก าลงั
ท ากบัเครือ่งยนต ์

c) TEXT A มมีติขิองความสมัพนัธ์ระหว่างบุคคล เพราะฉะนัน้ภาษามคีวามเป็นทางการน้อย มกีาร
แสดงความคดิเหน็และความรูส้กึ เชน่ ประโยชน์ทีบ่อกวา่ “That’s fine.” 

d) TEXT B การใชไ้วยากรณ์มคีวามคงทีส่ม ่าเสมอ เช่น ไมม่คี าชีเ้ฉพาะ ค ากรยิาเป็นค าสัง่ สว่น TEXT A 
มคีวามสม ่าเสมอน้อยเพราะวา่เป็นภาษาพดู 

 
5. แบบเน้นไวยากรณ์หน้าที่และหวัเรื่อง (functional/ notional grammar) เป็นการสอนภาษาที่เน้น

หน้าที่และความหมายของโครงสร้างต่างๆ ของภาษาเพื่อให้ผูเ้รยีนสามารถน าไปใช้การสื่อสารได้ การสอน
ภาษาเน้นไปทีก่ารใชภ้าษา (function) มากกวา่รปูแบบ (form) หน้าทีข่องโครงสรา้งต่างๆ ของภาษาทีเ่กีย่วขอ้ง
กบัพฤตกิรรมทางสงัคมทีผู่พ้ดูแสดงออกมาทางภาษา เชน่ การเตอืน การสัง่ การคุกคาม สว่นไวยากรณ์หวัเรือ่ง 
(notional grammar) เป็นการสะท้อนความคิดจิตใจของผู้พูดซึ่งจะเกี่ยวข้องกับเวลา ความถี่ ระยะเวลา เพศ 
จ านวน สถานที ่ปรมิาณ หรอืคุณภาพ 
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 ตวัอยา่งหน้าทีภ่าษา (language function ) ใน Pattern III: Signal words of objectives and to-infinitive 
แสดงวตัถุประสงคแ์ละการใช ้to infinitive จาก (Soranastaporn & Tampanich, 2018, p. 108) 
 

Pattern III: Signal words of objectives and to-infinitive 
รูปแบบที่ 1 มอียู่ 20 ประโยคลกัษณะของประโยคแบบนี้จะมกีรยิาหลกัคอื verb to be (is, are, was, และ 
were) to infinitive ที่ตามหลงั verb to be หน้าที่ของ to-infinitive ในรูปแบบนี้คอื แสดงวตัถุประสงค์หรอื 
ทีเ่ราเรยีกวา่ in order to ดรูปูแบบในตารางที ่3 
Table 3 Pattern I Presenting the Objectives with Signal Words of Objectives and To-Infinitive 

DET Subject 
(words signaling objectives) 

Verb 
to be 

To-infinitive 
(to + V1) 

Noun 
phrase 

 
 
 
 
The 

objective 
(s) 
goal (s) 
 (main) aim 
(s) 
purpose (s) 
 

of 

this 
the 

review 
article 
research 
workshop 
(present) 
study 

is 
(are) 
was 
(were) 

to 

describe 
present 
provide 
introduce 
give 
gain 
use 
review 
identify 

design 
modify 
optimize 
extend 
report 
investigate 
summarize 
discuss 

Noun 
details of 
objective(s) 

objective (s) 
goal (s) 

purpose (s) 
e.g. 

 
The objective of this review is to describe the features of the normal neurogenic niche in the 
adult mammalian subventricular zone (SVZ1) as well as the factors that promote (1) NSC 
homing and recruitment to a site of disease and (2) the integration of NSCs into functional 
tissues in different animal models of human neurological disease. 

(Mohyeldin, Garzón-Muvdi, & Quiñones-Hinojosa, 2010, p. 3) 
 
6. แบบเน้นการวเิคราะหท์างภาษาดา้นวาทกรรม (discourse/ rhetorical analysis) เป็นการสอนภาษา

ทีไ่ดจ้ากการวเิคราะหท์างภาษา อาจเป็นภาษาพดูหรอืภาษาเขยีนในระดบัประโยคหรอืสงูกว่าระดบัประโยคใน
บรบิทใดบรบิทหนึ่งแลว้น ามาท าเป็นบทเรยีน จากตวัอย่างในขอ้ 5 รูปแบบประโยคทีเ่ขยีนแสดงวตัถุประสงคน์ี้
ได้จากการวิเคราะห์บทความของสตัว์ทดลอง (Soranastaporn & Tampanich, 2018) เพื่อค้นหาว่าในชีวิตจริง
ผูเ้ขยีนซึง่เป็นนกัวทิยาศาสตรห์รอืสตัวแพทยเ์ขยีนประโยควตัถุประสงคอ์ยา่งไร ผูเ้ขยีนท าการรวบรวมบทความ
แล้วมาศึกษาค าและรูปแบบประโยคที่แสดงวตัถุประสงค์ หลงัจากนัน้น ารูปแบบประโยควตัถุประสงค์ที่มี
โครงสรา้งเหมอืนกนัมาจดัอยู่ในกลุ่มเดยีวกนัแลว้ท าการสรา้งโครงสรา้งของประโยคทีแ่สดงวตัถุประสงคแ์ต่ละ
แบบออกมา ก่อนน าไปสอนการเขยีนประโยควตัถุประสงคใ์นชัน้เรยีน 

To-infinitive signal words of objectives 
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เมื่อท่านไดท้ราบแลว้ว่าในการเรยีนการสอนภาษาท่านจะเขยีนต าราโดยเลอืกการพรรณนาภาษาหรอื
เนื้อหาที่ใชใ้นการสอนภาษา (language description) แบบใด ล าดบัต่อไปที่ผูเ้ขียนต าราภาษาองักฤษจะต้อง
ทราบและเขา้ใจคอืทฤษฎกีารเรยีนรู ้ทฤษฎกีารเรยีนรูท้ีใ่ชใ้นการจดัการเรยีนการสอนหรอืการเขยีนต าราและ
บทเรยีนภาษาองักฤษไดม้าจากทฤษฎกีารเรยีนรูท้างการศกึษาจากนักวชิาการดา้นการศกึษาหลายคน แต่ใน
บทความนี้จะขออา้งถงึขอ้สรุปของฮทัชนิสนัและวอเตอร ์(Hutchinson & Water, 1998) เพื่อเป็นแนวทางกวา้งๆ 
ใหผู้ส้อนภาษาองักฤษไดเ้รยีนรูแ้ละเขา้ใจ และน ามาประยุกต์ใชใ้นการจดัการเรยีนการสอนหรอืการเขยีนต ารา
และบทเรยีนภาษาองักฤษใหเ้หมาะสมกบักลุม่ผูเ้รยีนทีเ่ป็นกลุม่เป้าหมาย 

 
2.3 ทฤษฎีกำรเรียนรู้ (learning theory) 

 
 ฮัทชินสันและวอเตอร์ (Hutchinson & Water, 1998, pp. 40-51) ได้สรุปทฤษฎีการเรียนรู้ จาก
นักวชิาการดา้นการศกึษาต่างๆ ซึ่งเป็นทฤษฎกีารเรยีนรูท้ีม่หีลกัการมุ่งเน้นการเรยีนรูท้ีแ่ตกต่างกนั 5 ทฤษฎ ี
คอื ทฤษฎพีฤตกิรรมนิยม (behavioralism) ทฤษฎกีารเรยีนรูแ้บบสมองสัง่การ (mentalism) ทฤษฎกีารเรยีนรู้
แบบปัญญานิยม (cognitive code) ทฤษฎกีารเรยีนรูท้ีเ่นื่องมาจากปัจจยัทางอารมณ์ (affective factor) และทฤษฎี
การเรยีนรู้และการรบัภาษา (learning and acquisition) และประมวลทฤษฎีดงักล่าวน าเสนอเป็นรูปแบบการ
เรยีนรู ้(model of learning) ดงัต่อไปนี้ 

 ทฤษฎีพฤติกรรมนิยม (Behavioralism) มหีลกัการส าคญัในการเรยีนรู ้คอื ไม่แปลภาษาเป้าหมาย 
ผูเ้รยีนเรยีนรูภ้าษาตามล าดบั คอื ฟัง พดู อ่าน เขยีน การฝึกซ ้าๆ ท าใหก้ารเรยีนรูม้ปีระสทิธผิล ขอ้ผดิพลาดใน
การใชภ้าษาของผูเ้รยีนต้องรบีท าการแกไ้ข ทฤษฎพีฤตกิรรมนิยมเป็นพืน้ฐานของการสอนแบบตรง (the direct 
method) แบบฟัง-พูด (the audiolingual method) และวธิกีารสอนเพื่อการสื่อสาร (the communicative language 
teaching approach) การสอนแบบตรงเป็นวธิสีอนที่มแีนวคดิพืน้ฐานว่าการฟังและการพูดเป็นทกัษะที่ส าคญั
ที่สุด การสอนแบบฟัง-พูด (the audiolingual method) มจีุดมุ่งหมายให้ผู้เรยีนเรยีนรู้ภาษาที่สองโดยการฝึก 
(pattern drills) การสอนภาษาเพือ่การสื่อสาร (the communicative language teaching approach) เป็นวธิสีอนทีม่ี
แนวคดิวา่ การสือ่สารทางภาษาจะส าเรจ็ไดน้ัน้ ผูเ้รยีนตอ้งไดร้บัการฝึกฝนการใชภ้าษาเป้าหมายในสถานการณ์
จรงิทีเ่กีย่วขอ้งกบัชวีติประจ าวนั โดยวธิกีารสอนแบบนี้จะเน้นการบรูณาการทกัษะทัง้ 4 ดา้น (integrated skills) 
คอื การฟัง การพดู การอ่าน และการเขยีน การจดัการเรยีนการสอนภาษาในวธินีี้จะเน้นการใชภ้าษา (language 
use) มากกว่าหน้าทีภ่าษา (language function) ผูส้อนท าการสอนตรงๆ ท าการแสดงใหดู้ มตีวัอย่างประกอบ
ชดัเจน ใหผู้เ้รยีนท าแบบฝึกหดัและปฏบิตัทิ าซ ้าๆ หรอืการสอนโดยการใชเ้กมเพือ่การเรยีนรู ้

 ทฤษฎีการเรียนรู้แบบสมองสัง่การ (Mentalism) หรอื Thinking as rule-governed activity หลกัการ
ส าคญัในการเรยีนรูน้ี้ คอื สมองเป็นตวัควบคุมพฤตกิรรมต่างๆ ทีผู่เ้รยีนแสดงออกมาจากขอ้มลูของระบบภาษา
ทีร่บัเขา้มาในสมอง การใชท้ฤษฎพีฤตกิรรมนิยมอยา่งเดยีวในการท าบทเรยีนถอืวา่ไมเ่พยีงพอ เนื่องจากผูเ้รยีน
มสีมอง มคีวามคดิ พฤตกิรรมการเรยีนรูข้องผูเ้รยีนมาจากความคดิของผูเ้รยีนซึ่งไม่ไดเ้กดิจากการสรา้งนิสยั 
(form habits) ในการเรยีนรูเ้พยีงอยา่งเดยีวเท่านัน้ แต่เกดิจากการรบักฎเกณฑ์หรอืกระบวนการทีป่ระสบการณ์
ของแต่ละบุคคลสัง่สมและน ามาสรา้งและทดสอบสมมุตฐิาน (formulate hypothesis) ในสมองของตน ความคดิ
ของผูเ้รยีนจงึไม่ได้ตอบสนองต่อสิง่เร้าหรอืขอ้มูลที่ผูส้อนป้อนใหเ้ท่านัน้ แต่จะใช้ขอ้มูลของตนที่มอียู่เพื่อหา
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รปูแบบหรอืระบบทีเ่ป็นของตวัเอง และใชค้วามรูท้ีไ่ดจ้ากรปูแบบหรอืระบบนี้ท าการคาดคะเนสิง่ทีจ่ะเกดิขึน้แลว้
ท าการตอบสนองอยา่งเหมาะสม 

 ทฤษฎีการเรียนรู้แบบปัญญานิยม (Cognitive code) ผูเ้รยีนท าการคดิประมวลผลขอ้มลูทีผู่เ้รยีนได้
เหน็ (see) ไดรู้ส้กึ (feel) และไดย้นิ (hear) ใหม้คีวามหมายทัง้ในดา้นการแปรผล (interpretation) หรอืรูปแบบ 
(pattern) ขอ้มูลเพื่อใหเ้กดิการเรยีนรูแ้ละใชใ้นการสื่อสาร ขอยกตวัอย่างกจิกรรมของการเรยีนรูท้ีเ่นื่องมาจาก
ผูเ้รยีนคอืผูค้ดิ 2 กจิกรรม คอื (1) กจิกรรมการแกปั้ญหา (problem-solving tasks) และ (2) การสอนกลยุทธใ์นการ
อ่านใหแ้ก่ผูเ้รยีน การสอนกลยุทธ์ในการอ่านมวีตัถุประสงค์เพื่อใหผู้เ้รยีนไดน้ าเอากลยุทธ์ในการอ่านไปใช้ใน
การอ่านภาษาต่างประเทศ ท าใหผู้เ้รยีนเกดิความเขา้ใจในตวับท (texts) ทีอ่่านไดง้่ายขึน้ เรว็ขึน้ เช่น ยุทธวธิี
การอ่านหวัขอ้ การหาความหมายของค าศพัท์จากบรบิท เมื่อผูเ้รียนเรยีนรูก้ารหาความหมายของค าศพัท์จาก
บรบิทจบแลว้ ผูเ้รยีนสามารถบอกค าทีช่่วยแสดงความหมายประเภทต่างๆ ของค าศพัท์ทีไ่ม่คุน้เคยไดถู้กตอ้ง 
หรอืหาความหมายของค าศพัทจ์ากบรบิทดว้ยเทคนิคต่างๆ ไดถู้กตอ้ง  

 ทฤษฎีการเรียนรู้ทีเ่นือ่งมาจากปัจจยัทางอารมณ์ (Affective factor) นอกจากทฤษฎกีารเรยีนรูท้ี่
กลา่วอา้งถงึพฤตกิรรมและความคดิของผูเ้รยีน ไมว่า่จะเป็นการคดิเพือ่แกปั้ญหา หรอืคดิเพือ่วตัถุประสงคอ์ื่นใด
กต็าม ผูส้อนตอ้งค านึงถงึปัจจยัทางอารมณ์ทีม่ผีลต่อการเรยีนรูด้ว้ย เพราะผูเ้รยีนกม็คีวามรูส้กึ (feeling) และมี
ความเป็นมนุษยค์นหนึ่ง (human being) ผูเ้รยีนจะเรยีนรูภ้าษาไดด้เีมื่อมแีรงจูงใจในการเรยีน แรงจูงใจท าให้
ผูเ้รยีนมคีวามอยากเรยีน รกัหรอืชอบทีจ่ะเรยีน แรงจงูใจแบ่งเป็นแรงจงูใจภายนอก (instrumental motivation) 
และแรงจูงใจภายใน (integrative motivation) ผูเ้รยีนอาจมแีรงจูงใจภายนอกเพราะจ าเป็น (needs) ต้องเรยีน
เพือ่ใหส้อบผา่น จ าเป็นตอ้งเรยีนเพือ่ใหส้ามารถเจรจาสนทนาขายสนิคา้ได ้หรอืจ าเป็นตอ้งเรยีนเพือ่ใหส้ามารถ
อ่านและเขยีนภาษาองักฤษได ้ส่วนผูเ้รยีนทีม่แีรงจูงใจภายในคอืผูเ้รยีนทีม่คีวามปรารถนา  (desire) หรอืความ
ตอ้งการ (wants) ทีจ่ะเป็นสว่นหนึ่งของสงัคมทีใ่ชภ้าษานัน้ๆ 

 ทฤษฎีการเรียนรู้และรบัภาษา (Learning and acquisition) การเรยีนรูภ้าษา (learning) เป็นการ
เรยีนรูภ้าษาอยา่งรูต้วัวา่ตนเองก าลงัเรยีน หรอืเรยีนรูภ้าษาแบบมสีตริูต้วั (conscious learning) เป็นการเรยีนรู้
อย่างเป็นทางการ เป็นการเรยีนรูปแบบและกฎเกณฑข์องภาษา ผูเ้รยีนสามารถอธบิายกฎเกณฑท์างภาษาได้
และมคีวามรูเ้กี่ยวกบัตวัภาษาที่เรยีน แต่กระบวนการเรยีนรูด้ว้ยวธินีี้มกัเป็นการเรยีนรูแ้บบเป็นทางการหรอื
ตัง้ใจเรยีนในห้องเรยีนมากกว่าการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารในชวีติประจ าวนั ส่วนการรบัภาษา (acquisition) 
เป็นเรยีนรูภ้าษาอย่างธรรมชาต ิเรยีนรูภ้าษาแบบไม่รูต้วัว่าตนเองก าลงัเรยีน (unconscious learning) ใชก้าร
จดัระบบและเรยีบเรยีงขอ้มลูต่างๆ จากสภาพแวดลอ้มใกลต้วัใหเ้พยีงพอต่อการเรยีนรูภ้าษาดว้ยตนเอง มุง่ไปที่
การใชภ้าษาเพื่อการสื่อสารเท่านัน้ เป็นการเรยีนรูแ้บบธรรมชาตแิละไมเ่ป็นทางการ ผูเ้รยีนซมึซบัภาษาไดเ้อง 
เช่น การเรยีนรูแ้ละพฒันาทางภาษาของเดก็เป็นการเรียนรูแ้บบการรบัภาษา (acquisition) เนื่องจากเดก็ทุกคน
เกดิมาพร้อมกบัความสามารถในการเรยีนรูภ้าษาใดๆ ในโลกนี้โดยอตัโนมตัหิากเขาไม่มคีวามบกพร่องทาง
ร่างกายและสมอง แต่เขาสามารถมปีฏสิมัพนัธก์บับุคคลทีอ่ยู่โดยรอบไดเ้ขาจะเรยีนรูภ้าษาอย่างเป็นธรรมชาติ
และเมือ่ถงึเวลาและสิง่แวดลอ้มทีเ่หมาะสมเขากจ็ะสามารถใชภ้าษาและสือ่สารไดอ้ยา่งเป็นธรรมชาต ิ

 ฮทัชนิสนัและวอเตอร ์(Hutchinson & Water, 1998) น าแนวคดิของทฤษฎกีารเรยีนรูท้ีก่ล่าวมาแลว้มา
สรุปเป็นรปูแบบการเรยีนรู้ (model of learning) ทีม่หีลกัการส าคญัใหผู้ส้อนหรอืผูอ้อกแบบต าราได้ตระหนักถงึ
ความส าคญัของผูเ้รยีน ทฤษฎกีารเรยีนรูเ้ป็นหลกัการทีช่ว่ยใหผู้อ้อกแบบบทเรยีนเขา้ใจความตอ้งการ ความคดิ 
จติใจ ความรูส้กึของผูเ้รยีนและออกแบบกจิกรรมไดส้อดคลอ้งเหมาะสม นอกจากนัน้ผูอ้อกแบบบทเรยีนตอ้ง
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สรา้งความเชื่อมโยงใหเ้กดิขึน้ในตวัผูเ้รยีนแต่ละบุคคล ความรูโ้ดดๆ ของแต่ละบุคคลจะไม่มนีัยส าคญั แต่เมือ่มี
การเชื่อมโยงความรูเ้ก่าเขา้กบัความรูใ้หม่จะท าใหก้ารเรยีนรูม้ปีระสทิธภิาพและประสทิธผิล ความรูท้ีไ่ดเ้รยีนรู้
ในแต่ละครัง้ยาก-งา่ยไม่เท่ากนั ดงันัน้ในการออกแบบกจิกรรมต่างๆ ในบทเรยีนซึ่งเปรยีบเสมอืนถนนแห่งการ
เรยีนรูจ้ะตอ้งใหผู้เ้รยีนมกีารฝึกฝนการใชภ้าษา มกีารวางแผน มกีารแกปั้ญหา เพื่อการสื่อสารในสถานการณ์
ต่างๆ มกีารสรา้งแรงจูงใจทัง้ภายในและภายนอก รูปแบบการเรยีนรู้ทีค่ านึงถงึองคป์ระกอบทีก่ล่าวมานับเป็น
สว่นส าคญัในการออกแบบบทเรยีนเพือ่ใหผู้เ้รยีนประสบความส าเรจ็ในการเรยีนภาษา 

 นอกจากนี้ทฤษฎีการเรยีนรู้ที่เป็นที่ยอมรบักนัอย่างแพร่หลายและผู้สอนภาษาอาจน ามาใช้ในการ
จดัการเรยีนการสอนอกี 3 ทฤษฎ ีคอื การสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร (communicative approach) ทฤษฎกีาร
เรียนรู้กลุ่มพุทธินิยม (cognitivism) และทฤษฎีการเรียนรู้แบบพุทธิปัญญานิยม (constructivism approach) 
สรุปไดด้งันี้  

 การสอนภาษาเพือ่การสือ่สาร (Communicative approach) การสอนภาษาเพื่อการสื่อสารรเิริม่โดย 
คานาเลและสเวน (Canale & Swain, 1980) และอิงทฤษฎีของไฮมส์ (Hymes, 1972) โดยเน้นการใช้ภาษาใน
บรบิทสงัคมและวฒันธรรมทีเ่จา้ของภาษาใชภ้าษาในชวีติจรงิ การสอนภาษาจะค านึงถงึปัจจยัหลกัสองปัจจยั คอื 
กฎเกณฑไ์วยากรณ์ภาษา และผูเ้รยีนสามารถใชภ้าษาในบรบิทสงัคมและวฒันธรรมอยา่งเหมาะสมถูกตอ้ง 

 ทฤษฎีการเรียนรู้กลุ่มพทุธินิยม (Cognitivism) การเรยีนรูเ้ป็นกระบวนการภายในของสมอง เป็น
กระบวนการทางความคดิทีเ่กดิจาการสะสมขอ้มลู การสรา้งความหมายและความสมัพนัธข์องขอ้มลู และการดงึ
ขอ้มูลออกมาใชใ้นการกระท าและการแกปั้ญหาต่างๆ การเรยีนรูเ้ป็นกระบวนการทางสตปัิญญาของมนุษยใ์น
การทีจ่ะสรา้งความรู ้ความเขา้ใจใหแ้ก่ตนเอง 

 ทฤษฎีการเรียนรู้แบบพทุธิปัญญานิยม (Constructivism) เป็นการสรา้งสรรคอ์งคค์วามรูด้ว้ยปัญญา
มหีลกัการทีส่ าคญัคอื ผูเ้รยีนจะตอ้งเป็นผูก้ระท า (active) และสรา้งความรูด้ว้ยตนเอง โดยผูเ้รยีนสรา้งความเขา้ใจ
ในสิง่ที่เรยีนรูด้ว้ยตนเอง ท าการเรยีนรูส้ ิง่ใหม่โดยเชื่อมโยงความรูเ้ดมิและความเขา้ใจที่มอียู่ในปัจจุบนั มกีาร
คาดคะเน (prediction) สร้างสรรค์ (creation) และค้นคว้า (invention) เพื่อค้นหาและสร้างความรู้ใหม่ (new 
knowledge construction) การมปีฏสิมัพนัธท์างสงัคม (social interaction) กบัเพือ่นหรอืผูรู้ ้เพือ่ใหม้กีารแลกเปลีย่น
เรยีนรู ้และผูส้อนควรมกีารจดัสิง่แวดลอ้ม กจิกรรมทีท่า้ทายและคลา้ยคลงึกบัชวีติจรงิ (teachers create tasks) 
เพื่อใหผู้เ้รยีนเกดิแรงจูงใจภายในในการแกปั้ญหา (solve problem by intrinsic motivation) ท าใหผู้เ้รยีนเกดิการ
เรยีนรู้อย่างมคีวามหมาย (meaningful learning) วธิกีารสอนแบบพุทธปัิญญานิยมเหมาะส าหรบัผู้เรยีนที่เป็น
ผูใ้หญ่ (adult learners) ผูอ้อกแบบบทเรยีนอาจใช้หลกัการทฤษฎีการเรยีนรู้ 3 หลกัการนี้เป็นแนวทางในการ
เขยีนต าราหรอืบทเรยีนใหเ้หมาะสมกบับรบิทของตนนอกเหนือไปจากทฤษฎกีารเรยีนรูท้ีน่ าเสนอโดยฮทัชนิสนั 
และวอเตอร ์(Hutchinson & Water, 1998) ดงัทีไ่ดก้ลา่วมาเบือ้งตน้ 

 ถงึแมว้่าผูส้อนหรอืผูท้ีอ่อกแบบและพฒันาหลกัสตูรรายวชิาภาษาองักฤษจะมคีวามรู ้ความเขา้ใจ และ
สามารถน าการพรรณนาภาษาหรอืเนื้อหาทีจ่ะสอนผูเ้รยีน ทฤษฎกีารเรยีนรู ้และผลการวเิคราะหค์วามตอ้งการ
ของผูเ้รยีนไปใชใ้นการจดัการเรยีนการสอนหรอืออกแบบและพฒันาหลกัสตูรรายวชิาภาษาองักฤษไดเ้ป็นอยา่ง
ด ีแต่ในยุคศตวรรษที ่21 นี้ ความรูท้ ัง้ 3 ประเดน็ไมเ่พยีงพอส าหรบัการสอนผูเ้รยีนในศตวรรษที ่21 ใหอ้อกมา
เป็นผูเ้รยีนทีเ่ป็นทีต่อ้งการในสงัคมปัจจุบนัได้ ผูส้อนหรอืผูท้ีอ่อกแบบและพฒันาหลกัสตูรรายวชิาภาษาองักฤษ
จ าเป็นจะตอ้งศกึษาทกัษะในการเรยีนรูข้องผูเ้รยีนในศตวรรษที ่21 และน าทกัษะทีส่ าคญันี้ไปออกแบบกจิกรรม 
แบบฝึกหรอืชิน้งาน เพือ่ใหผู้เ้รยีนบรรลุผลตามวตัถุประสงคก์ารเรยีนรูท้ีต่ ัง้ไว ้ 
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2.4 ทกัษะในกำรเรียนรู้ของผูเ้รียนในศตวรรษท่ี 21 
 
ทกัษะการเรยีนรูใ้นศตวรรษที่ 21 เป็นกรอบแนวคดิทีเ่น้นผลลพัธ์ที่เกดิกบัผูเ้รยีน (student outcomes) 

ทัง้ในดา้นความรู้สาระวชิาหลกั (core subjects) และทกัษะเพิม่เตมิ เพื่อเสรมิสรา้งประสทิธภิาพของผูเ้รยีนใน
ศตวรรษที ่21 ภาคเีพื่อทกัษะแห่งศตวรรษที ่21 (Partnership for 21st century skills, 2014) จงึไดเ้สนอแนวคดิ
ทกัษะแห่งศตวรรษที ่21 ทีจ่ะช่วยผูเ้รยีนไดเ้ตรยีมความพรอ้มในหลากหลายดา้น โดยเน้นทีอ่งค์ความรู ้ทกัษะ 
ความเชีย่วชาญและสมรรถนะทีเ่กดิกบัตวัผูเ้รยีนซึง่เชื่อวา่มคีวามส าคญัยิง่ต่อความส าเรจ็ในการเรยีนรูต้ลอดชวีติ 
ทรลิลงิและพาเดล (Trilling & Fadel, 2009) ไดเ้สนอกรอบความคดิการเรยีนรูใ้นศตวรรษที ่21เป็นสมการดงันี้ 

3R x 7C = ทกัษะแหง่ศตวรรษที ่21 

โดย 3R ประกอบด้วยทักษะ 3 ด้าน คือ (1) การอ่านออก (reading) (2) การเขียนได้ (writing) และ 
(3) การคดิเลขเป็น (arithmetic) สว่น 7C ประกอบดว้ยทกัษะ 7 ดา้น คอื (1) การคดิอยา่งมวีจิารณญาณและทกัษะ
ในการแก้ปัญหา (critical thinking and problem solving) (2) ทกัษะด้านการสร้างสรรค์และนวตักรรม (creativity 
and innovation) (3) ทักษะด้านความเข้าใจต่างวฒันธรรมต่างกระบวนทัศน์ (cross-cultural understanding)  
(4) ทกัษะดา้นความร่วมมอื การท างานเป็นทมีและภาวะผูน้ า (collaboration, teamwork and leadership) (5) ทกัษะ
ด้านการสื่อสาร สารสนเทศ และรู้เท่าทันสื่อ (communications, information, media literacy) (6) ทักษะด้าน
คอมพวิเตอร์และเทคโนโลยสีารสนเทศและการสื่อสาร (computing and ICT literacy) และ (7) ทกัษะอาชพีและ
ทกัษะการเรยีนรู ้(career & learning skills) ซึง่ทกัษะ 3R 7C นี้ จะสง่เสรมิใหผู้เ้รยีนในยคุศตวรรษที ่21 พรอ้มจะ
เรียนรู้ตลอดชีวิต พร้อมรับและท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงภายในตนเอง (Trilling & Fadel, 2009) เพื่อที่จะ
ด ารงชวีติอยูร่อดไดอ้ยา่งมคีวามสุข ไมต่กเป็นเหยือ่ของสือ่ บุคคล หรอืองคก์รใด  

นอกจากนี้ผูเ้รยีนในศตวรรษที ่21 จะตอ้งมคีุณธรรมและจรยิธรรม (ethics) เพือ่สงัคมไทยและสงัคมโลกจะ
ไดม้คีวามสงบสุข เอื้ออาทร และแบ่งปันกนั ดว้ยเหตุนี้การพฒันาผลการเรยีนรูข้องนักศกึษาไทยจงึประกอบดว้ย
การพฒันา 5 ดา้น คอื คุณธรรมจรยิธรรม ความรู ้ทกัษะทางปัญญา ทกัษะความสมัพนัธ์ระหว่างบุคคลและความ
รบัผดิชอบ ทกัษะการวเิคราะห์เชงิตวัเลข การสื่อสาร และการใช้เทคโนโลยสีารสนเทศ ซึ่งผูส้อนและออกแบบ
บทเรยีนในระดบัอุดมศกึษาจะตอ้งตระหนกัและพยายามคน้หาหรอืสรรสรา้งวธิกีารต่างๆ เพือ่พฒันาผูเ้รยีนใหม้ผีล
การเรยีนรูส้อดคลอ้งกบักรอบมาตรฐานคุณวุฒริะดบัอุดมศกึษาแห่งชาตทิีไ่ดบ้ญัญตัไิว ้(ส านักงานคณะกรรมการ
การอุดมศกึษา, 2563)  

อย่างไรกด็ ีผูเ้รยีนจะมคีุณลกัษณะของผูเ้รยีนในศตวรรษที่ 21 ไดน้ัน้ ย่อมขึน้อยู่กบัการจดัการศกึษา
ของหน่วยงานทีเ่กีย่วขอ้ง หากขาดซึง่การจดัการเรยีนรูเ้ป็นวถิทีาง (path/ means/ way) การคาดหวงัความส าเรจ็
ของผูเ้รยีนใหไ้ปสู่เป้าหมายทีต่อ้งการกย็่อมเป็นไปไม่ได ้(อดุลย ์วงัศรคีูณ, 2557) วจิารณ์ พานิช (2555) ไดต้ัง้
ขอ้สงัเกตว่าวธิกีารสอนหลายอย่างทีเ่คยใชไ้ดผ้ลดใีนการจดัการเรียนรูใ้นศตวรรษที ่19 และ 20 กลบักลายเป็น
วธิกีารทีล่า้สมยัส าหรบัการจดัการเรยีนรูใ้นศตวรรษที ่21 เชน่ การสอนแบบบรรยายหน้าชัน้ทีผู่เ้รยีนเป็นผูร้บัการ
ถ่ายทอดเนื้อหาความรู ้แมจ้ะเป็นวธิกีารสอนทีใ่ชไ้ดผ้ลดวีธิหีนึ่ง แต่การเรยีนการสอนในศตวรรษที ่21 นัน้ การ
เรยีนรูท้ีไ่ดผ้ลดตีอ้งเป็นวธิกีารทีผู่เ้รยีนเป็นผูล้งมอืท า (learning by doing) มากกว่าการเป็นผูฟั้งและจด-จ าสิง่ที่
คร/ู อาจารยบ์รรยาย สอดคลอ้งกบัไพพรรณ เกยีรตโิชตชิยั (2545) ทีเ่หน็วา่การเรยีนการสอนในอนาคตจะมกีาร
ใชเ้ทคโนโลยเีขา้มาช่วยในการเรยีนการสอนมากขึน้ ผูเ้รยีนสามารถเขา้ถงึเนื้อหาการเรยีนรูไ้ดทุ้กทีทุ่กเวลาและ



 291 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 29 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2565) 

Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

  
 

สามารถเรยีนรู้ด้วยตนเองได้ตลอดเวลาตามที่ต้องการ กระบวนทศัน์การสอนแบบใหม่ที่สอดคล้องกบักรอบ
แนวคดิของการเรียนรู้ในศตวรรษที่ 21 คอื การเน้นผู้เรยีนเป็นศูนย์กลางของการเรยีนรู้ โดยการเรยีนรู้เป็น
กระบวนการสบืคน้และเป็นการคน้พบดว้ยตนเอง การเรยีนรูเ้กดิไดทุ้กเวลา ทุกสถานทีแ่ละเป็นการเรยีนรูท้ีย่ ัง่ยนื
ซึ่งมแีหล่งเรยีนรูห้ลากหลายทัง้ในและนอกโรงเรยีน สนับสนุนใหผู้เ้รยีนได ้“คดิ” และ “สรา้งสรรค์” เรยีนรูด้ว้ย
ความสนุก และรูจ้กัการท างานเป็นกลุ่ม/ ทมี และการสรา้งเครอืข่าย (พมิพพ์นัธ ์เตชะคุปต์ และพเยาว ์ยนิดสีุข, 
2557)  

การจดัการเรยีนรูเ้พือ่พฒันาทกัษะในศตวรรษที ่21 จะเกดิขึน้กบัผูเ้รยีนไดน้ัน้ยอ่มขึน้อยูก่บัปัจจยัต่างๆ 
ทีเ่กี่ยวขอ้งหลายประการ เช่น การบรหิาร ผูบ้รหิาร ครู หลกัสูตร เป็นต้น ในทีน่ี้ขอกล่าวถงึ “ครู” ซึ่งพมิพพ์นัธ์ 
เดชะคุปต ์และพเยาว ์ยนิดสีุข (2557) กล่าววา่ครตูอ้งมทีกัษะ 7C ซึง่เป็นทกัษะทีไ่ดจ้ากการวเิคราะหส์ิง่ทีค่รตูอ้ง
ปฏบิตัแิละพงึมตีามพระราชบญัญตักิารศกึษาแหง่ชาต ิไดแ้ก่ (1) การพฒันาหลกัสตูร (curriculum development) 
(2) การเรียนรู้เน้นเด็กเป็นศูนย์กลาง (child-centered approach) (3) การน านวัตกรรมไปใช้ (classroom 
innovation implementation) (4) การประเมินตามสภาพจริง (classroom authentic assessment) (5) การวิจัย
ปฏบิตักิารในชัน้เรยีน (classroom action research) (6) การจดัการชัน้เรยีน (classroom management) และ (7) การ
เสรมิสรา้งลกัษณะ (character enhancement) การจดัการเรยีนการสอนจะมปีระสทิธภิาพไดน้ัน้ ครตูอ้งมลีกัษณะ
ของผูท้ีส่ามารถชีแ้นะการเรยีนรู ้(learning coaching) ใหก้บัผูเ้รยีนและสามารถท าหน้าทีเ่ป็นผูน้ าผูเ้รยีนท่องโลก
แห่งการเรยีนรู้ได้ (learning travel agent) บทบาทของครูในศตวรรษที่ 21 จงึมคีวามส าคญัยิง่ต่อผลลพัธ์ของ
ผูเ้รยีนในศตวรรษที ่21 

 
2.5 วฒันธรรมของเจ้ำของภำษำ 

 
วฒันธรรมของเจ้าของภาษาเป็นอีกหนึ่งปัจจัยที่ผู้ออกแบบบทเรียนควรตระหนักว่าเป็นปัจจยัที่มี

ความส าคญัต่อผูเ้รยีนภาษาเป้าหมายเป็นภาษาต่างประเทศหรอืภาษาทีส่อง การเรยีนการสอนภาษาต่างประเทศ
ในอดตีเน้นศกึษาในเรื่องโครงสรา้งภาษา การออกเสยีง ค าศพัท์ และการแปล โดยไม่ไดใ้หค้วามส าคญักบัการ
เรยีนภาษาตามบรบิททางสงัคมหรอืวฒันธรรมที่ซ่อนอยู่ในตวัภาษา จนกระทัง่ฮลัลเิดย์ (Halliday, 1979) และ 
ไฮมส ์(Hymes, 1972) ไดเ้สนอแนวคดิเรื่องการเรยีนรูภ้าษาโดยใหค้วามส าคญักบับรบิททางสงัคมและวฒันธรรม
ของภาษาเป้าหมาย เพื่อที่ผูเ้รยีนจะไดเ้ขา้ใจถงึทศันคตแิละความรูส้กึนึกคดิของเจ้าของภาษา อนัน าไปสู่การ
สือ่สารภาษาเป้าหมายไดอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพ 

วฒันธรรมประกอบดว้ยสิง่ของ (products) ทีค่นในวฒันธรรมนัน้ประดษิฐห์รอืสรา้งขึน้มา หรอืรบัมาจาก
วฒันธรรมอื่น รปูแบบของภาษาทีใ่ชใ้นการสือ่สารทัง้ทีเ่ป็นภาษาพดูหรอืวจันภาษา (verbal language) และไมใ่ช่
ภาษาพูดหรอือวจันภาษา (non-verbal language) รวมทัง้กจิกรรม (activities) ทีค่นในวฒันธรรมนัน้กระท าหรอื
การประพฤตปิฏบิตัติน (practice) ตามการรบัรู ้ความเชื่อ ค่านิยม และทศันคต ิ(perspective) ของแต่ละบุคคลใน
ชุมชน (persons) หรือของคนทัง้ชุมชน (community) ดังนั ้นการเรียนรู้ว ัฒนธรรมของเจ้าของภาษาจึงมี
ความส าคญัส าหรบัผูเ้รยีนภาษาเป้าหมายเป็นภาษาต่างประเทศหรอืภาษาที่สองเพราะจะท าให้ผูเ้รยีนเข้าใจ
ภาษาเป้าหมายเป็นภาษาต่างประเทศหรอืภาษาทีส่องและเขา้ใจคู่สนทนาลกึซึง้มากขึน้ (Moran, 2001)  
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ในปัจจุบันผู้สอนสามารถท าการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ว ัฒนธรรมควบคู่ไปกับการเรียนภาษา
ภาษาเป้าหมายเป็นภาษาต่างประเทศหรอืภาษาที่สองได้อย่างสะดวกสบายและเป็นรูปธรรม (Cullen & Sato, 
2000; Neff & Rucynski, 2013) เชน่ การใชส้ือ่จากของจรงิ (authentic materials) ไมว่า่จะเป็นภาพยนตร ์รายการ
โทรทศัน์ ยทูปู (YouTube) คลปิวดิโีอ เพลง หรอืขอ้มลูเวบ็ไซตต์่างๆ ผูส้อนอาจสอดแทรกวฒันธรรมของเจา้ของ
ภาษาในสถานการณ์ต่างๆ หรอือธบิายเพิม่เตมิเขา้ไปในบทอ่านทีเ่กีย่วขอ้ง อกีทัง้ผูส้อนอาจใหผู้เ้รยีนท าบทบาท
สมมต ิ(role play) เปรยีบเทยีบวฒันธรรมไทยและวฒันธรรมภาษาเป้าหมายเป็นภาษาต่างประเทศหรอืภาษาที่
สอง หรอืใหเ้จา้ของภาษา บุคคล หรอืนักเรยีนทีม่ปีระสบการณ์ของการใชช้วีติในสิง่แวดลอ้มของภาษาเป้าหมาย
เป็นภาษาต่างประเทศหรอืภาษาทีส่องมาบรรยายประสบการณ์ ความรู ้เพือ่แลกเปลีย่นเรยีนรูเ้กีย่วกบัวฒันธรรม
ของภาษาเป้าหมายนัน้ 

นอกเหนือจากการน าเสนอเนื้อหาทางวฒันธรรมของภาษาเป้าหมายแลว้นัน้ อกีหนึ่งประเดน็ทีผู่ส้อนควร
ตระหนักเมื่อออกแบบหรอืสรา้งสื่อการสอน คอื การน าเสนอกจิกรรมของพลเมอืงโลก (global citizens) ซึ่งเป็น
สิง่จ าเป็นทีผู่เ้รยีนในศตวรรษที ่21 จ าเป็นตอ้งเรยีนรูว้ฒันธรรม การด าเนินชวีติและการสือ่สารทีแ่ตกต่างกนัทัง้ใน
รปูแบบวจันภาษาและอวจันภาษา เพือ่ทีผู่เ้รยีนจะไดเ้ขา้ใจและเรยีนรูท้ีจ่ะอยูร่่วมกนักบัผูค้นต่างชาตติ่างภาษาที่
มภีูมหิลงัต่างกนั ผูส้อนจงึควรสรา้งเสรมิและพฒันาใหผู้เ้รยีนมคีวามเขา้ใจในสภาพสิง่แวดลอ้มทีแ่ตกต่างเหล่านี้
เพื่อการตดัสนิใจหรอืการด าเนินการใดๆ ในการท างานและในการด าเนินชวีติได้อย่างมคีวามสุขและประสบ
ผลส าเรจ็ (Davies & Reid, 2005; Oxfam, 2006; Brigham, 2011) 
 

 
3. สรปุ  
 

สิง่ทีผู่ส้อนภาษาองักฤษในยุคศตวรรษที ่21 ตอ้งรูก้่อนเขยีนบทเรยีน คอื ลกัษณะของผูเ้รยีนในศตวรรษ
ที ่21 ทกัษะทีจ่ าเป็นและผลการเรยีนรูท้ีผู่ส้อนตอ้งตัง้เป้าหมาย น าองคค์วามรูห้ลกัๆ ทีส่ าคญัทัง้หลายในการสอน
ภาษาอังกฤษเพื่อจุดมุ่งหมายเฉพาะ (ESP) ตัง้แต่การวิเคราะห์ความต้องการของผู้เรียน (Dudley-Evan &  
St. John, 1998) การพรรณนาดา้นภาษาหรอืการสอนภาษา (language description) ทฤษฎกีารเรยีนรู ้(learning 
theory) ต่างๆ มาบูรณาการในการออกแบบบทเรยีนและการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษโดยต้องไม่ลมื
สอดแทรกมติดิา้นวฒันธรรมของเจา้ของภาษาและวฒันธรรมของการเป็นพลเมอืงโลก เพื่อใหผู้เ้รยีนไดต้ระหนัก
และเขา้ใจในความเหมอืนและความแตกต่างและสามารถพฒันาตนเองในการใชภ้าษาเป้าหมายที่ได้เรยีนรูไ้ด้
อย่างมปีระสทิธภิาพรวมถงึการมคีุณลกัษณะของความเป็นผูเ้รยีนในศตวรรษที่ 21 ซึ่งเป็นหนึ่งในภารกจิส าคญั
ของผูส้อนในศตวรรษที ่21 
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 การแปรของภาษาอังกฤษได้มีการแปรในระบบภาษามาตัง้แต่
ภาษาองักฤษยุคเก่าจนมาถงึภาษาองักฤษในยุคปัจจุบนัทีเ่กดิจากผูใ้ชภ้าษา
ต่างกลุ่มต่างท้องถิ่น รูปแบบของภาษาอังกฤษแต่ละส าเนียงมีรูปแบบที่
แตกต่างกนัซึง่เป็นความหลากหลายของภาษาองักฤษส าเนียงต่างๆ โดยเริม่
จากภาษาอังกฤษรูปแบบต่างๆ ที่ใช้ในยุคแรกๆ และเป็นภาษาอังกฤษ
ดัง้เดมิ หลงัจากนัน้ไดข้ยายกวา้งขา้มทวปี ตลอดจนกลายเป็นภาษาที่สอง
และภาษาต่างประเทศทีใ่ชใ้นทวปีเอเชยี ความหลากหลายของภาษาองักฤษ
ที่ใช้ในทวปีเอเชียถูกมองว่าปัจจยัหลกัทางสงัคมที่ท าให้เกิดการแปรของ
ภาษาคอืกลุ่มผูใ้ชภ้าษาหลากหลายชาตพินัธุท์ีม่ภีาษาแมเ่ป็นของตนเอง จน
เกดิเป็นภาษาองักฤษส าเนียงเฉพาะของแต่ละกลุ่ม บทความนี้มวีตัถุประสงค์
เพื่อน าเสนอทฤษฎีการแปรทางภาษาที่ช่วยในการอธิบายการแปรของ
ภาษาองักฤษ การจดักลุ่มภาษาองักฤษ การแปรของภาษาองักฤษในกลุ่ม
ประเทศเอเชยี พรอ้มทัง้แสดงใหเ้หน็วา่มกีารแปรคุณสมบตัทิางภาษาองักฤษ
และการแปรภาษาองักฤษของกลุ่มชาติพนัธุ์กะเหรี่ยงในประเทศไทย ซึ่ง
น าเสนอความแตกต่างของภาษากะเหรีย่งและภาษาองักฤษทีน่ ามาสูล่กัษณะ
การแปรทางคุณสมบตัิและการผสมทางภาษาของภาษาอังกฤษโดยชาว
กะเหรีย่ง แสดงถงึการเกดิภาษาองักฤษส าเนียงกะเหรีย่ง 
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 The variation in the English language has changed in its 
system from the old English language to the modern English language 
caused by users in different languages and different dialects. The 
English features of each accent are different in a variety of English 
accents. At the beginning the English language in early era was used 
as an original English; after that it expanded across the continents, as 
well as becoming a second language and foreign language used in 
Asia. Regarding the diversity of the English language used in Asia, the 
group of multi-ethnic language users who have their own mother 
tongue was the main social variable which caused variation in the 
English language, when it became an English accent for each group. 
The purpose of this article is to present the theory of language variation 
which could explain the variation in the English language, English 
grouping, and the variation of English in Asian countries, as well as 
exploring how the English language has been changed in English 
language used by the Karen ethnicity in Thailand. Linguistic features 
of the Karen language and the English language are different leading 
to code-mixing and style shifting of the language characteristics of the 
English language used by the Karen. This eventually leads to an 
emergence of the Karen English accent. 
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1. ความน า 
 

 ภาษาองักฤษเป็นภาษาทีม่กีารกระจายไปทัว่โลก การเรยีนภาษาองักฤษในอดตีมกัจะถูกปลูกฝังว่าควร
จะค านึงถึงส าเนียงที่เหมอืนเจ้าของภาษาไม่ว่าจะเป็นภาษาองักฤษส าเนียงแบบอเมริกนัหรอืภาษาองักฤษ
ส าเนียงแบบองักฤษ จงึอาจเป็นขอ้จ ากดัท าให้ผูใ้ชภ้าษาคดิว่าการเรยีนรูภ้าษาองักฤษยาก จากความคดิและ
ขอ้จ ากดัดงักล่าวมกีารเปลีย่นแปลงความเขา้ใจของผูใ้ชภ้าษาในปัจจุบนัว่า การพดูภาษาองักฤษเบือ้งตน้อาจไม่
จ าเป็นตอ้งใหม้สี าเนียงเหมอืนเจา้ของภาษา แคอ่อกเสยีงถูกและสามารถสือ่ความหมายกบัชาวต่างชาตไิด ้ความจรงิ
อกีอยา่งทีม่กีารใชภ้าษาองักฤษไดใ้นพืน้ทีท่ีก่วา้งขึน้ ผูค้นเหน็ความส าคญัของการใชภ้าษาองักฤษเพือ่จะสื่อสาร
ระหว่างกนัเพิม่ขึน้ในพืน้ทีท่ ัว่โลก จงึเกดิเป็นภาษาองักฤษแบบส าเนียงต่างๆ จากเดมิเขา้ใจว่าภาษาองักฤษใน
โลกนี้มเีพยีงแค่ภาษาองักฤษส าเนียงแบบอเมรกินัและภาษาองักฤษส าเนียงแบบองักฤษ เมื่อมผีูใ้ช้ภาษาจาก
พืน้ทีต่่างๆ ใชภ้าษาองักฤษจงึเกดิการแปรของภาษาองักฤษเพิม่เป็นหลายๆ ส าเนียง แต่ทัง้น้ีความแตกต่างของ
ส าเนียงกไ็ม่เป็นปัญหาในการสื่อสารระหว่างกนั จากการศกึษาการแปรของภาษาองักฤษพบว่ามกีารแปรทาง
ภาษาเกดิขึน้มากมาย กลุ่มประเทศแอฟรกิากเ็ป็นอกีส่วนทีม่กีารศึกษาและพบการแปรของการใชภ้าษาองักฤษ 
โดยเฉพาะในเรื่องของการแปรที่เกดิจากการแทรกแซงภาษาแม่ เป็นลกัษณะของการสลบัภาษา (code-switching) 
ภาษาแมใ่นภาษาองักฤษ (Stell, 2010) 

 ภาษาองักฤษทีใ่ชอ้ย่างกวา้งขวางนัน้เกดิจากกลุ่มประเทศทีม่ตีน้ก าเนิดของภาษาองักฤษดัง้เดมิ ไดแ้ก่ 
ประเทศออสเตรเลีย แคนาดา นิวซีแลนด์ องักฤษและสหรฐัอเมริกา (Kachru & Nelson, 2006) ซึ่งเป็นกลุ่ม
ประเทศที่มีผู้ใช้ภาษาอังกฤษมากมายและหลากหลาย แต่เมื่อผู้คนสามารถเดินทางอพยพและแลกเปลี่ยน
วฒันธรรมกเ็กดิการแพร่กระจายของภาษาองักฤษไปในวงกวา้งสูพ่ ืน้ทีป่ระเทศอื่นเพิม่ขึน้ในเวลาต่อมา กลายเป็น
อกีกลุ่มประเทศทีม่กีารใชภ้าษาองักฤษและเกดิแนวคดิการปรบัเปลีย่นภาษาองักฤษตามภาษาแม ่(L1) ดงันัน้จงึ
เป็นเหตุผลหน่ึงทีท่ าใหเ้หน็วา่ภาษาองักฤษทีใ่ชส้ือ่สารกนัไมม่คีวามเหมอืนกนัถงึแมจ้ะเรยีกว่าเป็นภาษาองักฤษ
กต็าม ในความแตกต่างของผูใ้ชภ้าษาจากหลายพืน้ทีย่ ิง่ท าใหเ้กดิการเปลีย่นของภาษาองักฤษยิง่ขึน้ เรามกัจะได้
ยินการกล่าวถึงภาษาอังกฤษหลากหลายส าเนียง เกิดเป็นปรากฏการณ์การเปลี่ยนแปลงและการแปรของ
ภาษาองักฤษ โดยเกิดจากผู้ใช้ภาษาที่อยู่อาศยัต่างพื้นที่และถิ่นฐาน หรือแม้แต่ภายในประเทศเดียวกันซึ่ง
ประกอบดว้ยกลุ่มประชากรต่างกลุ่มต่างชาตพินัธุ์ต่างมภีาษาแม่เป็นของตนเองที่เป็นเอกลกัษณ์แตกต่างกนัไป 
เช่นชาวอเมรกินัเชื้อสายจนีทีอ่าศยัอยู่ในนิวยอร์กพูดภาษาองักฤษส าเนียงแตกต่างจากชาวนิวยอร์กโดยก าเนิด 
โดยการแปรของเสยีงสระ [ɔ]-raising และ [œ]-tensing (Wong, 2007) การแปรของค าหลายพยางค์ทีล่งท้ายค า
ดว้ย -er ทีม่ลีกัษณะการใชภ้าษาและท่าทางแตกต่างกนัในภาษาองักฤษส าเนียงออสเตรเลยีโดยผูใ้ชภ้าษาเชือ้สาย
กรกีในประเทศออสเตรเลยี (Kiesling, 2004) นอกจากนี้ปรากฏการณ์การแปรของภาษาองักฤษทีเ่กดิขึน้ในเอเชยี 
พบว่ามกีารตดัเสยีงพยญัชนะเสยีงกกั /-t, -d/ (coronal stop deletion) ทีเ่ป็นเสยีงควบทา้ยค าในภาษาองักฤษที่
ใชใ้นประเทศจนี (China English) ภาษาองักฤษในฮ่องกง (Hong Kong English) และภาษาองักฤษในเวยีดนาม 
(Viet Nam English) (Edwards, 2016) เป็นปรากฏการณ์การไดร้บัอทิธพิลจากภาษาแม่สู่ภาษาองักฤษ ส่งผลให้
ภาษาองักฤษมสี าเนียงแตกต่างออกไป ฉะนัน้การรบัรูภ้าษาทีส่องอาจมกีารปรบัเปลีย่นไปจากภาษาดัง้เดมิ และ
จากการที่ผู้เขยีนได้มโีอกาสใกล้ชิดและท างานร่วมกับกลุ่มชาติพนัธุ์บางกลุ่มในภาคเหนือของประเทศไทย 
โดยเฉพาะกลุ่มชาตพินัธุก์ะเหรีย่ง ท าใหผู้เ้ขยีนมองเหน็วา่สงัคมของกลุ่มชาตพินัธุก์ะเหรีย่งในปัจจุบนัเรยีนรูท้ีจ่ะ
เปิดรบัการตดิต่อสื่อสารกบักลุ่มภายนอก รวมถงึมโีอกาสไดใ้กลช้ดิกบัชาวต่างชาต ิและใหค้วามส าคญักบัการ
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เรยีนรู้ภาษาองักฤษมากขึ้น จงึมกัได้ยนิการพูดภาษาองักฤษที่แปรไปจากส าเนียงภาษาองักฤษของคนไทย 
ดงันัน้บทความนี้มวีตัถุประสงค์เพื่ออธบิายการแปรของภาษาองักฤษจนเกิดเป็นภาษาองักฤษกลุ่มที่มคีวาม
แตกต่างทางส าเนียงต่างๆ ตลอดจนการแปรของภาษาองักฤษของผูใ้ชภ้าษากลุ่มชาตพินัธุ์กะเหรีย่งในประเทศ
ไทย และน าเสนอการแปรคุณสมบตัทิางภาษาทีท่ าใหเ้หน็วา่มสี าเนียงเฉพาะ ศกึษารปูแบบของภาษาองักฤษและ
การแปรภาษาองักฤษในกลุ่มชาตพินัธุ์กะเหรี่ยง โดยน าทฤษฎีการแปรทางภาษา และการแปรคุณสมบตัิทาง
ภาษามาอธบิาย นอกจากจะใหค้วามรูท้างดา้นการแปรของภาษาองักฤษและภาษาองักฤษหลากหลายส าเนียง
ของกลุ่มผูใ้ชจ้ากความแตกต่างของกลุ่มชาตพินัธุ์แลว้ ยงัท าใหเ้หน็ความส าคญัของกลุ่มภาษาองักฤษส าเนียง
ใหม่ และจดัไดว้่าเป็นภาษาองักฤษกลุ่มใหม่ (new Englishes) ที่ปรากฏขึน้เป็นส่วนหนึ่งของความหลากหลาย
ของภาษาองักฤษ และเพือ่ใหเ้หน็วา่ภาษาองักฤษส าเนียงแบบกะเหรีย่งเป็นภาษาองักฤษส าเนียงใหมท่ีป่รากฏใน
ประเทศไทย เป็นประโยชน์ต่อการศกึษาภาษาองักฤษส าเนียงแบบกะเหรีย่งต่อไป  
 
 
2. ทฤษฎีการแปรของภาษา (language variation: dialect variation) 

 
 ทฤษฎีการแปรทางภาษา ( language variation) เป็นทฤษฎีการศึกษาภาษาศาสตร์เชิงสังคม 
(sociolinguistics) ทีแ่สดงใหเ้หน็ความเกีย่วขอ้งของภาษาและสภาพทางสงัคม ไมว่า่จะเป็นความสมัพนัธร์ะหว่าง
ภาษากับเพศ (language and gender) ภาษากับกลุ่มเชื้อชาติ ( language and ethnic group) ภาษากับระดับ
ชัน้ในสงัคม (language and social class) ภาษากบับรบิท (language and contexts) เป็นตน้ จากการศกึษาของ
นักภาษาศาสตร์เชงิสงัคม คอืทรดักิลล์ (Trudgill, 1995) ท าให้เห็นกระบวนการการแปรและเปลี่ยนแปลงทาง
ภาษาในความสมัพนัธ์ระหว่างสงัคมต่างๆ เกิดการใช้และการเเปรของภาษาที่ใช้ ดงันัน้ การแปรทางภาษา 
(language variation) เป็นผลของการใชภ้าษาและปรากฏการณ์ทางธรรมชาตขิองระบบไวยากรณ์ระหวา่งมกีารใช้
ภาษาในระหว่างการสนทนาในช่วงเวลาของชีวิตซึ่งระบบทางภาษาของผู้ใช้แต่ละคนอาจมีการแปรและ
ปรบัเปลี่ยน (Labov, 1972) ทฤษฎกีารแปรทางภาษามแีนวคดิว่าผูใ้ช้ภาษาหนึ่งคนสามารถพูดภาษาเดยีวกนั
ดว้ยการใชรู้ปแบบ ถ้อยค าและส าเนียงที่แตกต่างกนัเกดิเป็นลกัษณะของภาษาย่อย (dialect) ที่เกดิขึน้ภายใน
ภาษานัน้ ภาษาทีใ่ชร้่วมกนัมแีบบแผนและเอกลกัษณ์ของกลุม่สงัคมเดยีวกนั ผูใ้ชภ้าษาหนึ่งคนทีอ่ยูใ่นกลุ่มสงัคม
และใช้ภาษาเดียวกนั แต่ไม่สามารถพูดเหมอืนกนัในสถานการณ์และมวีตัถุประสงค์เดียวกนัทัง้หมด ความ
แตกต่างภายในตวัผูพู้ดของคนคนหนึ่งและมวีธิกีารพูดแบบใดแบบหนึ่ง ลกัษณะแบบนี้เป็นภาษาเฉพาะบุคคล 
(ideolect) ซึ่งแน่นอนว่าแมแ้ต่บุคคลคนเดยีวอาจจะไม่สามารถออกเสยีงหรอืใชส้ าเนียงแบบเดยีวกนั อาจมกีาร
เปลีย่นแปลงไปตามสถานการณ์ต่างๆ ตามบรบิทตวัแปรทางสงัคมดา้นอาชพี เพศ อายุ การศกึษาและถิน่ที่อยู่
อาศยั ความแตกต่างทีเ่กดิขึน้ในภาษาเดยีวกนัมหีลายรูปแบบ เช่น ความแตกต่างของการใชภ้าษาถิน่ (regional 
dialect) ภาษาที่ใช้ในเฉพาะกลุ่มอาชพี (occupational dialect) หรอืภาษาของแต่ละระดบัชนชัน้ (social class 
dialect หรอื sociolect) (Wardhaugh,1992; 2006, p. 135) ถงึแมจ้ะอยูใ่นสงัคมทีใ่ชภ้าษาเดยีวกนั แต่ส าหรบับางคน
แสดงออกซึ่งลกัษณะทางภาษาไม่เหมอืนกนั จงึเป็นการใชภ้าษาทีแ่ปรไปขึน้อยู่กบัแต่ละคน เช่น การอยู่ร่วมกนั
ในสังคมที่ใช้ภาษาอังกฤษ ค าว่า car /ːr/ มักจะออกเสียงละเสียง /r/ เป็นเสียง /ː/ ส าหรับสังคมที่ใช้
ภาษาไทยร่วมกนั ยงัมคีวามแตกต่างกนัเรื่องของการออกเสยีง ร และ ล ในค าว่า เรา (ดยีู ศรนีราวฒัน์ และชลธชิา 
บ ารุงรกัษ์, 2558, น. 199) หลายครัง้ที่เราไดย้นิบางคนออกเสยีงเป็น ร ซึ่งถูกต้องตามหลกัของค าในภาษาไทย 
และบา้งกไ็ดย้นิออกเสยีงเป็นเสยีง ล เป็น เลา แต่เมื่ออยู่ในบรบิทนัน้ ผูฟั้งกส็ามารถคาดเดาไดว้่าผูพู้ดทัง้สอง
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ตอ้งการสื่อถงึค าว่า เรา ตวัอย่างน้ีเป็นตวัอย่างการแปรเสยีง ร ในภาษาไทย นอกจากการแปรของภาษาทัง้สอง
ตวัอย่างทีเ่ป็นการแสดงการแปรระดบัเสยีง การแปรเกดิขึน้ทุกระดบัของภาษา ไดแ้ก่ การแปรระดบัค า การแปร
ระดบัโครงสรา้ง การแปรระดบัความหมายและการใชใ้นบรบิท รวมถงึการแปรดา้นการเขยีนและสะกดค า  

 ความสนใจในการศกึษาการแปรของภาษา (language variation) มนีักภาษาศาสตรท์ีม่ชีื่อเสยีงหลายคน
ศกึษาเรื่องน้ี ทีป่รากฏชดัเจนในการศกึษาของนักภาษาศาสตรเ์ชงิสงัคมอย่างลาบอฟ (Labov) โดยไดร้บัแนวคดิ
และหลกัการจากนักภาษาศาสตร ์แลว้จงึน ามาประยุกตแ์ละปรบัใชใ้นการศกึษาของเขาเอง โดยน าการศกึษาทาง
สงัคมมารวมเขา้กบัการศกึษาทางภาษาศาสตรใ์นงานวทิยานิพนธป์รญิญาเอก รวมทัง้ในการศกึษาและการคน้พบ
อกีมากมาย โดยเฉพาะผลจากการศกึษาการแปรทางภาษาของผูใ้ชภ้าษาในแถบ Lower East Side ของนิวยอรก์ 
หน่ึงในการศกึษาทีม่อีทิธพิลต่อการศกึษาภาษาศาสตรเ์ชงิสงัคม คอืการศกึษา Social Stratification of English in 
New York City เป็นการแบ่งชนชัน้ทางสังคมจากการออกเสียง /r/ โดยเก็บข้อมูลจากผู้ใช้ภาษาจาก
หา้งสรรพสนิคา้ 3 แห่งในนิวยอรก์ทีม่คีวามแตกต่างทางสถานะทางสงัคม ไดแ้ก่ หา้ง Sake Fifth Avenue เป็นหา้ง
ของกลุ่มชัน้กลางระดบับน มกี าลงัซื้อของแพง หา้ง Macy’s เป็นหา้งของกลุ่มชัน้กลางระดบับนและหา้ง S. Klein 
เป็นหา้งของกลุ่มผูท้ างาน โดยวธิกีารถามค าถามเพือ่ใหก้ลุ่มตวัอย่างตอบว่า “fourth floor” ผลปรากฏว่าการออก
เสยีง /r/ ในค า “fourth floor” จ านวนมากกว่า สามารถบ่งชี้และระบุไดว้่าเป็นกลุ่มชนชัน้ทางเศรษฐกจิระดบัสูง 
ส่วนผูท้ี่ออกเสยีง /r/ จ านวนน้อยว่าเป็นกลุ่มชนชัน้ทีม่สีถานะทางเศรษฐกจิระดบัล่าง (Hazen, 2010) แสดงให้
เห็นว่าปัจจยัทางสงัคมมผีลต่อรูปแบบโครงสร้างของภาษาหลงัจากนัน้ ลาบอฟได้สมัภาษณ์และศึกษาการ
เปลี่ยนแปลงทางภาษาและปฏิสัมพันธ์ภายในชุมชนภาษา (The speech community) (Hazen, 2010) 
เช่นเดยีวกนักบัขอ้มูลของ (Bell, Sharma, & Britain, 2016, p. 1) กล่าวว่าการศกึษา social stratification of /r/ 
English in New York City เป็นการศกึษาพืน้ฐานแรกๆ ของนกัศกึษาภาษาในทางภาษาศาสตรเ์ชงิสงัคม  
 
 
3. รปูแบบภาษาองักฤษนานาชนิดทัว่โลก (varieties of English in the world) 

 

 หากจะกล่าวถงึภาษาองักฤษ ตอ้งกล่าวถงึความส าคญัของภาษาองักฤษต่อประชากรโลกทีม่มีายาวนาน 
ประชากรทัว่โลกทีม่าจากต่างถิน่ต่างภาษาทีต่อ้งสื่อสารเชื่อมโยงกนั ตอ้งสามารถใชภ้าษาองักฤษเป็นสื่อในการ
เชื่อมความสมัพนัธน์ัน้ได ้ภาษาองักฤษทีใ่ชส้ือ่สารกนัไมไ่ดม้เีพยีงรปูแบบเดยีวหรอืลกัษณะของภาษาองักฤษทีม่ี
แค่บรรทดัฐานเดยีวเท่านัน้ เมื่อเกดิการกระจายของภาษาไปทัว่โลก สิง่ที่เกดิขึน้ตามมาเป็นลกัษณะของความ
หลากหลายทางภาษาอังกฤษ (varieties of English) และมีความแตกต่างภายในความหลากหลายของ
ภาษาองักฤษทีเ่กดิขึน้ ภาษาองักฤษแบ่งออกเป็นช่วงๆ ตามยุคประวตัศิาสตร ์ความเป็นมาของภาษาองักฤษเริม่
จากยุคสมยัการใช้ภาษาตระกูลเจอร์แมนิก (Proto-Germanic language) มภีาษาต่างๆ ที่จดัอยู่ในยุคนี้ ได้แก่ 
ภาษาสนัสกฤต อนิดกิ กรกี เปอรเ์ซยี โรมนั อเมรกินั ฯลฯ ยุคนี้เป็นจุดเริม่ตน้การเปลีย่นแปลงภาษา เกดิการแปร
เสยีงพยญัชนะตามกฎ Grimm’s law เสยีง p กลายเป็นเสยีง f เมือ่พจิารณาค าว่า father จากภาษาองักฤษในยุค
เก่า (old English ค.ศ. 449-1066) จนถงึสมยัภาษาองักฤษยคุใหม ่(modern English ค.ศ. 1776-1997) การยมืค า
ในภาษาองักฤษยุคเก่าไดป้ระยุกต์ใชค้ ายมืจากภาษาละตนิ อยา่งเช่นค าว่า ‘Saturday’ มาจากภาษาละตนิเดมิว่า 
‘sœtern-dœg‘ (Kirkpatrick, 2010, pp. 17-18) ต่อมาก็เกดิการเปลี่ยนแปลงของเสยีงสระ นัน่คอื เกดิการเลื่อน
ของเสยีงสระ (The great vowel shift) ในช่วงของยุคกลาง (middle English ค.ศ. 1066) และยุคก่อนสมยัใหม่ 
(early modern English ค.ศ. 1476) เช่น meet เสยีงสระเดมิเป็นเสยีง /eː/ เลื่อนเป็นเสยีง /iː/ และ boot เสยีงสระ 
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/oː/ เลื่อนเป็นเสยีง /uː/ รวมถงึการเปลีย่นระบบโครงสรา้งไวยากรณ์ การเตมิ -(e)s หลงัค ากรยิาแทน -(e)th และ
การใช้ค าสรรพนามบุรุษที่สอง thou, thee, thy, thin แทนด้วย ye (ต่อมาใช้เป็น you), you, your, yours ใน
ภาษาองักฤษยุคปัจจุบนั เมื่อแบ่งกลุ่มภาษาองักฤษตามยุคต่างๆ ภาษาองักฤษยุคเก่าประกอบดว้ยภาษาองักฤษ
แบบอังกฤษ (British English) ภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน (American English) ภาษาอังกฤษแบบแคนาดา 
(Canada English) ภาษาองักฤษแบบออสเตรเลยี (Australia English) และภาษาองักฤษแบบนิวซแีลนด์ (New 
Zealand English) ต่อมาเกดิภาษาองักฤษแบบนานาชนิดทัว่โลกซึง่เกดิในยคุหลงั เชน่ ภาษาองักฤษส าเนียงแบบ
อนิเดยี (Indian English) ภาษาองักฤษส าเนียงแบบศรลีงักา (Sri Lankan English) ภาษาองักฤษส าเนียงแบบ
แอฟรกิา (African English) ภาษาองักฤษส าเนียงแบบสงิคโปร ์(Singapore English) ภาษาองักฤษส าเนียงแบบ
มาเลเซยี (Malaysia English) ภาษาองักฤษส าเนียงแบบญี่ปุ่ น (Japanese English) รวมทัง้ภาษาองักฤษที่ใชใ้น
ประเทศไทย (Thai English) กจ็ดัวา่เป็นภาษาองักฤษอกีรปูแบบหน่ึง นอกจากนี้การแบ่งกลุ่มภาษาองักฤษมกีาร
แบง่ออกเป็น 3 กลุม่ตามรปูแบบของคาครแูละเนลสนั (Kachru & Nelson, 2006) ดงัแสดงในภาพที ่1 

 ภาษาองักฤษปัจจุบนัมกีารน าไปใชใ้นการสื่อสารเป็นที่แพร่หลาย จากทีเ่ป็นภาษาองักฤษแบบดัง้เดมิ 
เมื่อมกีารแผ่ขยายสู่แต่ละพืน้ทีท่ าใหเ้กดิความหลากหลายของภาษาองักฤษ มคีวามแตกต่างในเรื่องของส าเนียง 
ดงันัน้จงึมกีารแบ่งกลุม่ภาษาองักฤษทีใ่ชอ้ยู่เป็น 3 กลุม่ใหญ่ ไดแ้ก่ กลุม่ภาษาองักฤษแบบดัง้เดมิเป็นกลุ่มผูท้ีพ่ดู
ภาษาองักฤษส าเนียงภาษาองักฤษแทแ้ละเป็นกลุ่มทีพ่ดูภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่ (English as first language) 
กลุม่ต่อมาเป็นกลุ่มภาษาองักฤษทีใ่ชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาทีส่อง หมายความวา่กลุม่ผูพ้ดูมภีาษาแมท่ีส่ ือ่สารใน
กลุ่มอยูแ่ลว้ แต่ใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาทางการและเป็นภาษาทีส่อง (English as second language) และกลุ่ม
ทีส่ามเป็นกลุม่ผูพ้ดูทีป่ระกอบดว้ยภาษาแมแ่ละประกอบดว้ยภาษาถิน่ทีห่ลากหลาย การสือ่สารดว้ยภาษาองักฤษ
จงึมกีารผสมกบัส าเนียงของภาษาถิน่มากขึ้น ภาษาองักฤษจงึเป็นภาษาต่างประเทศ (English as a foreigner 
language) พบการแบง่กลุม่ภาษาองักฤษของทัว่โลก (Kachru & Nelson, 2006) ดงัภาพประกอบต่อไปนี้ 

 

 
ภาพที ่1. Three Concentric Circles of Asian Englishes  

(ดดัแปลงจาก Asian Englishes Today: World English in Asian Contexts, 2006, p. 14) 
 

 กลุ่มแรก กลุ่มประเทศ inner circle หรอืกลุ่มประเทศที่ใชภ้าษาองักฤษมาตัง้แต่ยุคเก่า นอกเหนือจาก
อเมรกิาและองักฤษเป็นพืน้ทีท่ีก่ลุ่มผูใ้ชภ้าษาอพยพไป เกดิการกระจายทางภาษาองักฤษซึง่เป็นภาษาแมใ่นกลุ่ม
ออสเตรเลยี นิวซแีลนด ์แคนาดาและกลุ่มแอฟรกิาใต ้เป็นตน้ กลุ่มทีส่อง outer circle เป็นกลุ่มผูใ้ชภ้าษาทีม่กีาร
ถ่ายเททางดา้นภาษา เช่น นักธุรกจิ นักการศกึษา รวมถงึผูพ้ดูสองภาษาซึง่ใชภ้าษาองักฤษส าหรบัวตัถุประสงค์
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เฉพาะของตนเองทัง้ขอบเขตภายในชาตหิรอืนานาชาต ิกลุม่ทีม่กีารพดูภาษาองักฤษเป็นภาษาทีส่อง เชน่ อนิเดยี 
สงิคโปร ์ฟิลปิปินส ์ศรลีงักา ฮ่องกง มาเลเซยี รวมถงึแอฟรกิาตะวนัตก เช่น กานา ไนจเีรยี เป็นตน้ กลุ่มประเทศ
ที่อยู่ในกลุ่ม expanding circle จัดเป็นกลุ่มที่มีความหลากหลายทางภาษาถิ่นเดิมและใช้ภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาต่างประเทศ เช่น จนี ไตห้วนั เกาหล ีไทย เป็นตน้ ภาษาองักฤษทีน่ ามาใชอ้าจเพือ่วตัถุประสงคเ์ฉพาะหรอื
ความจ าเป็นส าหรบัการสื่อสารระดบันานาชาตทิางดา้นธุรกจิและเศรษฐกจิ การใชภ้าษาองักฤษระดบัชาตอิาจจะ
เพื่องานวชิาการ สื่อและงานอาชพีเท่านัน้ ภาษาองักฤษทีใ่ชใ้นกลุ่มนี้จงึมลีกัษณะของภาษาทีเ่ปลีย่นแปลงไปได้
อย่างรวดเรว็ ลกัษณะของการเปลีย่นแปลงทางภาษาเกดิขึน้จากปัจจยัทีท่ าใหเ้กดิการเปลีย่นแปลงและลกัษณะ
ของภาษาทีเ่ปลีย่นแปลง 

 
 

4. การแปรของภาษาองักฤษในกลุ่มประเทศเอเชีย  
 (English language variation: Asian English) 

 
 กลุม่ประเทศเอเชยีเป็นกลุ่มทีภ่าษาองักฤษแพรข่ยายเขา้มาในภายหลงั จงึจดัเป็นกลุม่ทีน่ าภาษาองักฤษ
เขา้มาใชใ้นฐานะภาษาทีส่องหรอืในฐานะภาษาต่างประเทศ เมื่อมกีารซมึซบัภาษาถิน่ของแต่ละถิน่ซึ่งเป็นภาษา
แมข่องตนเอง กจ็ะสง่ผลต่อการรบัภาษาทีส่องและภาษาต่างประเทศ ท าใหภ้าษามกีารเปลีย่นแปลงไปจากภาษา
มาตรฐาน ดงันัน้ชาวเอเชยีทีเ่กดิและมีชวีติเตบิโตในประเทศ รวมถงึใชภ้าษาตามถิน่ของตนเองตัง้แต่เกดิ เมื่อ
พยายามเรยีนรูภ้าษาองักฤษจงึมแีนวโน้มว่าอาจไม่ไดใ้ชภ้าษาองักฤษเหมอืนกบัภาษาองักฤษมาตรฐาน แต่ก็
ไมไ่ดร้วมถงึผูใ้ชภ้าษาองักฤษทีม่กีารเกดิในประเทศ แลว้มกีารยา้ยไปอยู่อาศยัในแถบประเทศทีใ่ชภ้าษาองักฤษ
สื่อสารในชวีติประจ าวนัภายหลงั เมื่อเปรยีบเทยีบการใช้ภาษาองักฤษของบุคคลทัง้สองกลุ่มค่อนขา้งมคีวาม
แตกต่างกนั ซึ่งมปัีจจยัหลายอย่างทีน่อกเหนือจากเหตุผลทีก่ล่าวมาท าใหภ้าษาองักฤษของผูใ้ชแ้ตกต่างกนั ทัง้
เรื่องของระยะเวลาการศึกษาภาษา ความช านาญและพื้นฐานทางเชื้อชาติและชาติพนัธุ์ กลุ่มประเทศเอเชีย
ประกอบดว้ยหลายประเทศ ส าเนียงภาษาองักฤษจงึมชีื่อเรยีกตามส าเนียงของทอ้งถิน่นัน้ ภาษาองักฤษทีเ่กดิขึน้
ในกลุ่มประเทศเหล่าน้ีเปลีย่นแปลงไดอ้ย่างรวดเรว็ เกดิการผสมระหว่างภาษาแม่หรอืภาษาถิน่กบัภาษาองักฤษ 
และกระบวนการเปลี่ยนแปลงทางภาษาของกลุ่มเอเชยีกม็ลีกัษณะภาษาองักฤษแบบเอเชยี (Asian Englishes) 
ประเทศในแถบเอเชียจะปรากฏอยู่ในกลุ่มที่สองและกลุ่มที่สาม นัน่คือใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาที่สองและ
ภาษาองักฤษในฐานะภาษาต่างประเทศ การแพร่ขยายของการใช้ภาษาองักฤษและการใช้ภาษาที่แปรไปจาก
ภาษาองักฤษมาตรฐาน ไม่ว่าภาษาองักฤษแบบอเมรกินั (American English) หรอืภาษาองักฤษแบบองักฤษ 
(British English) ประเทศกลุ่มทีส่อง (the outer circle) ใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาทีส่อง เช่น สงิคโปร์ มาเลเซยี 
อนิเดยี เป็นตน้ ประชากรผูใ้ชภ้าษามเีชือ้ชาตหิลากหลาย แต่มบีางส่วนใชภ้าษาองักฤษ ถงึแมป้ระเทศเหล่านี้ใช้
ภาษาองักฤษเป็นภาษาทีส่อง แต่ในบางบรบิทและบางสถานการณ์กย็งัใชภ้าษาถิน่เป็นภาษาแม่ 

 ภาษาองักฤษส าเนียงแบบสิงคโปร ์(Singlish) ประเทศสงิคโปร์เป็นประเทศหนึ่งในเอเชยีที่มคีวาม
หลากหลายของเชื้อชาตแิละการอพยพจากต่างประเทศ มกีารใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาทางการ แต่มปีระชากร
จ านวนมาก มคีวามแตกต่างในเรื่องของเชือ้ชาต ิเช่น มาเลย ์จนีและทมฬิ ลว้นมพีืน้ฐานของภาษาถิน่ ท าใหเ้กดิ
การแทรกแซงของภาษาถิน่ในภาษาองักฤษ เป็นการลดความเป็นทางการของภาษาองักฤษลง ภาษาองักฤษที่
ชาวสงิคโปรใ์ชจ้งึเกดิเป็นภาษาองักฤษส าเนียงแบบสงิคโปร ์(Singlish)  
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 ภาษาองักฤษส าเนียงแบบมาเลย ์(Manglish) ประเทศมาเลเซยีเป็นประเทศทีม่พีืน้ทีต่ดิต่อกบัประเทศ
สงิคโปร ์มลีกัษณะทีค่ลา้ยกนัคอืมปีระชากรหลายเชือ้ชาต ิภาษาเดมิทีใ่ชก้นัเป็นภาษาทางการและเป็นภาษาหลกั
คอืภาษามาเลย์ (Malay) แต่เมื่อยุคสมยัเปลี่ยนแปลง ภาษาองักฤษแพร่หลายมากขึน้มอีทิธพิลเขา้สู่โครงสรา้ง
ทางการศึกษา นอกจากในส่วนของการศึกษาแล้ว ยงัมีความส าคญัในทางธุรกิจ การปฏิสมัพนัธ์ทางสงัคม 
กลายเป็นการสือ่สารแบบกวา้งขึน้สูร่ะดบันานาชาต ิประชากรมาเลเซยีจงึไดส้ง่ลูกหลานไปศกึษาต่อต่างประเทศ 
ไมว่า่จะเป็นประเทศองักฤษ อเมรกิา หรอืออสเตรเลยี จนในปัจจุบนัมวีทิยาเขตของสถาบนัการศกึษาและสถาบนั
ความร่วมมอืกบัต่างประเทศจดัตัง้ขึน้ทีป่ระเทศมาเลเซยี สง่ผลใหก้ารใชภ้าษาองักฤษแพร่หลายมากขึน้ ไมเ่พยีงแต่
ในองค์กรทางการศกึษา แต่รวมไปถงึองค์กรทางสงัคมอื่นๆ ภายนอกประเทศมาเลเซยี ดว้ยเหตุผลดงักล่าว จงึ
อาจเป็นไปได้ว่าชาวมาเลย์ใช้ภาษาองักฤษที่แปรไปจากภาษาองักฤษมาตรฐาน ท าให้เกิดเป็นภาษาองักฤษ
ส าเนียงมาเลเซยี (Manglish) อยา่งทีท่ราบวา่ผูใ้ชภ้าษาในประเทศมาเลเซยีประกอบดว้ยคนหลายเชือ้ชาต ิไมว่า่
จะเป็นเชื้อสายจีน-มาเลย์ อินเดีย ซึ่งมีภาษาพื้นเมืองเป็นพื้นฐานเดิมอยู่แล้วหลายภาษา เมื่อมีการสื่อสาร
ภาษาองักฤษกอ็าจจะยงัไมท่ิง้พืน้ฐานของภาษาแม ่(mother tongue) (Vu, 2012)  

 นอกจากภาษาองักฤษทัง้สองส าเนียงข้างต้น ทัง้ภาษาองักฤษแบบสิงคโปร์และภาษาองักฤษแบบ
มาเลเซยี ซึง่เป็นประเทศทีม่พีืน้ทีต่ดิต่อกนัและการเปลีย่นแปลงทางภาษาเกดิจากความหลากหลายของกลุ่มชาติ
พนัธุ ์ประเทศบรูไนกม็ลีกัษณะไม่ต่างไปจากประเทศสงิคโปรแ์ละมาเลเซยีทีป่ระกอบดว้ยกลุ่มชาตพินัธุแ์ละกลุ่ม
พืน้เมอืงหลากหลาย กลุ่มประชากรหลกัทีม่จี านวนมากเป็นอนัดบัตน้ คอืกลุ่มมาเลย ์จนีและอนิเดยี ดงันัน้ภาษา
แม่ของแต่ละกลุ่มกล็ว้นใชแ้ตกต่างกนั ประกอบดว้ยภาษามาเลย ์ภาษาจนี ภาษาอนิเดยี ภาษาอารบกิและอื่นๆ 
อีกหลายภาษา แน่นอนว่าด้วยกลุ่มเชื้อชาติของประชากรเป็นกลุ่มเดียวกับประเทศสิงคโปร์และมาเลเซีย 
ภาษาองักฤษส าเนียงแบบบรไูน (Brunei English) กอ็าจจะมคีวามต่างกนัไมม่ากนกั 

 ภาษาองักฤษส าเนียงแบบฟิลิปปินส ์(Philippine English) ประเทศฟิลปิปินสเ์ป็นประเทศหน่ึงทีม่เีกาะ
หลายพนัเกาะ รวมทัง้ภาษามากมายหลายรอ้ยภาษา เพราะประกอบดว้ยกลุ่มชาตพินัธุม์ากมาย ภาษาองักฤษใน
ประเทศฟิลปิปินสแ์ตกต่างจากประเทศสงิคโปร ์มาเลเซยีและบรไูนทีเ่ป็นการรบัอทิธพิลภาษาองักฤษแบบองักฤษ 
แต่เมือ่ประเทศฟิลปิปินสไ์ดถู้กสหรฐัอเมรกิาเขา้มายดึอ านาจหลงัจากประเทศสเปน ภาษาองักฤษแบบอเมรกิาถงึ
ไดถู้กน ามาเผยแพร่ใหแ้ก่ชาวฟิลปิปินส ์ภาษาทางการของฟิลปิปินสป์ระกอบดว้ย 2 ภาษา คอืภาษาองักฤษและ
ภาษาฟิลปิิโน (Filipino) ซึ่งเป็นภาษาทอ้งถิน่ เนื่องดว้ยประเทศฟิลปิปินส์เคยเป็นอาณานิคมของสเปน ดงันัน้
ภาษาสเปนกเ็ป็นอกีภาษาหนึ่งทีป่ระชากรสามารถพดูไดน้อกจากสองภาษาทีเ่ป็นภาษาทางการ  

 ส าหรับประเทศไทยมีภาษาไทยเป็นภาษาแม่และใช้เป็นภาษาราชการ ใช้ภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาต่างประเทศและมกัจะไม่มกีารใช้สื่อสารในชีวติประจ าวนักนัภายในครอบครวัหรอืกลุ่มเพื่อน จงึท าให้
ภาษาองักฤษเกดิการแปรไปจากภาษาองักฤษมาตรฐาน ลกัษณะการแปรของภาษาองักฤษทีพ่ดูโดยผูพ้ดูชาวไทย 
เกดิเป็น ภาษาองักฤษส าเนียงแบบไทย (Thai English) ที่มคีวามเป็น Thainess ผสมผสานในภาษาองักฤษ 
ขอ้มลูเบือ้งตน้ทีแ่สดงใหเ้หน็วา่เป็นลกัษณะการแปรเปลีย่นไปของภาษาองักฤษ คอืชาวไทยพดูภาษาองักฤษดว้ย
ส าเนียงไทย มกีารออกเสยีงหน่วยเสยีงภาษาไทยแทนเสยีงในภาษาองักฤษ มกัมกีารใชค้ าศพัทภ์าษาไทยแทน
ค าศพัท์ภาษาองักฤษ อาจเป็นลกัษณะของค ายมืหรอืการแทนเสยีงเองโดยผูใ้ชภ้าษา ลกัษณะที่ปรากฏขึน้จรงิ
ของการใชภ้าษานี้เป็นลกัษณะที่ก่อใหเ้กดิการแปรที่สอดคลอ้งและเกี่ยวกบัลกัษณะการแปรทางโครงสรา้งของ
ภาษา ไมว่า่จะเรือ่งของเสยีง (phonology) ค าศพัท ์(lexis) โครงสรา้งไวยากรณ์ (syntax) และภาษาระดบัขอ้ความ
หรือกระบวนการน าไปใช้ในการสื่อสาร (discourse) กระบวนการการใช้ภาษาในบริบท (contextualization 
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processes) ท าใหเ้กดิการแปรภาษาองักฤษของผูใ้ชภ้าษาชาวไทย ประกอบดว้ย 6 กระบวนการคอื การถ่ายโอน 
ภาษาไทยในภาษาองักฤษ (transfer) การแปล (translation) การเปลีย่นค า (shift) การยมืค า (lexical borrowing) 
การผสม (hybridization) และการใชค้ าซ ้าซอ้น (reduplication) เป็นตน้ 

 
 การถ่ายโอนภาษาไทยในภาษาองักฤษ (transfer) ภาษาไทยมคี าเรยีกน าหน้าชื่อทีแ่สดงถงึมารยาทและ
การแสดงความเคารพดว้ยระบบค าเรยีกญาต ิ(kinship terms) ล าดบัความเป็นพีน้่องหรอืค าเรยีกคนรูจ้กั เชน่  

ภาษาไทย Thai English  
ลุงคมสนัต ์ Uncle Khomsan 
ป้านิภา Aunt Nipa 
คุณอดมั Khun Adum 

 
 การแปล (translation) เป็นการแปลยมืภาษาไทยในภาษาองักฤษ กลายเป็นบทแปลส าเนียงไทยในการ
กลา่วถงึบางสิง่บางอยา่ง ส านวนหรอืวลทีีไ่มม่ใีนภาษาองักฤษ เชน่ 

So ends my biographical sketch from the early part of my life to the 
completion of the sixth cycle of age.  

 วล ีthe sixth cycle of age ตอ้งการสื่อถงึการครบรอบอายุ 72 ปี จงึแปลมาแบบภาษาไทย เป็น sixth 
cycle เพราะ a cycle เทา่กบั 12 ปี 
 
 การเปลีย่นค า (shift) เป็นการเปลีย่นแปลงลลีาการเขยีนแบบภาษาไทย โดยน าส านวนหรอืค าโบราณ
มาเขยีนในภาษาองักฤษ เชน่ 

Father inclined to favor his third wife. The old saying, “new rice 
tastes better than the old one.” 

 จากตวัอยา่งบอกวา่ พอ่เอนเอยีงทีจ่ะโปรดปรานภรรยาคนทีส่ามของเขา ซึง่สอดคลอ้งกบัค ากล่าวของ
โบราณไทยวา่ ขา้วใหมย่อ่มรสชาตดิกีวา่ขา้วเก่า  
 
 การยมืค า (lexical borrowing) เมื่อภาษาองักฤษตอ้งใชใ้นบรบิทภาษาไทย บางค าไม่สามารถอธบิาย
ไดใ้นภาษาองักฤษ จงึมกีารน าค าภาษาไทยมาใชใ้นการแปล 

 Thai style omelete → Kai Cheo 

 ในบรบิทของการพูดถงึไข่ทอดประเภทหนึ่ง ซึ่งมกีรรมวธิกีารท าแบบไทย นัน่คอื Thai style omelet  
แต่พบวา่ใชค้ า Kai Cheo แทน 
 
 
 การผสม (hybridization) คอืการน าค าภาษาไทยมาผสมในประโยคหรอืวลภีาษาองักฤษ  

A farang (foreigner) man 
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A big klong (canal) 
 

 การใชค้ าซ ้าซอ้น (reduplication) เพื่อเน้นย ้าซึง่พบในการซ ้าค าภาษาไทย มกีารน าหลกัการนี้มาใช้ใน
ภาษาองักฤษเชน่กนั  

ภาษาไทย Thai English 
หลายหลายครัง้ many many time 
เหมอืนเหมอืนกนั same same  

 

 นอกจากการแปรของภาษาองักฤษทีเ่กดิจากกลุ่มชาตพินัธุ์ในกลุ่มประเทศเอเชยีแลว้ กลุ่มผูใ้ชภ้าษาที่
เป็นกลุ่มคนเชือ้สายเอเชยี (Asian descent) ทีอ่าศยัในต่างประเทศกเ็กดิการแปรทางภาษาองักฤษเชน่กนั กลุ่ม
ชาตพินัธุต์่างๆ ทีอ่าศยัในต่างประเทศอาจเป็นกลุม่คนทีพ่อ่ แม ่มเีชือ้สายเอเชยี ไมไ่ดพ้ดูภาษาองักฤษเป็นภาษา
แม่ตัง้แต่ก าเนิด ภายหลังคนกลุ่มนี้ย้ายที่อยู่อาศัยเพื่อศึกษาต่อ ท างาน หรือไปอยู่ต่างประเทศ มีการใช้
ภาษาองักฤษในชวีติประจ าวนั ภาษาองักฤษทีใ่ชก้ย็งัคงไม่เหมอืนกบัภาษาองักฤษของถิน่นัน้ ดว้ยลกัษณะทาง
ภาษาทีเ่กดิขึน้ยงัคงมพีืน้ฐานและไม่ละทิง้ความเป็นภาษาแม่ทีไ่ม่ใช่ภาษาองักฤษมาตัง้แต่ตน้ ในความแตกต่าง
ระหว่างภาษาที่อาจมตีัง้แต่ระดบัเสยีง ค า โครงสร้าง ความหมายและการใช้ภาษาในบรบิททางวฒันธรรมที่
แตกต่างกนั เมือ่มาเรยีนรูอ้กีภาษาจงึมกีารน าภาษามาใชผ้สมผสานกนั  

 กล่าวไดว้า่ภาษาองักฤษในกลุ่มประเทศเอเชยีทีม่หีลากหลายกลุ่มหลากหลายชาตพินัธุ ์ภาษาองักฤษจงึ
มรีูปแบบแตกต่างกนัขึน้อยู่กบัผูใ้ช้ภาษา แมว้่าภาษาองักฤษดัง้เดมิที่ไดแ้พร่กระจายและสร้างอทิธพิลในแถบ
เอเชยี กไ็ม่สามารถกล่าวไดว้่าภาษาองักฤษจะมสี าเนียงทีเ่หมอืนกนั แต่อาจจะถูกสรา้งเป็นภาษาองักฤษคนละ
ส าเนียงแตกต่างกนัไปขึ้นอยู่กบัภูมหิลงัของภาษาแม่ที่น ามาปะปนกับภาษาองักฤษ เกิดเป็นภาษาอังกฤษ
ส าเนียงต่างๆ โดยมกีระบวนการทางภาษาทีถ่่ายทอดจากภาษาถิน่เดมิสู่ภาษาองักฤษในรูปแบบทีแ่ตกต่างกนั 
ขอ้สรุปดงักล่าวสอดคล้องกบัส่วนหนึ่งในงานเขยีนของเรเยส (Reyes, 2010, p. 403) กล่าวถึงความเกี่ยวขอ้ง
ระหว่างภาษากบัความเป็นชาตพินัธุ์ในแวดวงการศกึษาและการวจิยัทางภาษาและสงัคมว่า ขอ้มลูของตวัภาษา 
(ภาษาองักฤษ) มกีารเชื่อมต่อและเปลีย่นไปตามกลุ่มทางสงัคม ดว้ยการใชภ้าษาองักฤษไดม้กีารเปลีย่นแปลงไป
ตามการใชภ้าษาของกลุม่ชาตพินัธุแ์ละกลุม่ทางสงัคมต่างๆ ดว้ย  
 
5. การแปรของคณุสมบติัทางภาษาของกลุ่มชาติพนัธุใ์นกลุ่มประเทศเอเชีย 
 (The variation in linguistics feature of Asian ethnolects)  

 
 การแปรของคุณสมบตัทิางภาษาของภาษาองักฤษแบบต่างๆ ของกลุ่มชาตพินัธุใ์นกลุ่มประเทศเอเชยี มี
ตวัอยา่งใหเ้หน็ลกัษณะการแปรคุณสมบตัทิางภาษาของภาษาองักฤษส าเนียงแบบสงิคโปร ์ภาษาองักฤษส าเนียง
แบบมาเลเซยีและภาษาองักฤษส าเนียงแบบฟิลปิปินส ์ซึง่แสดงใหเ้หน็ชดัเรือ่งการแปรทางภาษาองักฤษจากกลุม่
ผูพ้ดูทีม่คีวามหลากหลาย ในหวัขอ้นี้ผูเ้ขยีนน าเสนอใหเ้หน็วา่ภาษามกีารแปรอยา่งไร โดยเริม่จากการแปรภาษา
ในระดบัเสยีง ค า ไวยากรณ์และการใชภ้าษาในบรบิท  
 
 



 305 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 29 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2565) 

Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

  
 

5.1 การแปรภาษาระดบัเสียง (phonology) 
 

 ในการใชภ้าษาองักฤษของชาวสงิคโปรห์รอื ภาษาองักฤษส าเนียงแบบสงิคโปร ์(Singlish) มกัมกีารใช้
ภาษาทีแ่ปรไปจากภาษาองักฤษมาตรฐาน (Vu, 2012, p. 42) ดงันี้  

(1) พยญัชนะเสยีงกกั (stop) มกัไมอ่อกเสยีงพน่ลม (aspirate) ในทุกต าแหน่งทีป่รากฏเสยีง 

(2) เสยีง /ɵ/ ออกเสยีงเป็น /t/ และเสยีง /ð/ ออกเสยีงเป็น /d/ ทีป่รากฏก่อนเสยีงสระ เช่น ค าว่า thin 
→ /tin/; then →/den/ นอกจากนี้เสยีง /ð/ ออกเสยีงเป็น /f/ ทีป่รากฏในต าแหน่งทา้ยค า เช่น ค าวา่ breath 
→ /brɛf/; breathe → /brif/ 

(3) พยญัชนะกกัเสยีงกอ้งออกเสยีงกลายเป็นเสยีงไมก่อ้ง ในต าแหน่งทา้ยค า เชน่ /lɛɡ/→ /lɛk/ 

(4) ไมม่คีวามแตกต่างของสระเสยีงสัน้-ยาว เชน่ ค าวา่ bit, beat → /bit/ 

(5) ไมอ่อกเสยีงสระผสม (diphthongs) แต่จะออกเป็นเสยีงสระเดีย่ว เช่น ค าวา่ face /feɪs/ → /feːs/ 
และ goat /ɡoʊt/ → /ɡoːt/  

 ภาษาองักฤษส าเนียงแบบมาเลย ์(Manglish) ทีเ่กดิจากการใชภ้าษาของกลุ่มผูพ้ดูหลากหลายเชือ้ชาติ
ในประเทศมาเลเซยี มลีกัษณะการแปรทางเสยีง เชน่ 

(1) การรวมเสยีง (merger) ของเสยีงสระ 

 - ค าที่มเีสยีงสระ /iː/ และ /ɪ/ ออกเป็นเสยีงสระ /i/ เช่น ค าว่า feel /fiːl/ และ fill /fɪl/ ออกเสยีง
เป็น /fɪl/ และ bead /biːd/ และ bid /bɪd/ ออกเสยีงสระเป็น /bɪd/ 

 - ค าที่มเีสยีงสระ /uː/ และ /ʊ/ ออกเสยีงเป็น /u/ เช่น ค าว่า pool /puːl/ และ pull /pʊl/ ออกเสยีง
เป็น /pul/ และ Luke /luːk/ และ look /lʊk/ ออกเสยีงเป็น /luk/  

 - ค าทีม่เีสยีงสระ /ɒ/ และ /ɔː/ ออกเสยีงเป็น /ɔ/ เช่น ค าว่า pot /pɒt/ และ port /pɔːrt/ ออกเสยีง
เป็น /pɔt/, /pɔrt/ และ cot /kɒt / และ caught /kɔːt/ ออกเสยีงเป็น /kɔt/  

(2) เสยีงสระผสม (diphthongs) ถูกแปลงเป็นเสยีงเดีย่ว (monophthongization) เชน่ ค าวา่ coat, load 
เป็นเสยีง /_o_/ และ make, steak เป็นเสยีง /_e_/ 

ภาษาองักฤษส าเนียงฟิลปิปินส ์(Philippine English) ปรากฏลกัษณะการแปรภาษาองักฤษ ดงันี้ 

(1) ไมม่เีสยีงเสยีงพยญัชนะพน่ลมในกลุม่เสยีงกกั (stop)  
(2) การแทนเสยีงสระ เสยีง /a/ แทนเสยีง //, /ɔ/ แทนเสยีง /o/, /ɪ/ แทนเสยีง /i/ และ /ɛ/ แทนเสยีง /e/ 
(3) การแทนเสยีงพยญัชนะ เสยีง /s/ แทน /z/, /ʃ/ แทน /ʒ/, /t/ แทน /θ/, /d/ แทน /ð/, /p/ แทน /f/ และ 

/f/ แทน /v/ 
(4) ไมม่คีวามซบัซอ้นของพยญัชนะทา้ยควบเสยีง 
(5) ออกเสยีง /r/ (rhotic) เกอืบทุกต าแหน่งของค า 
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5.2 การแปรระดบัค าศพัท ์(lexis)   
 

 เป็นลกัษณะการใชค้ าศพัทข์องภาษาเดมิหรอืภาษาทอ้งถิน่ทีม่คีวามหมายเหมอืนหรอืใกลเ้คยีงกนัแทน
ค าศพัทภ์าษาองักฤษ โดยส่วนมากผูใ้ชภ้าษาชาวสงิคโปรม์เีชือ้สายจนี ทมฬิ ดงันัน้การใชค้ าศพัทบ์างค าจงึน า
ค าจากภาษาจนีและทมฬิมาแทนทีค่ าศพัทภ์าษาองักฤษ (Vu, 2012, pp. 45-46) ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 

ตารางที ่1  
การแปรความหมายค าศพัทภ์าษาองักฤษของผูพ้ดูชาวสงิคโปร ์
 

Singlish meaning 
1. Abang elder brother, male cousin 
2. Bodoh dull, unintelligent 
3. Hanram prohibited 

 

ตารางที ่2 
การแปรความหมายค าศพัทภ์าษาองักฤษของผูพ้ดูชาวฟิลปิปินส ์
 

Philippine English meaning 
1. amok crazy 
2. boondock mountain 
3. kundiman A love song 

 
 สว่นลกัษณะการแปรของค าศพัทท์ีพ่บในภาษาองักฤษส าเนียงแบบมาเลยแ์ละภาษาองักฤษส าเนียงแบบ
ฟิลปิปินสเ์ป็นลกัษณะการแปรทางภาษาเพิม่เตมิจากตวัอย่างคอืมกีารแปลยมื (loan translation) ซึง่ลกัษณะการ
แปลยมืพบเป็นส่วนมากในกลุ่มประเทศแถบเอเชยี อาจเนื่องจากน าการเชื่อมโยงความหมายของค าดงักล่าวมา
แสดงการเชื่อมโยงกบัลกัษณะของสิง่ๆ นัน้ จดัเป็นลกัษณะการแปลทางความหมาย (semantic components) 
หรอือาจกล่าวอีกนัยหนึ่งคอืการยมืทางภาษา แต่อาจจะมีความหมายที่แตกต่างกนับ้างเลก็น้อย ดงัตวัอย่าง
ต่อไปนี้ 
 

ตารางที ่3   
การแปลยมืค าศพัทภ์าษาองักฤษของผูพ้ดูชาวมาเลเซยี 
 

Manglish Loan Translation 
1. red packet a sum of money folder inside red paper and given 

at the Chinese New Year to unmarried younger 
relatives. 

2. spring roll dish consisting of a savory mixture of vegetables 
and meat rolled up in a thin pancake and fried 
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ตารางที ่4   
การแปลยมืค าศพัทภ์าษาองักฤษของผูพ้ดูชาวฟิลปิปินส ์
 

Philippine English Loan Translation 
1. open the light Turn on the light 
2. since before yet For a long time 

 
5.3 การแปรภาษาในระดบับริบท (discourse)  

 
 การแปรทางภาษาที่เกดิขึ้นในคุณสมบตัขิองการน าไปใช้ในบรบิท ในภาษาปรากฏให้เหน็การใช้ค า
อนุภาค (particle) ทา้ยประโยคและถูกเพิม่ไปในถอ้ยค าดงัตวัอย่างบางค าทีพ่บโดยไลมกรูเบอร์ (Leimgruber) 
(Vu, 2012, p. 51) ต่อไปนี้ 

 
ตารางที ่5  
ค าอนุภาคปรากฏทา้ยประโยคภาษาองักฤษโดยผูพ้ดูในประเทศสงิคโปร์ 
 

Partical meaning 
1. Drink lah! Just drink! (mood marker) 
2. ah! tentative marker 
3. hah question marker 

 
 มขีอ้สงัเกตว่าลกัษณะภาษาทีเ่กดิขึน้กบัผูใ้ชภ้าษาองักฤษมลีกัษณะการแปรไม่ต่างจากปรากฏการณ์
การแปรของผูพ้ดูชาวไทย จากตวัอย่างขอ้มลูขา้งตน้แสดงการใชภ้าษาของกลุ่มผูใ้ชภ้าษาองักฤษทีม่คีวาม
หลากหลายชาตพินัธุใ์นประเทศสงิคโปร ์มาเลเซยีและฟิลปิปินส ์ท าใหเ้หน็ว่ามกีารแปรของภาษาองักฤษใน
ระดบัต่างๆ เช่นเดยีวกบัประเทศไทยซึ่งเป็นประเทศทีม่คีวามหลากหลายทางชาตพินัธุโ์ดยเฉพาะในแถบ
ภาคเหนือ 

 จากการน าเสนอและการยกตวัอย่างขา้งตน้สามารถสรุปไดว้่าการแปรของภาษาองักฤษทีเ่กดิจาก
กลุ่มผูใ้ชภ้าษาหลากหลายเชือ้ชาตแิละมกีารใชภ้าษาแม่ทีไ่ม่ใช่ภาษาองักฤษเกดิการแปรในทุกระดบัทาง
ภาษา เริม่ตัง้แต่ระดบัเสยีง ค าและความหมาย ไวยากรณ์ และการใชใ้นบรบิท แต่อาจแปรในระดบัมากน้อย
หรอืเกดิขึน้บ่อยในระดบัทีแ่ตกต่างกนั ทัง้นี้อาจเกดิขึน้ในบรบิทการใชภ้าษาระดบัทางการดว้ย อย่างไรกต็าม
อาจมรีูปแบบความต่างในเรื่องของระดบัความเป็นทางการและไมเ่ป็นทางการ ความเป็นทางการยงัคงตอ้งยดึ
ตามหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษ ความไม่เป็นทางการอาจมกีารน าภาษาถิน่ผสมในภาษาองักฤษและระบบ
ภาษาองักฤษทีใ่ชไ้ม่ถูกตอ้งตามหลกัไวยากรณ์ ซึ่งสอดคลอ้งกบัการศกึษาของว ู(Vu, 2012, p. 52) ทีก่ล่าวว่า
กลุ่มประเทศในเอเชยีทีใ่ชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาทีส่อง จะใชภ้าษาองักฤษทีผ่สมดว้ยภาษาถิน่ในสถานการณ์
การพดูภาษาองักฤษในชวีติประจ าวนั การน าเสนอผ่านสื่อ หนังสอืหรอืนิตยสารที่ เป็นสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ 
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6. การแปรภาษาองักฤษของกลุ่มชาติพนัธุก์ะเหร่ียงในประเทศไทย  
 (English variation of Karen ethnic groups in Thailand) 

 
 ประเทศไทยประกอบดว้ยกลุ่มคนหลากหลายเชือ้ชาต ิหลากหลายกลุ่มชาตพินัธุ์ทีก่ระจดักระจายอาศยั
อยู่ทัว่ประเทศ ไดม้กีารอพยพเขา้มาตัง้ถิน่ฐานทัง้ในชุมชนเมอืงและพืน้ทีร่อบนอก แมแ้ต่บรเิวณชายแดนหลาย
พืน้ทีม่กีลุม่ชาตพินัธุต์่างๆ รวมกลุม่จดัตัง้เป็นทีอ่ยูอ่าศยัเป็นกลุ่ม เป็นชุมชน กลุม่ชาตพินัธุอ์พยพมาจากประเทศ
เพื่อนบา้นดว้ยเหตุผลของการหลกีหนีสงคราม หรอืการเขา้มาท ามาหากิน การศกึษา กลุ่มชาตพินัธุ์ทีเ่ขา้มาตัง้
ถิน่ฐานบรเิวณชายแดนของประเทศไทยจ านวนมากล าดบัตน้ๆ คอื กลุ่มชาตพินัธุก์ะเหรีย่ง ซึ่งเป็นกลุ่มเชือ้ชาติ
หนึ่งในประเทศพม่า และอพยพเขา้มายงัประเทศไทยเพราะการลีภ้ยัสงคราม มาอยู่บรเิวณชายแดนของประเทศ
ไทยในหลายพืน้ที ่มกีลุ่มชาตพินัธุก์ะเหรีย่งหลายกลุ่มทีก่ระจดักระจายอยู่ในประเทศไทย ประกอบดว้ยกะเหรีย่ง
โป (Pwo) กะเหรี่ยงสะกอ (Sgaw) กะเหรี่ยงปะโอ (Pa-O) กะเหรี่ยงกะยนั (Kayan) กะเหรี่ยงกะยา (Kayah) 
กะเหรีย่งกะยอ (Kayaw) (Intajamornrak, 2012, p. 1) 

 ภาษากะเหรีย่งเป็นภาษาทีม่โีทนเสยีงเหมอืนกบัภาษาไทย รูปแบบการออกเสยีงในบางเสยีงมลีกัษณะ
คลา้ยกบัภาษาไทย แต่มบีางเสยีงทีเ่ป็นเสยีงสระมคีวามคาบเกีย่วกบัภาษาองักฤษส าเนียงอเมรกินั เช่นเดยีวกบั
เสยีงพยญัชนะบางเสยีงใกลเ้คยีงกบัเสยีงพยญัชนะของภาษาองักฤษ ยกเวน้กลุ่มเสยีงกกั (plosive) ทีม่ที ัง้เสยีง
พน่ลมและไมพ่น่ลม (aspiration) ไดแ้ก่ /p, t, k, pʰ, tʰ, kʰ/  

 จากการศกึษาลกัษณะการแปรภาษาของกลุ่มผูใ้ชภ้าษาทีเ่ป็นกลุ่มชาตพินัธุใ์นระดบัต่างๆ จากตวัอยา่งที่
กล่าวมา มีลักษณะของการแปรเสียงภาษาอังกฤษจากกลุ่มชาติพันธุ์ที่ผู้เขียนได้พบ คือ เสียงพยัญชนะ
ภาษาองักฤษของกลุ่มชาติพนัธุ์กะเหรี่ยงที่อาศยัแถบภาคเหนือของประเทศไทยเกิดปัญหาในการออกเสียง
พยญัชนะภาษาองักฤษ ชาวกะเหรี่ยงมกีารแปรเสยีงพยญัชนะท้ายภาษาองักฤษในค าว่า next  /_kst/ โดยไม่
สามารถออกเสยีงไดถู้กตอ้งครบทัง้ 3 เสยีง มบีางคนทีอ่อกเสยีง [_s] ไดเ้พยีงเสยีงเดยีว บางคนออกเสยีง [_st] 
เป็นลกัษณะการลดเสยีงพยญัชนะท้ายเสยีงควบ (clusters reduction) ถึงแมว้่าจะไม่ถูกต้องตามหลกัการออก
เสยีงของภาษาองักฤษมาตรฐาน แต่เมื่อฟังแลว้กร็บัรูไ้ดว้่าผูพู้ดตอ้งการสื่อถงึค าว่าอะไร เมื่อพจิารณาลกัษณะ
การออกเสยีงที่เป็นเช่นนี้ เพราะภาษากะเหรี่ยงเป็นภาษาที่ไม่มพียญัชนะท้ายเสยีง ดงันัน้เมื่อมกีารออกเสยี ง
ภาษาอังกฤษจึงออกเสียงเพียงแค่เสียงเดียวหรืออาจจะออกเสียงอีกเสียงไม่ชดัเจน ไม่เพียงแต่เสียงท้าย
ภาษาองักฤษทีเ่ป็นปัญหาในการออกเสยีง เสยีง /v/ ค าวา่ never ชาวกะเหรีย่งออกเสยีงผดิไมต่่างไปจากคนไทย 
เสยีงในภาษากะเหรีย่งเหมอืนกบัภาษาไทยทีไ่ม่มเีสยีง /v/ ดงันัน้ จงึออกเสยีงโดยใชร้มิฝีปากเป็นเสยีง /w/ ว ที่
ใชฐ้านกรณ์ใกลเ้คยีงกนัออกเสยีงแทน /v/  

 โครงสรา้งประโยคภาษากะเหรี่ยงมรีูปแบบ SVO (Subject + Verb + Object) เช่นกนั แต่ในระดบัของ
กลุ่มวลี ค านามวลีมลี าดบัการวางแตกต่างจากนามวลีภาษาองักฤษ ชาวกะเหรี่ยงวางต าแหน่งค าคุณศพัท์
ตามหลงัค านาม   

English language structure: adjective + noun (the blue house) 
Karen language structure: noun + adjective (the house blue) 

 นอกจากนี้ความแตกต่างระหว่างภาษาองักฤษกบัภาษากะเหรีย่งทีน่ ามาซึง่การแปรทางภาษาและการ
ใชไ้มถู่กตามหลกัภาษาองักฤษของผูพ้ดูชาวกะเหรีย่ง มดีงันี้  
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1) ชาวกะเหรี่ยงมกัจะออกเสยีงโดยการตดัเสยีงท้ายค าภาษาองักฤษ จงึเหมอืนเป็นการออกเสยีง 
glottal stop /ʔ/ เนื่องจากภาษากะเหรีย่งไมม่พียญัชนะเสยีงทา้ย  

2) ภาษากะเหรีย่งเกอืบจะทุกค าเป็นแบบพยางคเ์ดีย่ว (monosyllabic) จงึคอ่นขา้งเป็นอุปสรรคส าหรบั
ชาวกะเหรีย่งในการพดูค าหลายพยางค ์(multi-syllabics) ภาษาองักฤษ  

3) การแทนเสียงสระภาษาอังกฤษด้วยเสียงสระภาษากะเหรี่ยง เสียงสระภาษากะเหรี่ ยงไม่ได้มี
สระผสมเหมอืนภาษาองักฤษหรอือาจมเีสยีงน้อยกวา่ บางเสยีงอาจคลา้ยกบัสระภาษาองักฤษแบบอเมรกินั แต่
แตกต่างในเรือ่งของต าแหน่งการออกเสยีง กะเหรีย่งจงึออกเสยีงแทนดว้ยเสยีงสระกะเหรีย่งทีใ่กลเ้คยีงกนั 

4) เสยีงพยญัชนะควบภาษากะเหรีย่งมแีค ่2 เสยีง ในต าแหน่ง CCV ประกอบดว้ย 4 เสยีง /j, w, r, l/ 
เทา่นัน้ในต าแหน่ง C2 โดย /w/ มกีารเกดิรว่มกบัเสยีงพยญัชนะฐานกรณ์ฟัน (dental) และปุ่ มเหงอืกเพดานแขง็ 
(alveolar-palatal)  เช่น  /kʰwí/ ‘fishhook’, /ȶʰwɪ/ ‘crab’, /nwé/ ‘seven’ เสีย ง  /j, r, l/ เกิดร่ วมกับ เสียง
พยญัชนะริมฝีปาก (bilabial) และเพดานอ่อน (velar) เช่น /mjú/ ‘kind’, /bjɛ/ ‘blanket’, /pʰle/ ‘fast’, /blài/ 
‘thin’, /kʰrài/ ‘reach’, /pr/ ‘together’ (Manson, 2011, p. 6) แตกต่างจากภาษาองักฤษ สามารถมเีสยีงควบ
พยญัชนะได ้2-4 เสยีง ทัง้ในต าแหน่งตน้ค าและทา้ยค า เชน่ gray // (CCV), scrap // (CCCV), lisp 
/lp/ (VCC), helps /l/ (VCCC), texts // (VCCCC) 

 จากความแตกต่างของลกัษณะทางภาษาในภาษากะเหรี่ยงและภาษาองักฤษทัง้ระดบัเสยีงพยญัชนะ 
เสยีงสระ และโครงสรา้งไวยากรณ์ จงึมกีารล าดบัส่วนประกอบทางภาษาต่างกนั เมื่อใชภ้าษาองักฤษท าใหเ้รา
สามารถมองเหน็ถงึแนวโน้มของการแปรภาษาองักฤษที่เกดิขึน้จากผูพู้ดกะเหรี่ยง จงึเกดิเป็นภาษาองักฤษอกี
ส าเนียง คอื ภาษาองักฤษส าเนียงกะเหรีย่ง (Karen English) ทีเ่กดิจากการใชภ้าษาองักฤษดว้ยการผสมผสาน
ภาษากะเหรีย่งทีอ่าจเหน็รปูแบบทางภาษาของทัง้สองมาผสมกนัหรอืเป็นรปูแบบทางภาษาทีเ่กดิขึน้ใหม ่น่าสนใจ
ศกึษาต่อไปถึงเรื่องภาษาองักฤษส าเนียงกะเหรี่ยงในแง่มุมทางภาษาศาสตร์แขนงต่างๆ หรอืศกึษาด้านอื่นที่
เกีย่วขอ้ง และอาจเกดิภาษาองักฤษอกีหลายส าเนียงเพิม่มากขึน้จากผูใ้ชท้ีม่คีวามแตกต่างทางเชือ้ชาต ิหรอือาจ
เป็นไปไดว้่าชาวกะเหรีย่งมแีนวโน้มใชภ้าษาองักฤษดขีึน้ ปราศจากการผสมส าเนียงของภาษาแม่ ชาวกะเหรีย่ง
รุ่นใหม่อาจมกีารแปรภาษาองักฤษน้อยลง เนื่องจากคนรุ่นใหม่เริม่เขา้มาอาศยัและเขา้สงัคมเมอืงตัง้แต่อายุน้อย 
จงึได้ซึมซบัและสมัผสักบัสงัคมที่ก าลงัเปลี่ยนแปลง การซึมซบัการใช้ภาษาที่สองและภาษาต่างประเทศที่ได้
ส าเนียงไม่แปรมากเกนิไป แตกต่างจากชาวกะเหรี่ยงรุ่นเก่า ทัง้นี้หากการไดอ้ยู่ในครอบครวัที่ยงัคงพูดและใช้
ภาษาแมท่ีค่่อนขา้งเขม้งวดกเ็ป็นปัจจยัหนึ่งทีท่ าใหเ้กดิการปะปนของภาษาทีส่องการไดค้ลุกคลแีละเน้นเพยีงการ
ไดเ้รยีนรู ้ฟัง พดูและสือ่สารภาษาไทยใหเ้ขา้ใจ กย็งัคงพดูภาษาไทยดว้ยส าเนียงภาษากะเหรีย่ง แต่ชาวกะเหรีย่ง
รุ่นหลงั ช่วงอายุประมาน 30 ปี สามารถพูดภาษาที่สองและภาษาต่างประเทศในรูปแบบของการลดส าเนียง
กะเหรีย่ง และดูเหมอืนว่าภาษากะเหรีย่งจะยิง่ห่างหายไปจากคนรุ่นใหมเ่รื่อยๆ อกีทัง้ยงัพบว่าชาวกะเหรีย่งรุ่นใหม ่
(รวมถงึชาตพินัธุ์กลุ่มอื่นด้วย) ใหค้วามสนใจศกึษาต่อด้านภาษาองักฤษ และการท างานที่เกี่ยวขอ้งกบัการใช้
ภาษาองักฤษเพิม่ขึน้ 
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7. บทสรปุ 
 
 ในบทความนี้ไดน้ าเสนอปรากฏการณ์ทางภาษาองักฤษทีไ่ดม้กีารเปลีย่นแปลงไปทุกช่วงเวลา เนื่องดว้ย
ปัจจยัทางสงัคมต่างๆ ทีม่ผีลท าใหภ้าษามกีารเปลีย่นแปลง ทฤษฎกีารแปรทางภาษาเป็นทฤษฎทีางภาษาศาสตร์
เชงิสงัคมทีส่ามารถอธบิายถงึการแปรของภาษาองักฤษตัง้แต่ยุคเก่ามาจนถงึภาษาองักฤษทีใ่ชใ้นปัจจุบนั ท าให้
เกดิความเขา้ใจไดอ้ย่างชดัเจนว่าภาษาองักฤษมกีระบวนการเปลีย่นแปลงมาเป็นระบบ และค่อยๆ ขยายการใช้
ภาษาองักฤษทัว่โลก ดงันัน้ภาษาองักฤษจงึไมไ่ดม้แีค่ส าเนียงภาษาองักฤษดัง้เดมิทีใ่ชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาแม่
และเป็นภาษาเริ่มต้น แต่ภาษาอังกฤษได้มีการกระจายไปอย่างกว้างขวางทุกทวีป สิ่งที่เกิดขึ้นคือการเกิด
ภาษาองักฤษแบบใหมห่รอืภาษาองักฤษส าเนียงใหม ่จงึเป็นทีม่าใหเ้กดิการจดักลุม่ภาษาองักฤษในโลกนี้ออกเป็น 
3 กลุม่ประกอบดว้ย inner circle, outer circle และ expanding circle รวมถงึภาษาองักฤษรปูแบบต่างๆ ทีป่รากฏ
ในแถบเอเชยี จดัอยู่ในกลุ่ม outer circle และ expanding circle เพราะไดร้บัภาษาองักฤษมาหลงัยุคอาณานิคม 
เกิดการเข้ามายึดอ านาจประเทศที่ใช้ภาษาแม่เป็นหลัก จึงได้รับภาษาอังกฤษมาเป็นภาษาที่สองหรือ
ภาษาต่างประเทศ ดงันัน้จงึเป็นเหตุผลหน่ึงทีท่ าใหร้ะดบัทกัษะการใชภ้าษาองักฤษต่างกนั หากจะกล่าววา่การใช้
ภาษาองักฤษเป็นภาษาทีส่องหรอืเป็นภาษาต่างประเทศจะท าใหภ้าษาแมซ่ึ่งเป็นภาษาทีม่เีอกลกัษณ์ประจ ากลุ่ม
ชาตพินัธุ์ยิง่สูญหายไป จนในทีสุ่ดถูกจดัอยู่ในกลุ่มของภาษาใกลสู้ญ (endangered language) กเ็ป็นแนวโน้มที่
อาจจะเกดิขึ้นในอนาคต หากปิดกัน้การเรยีนรู้ภาษาต่างประเทศในปัจจุบนัก็ดูเหมอืนจะเป็นการปิดกัน้ความ
เจรญิกา้วหน้าสู่สงัคมภายนอกและโอกาสทีจ่ะสรา้งความเจรญิเตบิโตแก่ตนเองและประเทศชาต ิจะดกีว่าหากมี
การส่งเสรมิการอนุรกัษ์ไวซ้ึ่งภาษาของกลุ่มชาตพินัธุด์ว้ยรูปแบบทางสงัคมต่างๆ และสรา้งความตระหนักใหแ้ก่
คนรุ่นใหมว่า่ควรคงไวซ้ึง่ภาษาแม ่ภาษาดัง้เดมิ ถงึแมว้า่ความส าคญัของการใชภ้าษาองักฤษจะยิง่มคีวามส าคญั
มากขึน้กต็าม  

 ความหลากหลายของภาษาอังกฤษในเอเชียเกิดจากการที่มีผู้ใช้ภาษาจากหลากหลายเชื้อชาติ 
หลากหลายกลุ่มชาตพินัธุ ์เป็นความแตกต่างทางวฒันธรรมและภาษาทีม่ภีาษาแม่อนัสื่อถงึความเป็นเอกลกัษณ์
ประจ ากลุ่มชาตพินัธุ์นัน้ๆ ภาษาองักฤษที่ใชจ้งึเกดิการผสมและแทรกแซงจากภาษาแม่ เกดิเป็นภาษาองักฤษ
ส าเนียงเฉพาะของประเทศนัน้ๆ เช่น ภาษาองักฤษแบบสงิคโปร ์ภาษาองักฤษแบบมาเลเซยี ภาษาองักฤษแบบ
ฟิลิปปินส์ เป็นต้น ภาษาอังกฤษเหล่านี้มีความแตกต่างทางคุณสมบัติทางภาษาที่เกิดจากตัวผู้ใช้ภาษา
หลากหลายชาติพนัธุ์ทัง้ในระดบัของระบบเสยีงพยญัชนะและสระ (phonology) ค าและความหมาย (lexis and 
meaning) ไวยากรณ์ของภาษา (grammar) และการใช้ภาษาในบริบทการสื่อสาร (discourse) จากการ
เปรยีบเทยีบการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งภาษาองักฤษดัง้เดมิกบัภาษาองักฤษแบบต่างๆ มกีารผสมผสานและการ
แทรกแซงของภาษาแม่ของกลุ่มชาตพินัธุ์ รวมทัง้กลุ่มชาตพินัธุ์กะเหรีย่งในประเทศไทยทีม่ภีาษากะเหรีย่งเป็น
ภาษาแม่ พบว่าชาวกะเหรีย่งมกีารใชภ้าษาองักฤษแปรไปจากภาษาองักฤษดัง้เดมิ ภาษากะเหรีย่งมรีะบบทาง
ภาษาทีค่่อนขา้งแตกต่างจากภาษาองักฤษ เมือ่ชาวกะเหรีย่งใชภ้าษาองักฤษจงึมกีารน าระบบภาษากะเหรีย่งและ
วัฒนธรรมถ่ายทอดสู่ภาษาอังกฤษ ลักษณะของภาษาที่เกิดขึ้นจึงเป็นภาษาอังกฤษอีกรูปแบบหนึ่ง คือ
ภาษาองักฤษส าเนียงกะเหรีย่ง (Karen English) ท านองเดยีวกบักระบวนการการน าหลกัทางภาษาไทยเขา้มาใช้
ในภาษาองักฤษโดยการผ่านกระบวนการต่างๆ จนท าให้เกิดเป็นภาษาอังกฤษส าเนียงไทย (Thai English/ 
ThaiE) (Rogers, 2013; Singhasak & Methitham, 2016) และโรเจอร์ (Rogers, 2013, pp. 252-253) ก็ได้จัด 
ThaiE เป็น variety of world English โดยใหเ้หตุผลวา่ โครงสรา้งภาษาบางลกัษณะของภาษาองักฤษส าเนียงไทย
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มคีวามคลา้ยคลงึกบัลกัษณะทางภาษาของ world English และในเมือ่ชาวกะเหรีย่งเป็นกลุ่มชาตพินัธุห์น่ึงทีอ่าศยั
ในประเทศไทย กม็คีวามเป็นไปไดท้ีภ่าษาองักฤษส าเนียงกะเหรีย่งสามารถจดัใหเ้ป็น variety of world English 
เพราะดว้ยกระบวนการการถ่ายทอดภาษากะเหรีย่งสู่ภาษาองักฤษทีอ่าจคลา้ยกบักระบวนการของภาษาไทยที่
ถ่ายทอดสูภ่าษาองักฤษ จากเหตุผลดงักล่าวสามารถเป็นแนวทางในการศกึษาเพิม่เตมิในอนาคตถงึกระบวนการ
ทางภาษาการใช้ภาษากะเหรี่ยงในภาษาองักฤษ จนท าให้เกิดการภาษาแปรเป็นภาษาองักฤษส าเนียงแบบ
กะเหรีย่ง แต่ในเมื่อกลุ่มชาตพินัธุก์ะเหรีย่งมกีลุ่มย่อยหลายกลุ่ม กเ็ป็นทีน่่าสนใจว่าภูมหิลงัทางภาษาของภาษา
แมท่ีแ่ตกต่างกนั จะสง่ผลท าใหเ้กดิการแปรเป็นภาษาองักฤษส าเนียงทีค่ลา้ยหรอืแตกต่างกนัอยา่งไร 
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โดยเฉพาะในดินแดนหรอืประเทศที่มคีวามใกล้ชิดกนัทางภูมศิาสตร์ ทัง้นี้
อทิธพิลของฝรัง่เศสที่มตี่องานวรรณกรรมองักฤษในสมยันอร์มนัเป็นหนึ่งใน
ปรากฏการณ์ทางวรรณกรรมซึ่งพสิูจน์ขอ้เท็จจรงิที่กล่าวไว้ขา้งต้น ในทาง
ประวตัศิาสตรน์ัน้ การรุกรานองักฤษของพวกนอรม์นัใน ค.ศ. 1066 ไมเ่พยีงแต่
จะสร้างผลกระทบที่ยิ่งใหญ่ให้กับชาติอังกฤษเท่านัน้ หากแต่ยังมีผลต่อ
วัฒนธรรมของชาวอังกฤษ แน่นอนว่าชัยชนะของชาวนอร์มันได้สร้าง
ผลกระทบอนัยิง่ใหญ่ใหก้บัโลกวรรณกรรมขององักฤษดว้ยเช่นกนั บทความนี้
มุ่งเน้นในการอภิปรายถึงอิทธิพลของฝรัง่เศสที่มีต่องานวรรณกรรมของ
องักฤษในสมยันอรม์นั โดยไดใ้หค้วามส าคญัใน 3 ประเดน็ ไดแ้ก่ ภูมหิลงัทาง
ประวตัิศาสตร์ความสมัพนัธ์ระหว่างองักฤษกบัฝรัง่เศส อิทธิพลของภาษา
ฝรัง่เศสทีม่ตี่อภาษาองักฤษและอทิธพิลของฝรัง่เศสทีม่ตี่อวรรณกรรมองักฤษ
ในสมยันอรม์นั 
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 The acceptance of literary influences, particularly among the 
territories or the countries which are geologically close, is ubiquitous 
across the world. Incidentally, the French influence on Anglo-Norman 
literature is one of literary phenomena that prove the aforementioned 
fact. Historically, the Norman invasion of England in 1066 caused a 
major impact not only on the country, but also on the English culture. 
Unsurprisingly, the Norman Conquest significantly had a tremendous 
impact on the English literary world. This article is aimed to study 
French literary influences in England in the Anglo-Norman Period and 
focuses on three points: historical background regarding relations 
between England and France, the influence of the French language on 
the English language, and French literary influences on England in the 
Anglo-Norman period. 
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1. บทน ำ 
 

อังกฤษและฝรัง่เศสเป็นประเทศที่มีความสัมพันธ์ต่อกันมายาวนานตัง้แต่อดีตจนถึงปัจจุบัน 
ความสมัพนัธท์ีเ่กดิขึน้ระหว่างชนชาตทิัง้สองปรากฏใหเ้หน็ในหลายมติ ิโดยทัง้สองประเทศต่างมบีทบาทต่อการ
สรา้งสรรคว์ฒันธรรมใหแ้ก่กนัและกนัมาโดยตลอด ความสมัพนัธท์างดา้นวรรณกรรมระหว่างองักฤษกบัฝรัง่เศส
นับเป็นประเดน็ที่มกีารกล่าวถงึในแวดวงวชิาการอยู่เสมอ ทัง้นี้สมยันอร์มนั (Anglo-Norman period) ซึ่งเป็น
หมุดหมายส าคญัในการศกึษาประวตัศิาสตร์ชาตแิละวรรณคดอีงักฤษ เป็นช่วงเวลาทีอ่งักฤษรบัเอาวฒันธรรม
จากฝรัง่เศสอย่างชดัเจนและจรงิจงัมากทีสุ่ดช่วงหนึ่ง อาจกล่าวไดว้่าสมยันอร์มนัเป็นช่วงเวลาทีพ่ฒันาการทาง
วรรณคดขีององักฤษก าลงัถูกครอบง าโดยอทิธพิลทางวฒันธรรมและความคดิของชาวฝรัง่เศสซึ่งมบีทบาทเป็น 
“ชนชัน้ปกครอง” ขององักฤษในเวลานัน้  

หากพจิารณาถงึปรากฏการณ์ทางดา้นวรรณกรรมในสมยันอร์มนัขององักฤษ จะพบว่าแมว้่าช่วงเวลา
ดงักลา่วจะไมใ่ชย่คุแรกของววิฒันาการทางวรรณคดอีงักฤษกต็าม เนื่องจากผูค้นทัว่ไปต่างรบัรูก้นัวา่สมยัแองโกล-
แซกซอน (Anglo-Saxon period) เป็นจุดเริม่ต้นของการศึกษาประวตัิศาสตร์ชาติและประวตัิศาสตร์วรรณคดี
องักฤษ แต่หากมองถงึภาพรวมของการสรา้งสรรคง์านวรรณกรรมลายลกัษณ์อกัษรขององักฤษ จะพบไดว้่าสมยั
นอร์มนัเป็นช่วงเวลาทีม่ปีรากฏการณ์ทางวรรณกรรมโดดเด่นไม่น้อยไปกว่ายุคอื่น แน่นอนว่าฝรัง่เศสเป็นผูท้ีม่ ี
บทบาทอยูเ่บือ้งหลงัความกา้วหน้าทางวรรณกรรมขององักฤษในชว่งเวลานัน้โดยแทจ้รงิ 

การที่ฝรัง่เศสเป็นผู้มีบทบาทในการสร้างรูปแบบทางวัฒนธรรมใหม่ๆ ให้กับชาวอังกฤษ รวมถึง
วฒันธรรมดา้นวรรณกรรมเป็นเพราะชยัชนะของฝรัง่เศส ท าใหฝ้รัง่เศสอยู่ในฐานะ “กลุ่มชนชัน้ปกครอง” ของ
องักฤษ อ านาจทีเ่หนือกว่าของฝรัง่เศสนี้เองทีน่ าไปสูค่วามเปลีย่นแปลงทางสงัคมและวฒันธรรมของชาวองักฤษ
ในหลายมติใินช่วงที่องักฤษอยู่ภายใต้การครอบครองของฝรัง่เศส ความเปลี่ยนแปลงทางสงัคมและวฒันธรรม
หลายอยา่งลว้นเกดิขึน้จากการทีผู่ป้กครองชาวฝรัง่เศสตอ้งการจดัรูปแบบทางสงัคมและวฒันธรรมใหก้บัองักฤษ
ตามครรลองทีฝ่รัง่เศสปรารถนาใหเ้ป็น ปรากฏการณ์ในลกัษณะดงักล่าวนี้นับเป็นเรื่องปกตทิีช่นชัน้ปกครองจาก
ดนิแดนอื่นไดก้ระท ากบัผูพ้่ายแพ ้โดยการพยายามแผข่ยายอ านาจทางวฒันธรรมของตนในดนิแดนแห่งใหม ่จน
ท าใหว้ฒันธรรมของผูพ้า่ยแพต้กอยูใ่นฐานะเป็นรองไปโดยปรยิาย  

การครอบง าทางวฒันธรรมดา้นวรรณกรรมของฝรัง่เศสในสมยันอรม์นัทีเ่กดิจากการรบัเอาอทิธพิลจาก
ฝรัง่เศสซึ่งมคีวามก้าวหน้าทางวรรณกรรมเหนือกว่าองักฤษไดม้สี่วนส าคญัในการก าหนดลกัษณะเฉพาะทาง
วรรณกรรมขององักฤษในช่วงเวลานัน้ ดว้ยเหตุนี้ ภาพรวมของความสมัพนัธท์างวรรณกรรมในยุคกลางระหว่าง
ฝรัง่เศสกบัองักฤษจงึปรากฏในลกัษณะ “ผูม้คีวามดอ้ยกว่าทางวฒันธรรม” ไดร้บัอทิธพิลจาก “ผูม้วีฒันธรรมที่
เหนือกว่า” มากกว่าทีจ่ะเป็นการแลกเปลีย่นวฒันธรรมซึ่งกนัและกนัดงัทีป่รากฏใหเ้หน็ในสมยัต่อมา แน่นอนว่า
อังกฤษได้ตกอยู่ในฐานะเป็น “ผู้ร ับอิทธิพลทางวฒันธรรม” ในขณะที่ฝรัง่เศสมีบทบาทเป็น “ต้นแบบทาง
วฒันธรรม” ให้กบัองักฤษ โดยอิทธพิลทางวรรณคดทีี่ฝรัง่เศสมใีห้กบัการสร้างสรรค์งานวรรณกรรมอังกฤษ
ปรากฏในหลายลกัษณะ ทัง้ในด้านภาษา รูปแบบ โครงเรื่อง หรือแม้แต่เป็นที่มาของการสร้างสรรค์งาน
วรรณกรรมแปลขององักฤษจ านวนมาก  
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2. ภมิูหลงัทำงประวติัศำสตรค์วำมสมัพนัธร์ะหว่ำงฝรัง่เศสกบัองักฤษ  
 

การศึกษาถึงอิทธิพลของฝรัง่เศสที่มีต่อการสร้างสรรค์งานวรรณกรรมของอังกฤษในสมยันอร์มนั  
ผูศ้กึษาควรเริม่ตน้จากการท าความเขา้ใจเกี่ยวกบัภูมหิลงัทางประวตัศิาสตร์ดา้นความสมัพนัธ์ระหว่างประเทศ 
ทัง้สองในช่วงเวลานัน้เสยีก่อน เนื่องจากการเขา้ใจในประเดน็ดงักล่าวจะท าใหผู้ศ้กึษามองเหน็ความสมัพนัธ์โดย
ภาพรวมของประเทศองักฤษกบัการรบัวฒันธรรมจากฝรัง่เศสได้อย่างชดัเจนมากขึ้น นอกจากนี้การศกึษาใน
ประเดน็ดงักล่าวยงัท าใหเ้ขา้ใจถงึภาพรวมของปรากฏการณ์ทางวรรณกรรมขององักฤษว่าเหตุใดฝรัง่เศสจงึมี
อทิธพิลต่อการสรา้งสรรคง์านวรรณกรรมขององักฤษอย่างมาก ส าหรบับทความนี้ ผูเ้ขยีนเลอืกน าเสนอเพยีงภูมิ
หลงัทางประวตัศิาสตรท์ีเ่กีย่วขอ้งโดยตรงกบัพฒันาการทางดา้นวรรณคดเีทา่นัน้ 

วฒันธรรมฝรัง่เศสได้เริม่แผ่ขยายเขา้ไปในองักฤษอย่างเป็นรูปธรรมและกวา้งขวางตัง้แต่สมยันอร์มนั  
ในมุมมองของนักประวตัศิาสตร ์สมยันอรม์นัไดเ้ริม่ขึน้ตัง้แต่ ค.ศ. 1066 โดยถอืเอาเหตุการณ์ในครัง้ทีพ่ระเจา้วลิเลยีม 
แห่งนอรม์นัด ี(William of Normandy) ไดท้ าศกึชนะกษตัรยิฮ์าโรลด ์กอดวนิสนั (Harold Godwinson) ขององักฤษ
ในสมรภมูแิฮสตงิส ์(Battle of Hastings) เมือ่วนัที ่14 ตุลาคม ค.ศ. 1066 (Grant, Kay, & Kerrigan, 2011, p. 70) 
การท าศึกในครัง้นัน้ได้สิ้นสุดด้วยชยัชนะของฝรัง่เศสจนน าไปสู่การครอบครององักฤษของกษัตริย์เชื้อสาย
ฝรัง่เศส อนึ่ง แมว้่าองักฤษจะอยู่ภายใตก้ารปกครองของกษตัรยิเ์ชื้อสายฝรัง่เศสเป็นเวลาประมาณหนึ่งศตวรรษ
เท่านัน้ แต่ตลอดระยะเวลาทีอ่งักฤษมกีษตัรยิเ์ชื้อสายฝรัง่เศสเป็นผูป้กครองตราบจนถงึการสิน้สุดแห่งยุคกลาง 
อทิธพิลของฝรัง่เศสได้แผ่กระจายไปทัว่องักฤษ จากเหตุผลดงักล่าวท าให้นักประวตัิศาสตร์หลายคนก าหนด
ชว่งเวลาตัง้แต่การเขา้มาครอบครององักฤษของฝรัง่เศสจนถงึชว่งสิน้สุดแหง่ยคุกลางวา่เป็นสมยันอรม์นั 

หากพจิารณาย้อนกลบัไปถึงปรากฏการณ์ในการแพร่กระจายอิทธพิลของฝรัง่เศสในสมยันอร์มนัจะ
พบวา่เมือ่ชาวนอรม์นัจากฝรัง่เศสเขา้มาครอบครองและมบีทบาทในการครอบง าทางวฒันธรรมขององักฤษ สงัคม
องักฤษไดเ้กดิความเปลีย่นแปลงอย่างส าคญัในหลายมติ ิโดยความเปลีย่นแปลงทางสงัคมทีเ่หน็ไดอ้ย่างเด่นชดั
ประการหน่ึงคือการเกิดขึ้นของระบอบศักดินาสวามิภักดิ ์(feudalism) ซึ่งมีความรุ่งเรืองอยู่ในยุโรปอย่าง
กว้างขวางก่อนหน้านั ้นแล้ว (Liu, 1979, p. 7) ในการนี้กษัตริย์จะทรงมอบที่ดินให้กับขุนนางเพื่อไปหา
ผลประโยชน์จากที่ดินที่ได้รบัมอบสบืไป ในขณะเดียวกันขุนนางจะตอบแทนกษัตริย์ด้วยการให้บริการทาง
การทหารดว้ยความจงรกัภกัด ี(McKay, 1963, p. 260) ในช่วงเวลาทีอ่งักฤษอยูภ่ายใตก้ารครอบครองของกษตัรยิ์
ผูม้สีายเลอืดฝรัง่เศส องักฤษไดร้บัเอาวฒันธรรมต่างๆ จากฝรัง่เศสจนท าใหเ้กดิความเปลี่ยนแปลงกบัองักฤษ
อย่างส าคญั แมว้่าการครอบครององักฤษของกษตัรยิ์ผูม้สีายเลอืดฝรัง่เศสจะสิ้นสุดลงใน ค.ศ. 1154 ซึ่งถอืเป็น
เวลาเพยีงไม่ถงึหนึ่งศตวรรษเท่านัน้ทีอ่งักฤษอยู่ภายใตก้ารปกครองของกษตัรยิ์เชื้อสายฝรัง่เศส แต่อทิธพิลของ
ฝรัง่เศสทีเ่กดิขึน้ในองักฤษยงัคงปรากฏอยูอ่ยา่งต่อเนื่องเรือ่ยมาตลอดจนสิน้สุดยคุกลาง  

ประเดน็ที่น่าสนใจเกี่ยวกบัภูมหิลงัทางประวตัศิาสตร์ขององักฤษในสมยันอร์มนัที่มผีลต่อววิฒันาการ
ทางด้านวรรณกรรมในช่วงเวลานัน้คอื เสถียรภาพของคริสต์ศาสนาซึ่งมคีวามเกี่ยวข้องกบัวถิีชวีติของชาว
องักฤษ การทีค่รสิต์ศาสนาไดแ้ผอ่ทิธพิลครอบคลุมไปยงัการสรา้งสรรคง์านวรรณกรรมในสมยันอรม์นัซึ่งตรงกบั
ยุคกลาง (the Middle Age) ท าใหก้ล่าวไดว้่างานวรรณกรรมทีเ่กดิขึน้ในยุคกลางขององักฤษแทบทัง้หมดล้วนมี
กลิน่อายของหลกัความเชื่อทางครสิตศ์าสนาทัง้สิน้ ความรุ่งเรอืงของครสิตศ์าสนาในองักฤษเป็นผลสบืเนื่องมาจาก
อทิธพิลความยิง่ใหญ่ขององคก์รศาสนจกัรในยุโรป การทีค่รสิตศ์าสนาไดก้ลายมาเป็นสถาบนัทีม่คีวามมัน่คงและ
กลายเป็นศูนยร์วมใจของผูค้นเป็นเพราะการล่มสลายของอาณาจกัรโรมนัซึ่งถูกรุกรานโดยพวกอนารยชนตัง้แต่ 
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ค.ศ. 476 เป็นตน้มา อาจกล่าวไดว้่าในช่วงเวลานัน้สถาบนัครสิต์ศาสนาเป็นเพยีงสถาบนัเดยีวทีส่ามารถยนืหยดั
และรกัษาความเป็นระเบยีบของสงัคมไวไ้ดภ้ายใตก้ารน าของพระสนัตะปาปาแห่งกรุงโรม (กุลวดี มกราภริมย์, 
2558, น. 194-195) ปัจจยัทีส่่งเสรมิใหค้รสิต์ศาสนามคีวามเจรญิรุ่งเรอืงเป็นอย่างมากในเวลานัน้เป็นผลมาจาก
การทีช่าวองักฤษและชาวยุโรปตะวนัตกต่างยอมรบัในความเชื่อแบบอุดมคตขิองครสิต์ศาสนาทีมุ่่งใหศ้าสนิกชน
ด าเนินชวีติเพือ่เตรยีมความพรอ้มในการเขา้สูโ่ลกนิรนัดรของพระผูเ้ป็นเจา้ เหตุนี้เองทีท่ าใหใ้นบางครัง้สมยักลาง
ไดร้บัการรูจ้กัในฐานะเป็น “ยคุแหง่ศรทัธา” (Age of Faith) ในขณะทีค่นบางกลุม่มองวา่การทีอ่งคก์รครสิตศ์าสนา
มอีทิธพิลอย่างส าคญัต่อวถิชีวีติและความเชื่อของคนจนท าใหห้ลายคนไม่สามารถแสดงความเหน็ต่างกบัศาสนจกัร
ได ้ช่วงเวลาดงักล่าวจงึถูกเรยีกว่า “ยุคมดื” (Dark Age) ซึง่เป็นการสือ่ถงึความมดืบอดทางปัญญาทีผู่ค้นไมอ่าจคดิ
สิง่ใดนอกกรอบแนวคดิทีส่ถาปนาขึน้โดยองคก์รศาสนจกัร  

อย่างไรก็ตามเมื่อเข้าสู่ช่วงปลายของสมยันอร์มนั ปรากฏการณ์ทางสงัคมที่เกิดขึ้นในองักฤษยงัคง
เป็นไปในทศิทางเดยีวกนักบัปรากฏการณ์ทางสงัคมที่เกดิขึน้ในยุโรป กล่าวคอือ านาจขององค์กรศาสนจกัรซึ่ง
เคยรุ่งเรอืงและสามารถครอบง าวถิชีวีติของผูค้นในโลกยุคกลางของทัง้ยโุรปและองักฤษตอ้งเผชญิกบัความทา้ทาย
ต่างๆ จนกลายเป็น “ช่วงขาลง” ขององค์กรศาสนจกัรอย่างต่อเนื่อง นักประวตัิศาสตร์บางคนเรยีกช่วงเวลา
ดงักลา่ววา่ “ชว่งอบัแสงของยุคกลาง” (The Waning of the Middle Ages) ในชว่งเวลาดงักล่าวเกดิเหตุการณ์และ
ปรากฏการณ์ทางสงัคมทีส่ าคญัมากมาย โดยเฉพาะการเกดิขึน้ของสมาคมวชิาชพี (guild) ซึ่งเป็นองคก์รอนัเกดิ
จากการรวมตวักนัของกลุ่มคนทีม่ทีกัษะทางอาชพีเดยีวกนัมารวมตวักนั โดยมวีตัถุประสงคท์ีจ่ะปกป้องสมาคม
วชิาชพีของตนและเพื่อวตัถุประสงคท์างสงัคม (Burgess, 1978, pp. 52-53) ทัง้นี้สมาคมวชิาชพีไดก้ลายเป็นจุด
ก าเนิดของสหภาพแรงงานในปัจจุบนั ประเดน็ทีน่่าสนใจอกีประการหนึ่งเกี่ยวกบัสมาคมวชิาชพีคอืการเขา้มามี
บทบาทต่อวงการวรรณคดขีองยุโรปและองักฤษในยุคกลางอย่างมาก นอกจากนี้ปรากฏการณ์ทางสังคมในช่วง
ยุคกลางตอนปลายยงัเหน็ได้จากการเตบิโตของเมอืงต่างๆ ซึ่งเป็นพฒันาการทางสงัคมที่เกดิขึ้นต่อเนื่องจาก
ชว่งเวลาก่อนหน้าน้ี ปรากฏการณ์ต่างๆ ยงัไดส้ง่ผลใหร้ะบบศกัดนิาสวามภิกัดิถ์ูกลดความส าคญัลงไปเรือ่ยๆ  

ปรากฏการณ์ทางสงัคมทีส่ าคญัอกีประการหนึ่งในช่วงปลายสมยันอรม์นัทีม่ผีลต่อปรากฏการณ์ทางดา้น
วฒันธรรมขององักฤษและยุโรปคอืการเกดิขึน้ของแท่นพมิพซ์ึง่ประดษิฐข์ึน้โดยโจฮนัเนส กูเตนเบริก์ (Johannes 
Gutenberg) ถอืเป็นนวตักรรมส าหรบัการผลติจ านวนมากในแต่ละครัง้ภายในระยะเวลาเพยีงน้อยนิด ดว้ยเหตุนี้
ราคาของหนังสอืจงึถูกลงมากกว่าทีเ่คยเป็นมาในอดตี หนังสอืไดก้ลายเป็นสนิคา้ทีค่นทัว่ไปเขา้ถงึไดง้่ายมากขึน้ 
การเกดิขึน้ของแทน่พมิพไ์ดก้ลายเป็นจุดเปลีย่นทางสงัคมทีท่ าใหผู้ค้นมแีนวโน้มเขา้สูภ่าวะการอ่านออก-เขยีนได้
อย่างเป็นรูปธรรมมากขึน้ ซึ่งนัน่ย่อมหมายถงึเคา้ลางของความกา้วหน้าทางวรรณกรรมทัง้ในยุโรปและองักฤษ 
อนึ่ง แมก้ารเกดิขึน้ของหนังสอืจะมขีอ้จ ากดัเป็นอย่างมากในช่วงแรกของการเกดิขึน้ของแท่นพมิพ ์(Lindblad, 
2016, p. 217) การเกดิขึ้นของนวตักรรมทางการพมิพ์ได้กลายเป็นจุดเริม่ต้นของการปฏวิตัภิูมปัิญญาในสมยั
ต่อมา  

การสิน้สุดของสมยันอร์มนัซึ่งตรงกบัการสิน้สุดของยุคกลางถอืเอาช่วงเวลาเดยีวกนักบัการสิน้สุดของ
ประวตัศิาสตรย์โุรปสมยักลาง เมือ่ครสิโตเฟอร ์โคลมับสั (Christopher Columbus) ไดค้น้พบทวปีอเมรกิาใน ค.ศ. 
1492 (Boyer, 2012, p. 3) การสิน้สุดสมยักลางเป็นเวลาเดยีวกนักบัทีโ่ลกตะวนัตกและตะวนัออกกลายเป็นโลก
เดยีวกนั การสิน้สุดสมยันอร์มนัยงัเป็นจุดเปลีย่นผ่านระหว่างประวตัศิาสตร์ยุคกลางกบัประวตัศิาสตร์สมยัใหม่  
ซึง่เป็นชว่งเวลาทีน่กัมนุษยนิยมและลทัธมินุษยนิยมเกดิขึน้ ชาวตะวนัตกเริม่สนใจวชิาศลิปศาสตรเ์พือ่ปลดปล่อย
จติวญิญาณของมนุษย์ให้เป็นอสิระจากการควบคุมของศาสนจกัร รวมทัง้กระตุ้นให้ผูค้นหนัมาสนใจงานด้าน
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ศิลปวิทยาการแขนงต่างๆ ของกรีกและโรมนั จนกลายเป็นการเริ่มต้นของยุคแห่งการฟ้ืนฟูศิลปวิทยาการ 
(Renaissance) ขึน้ในทีสุ่ด ปรากฏการณ์ทางสงัคมทีเ่ปลีย่นไปน้ียงัส่งผลต่อการสรา้งสรรคง์านวรรณกรรมทัง้ใน
สว่นของรปูแบบและเนื้อหาอยา่งส าคญั  

 
 

3. อิทธิพลของภำษำฝรัง่เศสท่ีมีต่อภำษำองักฤษ 
 

ในการศกึษาถงึอทิธพิลของฝรัง่เศสทีม่ตี่อการสรา้งสรรคง์านวรรณกรรมขององักฤษ ผูศ้กึษามกัให้ความ
สนใจกบัปรากฏการณ์ทางภาษาทีเ่กดิขึน้ในองักฤษควบคู่ไปดว้ยเสมอ การรบัอทิธพิลทางภาษาฝรัง่เศสของชาว
องักฤษเป็นผลกระทบโดยตรงจากการเขา้มาถอืครององักฤษของชาวฝรัง่เศส ในการนี้ภาษาถอืเป็นเครื่องมอื
ส าคัญส าหรับการสร้างสรรค์งานวรรณกรรม โดยภาษาได้ท าหน้าที่เป็นสะพานเชื่ อมโยงผู้สร้างสรรค์งาน
วรรณกรรมกบัผูเ้สพงานวรรณกรรมเขา้ไวด้้วยกนัอย่างแนบแน่น การศกึษาปรากฏการณ์ว่าด้วยอทิธพิลทาง
ภาษาของชาวฝรัง่เศสทีม่ตี่อการสรา้งสรรคง์านวรรณกรรมขององักฤษในสมยันอรม์นัจงึเป็นสิง่ส าคญัประการแรก
ที่ผูศ้กึษาประวตัิศาสตร์วรรณคดอีงักฤษสมยันอร์มันควรท าความเขา้ใจเสยีก่อน เพราะการศกึษาในประเด็น
ดงักล่าวเป็นเสมอืนเครื่องมอืชิ้นส าคญัทีช่่วยอธบิายใหเ้หน็อทิธพิลของฝรัง่เศสทีม่ตี่อวรรณคดอีงักฤษได้อย่าง
ชดัเจนยิง่ขึน้  

ในชว่งเวลาทีอ่งักฤษตกอยูภ่ายใตก้ารครอบครองของชาวนอรม์นันบัเป็นช่วงแรกของการรบัอทิธพิลทาง
ภาษาจากฝรัง่เศสอย่างเป็นทางการครัง้แรกในประวตัิศาสตร์ภาษาองักฤษ การรบัอิทธพิลดงักล่าวได้ส่งผล
กระทบต่อววิฒันาการทางภาษาองักฤษสบืเนื่องมาจนถงึปัจจุบนั ขอ้มลูทางประวตัศิาสตรไ์ดช้ีว้า่เมือ่ฝรัง่เศสเขา้มา
ครอบครององักฤษ ชนชัน้ปกครองชาวฝรัง่เศสไดน้ าเอาภาษาจากมาตุภูมขิองตนเขา้มายงัดนิแดนแห่งใหม่ทีพ่วก
เขาเขา้มาถอืครอง ในช่วงเวลานัน้ภาษาฝรัง่เศสไดอ้ยู่ในฐานะภาษาของชนชัน้ปกครอง ปรากฏการณ์ในครัง้นัน้
จงึเป็นจุดเริม่ตน้การแทรกซมึของภาษาฝรัง่เศสในภาษาองักฤษอยา่งจรงิจงั  

การทีช่าวฝรัง่เศสเขา้มาครอบครององักฤษไมเ่พยีงแต่จะท าใหส้ถานะของภาษาฝรัง่เศสกลายเป็นภาษา
ของราชส านัก การเขา้มามอีทิธพิลเหนือองักฤษของพวกนอรม์นัยงัท าใหภ้าษาองักฤษตกอยู่ในฐานะเป็นภาษา
ของชนชัน้ล่างไปโดยปรยิาย อนึ่ง ปรากฏการณ์ทางภาษาทีเ่กดิขึน้อกีประการในช่วงเวลานัน้คอืการผสมผสาน
กันระหว่างภาษาฝรัง่เศสของชนชัน้ปกครองกับภาษาอังกฤษของสามญัชนจนท าให้เกิดภาษาอังกฤษที่มี
ลกัษณะเฉพาะขึน้ทีเ่รยีกว่า “ภาษาองักฤษแบบนอร์มนั” (Norman English) อาจกล่าวไดว้่าแมภ้าษาฝรัง่เศสจะ
เป็นภาษาของชนชัน้ปกครองแต่กใ็ชว่า่อทิธพิลของภาษาฝรัง่เศสจะมอียูแ่ต่ในกลุม่ชนชัน้ปกครองเชือ้สายฝรัง่เศส
เท่านัน้ หากแต่ยงัไดแ้ทรกซมึอยูใ่นภาษาของชาวองักฤษมากขึน้อยา่งต่อเนื่องอกีดว้ย ดงัจะพบไดจ้ากการทีช่าว
องักฤษไดร้บัเอาค าศพัท์จากภาษาฝรัง่เศสมาไวใ้นภาษาที่ใช้ในชวีติประจ าวนัของพวกเขาจ านวนมาก ภาษา
ฝรัง่เศสทีน่ ามาใชจ้นต่อมากลายเป็นภาษาของชาวองักฤษสามารถจ าแนกไดห้ลายหมวดหมูต่ัง้แต่ภาษาทางการ
จนถึงภาษาที่ใช้ในชวีติประจ าวนั ดงัจะเหน็ได้จากตวัอย่างกลุ่มค าที่รบัเอามาจากภาษาฝรัง่เศส เช่น castle, 
chimney, court, judge, officer, soldier, tower, ฯลฯ (Gordon, 1964, pp. 36-37) 
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การรับอิทธิพลทางภาษาจากฝรัง่เศสไม่ได้เกิดขึ้นในลักษณะของการรับเอาค าศัพท์ใหม่มาไว้ใน
ภาษาองักฤษเท่านัน้ หากแต่อทิธพิลทางภาษาของชาวนอร์มนัจากฝรัง่เศสที่มตี่อภาษาองักฤษยงัน าไปสู่การ
พฒันาค าศพัท์ที่มอียู่แล้วในภาษาแองโกล-แซกซอนเพื่อให้เกิดทางเลือกในการใช้ค ามากยิ่งขึ้น เช่น มกีาร
เพิม่เตมิค าวา่ “construct” จากเดมิทีม่อียูเ่พยีงค าวา่ “build” มกีารเพิม่เตมิค าวา่ “inquire” จากเดมิทีม่อียูเ่พยีงค า
วา่ “ask” มกีารเพิม่เตมิค าว่า “commence” จากเดมิทีม่อียูเ่พยีงค าว่า “begin” เป็นตน้ นอกจากนี้การเกดิขึน้ของ
ค าศพัทใ์หมภ่ายใตก้ารรบัอทิธพิลทางภาษาจากฝรัง่เศสไมเ่พยีงแต่เกดิจากการรบัค าศพัทจ์ากภาษาฝรัง่เศสโดย
การน ามาเป็นทางเลอืกการใชค้ าในภาษาทางการของชาวองักฤษเท่านัน้ หากแต่ยงัมกีารเพิม่เตมิค าศพัท์ใหม่
เพื่อใหร้ายละเอยีดทีม่คีวามชดัเจนมากยิง่ขึน้ ดงัจะเหน็ไดอ้ย่างชดัเจนจากตวัอย่างค าศัพท์ในหมวดหมู่อาหาร
การกนิต่างๆ เช่น ค าว่า bacon, beef, mutton, veal, sausage, ฯลฯ (Liu, 1979, p. 7) การรบัอทิธพิลทางภาษา
ที่เกิดขึ้นในสมยันอร์มนัจึงเป็นเสมอืนเครื่องสะท้อนให้เห็นถึงอารยธรรมและความก้าวหน้าทางวทิยาการที่
เหนือกวา่ของฝรัง่เศสซึง่องักฤษยงัคงมคีวามเป็นรองอย่างชดัเจน อทิธพิลทางภาษาดงักล่าวจงึถอืเป็นเรื่องปกติ
ของชาติซึ่งมีอารยธรรมที่สูงส่งกว่าจะมีวฒันธรรมทางด้านภาษาที่เหนือกว่าและสามารถสร้างวิวฒันาการ
ทางดา้นภาษาใหก้บัชาตทิีต่นเองเขา้ไปครอบครอง  

ววิฒันาการทางภาษาที่องักฤษไดร้บัอทิธพิลจากฝรัง่เศสในสมัยนอร์มนัไม่เพยีงแต่จะเกดิขึน้จากการ
น าเอาค าในภาษาฝรัง่เศสเข้ามาไว้ในภาษาอังกฤษเท่านัน้ หากยงัมีการรบัเอาค าจากภาษาละตินมาไว้ใน
ภาษาองักฤษอกีดว้ย ทัง้นี้เป็นเพราะวา่ภาษาฝรัง่เศสมพีืน้ฐานมาจากภาษาละตนิ นอกจากนี้ในยุคแห่งการถอืครอง
องักฤษของพวกนอรม์นั ภาษาละตนิยงัมบีทบาทในฐานะของภาษาส าหรบัใชใ้นการประกอบพธิกีรรมทางศาสนา 
การศกึษาและการจดบนัทกึเอกสารทางราชการต่างๆ ภาษาละตนิที่ปรากฏอยู่ในภาษาองักฤษสามารถเหน็ได้
จากค าศพัทท์างวชิาการจ านวนมาก เช่น conviction, equator, implement, memorandum, legitimate ฯลฯ จาก
ปรากฏการณ์ในลกัษณะดงักล่าวนี้จงึกล่าวไดว้า่ภาษาละตนิทีเ่ขา้มามอีทิธพิลต่อววิฒันาการของภาษาองักฤษใน
สมยักลางล้วนเป็นผลจากการเขา้มาของพวกนอร์มนัทัง้สิ้น (Julius, 2006, p. 1) แน่นอนว่าฝรัง่เศสยงัคงอยู่
เบือ้งหลงัการรบัอทิธพิลจากภาษาละตนิมายงัภาษาองักฤษ ปรากฏการณ์ทางภาษาดงักล่าวจงึเป็นการยนืยนัให้
เหน็ถงึอทิธพิลของฝรัง่เศสทีม่ตี่อววิฒันาการทางภาษาของชาวองักฤษอยา่งแทจ้รงิ  

หากพจิารณาถงึภาพรวมของปรากฏการณ์ทางภาษาทีเ่กดิขึน้ในสมยันอรม์นัอาจสรุปไดว้า่ในช่วงเวลาที่
องักฤษถูกครอบง าดว้ยวฒันธรรมทางภาษาแบบฝรัง่เศสของชาวนอรม์นั ภาษาฝรัง่เศสไดร้บัการยอมรบัว่าเป็น
ภาษาของชนชัน้ปกครองและเป็นตน้แบบของการใชภ้าษาองักฤษ อยา่งไรกต็ามในความรูส้กึของคนองักฤษส่วน
ใหญ่ยงัเตม็ไปดว้ยส านึกในความเป็นองักฤษของตน ปรากฏการณ์ดงักล่าวสามารถพบไดจ้ากการทีช่นชัน้สงูของ
องักฤษนิยมสง่ลกูหลานของตนใหเ้รยีนหนงัสอืในโรงเรยีนทีส่อนดว้ยภาษาองักฤษ ในขณะเดยีวกนักพ็บวา่ภาษา
ฝรัง่เศสถูกน ามาสอนเป็นภาษาต่างประเทศมากกว่าจะเป็นภาษาที่ใชส้อนในโรงเรยีน ปฏกิริยิาทางใจของชาว
องักฤษทีม่ตี่อภาษาของชาวฝรัง่เศสปรากฏใหเ้หน็อยา่งชดัเจนผา่นการตระหนักในความเป็นคนองักฤษของพวก
เขา โดยเฉพาะในช่วงปลายยุคกลางหลงัเหตุการณ์ส าคญัทางประวตัศิาสตร์ ไดแ้ก่ การเกดิขึน้ของสงครามรอ้ยปี 
(The Hundred Years War ค.ศ. 1337-1453) และการแพร่ระบาดของความตายสดี า (The Black Death ค.ศ. 
1348-1351) โดยแต่ละเหตุการณ์มรีายละเอยีดโดยสงัเขปดงัต่อไปนี้ 

การเกดิขึน้ของสงครามรอ้ยปีระหว่างองักฤษกบัฝรัง่เศสมมีลูเหตุมาจากความขดัแยง้ในการครอบครอง
ดนิแดนของกษตัรยิท์ัง้สองประเทศ และมผีลต่อการกลบัมามบีทบาทของภาษาองักฤษอกีครัง้ การท าสงครามที่
ต่อเนื่องเป็นเวลานานได้ก่อใหเ้กดิความรูส้กึรกัชาต ิ(patriotism) และความรู้สกึชาตนิิยม (nationalism) ในหมู่
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ทหารและประชาชนชาวองักฤษที่ไดร้่วมมอืกนัต่อสูก้บัฝรัง่เศส การท าสงครามกบัฝรัง่เศสอย่างต่อเนื่องตลอด
ระยะเวลารอ้ยปีไดก้ลายเป็นเครื่องบ่มเพาะความไม่พอใจต่อฝรัง่เศสรวมถงึความคดิของคนองักฤษที่ว่าภาษา
ฝรัง่เศสคอื “ภาษาของศตัรู” ส่งผลใหภ้าษาองักฤษกลบัมาเป็นทีน่ิยมและมบีทบาทในสงัคมมากขึน้ (McIntyre, 
2009, p. 14) 

นอกจากสงครามรอ้ยปีแล้ว การระบาดของกาฬโรคหรอืที่เรยีกกนัว่า “ความตายสดี า” เป็นอกีสาเหตุ
ส าคัญที่ท าให้ภาษาอังกฤษกลับมามีบทบาทในสังคมอีกครัง้ ในส่วนของผลกระทบต่อวิวัฒนาการของ
ภาษาองักฤษจะพบว่าความตายสดี าไดค้ร่าชวีติของชนชัน้สูงซึ่งเป็นผู้รูแ้ละใชภ้าษาฝรัง่เศสไปเป็นจ านวนมาก 
จ านวนของผูท้ี่เหลอืรอดจากภยัการระบาดของกาฬโรคส่วนใหญ่คอืกลุ่มชนชัน้ล่างของสงัคมอย่างพวกชาวไร่
ชาวนาซึ่งใช้ภาษาองักฤษ การที่ชนชัน้สูงซึ่งใชภ้าษาฝรัง่เศสเสยีชวีติลงไปเป็นจ านวนมากท าใหบ้ทบาทของ
ภาษาฝรัง่เศสลดลงตามจ านวนของผูใ้ชท้ีล่ดลงไปดว้ย ในขณะเดยีวกนัภาษาองักฤษของชนชัน้ล่างในสงัคมกไ็ด้
กลบัมามบีทบาทมากขึน้อกีครัง้ ยิง่ไปกวา่นัน้การทีน่ักบวชซึง่สามารถใชภ้าษาละตนิในการประกอบพธิกีรรมทาง
ศาสนาเสยีชีวิตลงไปเป็นจ านวนมาก เปิดโอกาสให้พวกฆราวาสที่พูดภาษาอังกฤษเข้ามาท าหน้าที่ในการ
ประกอบพธิกีรรมแทน ปรากฏการณ์ที่เกดิขึ้นเป็นสาเหตุให้ภาษาองักฤษได้กลบัมามบีทบาทในการประกอบ
พธิกีรรมอกีครัง้ อาจกล่าวไดว้า่ในดา้นมดืทีเ่กดิกบัมนุษยชาตใินช่วงการระบาดของความตายสดี าไดม้สีว่นท าให้
สถานะของภาษาองักฤษกลบัมามแีสงสวา่งอกีครัง้หนึ่ง  

แมช้าวองักฤษจะพอใจภาษาของชาวฝรัง่เศสหรอืไมก่ต็าม แต่อทิธพิลของภาษาฝรัง่เศสทีเ่ขา้มาในสมยั
นอร์มนัไดฝั้งลกึและผสมผสานอย่างกลมกลนืกบัภาษาของชาวองักฤษ จนท าใหค้ าศพัท์ของภาษาฝรัง่เศสได้
กลายเป็นค ายมืทีม่กีารใชอ้ยา่งแพรห่ลายมาตราบจนปัจจุบนั ดว้ยเหตุนี้จงึกล่าวไดว้า่ฝรัง่เศสเป็นชาตทิีม่อีทิธพิล
ต่อภาษาของชาวอังกฤษ เหตุผลเดียวกันนี้ท าให้ฝรัง่เศสกลายเป็นชาติที่มีอิทธิพลต่อการสร้างสรรค์งาน
วรรณคดขีององักฤษในชว่งเวลานัน้อยา่งชดัเจน  

 
 

4. อิทธิพลของฝรัง่เศสท่ีมีต่อวรรณกรรมองักฤษ 
 

หากเปรยีบเทยีบปรากฏการณ์ด้านวรรณกรรมระหว่างฝรัง่เศสกบัองักฤษในสมยันอร์มนัจะพบว่า
ฝรัง่เศสมคีวามเจรญิกา้วหน้าดา้นวรรณกรรมเหนือกว่าองักฤษเป็นอย่างมาก ความเหนือกว่าดา้นวรรณกรรม
ของฝรัง่เศสท าใหอ้ทิธพิลดา้นวรรณกรรมของฝรัง่เศสเขา้มาครอบง าโลกวรรณกรรมขององักฤษอย่างชัดเจน 
อาจกล่าวไดว้่าการทีช่าวนอร์มนัเขา้มาปกครองและเผยแพร่วฒันธรรมฝรัง่เศสท าใหอ้งักฤษเกดิปรากฏการณ์
ดา้นวรรณกรรมทีส่ าคญัหลายมติ ิหากเปรยีบเทยีบงานวรรณกรรมของทัง้สองประเทศกบัการชมภาพยนตรแ์ลว้ 
งานวรรณกรรมของภาษาองักฤษสมยันัน้อาจเปรยีบไดเ้พยีงกบัภาพยนตรข์าวด า ในขณะทีง่านวรรณกรรมของ
ฝรัง่เศสเป็นภาพยนตรส์ทีีน่่าตื่นตาตื่นใจมากกวา่ จงึไมใ่ชเ่รือ่งแปลกทีพ่ฒันาการทางวรรณกรรมองักฤษในสมยั
นอร์มนัเป็นไปตามอทิธพิลทางวรรณกรรมทีไ่ดร้บัมาจากชาวนอรม์นั ทัง้ในส่วนของการใชภ้าษา รูปแบบและ
ขนบในการประพนัธง์านวรรณกรรม  

เมื่อพจิารณาถึงอิทธิพลทางวรรณกรรมที่ฝรัง่เศสมตี่อองักฤษในสมยันอร์มนั  จะพบว่าอิทธิพลของ
ฝรัง่เศสทีเ่หน็ไดอ้ย่างเป็นรปูธรรมประการแรกคอืการทีก่ษตัรยิพ์ระองคใ์หม่ซึง่เป็นชาวฝรัง่เศสไดเ้ขา้มามสีว่นท า
ให้การสร้างสรรค์งานวรรณกรรมเกิดขึ้น เห็นได้จากการเกิดขึ้นของงานวรรณกรรมชิ้นส าคญัของยุคอย่าง 
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Doomsday Book เเมว้่าการสรา้งสรรค์งานวรรณกรรมชิ้นนี้จะเกดิขึน้จากพระราชประสงค์ของพระองคซ์ึ่งไม่ได้
เป็นการสรา้งสรรค์งานวรรณกรรมทีรุ่่มรวยดว้ยลกัษณะทางวรรณศลิป์ตามความเขา้ใจของคนทัว่ไปกต็าม แต่
งานสร้างสรรค์ภายใต้พระราชบญัชาดงักล่าวได้กลายเป็นเอกสารชิ้นส าคญัทางประวตัิศาสตร์และเป็นงาน
วรรณคดชีิน้ส าคญัของยคุ ตามประวตัศิาสตรว์รรณคดอีงักฤษชีว้า่ Doomsday Book เกดิขึน้จากพระราชประสงค์
ของกษตัรยิว์ลิเลยีมทีท่รงตอ้งการทราบถงึจ านวนรายการทรพัยส์นิต่างๆ ในดนิแดนแหง่ใหม ่ 

หลกัฐานทางประวตัศิาสตร์ชี้ว่าหลงัจากที่กษตัรยิ์วลิเลยีมท าศกึชนะองักฤษและขึ้นครองราชบลัลงัก์
องักฤษ พระองคท์รงประกาศยดึทีด่นิในองักฤษทัง้หมดเป็นพระราชสมบตัขิองพระองค ์ในการนี้พระองคไ์ดท้รง
โปรดใหเ้จา้ของที่ดนิเดมิเป็นวสัซลั (vassal) หรอืผูร้บัมอบที่ดนิเพื่อใชห้าประโยชน์ในที่ดนิที่ทรงพระราชทาน
ต่อไป ในขณะเดียวกนักษตัรยิ์วลิเลยีมทรงมอบที่ดนิบางส่วนให้พวกนักรบนอร์มนัซึ่งตดิตามพระองค์มาจาก
ฝรัง่เศส การที่พระองค์ยกกรรมสทิธิท์ี่ดนิให้กบัเหล่าขุนนางทัง้หลายกลายเป็นจุดเริม่ต้นของระบอบศกัดนิา
สวามภิกัดิ ์(feudal system) ในองักฤษ (Burgess, 1978, p. 3) หลงัจากขึน้ครองราชบลัลงักอ์งักฤษ กษตัรยิว์ลิเลยีม
ทรงต้องการเพิ่มพระราชทรพัย์ในท้องพระคลงั ดงันัน้พระองค์จึงทรงบญัชาให้ส ารวจทรพัย์สินในที่ดินทัว่
ราชอาณาจกัร พรอ้มกบัใหน้ าขอ้มลูทีไ่ดไ้ปจดัท าเป็นแบบบญัชรีายการ (inventory) เพือ่ถวายรายงานใหพ้ระองค์
ทรงทราบ ดว้ยเหตุนี้ Doomsday Book จงึกลายเป็นเอกสารชิน้ส าคญัทางประวตัศิาสตรข์ององักฤษในสมยันอรม์นั 
อกีทัง้ยงัเป็นเครื่องยนืยนัใหเ้หน็ถงึอทิธพิลของชนชัน้ปกครองเชื้อสายฝรัง่เศสทีม่ตี่อการสรา้งสรรค์วรรณกรรม
ขององักฤษอยา่งชดัเจน  

อทิธพิลทางวรรณกรรมจากฝรัง่เศสยงัสามารถพบไดจ้ากการรบัเอารปูแบบงานวรรณกรรมอยา่งบทละคร 
(play) เขา้มาในองักฤษซึ่งเป็นปรากฏการณ์ทางประวตัศิาสตร์วรรณคดทีีส่ าคญัยิง่ขององักฤษ เนื่องจากก่อนที่
ชาวนอร์มนัจากฝรัง่เศสจะเขา้มาครอบครององักฤษ บทละครมเีฉพาะในยุโรปเท่านัน้ การทีช่าวนอร์มนัเขา้มา
ครอบครององักฤษและน าวฒันธรรมจากดนิแดนเดมิของตนเขา้มายงัดนิแดนแห่งใหม่ท าใหค้นองักฤษเริม่รู้จกั 
บทละครตัง้แต่นัน้เป็นต้นมา การปรากฏบทละครในองักฤษไม่ไดเ้ป็นเพยีงเหตุการณ์ส าคญัทางประวตัศิาสตร์
วรรณคดอีงักฤษเท่านัน้ หากแต่มคีวามส าคญักบัประวตัศิาสตร์วรรณคดยีุโรปดว้ย กล่าวคอืสมยันอรม์นัซึ่งเป็น
เวลาทีช่าวองักฤษไดรู้จ้กักบับทละครเป็นครัง้แรกถอืเป็นช่วงเวลาเดยีวกนักบัการฟ้ืนฟูบทละครในประวตัศิาสตร์
วรรณคดโีลกอกีครัง้ เนื่องจากก่อนหน้านัน้ การละครทีเ่คยเฟ่ืองฟูในยุโรปถูกหา้มในช่วงก่อนครสิตศ์ตวรรษที ่10 
เพราะศาสนจกัรเหน็ว่าการแสดงและการชมละครเป็นสิง่ที่ขดัต่อหลกัการทางศาสนา ยิง่ไปกว่านัน้ การแสดง
ละครยงัถูกมองเป็นการแสดงที่มคีวามไม่เหมาะสมแฝงอยู่ดว้ยเสมอ อกีทัง้บางครัง้การแสดงละครไดถู้กใชเ้ป็น
เครื่องมอืในการโจมตผีูท้ีม่คีวามเชื่อตรงขา้มอกีดว้ย อย่างไรกต็ามในช่วงครสิต์ศตวรรษที ่10 ปรากฏการณ์การ
แสดงละครในยุโรปเปลีย่นไปในทศิทางทีด่ขี ึน้ เนื่องจากการแสดงละครถูกมองวา่เป็นวธิกีารทีท่ าใหค้นทัว่ไปทีไ่ม่
รูจ้กัภาษาละตนิสามารถเขา้ถงึเรื่องราวและค าสอนของครสิต์ศาสนาไดด้มีากยิง่ขึน้และกลายเป็นสิง่ทีไ่ดร้บัความ
นิยมมากขึน้โดยล าดบั  

หลงัจากชาวฝรัง่เศสน าละครเขา้มาเผยแพร่ในองักฤษ ละครไดก้ลายเป็นสื่อในการเผยแพร่หลกัค าสอน
ทางศาสนาเป็นส าคญั ละครทีเ่กดิขึน้ในช่วงเวลานัน้รูจ้กัในชื่อของ “ละครศาสนา” (religious play) และ “ละคร
อนัศกัดิส์ทิธิ”์ (holy play) ลกัษณะส าคญัของบทละครในสมยันอรม์นัสามารถเขา้ใจไดอ้ย่างชดัเจนจากชื่อเรยีกของ
บทละครประเภทต่างๆ ที่มกัถูกเรยีกโดยการเชื่อมโยงกบัครสิต์ศาสนาเป็นส าคญั เช่น ละครครบรอบ (cycle 
play) หรอืละครจกัรวาล (universal play) ชื่อเรยีกดงักล่าวเป็นการสื่อความหมายอย่างตรงไปตรงมาว่าละครมี
เนื้อหาเกีย่วขอ้งกบัหลกัความเชื่อต่างๆ ทางครสิต์ศาสนา เช่น การสรา้งจกัรวาลและโลกของพระผูเ้ป็นเจา้ การ
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ก าเนิดอาดมักบัอฟี การเสดจ็มาประสตูบินโลกมนุษยข์องพระเยซู การสิน้พระชนมแ์ละการฟ้ืนคนืชพีของพระเยซู 
อาจกล่าวไดว้่าเรื่องราวต่างๆ เหล่านี้ลว้นเป็นประวตัศิาสตร์มนุษยชาตทิีอ่งิความเชื่อทางศาสนาตามมโนทศัน์
ของคนสมยักลางทัง้สิน้ 

นอกจากละครครบรอบแลว้ อทิธพิลของฝรัง่เศสทีม่ตี่อการสรา้งสรรค์งานวรรณกรรมประเภทละครยงั
สามารถเหน็ไดจ้ากการเกดิขึน้ของละครปาฏหิารยิ์ (miracle play) ซึ่งเป็นละครศาสนาอกีประเภทหนึ่งที่ได้รบั
ความนิยมอยา่งกวา้งขวางในองักฤษรวมถงึยุโรปในช่วงยุคกลาง ละครปาฏหิารยิร์ูจ้กัในชื่อของ “ละครมรณสกัข”ี 
(martyr play) หรอื “ละครนักบุญ” (saint play) อกีดว้ย ละครประเภทนี้มเีนื้อหาเกี่ยวขอ้งกบัวรีกรรมและความ
ศรทัธาอนัเหนียวแน่นของบรรดานักบุญต่างๆ ทีไ่ดย้อมสละชวีติเพื่อปกป้องครสิต์ศาสนาและรกัษาไวซ้ึ่งความ
ศรทัธาต่อพระผูเ้ป็นเจา้ (Burgess, 1978, pp. 52-53)  

การจดัแสดงละครปาฏหิารยิ์ซึ่งเป็นผลมาจากการรบัอทิธพิลจากฝรัง่เศสเกี่ยวขอ้งกบัสมาคมวชิาชพี
เช่นเดยีวกบัละครครบรอบ โดยสมาคมวชิาชพีแต่ละกลุ่มจะเลอืกแสดงประวตัขิองนักบุญทีม่คีวามเกี่ยวขอ้งกบั
วชิาชพีของตน ดว้ยสมาชกิของสมาคมวชิาชพีมคีวามเชือ่วา่นกับุญประจ าสมาคมวชิาชพีทีพ่วกเขานับถอืจะคอย
คุ้มครองรกัษาสมาคมวิชาชีพของตน ด้วยเหตุนี้สมาคมหมอฟันจัดแสดงเรื่องราวของนักบุญอปอลโลเนีย  
(St. Apollonia) ซึ่งเป็นนักบุญผูพ้ทิกัษ์กลุ่มวชิาชพีหมอฟัน จากการทีท่่านถูกทรมานดว้ยการจบัถอนฟันทลีะซี่ 
(กุลวด ีมกราภริมย,์ 2558, น. 250-251) ในขณะทีส่มาคมช่างท าเสือ้เกราะจดัแสดงเรื่องราวของนักบุญจอรจ์แห่ง
โคปาโดเชยี (St. George of Cappadocia) จากการทีท่่านเป็นทหารมหาดเลก็ซึง่ไดร้บัค าสัง่จากกษตัรยิไ์ดโอคลเีชยีน 
(Diocletian) ในการก าจดัครสิตศ์าสนิกชนทัว่จกัรวรรดโิรมนั แต่ท่านไดป้ฏเิสธการปฏบิตัติามค าสัง่จนเป็นเหตุให้
ทา่นถูกทรมานและเสยีชวีติลงในทีสุ่ด  

นอกจากละครศาสนาทีส่ าคญัทัง้สองประเภทขา้งตน้แลว้ ในสมยันอรม์นัขององักฤษยงัมลีะครศาสนาอกี
ประเภทหนึ่งซึ่งเป็นผลจากการเขา้มาครอบครองของฝรัง่เศสนัน่คอื “ละครสอนศลีธรรม” (morality play) ซึ่ง
เกดิขึน้ภายใตว้ตัถุประสงค์ของการสอนผูช้มดว้ยหลกัธรรมทางศาสนา ผูเ้ขยีนบทละครจะสรา้งตวัละครใหเ้ป็น
บุคลาธษิฐาน (personification) ของนามธรรมต่างๆ เช่น ความงาม (beauty) กรรมด ี(good deeds) ความเกลยีดชงั 
(hatred) สจัจะ (truth) ความพยาบาท (revenge) ความโลภ (greed) เป็นตน้ (Thornley & Roberts, 1996, p. 21) 
ในบางครัง้เนื้อเรื่องของละครสอนศลีธรรมเป็นการแสดงใหเ้หน็ถงึความขดัแยง้ระหว่างความดกีบัความชัว่โดยตวั
ละครมกัถูกน าเสนอผ่านลกัษณะแบบอุปมานิทศัน์ (allegory) ซึ่งเป็นการใชส้ญัลกัษณ์แทนการสื่อความหมาย
อยา่งตรงไปตรงมา (Liu, 1979, p. 49) 

หากพจิารณาจากประวตัศิาสตรว์รรณคดอีงักฤษจะพบวา่บทละครสอนศลีธรรมทีม่ชีื่อเสยีงมากทีสุ่ดของ
องักฤษในยุคกลางคอื Everyman ประพนัธ์โดยนักเขยีนนิรนาม กล่าวกนัว่าบทละครสอนศลีธรรมเรื่องนี้ไดร้บั
อทิธพิลมาจากบทละครของดตัช์เรื่อง Elckerlij ของปีเตอร์ แวน ดสีต์ (Peter van Diest) อกีทอดหนึ่ง (Thomas 
& Creg, 2012, p. 93) Everyman เป็นการบอกเล่าเรื่องราวของของตวัละครเอกคอื Everyman ซึ่งเป็นตวัแทน
ของมนุษยท์ุกคนบนโลก Everyman ไดร้บัแจง้จาก Death ใหเ้ดนิทางไปเฝ้าพระผูเ้ป็นเจา้ Everyman พยายาม
หาผู้ที่จะไปเป็นเพื่อนกับตน แม้ว่า Everyman จะมีมิตรจ านวนมาก เช่นมิตรที่ชื่อ Knowledge ซึ่งเป็น
บุคลาธษิฐานของความรู ้มติรทีช่ื่อ Goods ซึ่งเป็นบุคลาธษิฐานของการครอบครองทรพัยส์นิต่างๆ เป็นตน้ ทว่า
ไม่มีใครยอมเดินทางร่วมไปกับเขาเลย มีแต่เพียง Good Deeds ซึ่งเป็นบุคลาธิษฐานของการท าความดีที่ 
Everyman ไดส้ัง่สมไวใ้นอดตีเท่านัน้ทีย่อมตดิตามเขาไป (Liu, 1979, p. 49) Good Deeds เป็นบุคคลเพยีงคนเดยีว
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ทีช่่วยแกต้่างใหเ้ขาในยามทีต่อ้งเผชญิกบัการพพิากษาของพระผูเ้ป็นเจา้ในวนัสิน้โลก ดงัจะสามารถพบไดจ้าก
เนื้อความจากบทวรรณกรรมตอนหนึ่ง (กุลวด ีมกราภริมย,์ 2558, น. 255) 

Everyman:  Me think, alas, that I must be gone 
    To make my reckoning and my debts pay, 
    For I see my time is nigh spent away. 
    Take example, all ye that this do hear or see,  
    How they that I loved best do forsake me, 
    Except my Good Deeds that bideth truly. 

Good Deeds:  All earthly things is but vanity: 
Beauty, Strength, and Discretion do man forsake, 
Foolish friends, and kinsmen, that fair spake- 
All fleeth save Good deeds, and that am I.  

Everyman:  Have mercy on me, God most mighty; And stand  
  By me, thou mother and maid, holy Mary. 
Good Deeds:  Fear not; I will speak for thee.  

 
 บทละครเรื่อง Everyman ถอืเป็นละครสอนศลีธรรมทีม่ชีื่อเสยีงทีสุ่ดในสมยันอร์มนัและเป็นตวัอย่างใน
การใชอุ้ปมานิทศัน์ในงานวรรณกรรมไดเ้ป็นอย่างด ีแน่นอนวา่ปรากฏการณ์ดา้นการละครขององักฤษดงักล่าวนี้ 
เป็นผลจากการเขา้มาของชาวนอร์มนัจากฝรัง่เศสทัง้สิน้ อนึ่ง การรบัอทิธพิลดา้นละครศาสนาซึ่งมฝีรัง่เศสเป็น
เบือ้งหลงัมคีวามเปลีย่นแปลงอย่างเหน็ไดช้ดัในช่วงปลายยุคกลาง เนื่องจากมกีารปรากฏของละครทางโลกมากขึน้ 
เป็นทีช่ดัเจนวา่ละครทางโลกไดก้ลายเป็นสิง่ที ่“ตอ้งจรติ” ของผูค้นมากกวา่ละครศาสนา เป็นเหตุใหค้วามนิยมใน
ละครศาสนาลดน้อยลงไปโดยล าดบั อย่างไรก็ตาม แมท้ศิทางของพฒันาการด้านบทละครขององักฤษในช่วง
ปลายยุคกลางจะเปลี่ยนไป แต่กป็ฏเิสธไม่ไดว้่าพฒันาการทางดา้นวรรณกรรมทัง้หมดลว้นมฝีรัง่เศสเป็นกลไก
ส าคญัทัง้สิน้ 

 นอกจากงานวรรณกรรมประเภทบทละครแลว้ อทิธพิลทางวรรณกรรมจากฝรัง่เศสทีส่ าคญัอกีประการ
หนึ่งคอืการรบัเอารูปแบบทางกวนีิพนธ์ทีช่ ื่อ “ล าน านิทาน” (ballad) งานวรรณกรรมประเภทนี้เป็นการประพนัธ์
บทกวนีิพนธใ์นลกัษณะของนิทานพืน้บา้นโดยมจีุดมุ่งหมายส าหรบัใชใ้นการขบัรอ้งเพื่อสรา้งความบนัเทงิใหแ้ก่
ผูฟั้งเป็นส าคญั (Baldick, 2008, p. 32) ล าน านิทานเป็นรูปแบบงานวรรณกรรมที่สามารถพบได้ทัว่ไปในยุโรป
ในช่วงยุคกลาง อกีทัง้ไดร้บัความนิยมในสมยันัน้เป็นอย่างยิง่ หากพจิารณาถงึธรรมชาตขิองล าน านิทานแลว้จะ
พบวา่วรรณกรรมประเภทนี้มคีวามสอดคลอ้งกบัสภาพสงัคมองักฤษในสมยันอรม์นัรวมถงึสงัคมยุโรปในช่วงเวลา
เดยีวกนัซึ่งคนส่วนใหญ่ยงัไม่สามารถอ่าน-เขยีนได ้จงึเป็นทีเ่ขา้ใจไดว้่าเหตุใดล าน านิทานจงึไดร้บัความนิยมใน
องักฤษและในยโุรปในชว่งเวลานัน้เป็นอยา่งมาก   

นอกจากตวัอย่างงานวรรณกรรมประเภทต่างๆ ทีก่ล่าวมาทัง้หมด งานวรรณกรรมอีกประเภทซึ่งเป็นที่
นิยมอย่างแพร่หลายในสมยันอร์มนัคอื “นิยายวรีคต”ิ (romance) งานวรรณกรรมประเภทนี้ปรากฏใหเ้หน็ทัง้ใน
รูปแบบร้อยแก้วและร้อยกรอง นิยายวรีคตินับเป็นหลกัฐานส าคญัอีกอย่างหนึ่งที่ชี้ให้เห็นความสมัพนัธ์และ
อิทธิพลของฝรัง่เศสที่มีต่อวิวัฒนาการทางวรรณกรรมของอังกฤษ ค าว่า “นิยายวีรคติ” เป็นค าที่ใช้เรียก
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วรรณกรรมภาษาฝรัง่เศสซึ่งมกัเป็นเรื่องเกี่ยวกับวรีกรรมของเหล่าอัศวิน ก่อนที่ค าว่านิยายวีรคติจะขยาย
ขอบขา่ยของความหมายใหก้วา้งมากขึน้โดยครอบคลุมไปถงึเรื่องราวเกีย่วกบัอศัวนิโดยไมไ่ดจ้ ากดัวา่จะเขยีนขึน้
ดว้ยภาษาใดกต็าม (ราชบณัฑติยสถาน, 2545, น. 371)  

อิทธพิลของฝรัง่เศสที่มตี่อโลกวรรณกรรมขององักฤษในสมยันอร์มนัยงัเกิดจากการสร้างสรรค์งาน
วรรณกรรมแปลอกีจ านวนมาก ตวัอย่างงานวรรณกรรมแปลจากภาษาฝรัง่เศสทีน่่าสนใจและไดร้บัการแปลเป็น
ภาษาอังกฤษคือ Handlyng Synne ผู้แปลคือรอเบิร์ต แมนนิง (Robert Mannyng) แปลไว้เมื่อ ค.ศ. 1300 
Handlyng Synne มเีนื้อหาเกี่ยวกบัเสน้ทางการเกดิขึน้ของบาป ผูป้ระพนัธ์ไดน้ าเสนอออกมาทัง้ในรูปของการ
เสยีดส ีการแสดงอารมณ์ขนั และการสัง่สอนศลีธรรมในคราวเดยีวกนั  

อทิธพิลของฝรัง่เศสทีม่ตี่อการสรา้งสรรคท์างวรรณกรรมขององักฤษยงัเกดิขึน้จากการเตมิแต่งกลิน่อาย
ความเป็นฝรัง่เศสไวใ้นงานวรรณกรรมของชาวองักฤษดว้ย เมื่อชาวนอร์มนัมาครอบครององักฤษ พวกเขาเกดิ
ความหลงใหลในเรือ่งราวของกษตัรยิอ์ารเ์ทอรข์องชาวองักฤษ ต่อมาชาวฝรัง่เศสที่มาตัง้ถิน่ฐานในองักฤษไดย้กยอ่ง
ใหเ้ป็นวรีบุรุษของตนเชน่กนั ปรากฏการณ์ดงักลา่วสามารถพบไดจ้ากตวัอยา่งงานวรรณกรรมของเครเตยีง เดอ ทรวั 
(Chretien des Troyes) กวชีาวฝรัง่เศสผูม้ชีื่อเสยีงในช่วงครสิต์ศตวรรษที ่12 ไดแ้ต่งเรื่องกษตัรยิอ์าร์เทอร์ใหม้ี
ลกัษณะเฉพาะแตกต่างไปจากต านานของกษตัรยิ์อาร์เทอร์ในส านวนอื่นๆ โดยเขาไดน้ าเสนอใหอ้าร์เทอร์เป็น
อศัวนินักรบที่มวีถิีความเป็นอยู่และอุปนิสยัเช่นเดยีวกบัอศัวนิในอุดมคติทัง้หลาย กล่าวคอืมคีวามกล้าหาญ 
ความเคร่งครดัตามหลกัปฏบิตัิทางศาสนา ความเป็นนักผจญภยัและความมนี ้ าใจต่อผู้อื่น เ รื่องราวเกี่ยวกับ
กษตัรยิอ์ารเ์ทอรไ์ดถู้กเสรมิแต่งใหม้กีลิน่อายของความรกัและศาสนาเขา้มาสอดแทรกอยูด่ว้ย (วทิย ์ศวิะศรยิานนท,์ 
2541, น. 50) เป็นทีช่ดัเจนว่าการเขา้มาถอืครองดนิแดนองักฤษของพวกนอรม์นัไดน้ าเอาวฒันธรรมดา้นภาษา
และวรรณกรรมของชาวยุโรปเขา้มาดว้ย ดว้ยเหตุนี้ บทบาทของชาวนอรม์นัในประวตัศิาสตรว์รรณคดอีงักฤษจงึ
อยูใ่นฐานะผูเ้ชือ่มโยงวรรณกรรมขององักฤษและฝรัง่เศสเขา้ไวด้ว้ยกนั  

 
 

5. บทสรปุ 
 

ตลอดระยะเวลาอนัยาวนานของสมยันอรม์นั อทิธพิลของฝรัง่เศสเขา้มาปรากฏอยู่ในการสรา้งสรรค์งาน
วรรณกรรมขององักฤษเป็นส าคญั ดว้ยเหตุนี้ลกัษณะเฉพาะของประวตัศิาสตรว์รรณคดอีงักฤษในสมยันอร์มนัจงึ
ไม่ไดจ้ ากดัอยู่เพยีงแค่การรบัอทิธพิลจากครสิต์ศาสนาอนัเป็นลกัษณะส าคญัในช่วงเวลาดงักล่าวเพยีงเท่านัน้ 
หากแต่ยงัเกี่ยวขอ้งกบัการรบัอทิธพิลจากฝรัง่เศสซึ่งถอืเป็นชาตทิีม่คีวามก้าวหน้าดา้นวรรณกรรมที่เหนือกว่า
องักฤษในช่วงเวลานัน้อย่างเหน็ไดช้ดั ในการน้ีบทบาทของฝรัง่เศสในฐานะเป็น “แมแ่บบ” ส าหรบัการสรา้งสรรค์
วรรณกรรมใหก้บัองักฤษปรากฏตัง้แต่การรบัอทิธพิลทางดา้นภาษาจนถงึรปูแบบวรรณกรรม  

นอกจากอิทธิพลทางด้านภาษาแล้ว การสร้างสรรค์งานวรรณกรรมขององักฤษภายใต้อิทธิพลของ
ฝรัง่เศสยงัปรากฏใหเ้หน็จากการรบัรูปแบบทางวรรณกรรมมาจากฝรัง่เศส โดยการรบัรปูแบบทางวรรณกรรมได้
ปรากฏใหเ้หน็อย่างชดัเจนทัง้ในลกัษณะของการรบัรูปแบบทางวรรณกรรมมาจากฝรัง่เศสโดยตรงและการรบั
รูปแบบวรรณกรรมของชาตอิื่นๆ ในยุโรปโดยมฝีรัง่เศสซึ่งเป็นเสมอืน “สะพานเชื่อมผ่าน” ในจ านวนรูปแบบงาน
วรรณกรรมในยุคกลางขององักฤษที่ได้รบัอทิธพิลมาจากฝรัง่เศส ที่มคีวามโดดเด่นและรู้จกัมากที่สุดคอืงาน
วรรณกรรมประเภทละครซึ่งมเีนื้อหาเกี่ยวข้องกบัหลกัค าสอนและความเชื่อทางคริสต์ศาสนา  ในชื่อ “ละคร
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ศาสนา” ปรากฏการณ์ด้านวรรณกรรมดงักล่าวไม่เพยีงสะท้อนให้เห็นอิทธพิลด้านวรรณกรรมที่ฝรัง่เศสมตี่อ
องักฤษเทา่นัน้ หากแต่ยงัสะทอ้นใหเ้หน็ถงึอทิธพิลของครสิตศ์าสนาทีไ่ดแ้ผร่ม่เงาใหก้บัผูค้นในยคุกลางดว้ย 

นอกจากละครศาสนาแลว้ อทิธพิลของการละครฝรัง่เศสทีม่ตี่อการสรา้งสรรคง์านวรรณกรรมขององักฤษ
ยงัเกดิขึน้ในรูปแบบละครทางโลกอกีดว้ย รูปแบบของงานวรรณกรรมทีเ่กดิขึน้อย่างแพร่หลายในองักฤษช่วง  
ยุคกลางอย่างเช่น “ล าน านิทาน” เป็นอกีหลกัฐานส าคญัทีช่ีใ้หเ้หน็ถงึสายสมัพนัธ์ทางวรรณกรรมระหว่างองักฤษ
กบัฝรัง่เศสไดเ้ป็นอย่างด ีไม่เพยีงแต่การรบัอทิธพิลทางดา้นภาษาและรูปแบบวรรณกรรมจากฝรัง่เศสเท่านัน้ 
อิทธพิลของฝรัง่เศสต่อการสร้างสรรค์งานวรรณกรรมในองักฤษยงัเกิดขึ้นจากการที่ชาวฝรัง่เศส โดยเฉพาะ
กษตัรยิม์บีทบาทในฐานะเป็นผูม้สี่วนในการสรา้งสรรค์งานวรรณกรรมใหเ้กดิขึน้ ดงัจะพบว่างานวรรณกรรมชิ้น
ส าคญัขององักฤษในยุคกลางเกดิขึน้จากพระราชประสงคข์องกษตัรยิเ์ชือ้สายฝรัง่เศส แน่นอนวา่งานวรรณกรรม
ที่เกิดขึ้นเพื่อสนองพระราชประสงค์ของกษัตริย์เชื้อสายฝรัง่เศสที่ส าคญัหลายชิ้นได้กลายเป็นหลกัฐานทาง
ประวตัศิาสตรว์รรณกรรมและมรดกทางวรรณกรรมทีส่ าคญัในประวตัศิาสตรว์รรณคดอีงักฤษ 

ครัน้เมื่อสิน้สุดสมยันอรม์นั ววิฒันาการทางดา้นวรรณคดอีงักฤษโดยเฉพาะประเดน็ของการรบัอทิธพิล
จากฝรัง่เศสไดเ้ปลี่ยนแปลงไปอย่างชดัเจน แมว้่าทัง้สองอาณาจกัรยงัมคีวามสมัพนัธ์และส่งอทิธพิลต่อกนั แต่
สายสมัพนัธท์างวรรณกรรมดเูหมอืนจะเบาบางลงอยา่งเหน็ไดช้ดัโดยเฉพาะในช่วงรอยต่อระหวา่งยุคกลางกบัยคุ
ฟ้ืนฟูศลิปวทิยาการ ปรากฏการณ์ทางสงัคมรวมถงึปรากฏการณ์ดา้นวรรณกรรมไดเ้ปลีย่นแปลงไปโดยมสีาเหตุ
มาจากอทิธพิลของกระแสการฟ้ืนฟูศลิปวทิยาการ ผูค้นกลบัไปสนใจศลิปวทิยาการของกรกี-โรมนัมากขึ้นจน
น าไปสูก่ารคน้ควา้หนังสอืทีเ่ขยีนดว้ยภาษาละตนิมากขึน้ อกีทัง้ยงัเป็นเหตุใหเ้กดิความนิยมทีจ่ะพยายามเรยีนรู้
ภาษาละตนิในหมู่ชาวยุโรปและชาวองักฤษ (โกมบรชิ, 2561, น. 157) การทีผู่ค้นเรยีนรูว้ทิยาการของโรมนัและ
ให้ความสนใจภาษาละตินเป็นสาเหตุให้ค าศัพท์ภาษาละตินเข้ามาอยู่ในภาษาอังกฤษเป็นจ านวนมาก 
ภาษาองักฤษจงึกลายเป็นภาษาทีม่คีวามรุ่มรวยดว้ยค าศพัทใ์หม่ๆ  จากภาษาละตนิซึง่เขา้มาแทนทีภ่าษาฝรัง่เศส 
(Miller, Jones, & McDonnell, 1976, p. 229)  

ปรากฏการณ์ดงักล่าวท าให้อิทธิพลของภาษาฝรัง่เศสที่มีต่อภาษาอังกฤษลดน้อยลงไปโดยล าดับ 
ค าศพัทใ์นภาษาองักฤษหลายค ามกีารเปลีย่นแปลงวธิกีารสะกดใหเ้ป็นไปอยา่งภาษาละตนิซึง่จากเดมิมกีารสะกด
ตามอย่างภาษาฝรัง่เศส เช่น ค าว่า “รูปภาพ” (picture) ในสมยัของชอเซอร์ใชรู้ปการสะกดว่า “peynture” ตาม
อทิธพิลทีไ่ดร้บัจากภาษาฝรัง่เศส แต่ในยุคนี้ค าดงักล่าวถูกก าหนดให้เขยีนตามภาษาละตนิว่า “pictura” เป็นตน้ 
นอกจากนี้ยงัมกีารสรา้งค าคุณศพัท์ในภาษาองักฤษโดยน าค าศพัท์มาจากภาษาละตนิ เช่น ค าว่า “mental” ซึ่ง
เป็นค าคุณศพัทข์องค าวา่ “จติใจ” (mind) ค าวา่ “lunar” ซึง่เป็นค าคุณศพัทข์องค าวา่ “ดวงจนัทร”์ (moon) เป็นตน้ 
(Gordon, 1964, p. 122)  

ปรากฏการณ์ทางวรรณกรรมขององักฤษในสมยันอร์มนัโดยเฉพาะในช่วงปลายยุคกลางที่ชดัเจนอีก
ประการหนึ่งคอืการที่นักเขยีนชาวองักฤษเริม่รบัอทิธพิลทางวรรณกรรมจากนักเขยีนชาตอิื่นๆ มากขึน้ ความ
เปลีย่นแปลงของปรากฏการณ์ทางวรรณกรรมดงักล่าวนับเป็นการทา้ทายต่ออทิธพิลทางวรรณกรรมของฝรัง่เศส
เป็นอยา่งยิง่ ตวัอยา่งงานวรรณกรรมขององักฤษทีส่ามารถสะทอ้นความเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้ในช่วงเวลานัน้ไดด้ี
ทีสุ่ดชิ้นหนึ่งคอื The Canterbury Tales ของชอเซอร์ การประพนัธ์งานวรรณกรรมชิ้นเอกแห่งยุคสมยัชิ้นนี้เป็น
การรบัเอาอทิธพิลทางวรรณกรรมจากงานวรรณกรรมเรื่อง Decameron ของบอกกชัโช (Boccaccio) นักเขยีน
อติาล ีพบวา่การด าเนินเรื่องของ Decameron น าเสนอในรปูแบบ “นิทานซอ้นนิทาน” โดยคนสบิคนทีห่นีออกจาก
เมอืงฟลอเรนซ์ (Florence) ต่างเล่านิทานให้กนัและกนัฟัง (ซตัเทอร์แลนด์, 2561, น. 58) การน าเสนอรูปแบบ
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การด าเนินเรื่องดงักล่าวกลายมาเป็นแบบอย่างในการสร้างสรรค์ The Canterbury Tales ของชอเซอร์ซึ่งได้
ก าหนดใหต้วัละครของเขาสลบักนัเล่านิทานตลอดการเดนิทางไปแสวงบุญ แนวทางการประพนัธข์องชอเซอร์เป็น
ตวัอย่างในการท้าท้ายอทิธพิลทางวรรณกรรมของฝรัง่เศสในหมู่นักเขยีนชาวองักฤษที่เกดิขึ้นในช่วงปลายยุค
กลางไดเ้ป็นอยา่งด ี 

เป็นทีน่่าสนใจว่าหลงัจากสมยันอร์มนัเป็นตน้มา อทิธพิลของฝรัง่เศสในการสรา้งสรรค์งานวรรณกรรม
ขององักฤษไดล้ดไปจากเดมิ แมว้า่ภาพรวมของปรากฏการณ์ดา้นวรรณกรรมขององักฤษช่วงหลงัจากยุคกลางจะ
ไม่ไดเ้กดิจากฝรัง่เศสเป็นส าคญัเหมอืนทีป่รากฏในช่วงก่อนหน้านัน้ ทว่าความสมัพนัธ์ทางวรรณกรรมระหว่าง
ฝรัง่เศสกบัองักฤษกห็าไดส้ญูสิน้ลงไปแต่อย่างใด ในทางกลบักนัองักฤษและฝรัง่เศสยงัคงสานต่อความสมัพนัธ์
ทางวรรณกรรมสบืต่อเรือ่ยมาตราบจนปัจจุบนั  
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 ท ำเนียบภำษำในกวนีิพนธ์ ค ำหยำด ของเนำวรตัน์ พงษ์ไพบูลย์ 
(ศลิปินแห่งชำต)ิ ปรำกฏโดดเด่น 5 ประเภท ได้แก่ รำชำศพัท์ ศพัท์สงัคตี 
ศพัท์พุทธศำสนำ ศพัท์สถำปัตยกรรมไทย และศพัท์อญัมณี รูปแบบกำรใช้
ท ำเนียบภำษำของกวจี ำแนกได ้2 ลกัษณะ กล่ำวคอื 1) กำรใชห้นึ่งท ำเนียบ
ภำษำต่อบทกว ีและ 2) กำรผสมผสำนหลำยท ำเนียบภำษำในบทกว ีกวตีัง้ใจ
เลอืกใชท้ ำเนียบภำษำเพื่อสื่อสำรควำมคดิ จนิตภำพ และอำรมณ์สะเทอืนใจ
แก่ผู้รบัสำร ทัง้นี้กำรใช้ท ำเนียบภำษำสะท้อนให้เห็นถึงอัจฉริยภำพและ
ควำมสมัพนัธร์ะหวำ่งภมูหิลงักบัผลงำนของกวอียำ่งชดัเจน 

 บทควำมวิชำกำร  

 บทคัดย่อ  

 ค ำส ำคัญ  
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 Naowarat Pongpaiboon,  a national artist, composed Kham Yat 
poetry by using 5 main categories of register which are royal terms of 
reverence, musician’s language, Buddhist vocabulary, Thai architectural 
terminology and jewel terms. The application of register can be divided 
into 2 patterns; 1) one register per one poem and 2) various registers per 
one poem. Naowarat chooses register intentionally to communicate his 
idea, imagery and emotion from his poetry to the receiver. In this vein, 
register utilization represents the genius of the poet and also the 
relationship between the poet’s background and his work. 
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1. ความน า 
 

 “ภำษำเป็นวฒันธรรมทำงควำมคดิ เรำคดิดว้ยค ำ เรำรูค้ ำแค่ไหน เรำคดิไดแ้ค่นัน้” (เนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย,์ 
2557, น. 7) ค ำกล่ำวขำ้งต้นสะท้อนมโนทศัน์ว่ำด้วย “คลงัค ำ” ของกวรี่วมสมยัผู้ได้รบักำรยกย่องเป็นศิลปิน
แห่งชำต ิสำขำวรรณศลิป์ ประจ ำปี 2536 เมื่อกล่ำวถงึเนำวรตัน์ พงษ์ไพบูลย ์นักอ่ำนผูค้ร ่ำหวอดในบรรณพภิพ
ยอ่มรูจ้กัอยำ่งกวำ้งขวำง เพรำะกวนีิพนธข์องกวผีูน้ี้มไิดจ้ ำกดักำรตพีมิพเ์ฉพำะในภำษำไทยเท่ำนัน้ หำกแต่ไดร้บั
กำรแปลเป็นภำษำต่ำงประเทศตำมภูมภิำคต่ำงๆ หลำยภำษำ เช่น ภำษำองักฤษ ภำษำรสัเซยี ภำษำจนี ภำษำ
ฟิลปิปินส ์ฯลฯ  

 ผลงำนของเนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย ์มคีวำมโดดเด่นอย่ำงยิง่ในดำ้นกำรสรรค ำมำใชเ้พื่อสื่อควำมหมำยใน
กวนีิพนธ ์เมือ่ผลงำนรวมกวนีิพนธ ์ค ำหยำด ไดร้บักำรตพีมิพค์รัง้แรกใน พ.ศ. 2512 โดยส ำนกัพมิพก์รุงสยำม ใน
ครำวนัน้เสถียร จนัทมิำธร ได้กล่ำวชื่นชมเนำวรตัน์ พงษ์ไพบูลย์ ไว้ในค ำน ำควำมว่ำ “ไม่มใีครปฏเิสธได้ว่ำ 
เนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย ์มคีวำมสำมำรถเหนือถอ้ยค ำ เขำหยบิเอำค ำเพรำะเพรำะทีก่ระจำยอยูท่ีน่ัน่บำ้งทีน่ีบ่ำ้งมำ
สอดประสำนเขำ้กบังำนของเขำไดอ้ยำ่งบรรสมกลมกลนื” ควำมสำมำรถอนัโดดเด่นในกำรเลอืกใชค้ ำทีเ่หมำะในที่
อนัเหมำะนี้นับเป็นปัจจยัหนึ่งที่ท ำใหเ้นำวรตัน์ พงษ์ไพบูลย์ ไดร้บักำรเรยีกขำนว่ำเป็น “กว”ี อรุณ เวชสุวรรณ 
และบงัอร เวชสุวรรณ (2543, น. 9) ระบุว่ำ “กำรเป็นกวสีกัคนนัน้ไม่ใช่เป็นกนัง่ำยๆ ต้องมพีรสวรรค์ เป็นคนมี
อำรมณ์สุนทรยี์ มคีวำมรูท้ำงภำษำทีเ่ขยีนกวนีัน้ๆ ในระดบัสูง เป็นคนใฝ่รู ้ส ำหรบัในเมอืงไทยแล้วกำรเป็นกวี
ระดบัชำตไิมใ่ชเ่ป็นเรือ่งงำ่ยเลย” ดงันัน้ กำรทีเ่นำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย ์ไดร้บักำรยกยอ่งเป็นศลิปินแหง่ชำตจิงึไมใ่ช่
เรือ่งบงัเอญิ หำกแต่กวนีิพนธข์องเขำนัน้มกีำรใชค้ ำทีโ่ดดเด่นล ้ำสมยัอยำ่งยิง่เมือ่นบัยอ้นไปกวำ่ 3 ทศวรรษ 

  เนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย ์ไดป้ระกำศอุดมคตกิวขีองตนอนัสะทอ้นใหเ้หน็ถงึคุณสมบตัสิ ำคญัของกวไีวใ้น 
เพลงขลุย่ผวิ บทที ่25 ปรำกฏควำมตอนหนึ่งวำ่ 

    กว ี
    คอืนำทขีองดอกไมใ้กลจ้ะผล ิ
    คอืควำมใฝ่ควำมฝันอนัเริม่ร ิ
    ควำมช ำนิของนำยชำ่งผูส้รำ้งค ำ 
    คอืภำษำทีส่องของควำมรูส้กึ 
    คอืควำมลกึของอำรมณ์ทีบ่ม่ร ่ำ 
    คอืชวีติชวีำของสจัจธรรม 
    คอืควำมจ ำร ำลกึผนึกนำน 
        (เนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย,์ 2527, น. 52) 

 

 จำกบทกลอนขำ้งตน้ จะเหน็ไดว้ำ่คุณสมบตัหิน่ึงทีส่ ำคญัยิง่ของกวคีอืกำรเลอืกใชค้ ำอยำ่งเชีย่วชำญเพื่อ
สื่อควำมหมำยและอำรมณ์ควำมรูส้กึ เปรยีบดัง่ “นำยช่ำง” ทีเ่จยีระไนถ้อยค ำอย่ำงงดงำม คุณสมบตัดิงักล่ำวนี้
ไดร้บักำรเน้นย ้ำอกีครัง้หน่ึงเมื่อเขำไดร้บัเชญิใหบ้รรยำยเรื่อง “ภำษำกำพยก์ลอน” ในงำนสมัมนำคนวรรณกรรม 
จดัโดยมหำวทิยำลยัเชยีงใหม่ เมื่อวนัที่ 7-8 เมษำยน 2527 ควำมว่ำ “เรำตอ้งมคีวำมเหน็เป็นอสิระมเีสร ีหรอืมี
เสรภีำพทำงควำมรูส้กึของเรำก่อน และเมือ่เรำเขยีนออกมำแลว้ไดอ้ย่ำงใจเรำหรอืไม่ ถ่ำยอำรมณ์ควำมรูส้กึของ
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เรำมำหรอืไม่ ค ำทีเ่รำใชม้นัรวมควำมรูส้กึของเรำหมดไหม นีจ่ะท ำใหก้ำพยก์ลอนเรำมชีวีติ หำกเรำไม่ผ่ำนขัน้ตน้นี้  
กำพยก์ลอนเรำกจ็ะมลีกัษณะเสแสรง้ มลีกัษณะแขง็กระดำ้ง” (เนำวรตัน์ พงษ์ไพบูลย,์ 2541, น. 221) ดว้ยเหตุนี้
จงึกล่ำวไดว้่ำกำรเลอืกใชถ้้อยค ำเพื่อกำรประพนัธ์นับเป็นเจตนำ หรอืควำมมุ่งหมำยของกวใีนฐำนะผูส้่งสำรที่
ปรำรถนำถ่ำยทอดควำมหมำยแก่ผูร้บัสำร ทัง้นี้ “สำร” ทีป่รำกฏมไิดจ้ ำกดัเพยีงเนื้อหำเท่ำนัน้ แต่รวมถงึ “จนิตภำพ” 
และ “อำรมณ์สะเทอืนใจ” ดว้ย 

 กล่ำวไดว้่ำกำรสรำ้งสรรค์กวนีิพนธ์ในมุมมองของเนำวรตัน์ พงษ์ไพบูลย ์นับว่ำ “ค ำ” เป็นองคป์ระกอบ
ส ำคญัทีก่วจี ำตอ้งพถิพีถินัและละเมยีดละไมในกำรเลอืกใชใ้หเ้หมำะสม อกีทัง้เป็นหน้ำทีข่องกวทีีจ่ะใฝ่รูแ้ละศกึษำ
สะสมค ำต่ำงๆ ให้ได้มำกที่สุด ทัง้นี้ เพรำะ “บทกวีนัน้จ ำต้องใช้ค ำอันจ ำกัดไปสือ่จินตนำกำรอันไม่จ ำกัด” 
(เนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย,์ 2550, น. 3)  
 
 
2. ท าเนียบภาษาในกวีนิพนธค์ ำหยำดของเนาวรตัน์ พงษ์ไพบลูย ์
 
 เจตนำของกวใีนกำรเลอืกใช ้“ค ำ” เพือ่สือ่สำรนัน้ก่อใหเ้กดิศพัทก์ว ี(poetic diction) หมำยถงึ “ศพัทแ์ละ
กำรเรยีบเรยีงถ้อยค ำในบทร้อยกรองที่ต่ำงไปจำกร้อยแก้ว” (รำชบณัฑติยสถำน, 2545, น. 330) ศพัท์กวนีี้
นับเป็นท ำเนียบภำษำ (register) ประเภทหน่ึงซึ่งอมรำ ประสทิธิร์ฐัสนิธุ์ (2548, น. 8) ระบุว่ำคอื “วธิภำษำที ่
แตกต่ำงจำกวธิภำษำอืน่ๆ โดยกำรใช ้เชน่ ใชต้่ำงกนัตำมหน้ำที ่สถำนกำรณ์ วตัถุประสงค ์และแวดวงอำชพี”  

 กำรศกึษำกวนีิพนธข์องเนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย ์ทีผ่ำ่นมำมกัปรำกฏในภำพกวำ้งกล่ำวคอื เป็นกำรศกึษำ
ผลงำนกวนีิพนธห์ลำยเล่มรวมกนัภำยใตแ้นวคดิใดแนวคดิหนึ่ง เช่น สุจติรำ จงสถติยว์ฒันำ ศกึษำเรื่อง พุทธธรรม
ในกวนีิพนธไ์ทยสมยัใหม่ พบว่ำในกวนีิพนธห์ลำยบทของเนำวรตัน์ พงษ์ไพบูลย ์“กวไีดใ้ชศ้พัทท์ำงพุทธศำสนำ
อย่ำงชดัเจน แต่มไิดเ้ป็นศพัทท์ีเ่ขำ้ใจยำกส ำหรบัผูท้ีอ่ำ้งตนเป็นพุทธศำสนิกชน” (สุจติรำ จงสถติยว์ฒันำ, 2544, 
น. 50)  

 นอกจำกนี้ ธนสนิ ชุตินธรำนนท์ ศึกษำเรื่อง กำรสือ่สำรอตัลกัษณ์ดุรยิกวใีนกวนีิพนธ์ของเนำวรตัน์  
พงษ์ไพบูลย ์ซึ่งศกึษำผลงำนกวนีิพนธ์รวม 27 เล่ม พบว่ำสิง่ทีท่ ำใหเ้ขำแตกต่ำงจำกกวไีทยร่วมสมยัคนอื่น คอื 
“ท ำเนียบภำษำในกวนีิพนธ์ของเนำวรตัน์ พงษ์ไพบูลย ์เป็นท ำเนียบภำษำทีเ่กีย่วขอ้งกบัดุรยิำงคศลิป์ไทย โดย
น ำเสนอผำ่นกลวธิกีำรใชภ้ำษำทีห่ลำกหลำยจ ำแนกได ้2 กลุม่ 7 กลวธิ”ี (ธนสนิ ชุตนิธรำนนท,์ 2562, น. 54)  

 จำกที่กล่ำวมำนี้เป็นตวัอย่ำงที่แสดงให้เหน็ว่ำกำรศกึษำกวนีิพนธ์ของเนำวรตัน์ พงษ์ไพบูลย์ มกัเป็น
กำรศกึษำกวนีิพนธห์ลำยเล่มร่วมกนั เพื่อวเิครำะหเ์นื้อหำ ควำมคดิ ตลอดจนวรรณศลิป์ อย่ำงไรกด็ี กวนีิพนธ ์
ค ำหยำด ซึ่งตพีมิพค์รัง้แรกเมื่อ พ.ศ. 2512 อนัเป็นผลงำนรวมบทกวเีล่มแรกของเนำวรตัน์ พงษ์ไพบูลย ์นับว่ำ
เป็นผลงำนทีม่คีวำมน่ำสนใจอยำ่งยิง่ แมว้ำ่จะเป็นในสมยัเริม่แรกของกวทีีส่ะทอ้นเนื้อหำควำมรกั ดงัที ่ปรมำภรณ์ 
ลมิป์เลศิเสถียร (2539, น. 183) ระบุว่ำ “ค ำหยำดเป็นผลงำนชิ้นแรกทีม่เีนื้อหำส่วนใหญ่เกีย่วกบัควำมรกัฉัน
หนุ่มสำว ในรอ้ยกรองแต่ละบทจะเหน็ไดว้่ำเนำวรตัน์สำมำรถเลอืกสรรถอ้ยค ำมำพรรณนำอำรมณ์ควำมรกัและ
แสดงอำรมณ์รญัจวนใจได้อย่ำงดืม่ด ำ่ฉ ่ำหวำน จนควำมอ่อนหวำนนัน้ปำนจะหยดหยำด กำรตัง้ชือ่เรือ่งว่ำ 
ค ำหยำด จงึเป็นกำรตัง้ชือ่เรือ่งเพือ่ใหส้อดคลอ้งสมัพนัธ์กบัองค์ประกอบหลกัของเรือ่ง ” กระนัน้ผูเ้ขยีนเหน็ว่ำ  
ค ำหยำด มใิชก่วนีิพนธท์ีว่ำ่ดว้ยควำมอ่อนหวำนละเมยีดละมนุต่อควำมรกัเท่ำนัน้ หำกแต่เป็นน ้ำค ำทีชุ่ม่ชืน่ชุ่มฉ ่ำ



 331 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 29 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2565) 

Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

  
 

เย็นซึ่งกวีผจงจำรหยดหยำดเพื่อสื่อสำรสำรพันควำมคิดหลำยประกำรให้งอกเงยเป็นปัญญำแก่ผู้ร ับสำร
นอกเหนือจำกเรือ่งควำมรกั  

 ด้วยเหตุนี้ในบทควำมนี้จึงมุ่งอธบิำยท ำเนียบภำษำซึ่งผู้เขยีนเห็นว่ำกวจีงใจใช้อย่ำงผสมผสำนเพื่อ
สือ่สำรควำมคดินำนำประกำร ซึง่มไิดจ้ ำกดัเพยีงท ำเนียบใดท ำเนียบหน่ึงในกวนีิพนธแ์ต่ละบท หำกแต่ประสมกนั
อย่ำงหลำกหลำยเพื่อสื่อควำมหมำย จนิตภำพ และอำรมณ์สะเทือนใจแก่ผู้อ่ำนอย่ำงลกึซึ้ง อีกทัง้กำรศึกษำ  
ค ำหยำด อนัเป็นปฐมบทกวนีิพนธ์รวมเล่ม น่ำจะสะทอ้นใหเ้หน็ควำมคดิรเิริม่ทำงภำษำของกวอีนัมอีทิธพิลต่อ
ผลงำนเล่มอื่นๆ ต่อมำอกีดว้ย ทัง้นี้ผูเ้ขยีนไดจ้ ำแนกท ำเนียบภำษำทีป่รำกฏในค ำหยำดออกเป็นท ำเนียบต่ำงๆ 
ไดแ้ก่ รำชำศพัท ์ศพัทส์งัคตี ศพัทพ์ทุธศำสนำ ศพัทส์ถำปัตยกรรมไทย ศพัทอ์ญัมณ ีดงันี้ 
 
 
2.1 ราชาศพัท ์
 
 รำชำศพัท ์เป็นท ำเนียบภำษำประเภทหน่ึงหมำยถงึ “ถอ้ยค ำภำษำทีผู่ท้ ำรำชกำรพงึศกึษำจดจ ำไวใ้ชใ้ห้
ถูกในกำรกรำบบงัคมทูลพระกรุณำ ในกำรเขยีนหนังสอืและแต่งโคลง ฉันท์ กำพย์ กลอน จะกล่ำวถงึสิง่ใดก็ใช้
ถอ้ยค ำใหส้มควำม ไม่ใหพ้ลำดจำกแบบแผนเยีย่งอย่ำงทีม่มีำแต่ก่อน” (ส ำนักงำนเสรมิสรำ้งเอกลกัษณ์ของชำต,ิ 
2537, น. 1) นิยำมขำ้งตน้ของพระยำศรสีุนทรโวหำร (น้อย อำจำรยำงกูร) สะทอ้นใหเ้หน็ว่ำรำชำศพัท์เป็นเรื่อง
ของควำมเหมำะสม เป็นกำรเลอืกใชค้ ำใหเ้หมำะสมกบับุคคลและบรบิท โดยพจิำรณำจำกแบบแผนทีป่รำกฏมำ
แต่โบรำณเป็นแนวปฏบิตัเิทยีบเคยีง ทัง้นี้มไิดจ้ ำกดัเฉพำะกำรใชเ้พือ่สือ่สำรกบัพระรำชวงศเ์ทำ่นัน้  

 ในค ำหยำด พบกำรใชร้ำชำศพัท์ในหลำยบทดว้ยกนัโดยเฉพำะอย่ำงยิง่ในส่วนของประณำมพจน์ อำท ิ 
บทมหำรำชำ เป็นตน้ ปรำกฏควำมตอนหนึ่งวำ่ 

  องคภ์มูพิลพระมหรำช นฤนำทนิรตัศิรยั 
 โอมศรพีระตรรีตนตรยั  อดเิรกวรำภรณ์ 

(เนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย,์ 2544, น. 3) 
 
 วสนัตดลิกฉันท์บทนี้กวกีล่ำวถงึพระบำทสมเดจ็พระบรมชนกำธเิบศร มหำภูมพิลอดุลยเดชมหำรำช 
บรมนำถบพติร ดงัปรำกฏชือ่ของพระองคใ์นวรรคแรกวำ่ “องคภ์มูพิลพระมหรำช” ดงันัน้จงึเป็นทีท่รำบชดัเจนวำ่
เนื้อควำมนัน้กวกีลำ่วถงึพระมหำกษตัรยิ ์อยำ่งไรกด็รีำชำศพัทอ์นัน่ำสงัเกต ได้แก่ ค ำวำ่ “อดเิรก” หมำยถงึ “ค ำ
ถวำยพระพรเป็นพเิศษเฉพำะแด่พระบำทสมเดจ็พระเจำ้อยู่หวัและสมเดจ็พระบรมรำชนิี ” (ส ำนักงำนเสรมิสรำ้ง
เอกลกัษณ์ของชำต,ิ 2537, น. 92) ดงันัน้กำรทีก่วเีลอืกใชค้ ำวำ่ “อดเิรก” จงึเป็นควำมตัง้ใจของกว ีแสดงใหเ้หน็
ถงึภูมริูใ้นดำ้นควำมหมำยและกำรใชค้ ำของกวทีีส่อดคลอ้งเหมำะสมกบัผูท้ีก่วกีล่ำวถงึ กล่ำวคอื พระมหำกษตัรยิ์ 
นอกจำกนี้ผูท้ีจ่ะ “ถวำยอดเิรก” หำไดเ้ป็นบุคคลใดกไ็ด ้หำกแต่ตอ้งเป็นพระสงฆช์ัน้สมเดจ็พระรำชำคณะ หรอื
พระรำชำคณะผู้เป็นประธำนในพธิเีท่ำนัน้จงึจะสำมำรถกระท ำได้ ดงันัน้กวใีนฐำนะสำมญัชนจงึมอิำจ “ถวำย
อดเิรก” แก่พระมหำกษตัรยิไ์ด ้ดว้ยเหตุนี้กวจีงึนอบน้อมต่อ “พระรตันตรยั” อนัประกอบดว้ย พระพุทธ พระธรรม 
พระสงฆ ์เป็นผูถ้วำยอดเิรกแก่พระบำทสมเดจ็พระเจำ้อยูห่วัฯ แทนตนเอง ซึง่สะทอ้นใหเ้หน็ถงึควำมละเอยีดลออ
ของกำรเลอืกใชค้ ำของกวไีดอ้ยำ่งแยบคำย 
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 อกีตวัอย่ำงหนึ่งของกำรใชร้ำชำศพัทใ์นกวนีิพนธ์ค ำหยำด ปรำกฏในบท ส มหำรำชนิี ควำมตอนหนึ่ง
วำ่ 

  เพญ็โสมพศิแสงพำ่ย โฉม ธ เทดิทำยธเรศตร ี
 โฉมคูภ่บูด ี ถรีพทัธพ์รอ้มเลวงวำร 

(เนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย,์ 2544, น. 4) 
 
 กวนิีพนธ์บทน้ีกวพีรรณนำเปรยีบเทยีบควำมงดงำมของสมเดจ็พระนำงเจำ้สริกิติิ ์พระบรมรำชนีินำถ 
พระบรมรำชชนนีพนัปีหลวง ว่ำแสงของดวงจนัทรใ์นคนืเดอืนเพญ็ทีว่่ำงำมแลว้กม็อิำจเปรยีบเทยีบพระสริโิฉม
อนังดงำมของพระองคไ์ด ้บทกวนีี้มใิชบ่ทสนทนำทีก่วกีลำ่วต่อสมเดจ็พระนำงเจำ้ฯ โดยตรง หำกแต่เป็นอำศริวำท
ทีก่วกีล่ำวสดุดพีระองคใ์หผู้อ้่ำนซึง่เป็นบุคคลทัว่ไปเกดิจนิตภำพ จะเหน็ไดว้ำ่กวเีลอืกใชค้ ำวำ่ “ธ” ซึง่เป็นสรรพนำม
บุรุษที ่3 แทนค ำวำ่ ทำ่น หรอื เธอ ทีส่ ำคญักำรเลอืกใชค้ ำวำ่ “ธ” สะทอ้นใหเ้หน็ถงึควำมจงใจเลอืกใชค้ ำเหมำะแก่
บุคคลและบรบิท เพรำะค ำวำ่ “ธ” นัน้ เป็นค ำทีใ่ชเ้ฉพำะใน “ค ำประพนัธ ์แทนบุคคลพระมหำกษตัรยิ ์หรอืเจำ้นำย
ชัน้สงู” (ส ำนักงำนเสรมิสรำ้งเอกลกัษณ์ของชำต,ิ 2537, น. 23) มใิช่ค ำทีป่รำกฏในรอ้ยแกว้หรอืบทสนทนำทัว่ไป 
ดงันัน้กำรใชค้ ำว่ำ “ธ” จงึมเิพยีงแสดงถงึบุคคลที่ 3 ที่ไดร้บักำรกล่ำวถงึ หำกแต่ใหร้ำยละเอยีดสถำนภำพของ
บุคคล ผนวกกบัควำมยกยอ่งเทดิทนูทีก่วมีตี่อบุคคลผูน้ัน้ควบคูก่นัดว้ย  
 
2.2 ศพัทส์งัคีต 
 
 ศพัท์สงัคตี หมำยถงึ “ค ำศพัท์ที่เกี่ยวกบักำรดนตร ีกำรขบัรอ้ง และกำรบรรเลง” (รำชบณัฑติยสถำน, 
2545, น. 4) กำรใชศ้พัทส์งัคตีของเนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย ์ปรำกฏอยำ่งโดดเด่นอยูห่ลำยบทในค ำหยำด ซึง่ปรำกฏ
หลำยลกัษณะ เช่น ศพัทอ์นัเกีย่วขอ้งกบัเทคนิคกำรบรรเลงเครื่องดนตร ีศพัทอ์นัเกีย่วขอ้งกบัส่วนประกอบของ
เครื่องดนตร ีฯลฯ ทัง้นี้ ธนสนิ ชุตนิธรำนนท ์(2562, น. 64) ไดส้รุปไวว้่ำ “เนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย ์เป็นกวทีีน่ับว่ำ
สำมำรถใชศ้พัทส์งัคตีไดก้วำ้งขวำงและถูกตอ้ง อกีทัง้ยงัแสดงใหเ้หน็ถงึควำมรอบรูใ้นดำ้นทฤษฎแีละทกัษะปฏบิตัิ
ทำงดนตรไีทยดว้ย” ผูเ้ขยีนพบวำ่ในค ำหยำด มบีทกวทีีป่รำกฏกำรใชศ้พัทส์งัคตีสอดคลอ้งกบัขอ้สรุปขำ้งตน้ อำท ิ
บทพญำโศก เป็นตน้ ควำมวำ่ 

  ทดคนัสถีีร่ะทกึสะอกึสะอืน้ พอผดิชืน่ช ้ำกโ็ชยใหโ้หยหำ 
 ทุกชว่งชกัเชอืดใจไลล่ลีำ  ทัง้ปวดปรำ่พรำ่พลิว้น้ิวประพรม 

(เนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย,์ 2544, น. 190) 
 
 บทกลอนขำ้งตน้พบศพัทส์งัคตีถงึ 6 ค ำในบทเดยีว กลำ่วคอื ในวรรคสดบัปรำกฏศพัทส์งัคตีค ำวำ่ “คนัส”ี 
และ “สะอกึ” ในวรรครองปรำฏค ำว่ำ “ไล่” และค ำวำ่ “ลลีำ” สว่นวรรคสง่ปรำกฏค ำว่ำ “ประ” และ “พรม” สงัเกตได้
วำ่ศพัทส์งัคตีทีก่วเีลอืกใชม้ไิดส้ะทอ้นใหเ้หน็วำ่เป็นเครือ่งดนตรปีระเภทเครือ่งสเีท่ำนัน้ หำกแต่ศพัทส์งัคตียงัชีช้ดั
วำ่เป็นซอสำมสำยอกีดว้ย เมือ่พจิำรณำศพัทส์งัคตีทลีะค ำจะพบควำมหมำยดงันี้ 

 คนัส ีหรอืคนัชกั หมำยถงึ “เครื่องมอืส ำหรบัสซีอดว้ง ซอสำมสำย และซออู ้(รำชบณัฑติยสถำน, 2545, 
น. 31) นอกจำกนี้ค ำวำ่ คนัชกั ยงัมอีกีควำมหมำยหนึ่ง หมำยถงึ “ชือ่เรยีกวธิกีำรใชค้นัชกัเวลำสซีอ ทัง้นี้ซอสำมสำย
อำจใชค้นัชกัพเิศษ อำท ิคนัชกัสะอกึ คอื กำรชกัคนัชกัสใีหส้ัน้ๆ เขำ้เหมอืนเสยีงสะอกึสะอื้น เป็นคนัชกัทีใ่ชใ้น
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เพลงทีม่อีำรมณ์โศก เชน่ เพลงพญำโศก” (รำชบณัฑติยสถำน, 2545, น. 32) ดงันัน้ค ำวำ่ “สะอกึ” ทีป่รำกฏในบท
นี้นอกจำกจะแสดงอำรมณ์สะเทอืนใจแล้ว ยงับ่งบอกด้วยว่ำเครื่องดนตรทีี่ก ำลงับรรเลงอยู่นัน้เป็นซอสำมสำย 
เพรำะกวเีลอืกใช ้“คนัชกัสะอกึ” เพื่อแทนอำกำรสะอกึสะอื้น ยิง่ไปกว่ำนัน้ยงัสะทอ้นใหเ้หน็ถงึอจัฉรยิภำพทำง
ดนตรขีองกวใีนดำ้นควำมรูค้วำมเขำ้ใจธรรมชำตขิองเครื่องดนตรไีทยอกีดว้ย กำรทีก่วเีลอืกใชซ้อสำมสำยในทีน่ี้ 
เพรำะซอสำมสำยนับวำ่เป็นเครือ่งดนตรทีีม่คีวำมแนบเนียนกบัเสยีงของมนุษยม์ำกทีสุ่ด ดงัจะพบไดว้ำ่ซอสำมสำย
มหีน้ำทีห่ลกัในกำรสคีลอรอ้งระหว่ำงทีน่ักรอ้งก ำลงัรอ้งเพลง ดงันัน้กำรทีก่วเีลอืกใชซ้อสำมสำยโดยบรรเลงผ่ำน
คนัชกัสะอกึจงึนับว่ำเป็นกำรเปรยีบเทยีบอำกำรโศกเศรำ้ของมนุษยท์ีส่ะทอ้นผ่ำนกำรสะอกึสะอืน้ไดเ้ป็นรูปธรรม
ยิง่ 

 ส่วนค ำว่ำ “ไล่” นับเป็นศพัทส์งัคตีทีแ่มจ้ะมใิช่ค ำทำงกำร หำกแต่ชำวดนตรไีทยจะคุน้เคยกบัค ำว่ำ “ไล่” 
ในควำมหมำยว่ำ “กำรฝึกฝนให้เร็ว ให้คล่อง ให้ชดั” ส่วนค ำว่ำ “ลีลำ” หมำยถึง “ส่วนสดัและลักษณะกำร
เคลื่อนไหวของกำรด ำเนินท ำนองและล ำน ำที่ด ำเนินไปในลกัษณะต่ำงๆ จะสงัเกตได้จำกเสยีงสูง-ต ่ำ สัน้-ยำว 
หนัก-เบำ ทีผู่แ้ต่งหรอืผูบ้รรเลงไดป้ระดษิฐ์เรยีบเรยีงขึน้” (รำชบณัฑติยสถำน, 2545, น. 146) ดงันัน้กำรใชค้ ำว่ำ 
“ไล่ลลีำ” ในทีน่ี้จงึถ่ำยทอดควำมเป็นนำมธรรมของเสยีงใหเ้ป็นรูปธรรมอย่ำงชดัเจน ซึ่งเสยีงทีก่วถี่ำยทอดผ่ำน
ตวัอกัษรนัน้เป็นเสยีงของซอสำมสำยทีม่ ี“สงู-ต ่ำ สัน้-ยำว หนัก-เบำ” อกีทัง้ยงัสะทอ้นใหเ้หน็ควำมช ำนำญของ
ผูบ้รรเลงอกีดว้ย เพรำะกำรทีจ่ะท ำใหเ้สยีงอนัแตกต่ำงเหล่ำนัน้บงัเกดิขึน้ได ้ผูบ้รรเลงตอ้งผำ่น “กำรฝึกฝนใหเ้รว็ 
ใหค้ลอ่ง ใหช้ดั” มำแลว้ นอกจำกนี้ยงัแสดงใหเ้หน็ถงึควำมเป็นดุรยิกวขีองเนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย ์ทีร่อบรูท้ ัง้ศพัท์
สงัคตีในระดบัทำงกำรและภำษำปำกของชำวดนตรไีทยอกีดว้ย 

 เมื่อพจิำรณำศพัทส์งัคตีอกีสองค ำ กล่ำวคอื “ประ” หมำยถงึ “วธิปีฏบิตัใิหเ้กดิเสยีงอย่ำงหนึ่งของเครื่อง
ดนตรปีระเภททีใ่ชน้ิ้วบงัคบัเสยีงสงูต ่ำ เชน่ ซอ เมือ่ท ำนองเพลงตอนนัน้เป็นเสยีงยำว โดยใชก้ลำงนิ้วแตะเรว็ๆ ก็
จะเกิดเป็นเสียงที่สูงขึ้นไปสลับกับเสียงเดิมอย่ำงถี่ๆ ” (รำชบณัฑิตยสถำน, 2545, น. 91) ในขณะที่ “พรม” 
หมำยถงึ “วธิปีฏบิตัใิหเ้กดิเสยีงอย่ำงหน่ึงของเครื่องดนตรปีระเภททีใ่ชน้ิ้วบงัคบัเสยีงสงูต ่ำ เช่น ซอ เมือ่ตอ้งกำร
ใหท้ ำนองเพลงตอนนัน้มเีสยีงพลิว้และสัน่ระรวั เพือ่ใหเ้กดิควำมไพเรำะ จงึใชป้ลำยนิ้วแตะเรว็ๆ กจ็ะเกดิเป็นเสยีง
สงูขึน้ไปสลบักบัเสยีงเดมิอยำ่งถี่ๆ  และจบลงดว้ยเสยีงเดมิ เสยีงทีเ่กดิจำกกำรพรมนัน้ละเอยีดและนำนกวำ่เสยีงที่
เกดิจำกกำรประ” (รำชบณัฑติยสถำน, 2545, น. 105) 

 จำกที่กล่ำวมำนี้สำมำรถจ ำแนกระดบัควำมเข้ำใจได้ 2 ระดบั กล่ำวคือ ระดบัแรกหำกผู้รบัสำรเป็น 
นกัดนตรไีทย โดยเฉพำะอยำ่งยิง่ผูม้เีครือ่งมอืเอก คอื ซอ ยอ่มเขำ้ใจแจ่มแจง้ เหน็ภำพ และไดย้นิเสยีงของเครื่อง
ดนตรทีีเ่กดิขึน้อย่ำงละเอยีดไดท้นัท ีพรอ้มทัง้ยงัเขำ้ใจควำมแตกต่ำงระหว่ำงประกบัพรมดว้ย น ำไปสู่จนิตภำพ 
และสมัผสัถงึท่วงท ำนองที่เกดิขึน้ตำมที่กวกีล่ำวถงึไดเ้ป็นรูปธรรม ระดบัที่สองในกรณีที่ผูร้บัสำรมใิช่นักดนตรี
ไทยกม็ไิดจ้ ำกดัควำมหมำยและกำรรบัรูข้องผูร้บัสำรแต่อยำ่งใด เนื่องจำกศพัทส์งัคตีทัง้สองค ำอนัเป็นค ำทีอ่ำจไม่
คุน้หูผูร้บัสำรนัน้ ย่อมสะทอ้นควำมผดิปกตขิองเสยีงดนตรทีี่เกดิขึน้ เสยีงที่ผดิปกตใินกำรรบัรูข้องผูร้บัสำรนัน้
น ำไปสู่กำรเชื่อมโยงสภำวะทำงอำรมณ์ที่มิใช่ภำวะปกติซึ่งนับว่ำเป็นควำมมุ่งหมำยที่กวีต้องกำรถ่ำยทอด
เชน่เดยีวกนั ดงันัน้กำรตัง้ใจใชศ้พัทส์งัคตี “ประ” “พรม” จงึสนบัสนุนเสยีง “สะอกึสะอืน้” ทีก่วกีลำ่วไวใ้นวรรคสดบั
ไดช้ดัเจน ยิง่ไปกวำ่นัน้ส ำหรบัผูร้บัสำรทัว่ไป ค ำวำ่ “ประ” กบั “พรม” ยงัอำจฉำยภำพคลำ้ยกำร “ประ” “พรม” น ้ำ
ดว้ยนิ้ว ซึง่ตอ้งอำศยักำรควบคุมก ำลงัและบงัคบันิ้วมใิหน้ ้ำนัน้กระเซน็แรงจนเกนิควร ซึง่กส็อดคลอ้งกบัลกัษณะ
กำร “ประ” “พรม” นิ้วลงบนสำยซอที่ผู้บรรเลงต้องควบคุมก ำลังและบังคับนิ้วรักษำระยะควำมถี่ห่ำงด้วย
เชน่เดยีวกนั 
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2.3 ศพัทพ์ทุธศาสนา 
 
 เนำวรตัน์ พงษ์ไพบูลย ์เป็นกวทีีม่คีวำมสนใจในพุทธศำสนำและศกึษำอย่ำงลกึซึ้งทัง้จำกกำรอ่ำนและ
กำรบวชเรยีนเพื่อทดลองปฏบิตัธิรรม เมื่อครัง้บวชนัน้ไดเ้ดนิทำงไปปฏบิตัธิรรม ณ สวนโมกขพลำรำม หรอืวดั
ธำรน ้ำไหล จงัหวดัสุรำษฎรธ์ำนี ซึง่ก่อตัง้โดยพระธรรมโกศำจำรย ์(เงือ่ม อนฺิทปญฺโญ) ดงันัน้เมือ่ศกึษำกวนีิพนธ์
ของเนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย ์ยอ่มปรำกฏภูมริูแ้ละภูมธิรรมของกวทีีด่ื่มด ่ำในพุทธธรรมอยำ่งสม ่ำเสมอ เช่น กำรตัง้ชื่อ
หนังสอืกวนีิพนธเ์ล่มหนึ่งวำ่ แผว่ผำ่นธำรน ้ ำไหล ซึ่งกไ็ดร้บัอทิธพิลจำกชื่อวดัธำรน ้ำไหลทีต่นเคยไปจ ำวดัศกึษำ
เล่ำเรยีนเมื่อครัง้บวชเป็นภกิษุ อรุณ เวชสุวรรณ และบงัอร เวชสุวรรณ (2543, น. 47) ระบุว่ำ “ถำ้อ่ำนงำนของ
เนำวรตัน์จะเหน็ไดว้ำ่เขำศกึษำหนงัสอืทำงพระพทุธศำสนำเป็นอยำ่งมำกถงึขัน้แตกฉำน หรอืพหสูตูทเีดยีว”  

 ในหนังสอืรวมกวนีิพนธ์ค ำหยำด ปรำกฏบทกวหีลำยบทที่มเีนื้อหำสมัพนัธ์กบัพุทธธรรมโดยตรง ซึ่ง
เนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย ์เลอืกใชศ้พัทท์ำงพระพทุธศำสนำมำประสมเรยีงรอ้ยเป็นบทกว ีอำท ิบทควำมวำ่ง เป็นตน้ 
ควำมวำ่ 

  พมิพร์ำ่งพำ่งรปูปัน้ เป็นปฐม 
 หลอมแหลง่แอง่อำรมณ์ หลอ่รอ้น 
 สมัผสัโลกชนิชม  ฉประสำท 
 อำยตนะยดึตรงึตอ้น  แต่งตัง้เป็นตน 
  ตำยลตำยอ่มตัง้  ตรงึตรำ 
 โสตสดบัรบัภำษำ  ทรำบสิน้ 
 หวนกลิน่เนื่องกลิน่นำ  สำสดู เกษมแฮ 
 ลิน้รบัรสรืน่ลิน้  รสลิม้ชมิลอง 
  พอ้งสรรพสมัผสัเน้ือ  ผวิหนงั 
 กำยกระทบกำยฝัง  ใฝ่เฝ้ำ 
 ใจประจุใจชงั  ใจชอบ 
 ใจเกลยีดใจรกัเรำ้  รบัแจง้แปลงจรงิ 

(เนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย,์ 2544, น. 101-102) 
 
 จำกตัวอย่ำงบำงส่วนของบทควำมว่ำงข้ำงต้นพบศัพท์ทำงพุทธศำสนำหลำยค ำด้วยกัน ค ำว่ำ 
“อำยตนะ” นับเป็นค ำส ำคญั หมำยถงึ “ที่ต่อกนัใหเ้กดิควำมรู ้แดนเชื่อมต่อใหเ้กดิควำมรู ้หรอืแหล่งที่มำของ
ควำมรู”้ (ประพจน์ อศัววริุฬหกำร, 2549, น. 36) ซึ่งประกอบดว้ยตำ หู จมกู ลิน้ กำย ใจ อวยัวะต่ำงๆ เหล่ำนี้
ลว้นเชื่อมต่อสภำพแวดลอ้มภำยนอก 6 ประกำรเป็นคู่กนั อนัเรยีกอกีอย่ำงว่ำ “อำรมณ์” แปลว่ำ “สิง่อนัเป็นที่
ส ำหรบัจติมำหน่วงอยู่ หรอืสิง่ส ำหรบัยดึหน่วงของจติ” (ประพจน์ อศัววริุฬหกำร, 2549, น. 36) ประกอบดว้ย 
รูป เสยีง กลิน่ รส สิง่ทีต่อ้งกำย และสิง่ทีใ่จนึก ดงันัน้เมื่ออำยตนะเชื่อมต่อกบัอำรมณ์แลว้ ย่อมน ำไปสู่กำรเกดิ 
“วญิญำณ” ในทีสุ่ด ซึ่งวญิญำณนัน้กแ็บ่งเป็น 6 อย่ำงเท่ำกบัคู่ขำ้งตน้ กล่ำวคอื กำรเหน็ กำรไดย้นิ กำรไดก้ลิน่ 
กำรรู้รส กำรรู้สิง่ต้องกำย และกำรรู้อำรมณ์ในใจ อย่ำงไรก็ดเีมื่ออำยตนะได้รวมกบัอำรมณ์และวญิญำณจะ
ก่อใหเ้กดิ “ผสัสะ” อนัหมำยถงึ “กำรกระทบ หรอืกำรรบัรู”้ (ประพจน์ อศัววริุฬหกำร, 2549, น. 37) ซึง่กจ็ ำแนก
ไปตำมอำยตนะต่ำงๆ กระทัง่ครบจ ำนวน 6 ประกำร ซึง่จะก่อใหเ้กดิ “เวทนำ” แปลวำ่ “กำรเสวยอำรมณ์หรอืกำร
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เสพรสอำรมณ์” (ประพจน์ อศัววริุฬหกำร, 2549, น. 38) ในทีสุ่ด หรอือำจกล่ำวอกีอยำ่งไดว้ำ่ คอื ควำมรูส้กึต่อ
อำรมณ์ทีร่บัรูเ้ขำ้มำ ซึ่งจ ำแนกได ้6 ประกำรเท่ำจ ำนวนอำยตนะเช่นกนั โดย “เวทนำ” แบ่งระดบัคุณภำพได ้3 
ระดบั คอื สุข ทุกข ์และอทุกขมสุข หรอืเรื่อยๆ เฉยๆ โดยสำมำรถสรุปเป็นแผนผงักำรเกดิเวทนำใหเ้ขำ้ใจง่ำย
ไดด้งันี้ 

  อำยตนะ + อำรมณ์ + วญิญำณ =  ผสัสะ     เวทนำ 
  (ทำงรบัรู)้+(สิง่ทีถู่กรู)้+(ควำมรู)้  = (กำรรบัรู)้  (ควำมรูส้กึต่ออำรมณ์) 

(ประพจน์ อศัววริุฬหกำร, 2549, น. 38) 
 
 ผูเ้ขยีนบรรยำยโดยละเอยีดขำ้งต้นเพื่อแสดงใหเ้หน็ถงึควำมเชื่อมโยงกนัของศพัท์ทำงพุทธศำสนำซึ่ง
เนำวรตัน์ พงษ์ไพบูลย ์ตัง้ใจเรยีงรอ้ยเขำ้ดว้ยกนัอย่ำงสำมญั เมื่อพจิำรณำดูในโคลงขำ้งตน้จะเหน็ว่ำกวใีชค้ ำว่ำ 
“อำยตนะ” ซึ่งเป็นค ำใหญ่อนัน ำมำซึ่ง “อำรมณ์” ไม่ว่ำจะเป็น “รูป” อนัเกดิจำก “ตำ” กำร “รบัภำษำ” อนัเกดิจำก 
“โสต” รวมไปถงึ “กลิน่” อนัเกดิจำกกำร “สดู” ของจมกู “รส” อนัเกดิจำก “ลิน้” อกีทัง้ “เนื้อ” “ผวิหนัง” อนัเกดิจำก
กำร “สมัผสั” และ “ชอบ” หรอื “เกลยีด” อนัเกิดจำก “ใจ” สงัเกตได้ว่ำค ำขำ้งต้นปรำกฏเป็นคู่ของ “อำตยนะ-
อำรมณ์” ครบสมบรูณ์ทัง้ 6 คู ่ทัง้นี้เมือ่ “จติปรุงคดิเป็นทำส ทวำรหก ยดึมัน่สญัญำชี ้ชว่ยสรำ้งสงัขำร” (เนำวรตัน์ 
พงษ์ไพบลูย,์ 2544, น. 102) ยอ่มท ำใหจ้ติหลงเป็นทำสของ “อำยตนะ” และ “อำรมณ์” ทัง้นี้ สุจติรำ จงสถติยว์ฒันำ 
(2544, น. 49) สรุปว่ำ “ในบทควำมว่ำง กวพียำยำมอธบิำยขบวนกำรของกำรสร้ำงสงัขำรในพุทธศำสนำ คอื 
อธบิำยให้เขำ้ใจว่ำควำมรู้สกึว่ำเป็นตวัเป็นตนนัน้ แท้จรงิเกิดจำกกำรกระทบของอำยตนะภำยใน (อำยตนะ, 
ผูเ้ขยีน) กบัภำยนอก (อำรมณ์, ผูเ้ขยีน) หำไดเ้ป็นเพรำะมนุษยม์ตีวัตนทีแ่ทจ้รงิไม่” 

 จำกโคลงทีย่กมำขำ้งตน้สะท้อนใหเ้หน็ชดัเจนถงึควำมรูก้วำ้งและรูล้กึดำ้นพุทธศำสนำของกว ีอกีทัง้ยงั
สะทอ้นใหเ้หน็ถงึหน้ำทีข่องบทกวทีีใ่ชเ้พือ่เผยแผพุ่ทธธรรมแก่ผูอ้่ำนอกีดว้ย ชุดศพัทท์ำงพุทธศำสนำทีก่วยีกมำ
นัน้สว่นใหญ่ลว้นเป็นค ำทีคุ่น้หคูุน้ตำผูร้บัสำรซึง่เขำ้ใจไดง้ำ่ย กระนัน้หำกผูร้บัสำรทีย่งัมเิขำ้ใจควำมหมำยกน็ับวำ่
บทกวจีะชว่ยกระตุน้ใหผู้ร้บัสำรใฝ่รูใ้นทำงธรรมเพือ่หำค ำตอบต่อไป ซึง่ลว้นยงัประโยชน์แก่ผูร้บัสำรทุกกรณี 
 
2.4 ศพัทส์ถาปัตยกรรมไทย 
 
 ควำมช่ำงสงัเกตเป็นคุณสมบตัหินึ่งของกว ีและสิง่แวดล้อมเป็นสิง่ที่กวพีงึให้ควำมส ำคญัส ำหรบักำร
น ำเสนอ ดงัทีเ่นำวรตัน์ พงษ์ไพบูลย ์กล่ำวไวถ้งึหลกักำรประกำรหนึ่งของกำรแต่งบทกววี่ำ “เรำตอ้งค ำนึงถงึว่ำ
มนัเป็นอยำ่งไร เรำจะพดูเรือ่งนี้ในขอบเขตไหน สถำนกำรณ์หรอืควำมเป็นไปในปัจจุบนั หรอืสิง่แวดลอ้มทีม่นัมอียู่
เป็นอย่ำงไร” (เนำวรตัน์ พงษ์ไพบูลย,์ 2541, น. 226) บทกวรี่มอำรำมในค ำหยำด เป็นตวัอย่ำงหนึ่งที่สะท้อน
กำรให้ควำมส ำคัญกับสิ่งแวดล้อมของเนำวรัตน์ พงษ์ไพบูลย์ อีกทัง้ยังแสดงให้เห็นกำรเลือกใช้ศัพท์
สถำปัตยกรรมไทย เมื่อกล่ำวชื่นชมสถำปัตยกรรมไทยในพระบรมมหำรำชวัง อันเป็นเอกลักษณ์ของ
ศลิปวฒันธรรมไทยดว้ย ดงัควำมตอนหนึ่งวำ่ 
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 ชอ่ฟ้ำชอ้ยชีฟ้้ำเวหำหำว พระปรำงคร์ำวรำยระดบัระยบัหลำ้ 
แลว้มุขลดลดชัน้หลัน่เรยีงมำ  เรง่จบัตำจบัใจในควำมงำม 
 มำศมขุเดจ็เดด็วำงอวดหำงหงส ์ งอนประจงแจม่เครือ่งเรอืงอรำ่ม 
ทอดขนดนำคสะดุง้ดพูลุง่พลำม  กรดีกรำยตำมใบระกำทุกหน้ำบนั 

(เนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย,์ 2544, น. 132) 
 
 จำกตวัอยำ่งขำ้งตน้จะเหน็ไดว้ำ่ปรำกฏศพัทส์ถำปัตยกรรมไทยหลำยค ำ ไดแ้ก่ “ช่อฟ้ำ” “ปรำงค”์ “มุขลด” 
“มขุเดจ็” “หำงหงส”์ “นำคสะดุง้” “ใบระกำ” และ “หน้ำบนั” ซึง่ทัง้หมดนี้เป็นองคป์ระกอบทีก่วพียำยำมสรำ้งจนิตภำพ
ใหเ้กดิขึน้แก่ผูร้บัสำร ทัง้นี้ผูเ้ขยีนขอยกภำพเพือ่ขยำยควำมศพัทบ์ำงค ำเป็นรปูธรรมดงันี้ 
 

 
ภำพที ่1. โครงสรำ้งสถำปัตยกรรมไทย โบสถว์หิำร  

(พสิทุธศิกัดิ ์ประทุมสวุรรณ, 2561) 
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ภำพที ่2. หลงัคำในสถำปัตยกรรมไทย 
(พสิทุธศิกัดิ ์ประทุมสวุรรณ, 2561) 

 
 จำกภำพขำ้งต้นแสดงต ำแหน่งต่ำงๆ ขององค์ประกอบที่กวรีะบุตำมโครงสร้ำงสถำปัตยกรรมไทยได้
ใกลเ้คยีงกบับทกว ียกเวน้มุขเดจ็ซึ่งปรชัญำ ปำนเกตุ (2558, น. 577) ไดอ้ธบิำยเพิม่เตมิว่ำ คอื “มุขทีย่ ื่นออกมำ
จำกหน้ำมุขใหญ่ หรอืมุขโถงทีย่ ื่นออกมำจำกหน้ำอำคำร เป็นทีส่ ำหรบัพระมหำกษตัรยิเ์สดจ็ออกใหขุ้นนำงเฝ้ำ” 
ดงัทีป่รำกฏตวัอยำ่ง ณ พระทีน่ัง่ดุสติมหำปรำสำทในพระบรมมหำรำชวงั  

 กำรเลอืกใชศ้พัทส์ถำปัตยกรรมไทยขำ้งตน้นับเป็นควำมตัง้ใจของกวทีีมุ่ง่พรรณนำควำมงดงำมของภำพ
ทีป่รำกฏเบือ้งหน้ำออกมำผำ่นตวัอกัษรเป็นบทกวอีนัใหร้ำยละเอยีดลกึซึ้งคมคำย อกีทัง้ยงัเป็นภำพสะทอ้นควำม
ภำคภูมใิจของกวใีนฐำนะชำวไทยที่ไดพ้ึ่งพงิพระบรมโพธสิมภำรของพระมหำกษตัรยิำธริำชเจ้ำผูด้ ำรริงัสรรค์
ศลิปวฒันธรรมอนัวจิติรบรรจงนี้ ดงัควำมสรุปในตอนเปิดเรือ่งทีว่ำ่  

 เมอืงสยำมงำมเหมอืนเลือ่นลอยฟ้ำ  พระปรำงคป์รำสำทแกว้แพรว้สถำน  
เกดิแต่เพรงพระบรมโพธิส์มภำร  ปีตศิำนตสิุขปลุกศรทัธำ 

(เนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย,์ 2544, น. 132) 
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2.5 ศพัทอ์ญัมณี 
 
 “เพชรดมีณีแดง เขยีวใสแสงมรกต เหลอืงใสสดบุษรำคมั แดงแก่ก ่ำโกเมนเอก สหีมอกเมฆนิลกำฬ 
มุกดำหำรหมอกมวั แดงสลวัเพทำย สงัวำลสำยไพฑูรย์” ขอ้ควำมคลอ้งจองที่ยกมำขำ้งต้นจำกต ำรำนพรตัน์นี้  
มกัเป็นบทท่องตดิปำกของคนไทยมำแต่โบรำณ เนื้อควำมบรรยำยถงึสอีนัเป็นลกัษณะเด่นของอญัมณีแต่ละชนิด 
ซึง่เรยีกรวมวำ่นพรตัน์ นวรตัน์ หรอืเนำวรตัน์ ดงัทีป่รชัญำ ปำนเกตุ (2558, น. 408) ไดใ้หน้ิยำมไวว้ำ่หมำยถงึ  

แก้ว 9 อย่ำง คือ 1. เพชร-สีใสดังสีน ้ ำใสบริสุทธิ ์2. ทับทิม-สีแดงอ่อนดัง 
สเีมลด็ทบัทมิสุก หรอืสแีดงสดเหมอืนสดีอกบวั (ปัทมรำช) 3. มรกต-สเีขยีวดงั
สปีีกแมลงทบั 4. บุษรำคมั-สเีหลอืงเลื่อมดงัสวีงแววหำงปลำสลำด 5. โกเมน-
สแีดงก ่ำดงัมสีดี ำและสแีดงเจอืแกมกนั 6. นิล-สเีขยีวแกมม่วงดงัสดีอกอญัชนั
หรอืดอกสำมหำว 7. มุกดำหำร-สขีำวดงัไขมุ่กอนัเลื่อมพรำย 8. เพทำย-สแีดง
สลวัดงัมสีแีดงและสขีำวหรอืเหลอืงเจอืแกมกนั 9. ไพฑรูย-์สเีหลอืงเลื่อมพรำย
ดงัสสีนัของพรรณบุปผชำตทิัง้ปวง 

 
 ศพัทอ์ญัมณีขำ้งตน้ไดร้บักำรน ำมำรอ้ยเรยีงอยำ่งบรรจงในบทกวนีพรตัน์ทีป่รำกฏในค ำหยำด ดงัควำม
ตอนหนึ่งวำ่ 

 สงัวำลยส์ำยไพฑรูยป์ระยรูยศ งำมหมดจดประจงรอ้ยเป็นสรอ้ยสำว 
 แกว้เพทำยทำยชืน่วำ่ยนืยำว  เสน่หน้์ำวสนิทกนัเมือ่วนัเจอ 
 มกุดำหำรหมอกมวักลวัวนัหมอง น ้ำตำนองแหนงพีท่ีผ่ดิเผลอ 
 นิลกำฬประกำยวรรณฝันละเมอ น ้ำตำเอ่ออิม่แกม้แลว้แยม้ยิม้ 
 แกว้โกเมนเขมน้เหมอืนเจำ้เลอืนหมำง คลำยระคำงคนืเขษมยิง่เอมอิม่ 
 บุศรำคมัรบักลบีทบัทมิ เหมอืนเมือ่ชมิชืน่จำกกลบีปำกงำม 
 มรกตสดสกุไปทุกสิง่  ประจกัษ์จรงิหำ้มใจเกนิใจหำ้ม 
 เพชรรตัน์รกัรูอ้ยูทุ่กยำม  ใหส้มนำมนพรตัน์ฉตัรชวี ี

(เนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย,์ 2544, น. 144-145) 
 

 บทกลอนขำ้งตน้เหน็ไดช้ดัวำ่กวพีรรณนำถงึนพรตัน์โดยผกูสมัพนัธค์ุณลกัษณะของอญัมณกีบัควำมรูส้กึ
ของชำยที่มตี่อหญิงอนัเป็นที่รกั บทกลอนขำ้งต้นนับว่ำเป็นบทนำรปีรำโมทย์ที่งดงำมยิง่ เพรำะกวหีำได้เพยีง
กล่ำวถึงควำมงดงำมอันตรึงตำตรึงใจของอัญมณีเท่ำนัน้ หำกแต่เปรียบเทียบกับควำมงดงำมอันตรำตรูใน
ควำมรูส้กึและควำมทรงจ ำทีม่ตี่อสตรผีูเ้ป็นทีร่กั ดว้ยเหตุนี้สรอ้ยเครือ่งประดบัชนิดคลอ้งเฉวยีงบ่ำทีป่ระดบัประดำ
ดว้ยนพรตัน์นี้จงึเปรยีบเสมอืนสือ่แทนใจทีก่วมีุง่หมำยให ้“พระขวญัเอยอยำ่เลยไรค้วำมไยด ีฝำกสรอ้ยนี้ถนอมไว้
กบัใจเธอ” (เนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย,์ 2544, น. 145) 
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  ศพัท์ประเภทต่ำงๆ ที่กล่ำวมำขำ้งต้นอนัประกอบด้วยรำชำศพัท์ ศพัท์สงัคตี ศพัท์พุทธศำสนำ ศพัท์
สถำปัตยกรรม และศพัท์อญัมณี นับเป็นท ำเนียบภำษำอนัหลำกหลำยทีก่วตีัง้ใจเลอืกสรรเพื่อสื่อควำมหมำยใน
บทกวบีทใดบทหนึ่งอย่ำงมเีอกภำพ ช่วยสื่อสำรควำมคดิ ส่งเสรมิจนิตภำพ และเสกสรำ้งอำรมณ์สะเทอืนใจให้
เกดิแก่ผูร้บัสำร อกีทัง้ยงัเป็นประจกัษ์พยำนเน้นย ้ำใหเ้หน็ว่ำ “ค ำ” มบีทบำทและมคีวำมส ำคญัอย่ำงยิง่ส ำหรบั
กำรสรำ้งสรรคบ์ทกว ี

 กำรเลอืกสรรท ำเนียบภำษำไดอ้ย่ำงเหมำะสมกบัเนื้อหำทีน่ ำเสนอของเนำวรตัน์ พงษ์ไพบูลย ์มใิช่เรื่อง
บงัเอญิ หำกแต่เป็นควำมตัง้ใจและกำรวำงแผนกำรออกแบบสำรอย่ำงมชีัน้เชงิของกว ีท ำเนียบภำษำทีป่รำกฏนี้
เกิดขึ้นจำกกำรสัง่สมประสบกำรณ์และสะสม “คลงัค ำ” ซึ่งต้องอำศยัระยะเวลำยำวนำน อีกทัง้ภูมิหลงัของ
เนำวรตัน์ พงษ์ไพบูลย ์ทีเ่คยบวชเรยีน กำรเป็นนักดนตรไีทย ตลอดจนควำมรกักำรอ่ำน ย่อมหลอมรวมให้เขำ
เป็นกวผีูแ้ตกฉำนด้ำนกำรสรรค ำและกำรเลอืกใช้ท ำเนียบภำษำที่เหมำะสมในแต่ละบรบิทอีกด้วย กระนัน้ใน
หนังสอืรวมบทกวคี ำหยำด เนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย ์หำไดจ้ ำกดักำรแสดงอจัฉรยิภำพดำ้นกำรประพนัธเ์ฉพำะกำร
เลอืกใช้ท ำเนียบภำษำเพยีงท ำเนียบเดยีวในบทกว ีทว่ำในบทกวบีำงบท เขำได้บรรสำนท ำเนียบภำษำหลำย
ท ำเนียบไดอ้ยำ่งลงตวัอกีดว้ย 
 
 
3. การผสมผสานท าเนียบภาษาในกวีนิพนธค์ ำหยำด  
 
 “งำนกวขีองเขำยงัคงมมีนต์ขลงัไม่เสือ่มคลำยแมจ้ะผ่ำนมำกว่ำสีส่บิปีแลว้กต็ำม แต่งำนของเขำยงัเป็นที ่
ตรงึตรำตรงึใจของนักอ่ำนทัว่ๆ ไป เพรำะเหตุทีว่ำ่เนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย ์ใชภ้ำษำกวงีดงำมและอ่อนพลิ้วรำวกบัมี
ชวีติชวีำ” (ประสพโชค เยน็แข, 2543, น. 53) ขอ้ควำมขำ้งตน้คงมใิช่กำรกล่ำวเกนิจรงิแต่อยำ่งใด เพรำะปัจจุบนั
แมเ้วลำจะล่วงเลยกว่ำห้ำทศวรรษนับแต่ค ำหยำดตพีมิพ์เผยแพร่ครัง้แรก ทว่ำกวนีิพนธ์เล่มนี้ยงัคงได้รบักำร
ตพีมิพซ์ ้ำอยำ่งต่อเนื่อง สะทอ้นใหเ้หน็ชดัเจนวำ่กวนีิพนธเ์ล่มนี้อยูเ่หนือกำลเวลำและยงัคงท ำหน้ำที ่“สือ่สำร” แก่
ผูร้บัสำรอยูเ่สมอ 

 องค์ประกอบหนึ่งทีเ่ป็นปัจจยัส่งผลใหก้วนีิพนธ์ค ำหยำดสำมำรถสื่อสำรสู่กลุ่มผูร้บัสำรอย่ำงกวำ้งขวำง 
ผูเ้ขยีนเหน็ว่ำเกดิจำกควำมตัง้ใจบรรจงบรรสำนท ำเนียบภำษำมำกกว่ำ 1 ท ำเนียบในบำงบทกว ีท ำใหแ้ทนที่
บทกวนีัน้จะจ ำกดักำรสื่อสำรเพยีงกลุ่มผูร้บัสำรกลุ่มเดยีว แต่กลบัท ำให ้“ค ำ” กลำยเป็น “ตวัร่วม” ทีข่ยำยสู่กลุ่ม
ผูร้บัสำรอกีกลุ่มหนึ่งดว้ย อำท ิในบทกวอีนัเป็นปฐมบทของกวนีิพนธเ์ล่มนี้ กล่ำวบทกวสีำธุกำร เป็นตน้  
ดงัควำมตอนหนึ่งวำ่ 

  พระเอยพระแกว้ เลศิแลว้มรกต 
 รม่เมอืงเรอืงยศ  รืน่รสธรรมำ 
 ชำวไทยทัง้ชำต ิ กรำบบำทบชูำ 
 เชญิตรรีตันำ  พำศรสีูท่รง 
  ขวญัเอยขวญัฟ้ำ  เชญิมำเคยีงคลอ 
 ฟังกำพยข์บัซอ  ละออบรรจง 
 บ ำเทงิทพิยรส  ในบทบรรยง 
 บรรพไทยธ ำรง  ปลงฟ้ำมำดนิ 
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  สำมเอยสำมสำย  รนิรำ่ยรรรเรยีง 
 ประพรมพรเพยีง ประเอยีงองคอ์นิทร ์
 ดุรยิประณตี  สงัคตีประคิน่ 
 กรุน่ผกำมำลนิ กลิน่ทพิยเ์ทว ี

 (เนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย,์ 2544, น. 2) 
 
 กำพยส์ุรำงคนำงค ์32 จำกบทกวสีำธุกำรขำ้งตน้แสดงใหเ้หน็ถงึกำรบรรสำนท ำเนียบภำษำ 2 ท ำเนียบ
เขำ้ดว้ยกนั ไดแ้ก่ 1. ศพัทส์งัคตี เช่น “ขบัซอ” “สำมสำย” “ประ” “พรม” ฯลฯ และ 2. ศพัทพ์ุทธศำสนำ เช่น “พระ
แกว้มรกต” “บูชำ” “ธรรมำ” หรอื “ธรรม” “ตรรีตันำ” หรอื “ไตรรตันำ” ฯลฯ กำรผสมผสำนท ำเนียบภำษำทัง้สอง
ท ำเนียบนี้นอกจำกช่วยส่งเสรมิควำมคดิของบทสำธุกำร อนัหมำยถงึ “เพลงไทยประเภทหน้ำพำทยใ์ชบ้รรเลงใน
พิธีกรรมเพื่อบูชำหรืออัญเชิญพระรัตนตรัย เทพยดำ สิ่งศักดิส์ ิทธิ ์ และใช้เพื่อแสดงกิริยำนบไหว้” 
(รำชบณัฑติยสถำน, 2556, น. 1214) แลว้ ยงัสะทอ้นภูมริูข้องกววี่ำดว้ยควำมสมัพนัธ์ระหว่ำงดุรยิำงคศลิป์ไทย
กบัพธิกีรรมทำงพทุธศำสนำทีเ่ชือ่มโยงเกีย่วพนักนัโดยเฉพำะอยำ่งยิง่ในพธิกีรรมอนัเป็นมงคลดว้ย  

 นอกจำกนี้ในกำรเริม่ตน้ท ำสิง่ใดตำมขนบธรรมเนียมประเพณีไทย กำรสกักำระสิง่ศกัดิส์ทิธิเ์พือ่สริมิงคล
นับเป็นจุดเริ่มต้นที่ขำดไม่ได้ ดงันัน้กวไีด้ตัง้ใจเลือกใช้ “ดุริยะ” “สงัคีต” แทนเครื่องสกักำระเพื่อสร้ำงควำม 
“บ ำเทงิ” ใหส้ิง่ศกัดิส์ทิธิ ์“ปลงฟ้ำมำดนิ” เป็นสกัขพียำนในกำรเริม่ตน้ท ำสิง่ทีด่ดีว้ยควำมตัง้ใจบรสิุทธิ ์ทัง้น้ีกำรเลอืกใช้
ท ำเนียบภำษำสองท ำเนียบที่ส่งเสรมิกนัและกนั ท ำใหก้วนีิพนธ์บทนี้มไิดเ้ป็นที่เขำ้ใจแต่เฉพำะพุทธศำสนิกชน
เท่ำนัน้ หำกแต่ไดร้บักำรยอมรบัจำกกลุ่มดุรยิำงคศลิปิน ซึ่งจะสรรเสรญิกวใีนฐำนะผูเ้หน็คุณค่ำและควำมส ำคัญ
ของดุรยิำงคศลิป์ไทยตำมขนบวฒันธรรมไทยอกีดว้ย 

 ควำมตัง้ใจของเนำวรตัน์ พงษ์ไพบูลย ์ทีเ่ลอืกใชท้ ำเนียบภำษำอย่ำงผสมผสำนนี้สะทอ้นกำรเหน็คุณค่ำ
ของกำรจดัวำง “ค ำที่เหมำะในที่อนัเหมำะ” และเป็น “นวตักรรมกำรสื่อสำร” ที่ล ้ำสมยัดำ้น “กำรออกแบบสำร” 
โดยเฉพำะอยำ่งยิง่ในยุค พ.ศ. 2512 อยำ่งไรกด็คี ำหยำดไดท้ ำหน้ำทีส่ ำคญัประกำรหนึ่ง คอื กำรเพิม่จ ำนวนผูเ้สพ
กวนีิพนธ ์อนัจะช่วยยกระดบัใหจ้ติใจของมนุษยไ์ดร้บักำรขดัเกลำใหป้ระณีตละเอยีดอ่อนยิง่ขึน้ อกีทัง้ยงัแสดงให้
เหน็ถงึอำนุภำพของค ำและท ำเนียบภำษำอกีดว้ย 
 
 

4. สรปุ 
 
 หนังสอืรวมบทกวคี ำหยำด ของเนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย ์(ศลิปินแห่งชำต)ิ เป็นผลงำนทีแ่สดงอจัฉรยิภำพ
ของกวซีึ่งตอ้งสัง่สม “คลงัค ำ” เพื่อน ำมำใชส้ ำหรบักำรประพนัธอ์ย่ำงเหมำะสมลงตวั ค ำกวตี่ำงๆ เหล่ำนัน้ไดร้บั
กำรคดัสรรอย่ำงบรรจง จำกกำรวเิครำะห์ผูเ้ขยีนพบท ำเนียบภำษำอนัหลำกหลำย ซึ่งปรำกฏทัง้ในลกัษณะหนึ่ง
ท ำเนียบภำษำต่อหนึ่งบทกวีและหลำยท ำเนียบภำษำในบทกวเีดยีวกนั ท ำเนียบภำษำที่กวเีลอืกสรรนัน้ช่วย
สง่เสรมิและถ่ำยทอดควำมคดิของกวใีหโ้ดดเด่นทัง้ดำ้นควำมหมำย จนิตภำพ และอำรมณ์สะเทอืนใจ สมดงัเจตนำ
ของเนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย ์ทีว่ำ่ “ละหยำดละหยดเรำ้ รว่งรุง้ค ำกว”ี (เนำวรตัน์ พงษ์ไพบลูย,์ 2541, น. 16) 
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 บทความนี้มีว ัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ลักษณะความสัมพันธ์
ระหว่างรหสัตวัสารเชงิเสมอืน (analogic message code) กบัรหสัตวัสารเชงิ
ตรรกะ (digital massage code) ที่มบีทบาทต่อการสื่อความหมายดว้ยการ
แต่งหน้าแดรก็ควนีและลกัษณะความสมัพนัธ์ที่เกดิขึน้ระหว่างองค์ประกอบ
ต่างๆ ของการสื่อสารที่ใช้ในการสร้างความหมายของการแต่งหน้า
แดรก็ควนีใหเ้กดิขึ้นในยุคดจิทิลั ผลการศกึษาพบว่าการสื่อความหมายดว้ย
การแต่งหน้าแดรก็ควนีจ าเป็นตอ้งอาศยัรหสัตวัสารเชงิเสมอืนและรหสัตวัสาร
เชงิตรรกะทีเ่ขา้มาสลบัสบัเปลีย่นกนัจดัการความหมายของการแต่งหน้าให้
เกดิขึน้ เพือ่ใหบ้รรลุเป้าหมายของการสือ่สาร ทัง้นี้ยงัพบวา่ไดเ้กดิการควบรวม
ทางการสื่อสาร (convergence communication) โดยองค์ประกอบพื้นฐาน
ทางการสื่อสารสามารถสวมบทบาท เปลีย่นสถานะและมสี่วนร่วมท าหน้าที่
เป็นรหสัในการก าหนดความหมายของการแต่งหน้าได ้

 บทความวิชาการ  

 บทคัดย่อ  

 ค าส าคัญ  
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 This article aimed to analyze the characteristics of the 
relationship between analogic message code and digital message code 
and elements in communication by drag queen makeup in digital age. 
The study revealed that drag queen makeup communication required 
shifts between the analogic and the digital message code for 
understanding. Furthermore, convergence communication with basic 
elements was able to act, change status and collaboratively be a code 
for makeup meaning. 
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1. บทน ำ 
 

ชรามม ์(Schramm, 1964, p. 248) ไดก้ลา่ววา่ “The mass media can confer status.” สือ่มวลชนมสีว่น
ส าคญัในการช่วยสรา้งสถานภาพใหแ้ก่ปัจเจกชนในการรบัรอง ยนืยนั ยกยอ่งหรอืสรรเสรญิผ่านสือ่ต่างๆ ในโลก
แห่งความเป็นจรงิ มปัีจเจกชนจ านวนไม่มากเท่าใดนักทีถู่กสื่อจบัตามองเพื่อสรา้งสถานภาพใหเ้กดิขึน้โดยเป็น
ความสามารถทีน่่าพศิวงยิง่ของสือ่ทีจ่ะมอบสถานภาพให ้ 

ปัจจุบนัสงัคมไทยใหพ้ื้นที่แก่กลุ่มบุคคลทีม่ ี“ความหลากหลายทางเพศ” หรอืที่เรยีกว่ากลุ่ม LGBTQ+ 
(Lesbian, Gay, Bisexual, Transgender and Queer or Questioning) ได้เปิดเผยตัวตนและแสดงความชดัเจน
ในอตัลกัษณ์ทางเพศแบบต่างๆ เพิม่มากขึ้น อกีทัง้ยงัเกดิการรวมกลุ่มของกลุ่มบุคคลดงักล่าวเพื่อแสดงออกถงึ
ความตอ้งการความเท่าเทยีมหรอืไดแ้สดงความสามารถต่อสายตาสาธารณชน จากพลวตัทางสงัคมวฒันธรรมที่
ปรบัตวัและการเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเรว็ในยุคโลกาภวิตัน์ ท าใหม้กีารน าเสนอเนื้อหาเกี่ยวกบักลุ่ มบุคคลที่มี
ความหลากหลายทางเพศเพิม่มากขึน้ในสือ่มวลชนแขนงต่างๆ (ชรีา ทองกระจาย, 2561) 

ค าว่า DRAG ใน “แดร็กควีน” มาจาก Dressed Assembling A Girl หรือ Dressed As Girl โดยหลัก
หมายถึงเพศก าเนิดชายแต่แปลงร่างให้เป็นผู้หญิง ที่ไม่ใช่แค่ “แต่งหญิง” หากแต่สร้างตัวตนและวิญญาณ 
(ชานันท ์ยอดหงษ์, 2560) ขณะทีไ่ชเนอร ์(Scheiner) ไดก้ล่าววา่ แดรก็ควนี หมายถงึ นักแสดงทีร่บับทบาทเป็น
เพศหญิงผ่านการแต่งกาย แต่งหน้า การแสดงออก และการวางตวั ซึ่งมกัจะแสดงเป็นบุคคลที่มชีื่อเสยีง อาท ิ
Marilyn Monroe, Cher, Lady Gaga เ ป็ นต้ น  ( ภู มิ ช น ะ  ห นู ชู แ ก้ ว  แ ล ะ โ ม ไนยพล  รณ เ วช , 2563,  
น. 46) ดงันัน้การสรา้งความหมายของแดรก็ควนีจ าเป็นตอ้งอาศยัการแต่งหน้า รวมไปถงึทรงผม การแต่งกาย และ
เครือ่งประดบัทีจ่ะท าใหเ้กดิความชดัเจนและความสมบรูณ์ทางการสือ่สาร ก่อใหเ้กดิสุนทรยีภาพ 

หนึ่งในบรรดาเนื้อหาเกีย่วกบั LGBTQ+ ทีถู่กน าเสนอผา่นสือ่สารมวลชนทีเ่กีย่วกบัแดรก็ควนี คอื ไจ๋ ซรีา่ 
หรอืศริวชิญ์ กมลวรวุฒ ิบวิตีบ้ลอ็กเกอร ์ทีไ่ดร้บัการขนานนามวา่ “แดรก็ควนีพนัหน้า” เริม่เขา้สูว่งการบวิตีบ้ลอ็กเกอร ์
ผู้มทีกัษะในการแปลงโฉมเปลี่ยนหน้าตวัเอง โดยได้แต่งเป็นศลิปินต่างๆ เช่น มาดอนน่า เจนนิเฟอร์  โลเปซ 
บรทินีย ์สเปียรส์ ทัง้นี้ยงัประกอบอาชพีนางโชว์และมฐีานะเป็นผูเ้บกิทางในสายแดร็กควนี (Drag Queen) ใน
เมอืงไทย โดยมปีระสบการณ์มากกวา่ 20 ปี  

ปรากฏการณ์การแต่งหน้าของ “แดรก็ควนีพนัหน้า” ในการแปลงโฉมเป็นบุคคลต่างๆ ทีม่ชีื่อเสยีงใน
สงัคมลว้นเป็นการสรา้งสุนทรยีภาพแห่งอารมณ์ ความตื่นตาตื่นใจและความน่าสนใจน าไปสู่กระแสความนิยม
ผ่านยอดไลก์ (like) และเพิ่มยอดผู้ติดตาม (follower) ทางโซเชียลมีเดียมากกว่า 1 แสนคน เนื่องด้วยการ
แต่งหน้าเป็นการสื่อสาร (make up as communication) แห่งศาสตร์และศิลป์ที่มนุษย์ได้น าเข้ามาใช้
เปลี่ยนแปลงการสื่อสารบนใบหน้าเดมิของตนเอง เพราะเมื่อเกดิการแต่งหน้ากจ็ะท าใหเ้กดิการเปลี่ยนแปลง
รูปแบบและลกัษณะของการสื่อสารได้อย่างน่าอัศจรรย์ที่สามารถเปลี่ยนแปลงการรบัรู้ของมนุษย์ได้อย่าง
หลากหลาย ดงันัน้การแต่งหน้าจงึเป็นการสื่อสารทีม่ฐีานะเป็นตวัสื่อ (medium) ซึ่งสามารถเป็นตวัก าหนดและ
ขยายประสบการณ์ของ “ใบหน้า” (extension of face) มนุษยใ์หก้วา้งขวางออกไปอยา่งไมห่ยดุยัง้  

บทความนี้เขยีนโดยยดึถอืมุมมองของส านักเทคโนโลยเีป็นตวัก าหนด (technological determinism) ทีใ่ห้
ความส าคญักบัเทคโนโลยทีางการสือ่สารในฐานะเป็นสิง่ทีท่ าใหเ้กดิการเปลีย่นแปลงในสงัคม โดยนิยามการสือ่สาร
ที่ว่า การสื่อสารคอืการแลกเปลี่ยนความหมาย โดยมุ่งวเิคราะห์ถงึความสมัพนัธ์ระหว่างรหสัตวัสารเชงิเสมอืน 

https://spectrumth.com/author/%e0%b8%8a%e0%b8%b2%e0%b8%99%e0%b8%b1%e0%b8%99%e0%b8%97%e0%b9%8c-%e0%b8%a2%e0%b8%ad%e0%b8%94%e0%b8%ab%e0%b8%87%e0%b8%aa%e0%b9%8c/
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(analogic message code) กบัรหสัตวัสารเชงิตรรกะ (digital massage code) ทีม่บีทบาทต่อการสรา้งความหมาย
ดว้ยการแต่งหน้าแดรก็ควนีและลกัษณะความสมัพนัธท์ีเ่กดิขึน้ระหว่างองคป์ระกอบต่างๆ ของการสื่อสารทีใ่ชใ้น
การสรา้งความหมายของการแต่งหน้าแดรก็ควนีใหเ้กดิขึน้ในยุคดจิทิลั เพือ่น าเสนอใหเ้หน็วา่ การสือ่สารดว้ยการ
แต่งหน้าในยุคดิจิทลัมลีกัษณะที่มีความคลุมเครือ (vagueness) และความไม่แน่นอน (uncertainty) ของการ
สือ่สารในสงัคมยคุหลงัสมยัใหมห่รอืยคุดจิทิลั 

 
 
2. กำรสมำนสมัพนัธร์ะหว่ำงรหสัตวัสำรเชิงเสมือนและรหสัตวัสำรเชิงตรรกะ 
 ในกำรส่ือควำมหมำยด้วยกำรแต่งหน้ำของแดรก็ควีน 

 

การแต่งหน้าถอืเป็นศลิปะทีม่นุษยร์งัสรรคข์ึน้เพือ่เปลีย่นแปลงการสือ่สารเดมิบนใบหน้าและยงัเป็นการ
ส่งสารบางอย่างไดอ้ย่างน่าอศัจรรย ์การแต่งหน้าของแดรก็ควนีเป็นการผลติซ ้า (reproduction) ดว้ยกระบวนการ
ทางศลิปะ คอื การแต่งหน้าในแต่ละขัน้ตอนมาจากการรงัสรรคด์ว้ยฝีมอืของช่างแต่งหน้าดว้ยการเลยีนแบบหรอื 
ท าเทยีม (simalation) ลกัษณะการแต่งหน้าบุคคลผูม้ชีื่อเสยีง ดารา นักรอ้ง นักแสดง ซึง่อยูใ่นกระแสความสนใจ
ของประชาชนด้วยการใช้จนิตนาการและประสบการณ์ของตนเอง โดยอาศยัการผสมรวมของเครื่องหมายต่างๆ 
หรือสญัญะ จนกลายเป็นตวับท (text) หรือตวัสาร (message) ที่มคีวามหมายขึ้นมาในบริบท (context) ที่
แตกต่างกนัออกไป 

ในการสื่อความหมายดว้ยการแต่งหน้าทีม่ฐีานะเป็นตวับทหรอืตวัสารจ าเป็นตอ้งอาศยัรหสั (code) ที่
เปรยีบเสมอืนกฎเกณฑห์รอืธรรมเนียมปฏบิตัทิีเ่ขา้มามบีทบาทในการก าหนดความหมายใหเ้กดิขึน้ โดยฟิสค์ 
(Fiske, 1982) ไดก้ล่าวว่า “รหสั” คอื กระบวนการทีใ่ชใ้นการสรา้งความหมายขึ้นมา ซึ่งระบบสญัญะหรอืรหสั 
ถูกสรา้งขึน้มาจากสมาชกิในสงัคมทีใ่ชร้หสันัน้ๆ ประกอบไปดว้ยกฎเกณฑ ์ระเบยีบ แบบแผน จารตีหรอืธรรม
เนียมปฏบิตัทิีว่่าดว้ยการใชแ้ละการเชื่อมโยงสญัญะใหส้มัพนัธก์บัการพฒันาทีซ่บัซอ้นในวฒันธรรมนัน้ได ้โดย
แบง่รหสัตวัสารออกเป็น 2 ประเภท คอื 

1. รหสัตวัสารเชงิเสมอืน (analogic message code) เป็นรหสัที่ตวัหมาย (signifier) และตวัหมายถึง 
(signified) แยกออกจากกนัได้ยาก มลีกัษณะคล้ายคลึงและสมัพนัธ์กนัอย่างเป็นระบบต่อเนื่องกนัไป เช่น  
การเตน้เป็นการท างานผา่นอากปักริยิา ทา่ทาง และระยะทาง ซึง่เป็นคุณสมบตัขิองรหสัขอ้ความเชงิเสมอืน  

2. รหัสตัวสารเชิงตรรกะ (digital massage code) เป็นรหัสที่ตัวหมาย (signifier) และตัวหมายถึง 
(signified) แยกออกจากกันได้อย่างชัดเจน ความหมายระหว่างของทัง้สองสิ่งจะเกิดขึ้นด้วยตรรกะของ  
ผูถ้อดรหสัทีน่ ามาจากการเรยีนรูแ้ละความสมเหตุสมผล 

จากแนวคดิดงักล่าวพบวา่ในมติริหสัตวัสารเชงิเสมอืน คอื การสือ่สารทีใ่ชค้วามเสมอืน เช่น การแต่งหน้า
ในตอน “How to แต่งหน้าปั้นแกม้ใหเ้ป็น Maleficent 2019” (ภาพที ่1) ซึ่งลกัษณะการแต่งหน้ามคีวามคลา้ยคลงึ
และสมัพนัธ์ต่อเนื่องกนั โดยมลีกัษณะการสมสณัฐาน (isomorphism) สูงกบัลกัษณะการแต่งหน้าของตวัละคร 
“Maleficent” ในภาพยนตรเ์รือ่ง Maleficent: Mistress of Evil ปี 2562 ทีม่ฐีานะเป็นตวัแทน (referent) โดยมลีกัษณะ
คลา้ยคลงึใน 2 ดา้น คอื ความคลา้ยคลงึดา้นองค์ประกอบพืน้ฐานทางศิลปะ คอื ส ีเสน้ รูปทรง รูปร่าง ลกัษณะ
พืน้ผวิ ช่องวา่ง จงัหวะ แสงและเงา และยงัมคีวามคลา้ยคลงึดา้นโครงสรา้งของการแต่งหน้า ไดแ้ก่ 1. การทารองพืน้ 



 346 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 29 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2565) 

Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

  
 

2. การไฮไลท ์3. การเฉดดิง้ 4. การทาแป้งฝุ่ น 5. การเขยีนคิว้ 6. การปัดมาสคาร่าคิว้ 7. การเขยีนขอบตา 8. การทา
อายแชโดว ์9. การปัดมาสคาร่า 10. การตดิขนตาปลอม 11. การปัดแกม้ และ 12. การทาปาก ดงันัน้การแต่งหน้า
ในลกัษณะนี้จงึเรยีกวา่สือ่เชงิเสมอืน (analog medium) ดงัภาพต่อไปนี้ 

 

 
 

ภาพที ่1. การแต่งหน้าในตอน “Maleficent แตง่หน้าเป็นนางฟ้าปีศาจ” 
(ทีม่า: https://www.youtube.com/watch?v=Mx3OuCpHW0Y) 

 

 
 

ภาพที ่2. ตวัละคร “Maleficent” ในภาพยนตรเ์รื่อง Maleficent: Mistress of Evil ปี 2562 
(ทีม่า: https://maleficent.fandom.com/wiki/Maleficent:_Mistress_of_Evil) 

 

มติขิองรหสัสารเชงิตรรกะเป็นรหสัทีใ่ชจ้ดัการกบัถอ้ยค าภาษา (words) โดยท าหน้าทีก่ ากบัความหมาย
ของสญัญะ (anchorage meaning) ใน 2 ลกัษณะดงันี้ 1. การแสดงชือ่เฉพาะ (denominative function) คอื ลายลกัษณ์
อกัษรเป็นตวัแสดงชือ่เฉพาะของคลปิ เชน่ “การแต่งหน้าในตอน How to แต่งหน้าเป็นแมส่ติางค”์ และ 2. การระบชุี ้
(identifying) เช่น “แต่งหน้าเป็นแม่สติางค์” (ภาพที ่3) ทัง้นี้หน้าทีท่ ัง้สองลกัษณะลว้นไดท้ างานสอดประสานและ
เกื้อกูลกนั โดยเป็นระบบของสญัญะ (sign) ที่มรีหสั (code) ที่เป็นกฎเกณฑ์ ระเบยีบแบบแผนหรือขอ้ตกลง
รว่มกนั (agreement) ทีใ่ชใ้นการจดัการสญัญะ นัน่กค็อื ระบบของ “ไวยากรณ์” โดยเป็นสิง่ทีเ่ขา้มาชว่ยสง่เสรมิให้
การสื่อความหมายของการแต่งหน้าในแต่ละตอนเกดิความชดัเจนทางการสื่อสารขึ้น อนัน าไปสู่การเกดิความ
เขา้ใจรว่มกนั (mutual understanding) 

https://www.youtube.com/watch?v=Mx3OuCpHW0Y
https://maleficent.fandom.com/wiki/Maleficent:_Mistress_of_Evil
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ภาพที ่3. การแต่งหน้าในตอน “How to แตง่หน้าเป็นแมส่ติางค”์ 
(ทีม่า: https://www.youtube.com/watch?v=fleg9RE0q-k) 

 
จากลกัษณะดงักล่าวชี้ใหเ้หน็อย่างชดัเจนว่าการแต่งหน้าเป็นการสื่อสารทีม่คีวามคลุมเครอืไม่แน่นอน

และไม่ชัดเจน เนื่องจากการแต่งหน้าสามารถสื่อความหมายได้หลากหลายเฉกเช่นเดียวกับภาพ ดังวลี  
"A picture is worth a thousand words." (Dickson, Thomson & O’Toole, 2016) เนื่องดว้ยเป็นการสื่อสารที่อยู่
บนพืน้ฐานของศลิปะเช่นเดยีวกนั ดงันัน้จงึจ าเป็นตอ้งอาศยัตวับทภาษาอกัษร (word) เขา้มาช่วยในการก ากบั
ความหมาย (anchorage) ซึ่งช่วยลดความก ากวมในการสื่อความหมายของการแต่งหน้าให้เกิดความหมายที่
สมบรูณ์และมปีระสทิธภิาพมากขึน้ในการสือ่สาร  

ทัง้นี้ในบทความของบาร์ธส์ (Barthes, 1977) เรื่อง Rhetoric of the Image ได้กล่าวถึงความหมายของ
ภาพ (และรหสัสญัวทิยาอื่นๆ เชน่ การแต่งกาย อาหาร และอื่นๆ) วา่สมัพนัธห์รอืขึน้อยูก่บัตวับททีเ่ป็นอวจันภาษา 
(non-verbal) เสมอ นอกจากนี้เขากล่าวว่าภาพทุกภาพลว้นมศีกัยภาพที่จะสื่อความหมายไดห้ลายความหมาย 
(polysemous) และความหมายเหล่านัน้ก็ได้เปิดกว้างให้ตีความ ดงันัน้ในการก ากบัความหมายของภาพจึง
จ าเป็นจะตอ้งใชภ้าษาเขา้มาชว่ย (อารรีตัน์ แพทยนุ์เคราะห์, 2552, น. 21) 

จากความส าคญัของรหสัตวัสารเชงิเสมอืนและรหสัตวัสารเชงิตรรกะที่ได้สลบัสบัเปลี่ยนกนัท าหน้าที่
จดัการให้การสื่อความหมายการแต่งหน้าของแดรก็ควนีในแต่ละคลิป ท าให้เราเขา้ใจถึงอตัตะของการสื่อสาร 
(meta-communication) ซึ่งเป็นสิง่ทีช่ ีช้ดัใหเ้ขา้ใจถงึความหมายของการแต่งหน้าของ “แดรก็ควนี” ในแต่ละคลปิ 
การสรา้งความหมายดว้ยการแต่งหน้าจงึจ าเป็นตอ้งใชร้หสัทีเ่ขา้มาจดัการหรอืก าหนดการท างานของสญัญะใน
ลกัษณะทีแ่ตกต่างกนัออกไป ดงันัน้อตัตะของการสื่อสารจงึเป็นผลมาจากการใชร้หสั (Jakobson, 1962) ซึ่งเป็น
สิง่ทีส่มาชกิในสงัคมตกลงใชร้่วมกนั ดงัเช่นทีก่ติต ิกนัภยั (2551, น. 44) ไดอ้ธบิายในประเดน็เรื่องอตัตะของการ
สื่อสารหรอืการสื่อสารอภภิาคไวว้่า วนัหนึ่งขณะที่เบเทอสนัก าลงัดูลงิในสวนสตัว์แห่งเมอืงซานฟรานซสิโกนัน้ 
เขาสงัเกตเหน็ว่าลงิตวัหนึ่งก าลงัหยกิแกมหยอกอกีตวัหนึ่ง ลงิทัง้สองตวัเขา้ใจว่าเป็นเพยีงการเล่นถงึแมว้่าจะดู
เหมอืนการต่อสูก้ต็าม เบเทอสนัสรุปว่าสารทีเ่ป็นการฟัด (bite massage) นัน้ตอ้งตามดว้ยสารจากการสื่อสาร
อภภิาค (metacommunication) ซึ่งหมายถงึการสื่อสารเกีย่วกบัการสื่อสาร (communication about communication) 
ทีม่คีวามหมายวา่ “นี่คอืการหยอกลอ้ ไมใ่ช่การต่อสู”้ ดงันัน้ประเดน็เรื่องรหสัจงึถอืเป็นหวัใจของการสือ่สารในยุค
หลงัสมยัใหมท่ีต่อ้งท าความเขา้ใจเพือ่น าไปประยุกตใ์ชใ้นการสือ่สารดว้ยการแต่งหน้าในปัจจุบนั 

https://www.youtube.com/watch?v=fleg9RE0q-k
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ดงันัน้การสื่อความหมายดว้ยการแต่งหน้าของแดรก็ควนีจ าเป็นต้องอาศยัรหสัตวัสารเชงิเสมอืนและ
รหสัสารเชงิตรรกะทีเ่ขา้มาท าหน้าทีส่อดประสานร่วมกนัในการก าหนดความหมายของการแต่งหน้าใหเ้กดิขึ้น 
โดยไม่สามารถแยกออกจากกนัได ้สอดคลอ้งกบัที่ศริชิยั ศริกิายะ (2562, น. 8) ไดก้ล่าวว่า การจดัการเพื่อให้
บรรลุเป้าหมายของการสื่อสารมคีวามจ าเป็นต้องใชร้หสัตวัสารทัง้เชงิเสมอืนจรงิ (analogic message code) 
และ/ หรอืรหสัเชงิกฎเกณฑ์หรอืตรรกะ (digital massage code) รหสัทัง้สองประเภทนี้สลบัสบัเปลี่ยนกนัท า
หน้าทีจ่ดัการเพือ่ใหเ้กดิการสือ่ความหมาย  

 
 
3. “แดรก็ควีนพนัหน้ำ” กบัควำมสมัพนัธ์ขององค์ประกอบของกำรส่ือสำรท่ีแปรเปล่ียน 

ในยคุดิจิทลั 
 

ในการศกึษาเรื่องความสมัพนัธ์ขององค์ประกอบของการสื่อสารที่แปรเปลี่ยนในยุคดจิทิลัจ าเป็นตอ้ง
เขา้ใจว่าการแต่งหน้าเป็นการเปลีย่นแปลงรูปแบบของการสื่อสารทีแ่ดรก็ควนีไดน้ ามาปรบัแปลงประยุกต์ใชใ้น
การเปลีย่นแปลงการสือ่สารเดมิบนใบหน้าของตนเองเพือ่สือ่ความหมายทีแ่ตกต่างกนัออกไปในแต่ละคลปิ ดงันัน้
จงึเป็นสิง่ที่น่าสนใจว่าองค์ประกอบต่างๆ ของการสื่อสารใดบา้งที่มบีทบาทต่อการก าหนดความหมายของการ
แต่งหน้าของแดรก็ควนีทีป่รากฏในยคุดจิทิลั 

การแต่งหน้าของแดรก็ควนี “ไจ๋ ซรี่า” มฐีานะเป็นผูส้ง่สาร (sender) ทีไ่ดส้รา้งสรรคก์ารแต่งหน้าขึน้มา 
โดยน าเสนอวธิกีารแต่งหน้าของตนเองผ่านการเลยีนแบบการแต่งหน้าของศิลปิน ดารา นักรอ้งหรอืบุคคลทีม่ี
ชื่อเสยีงในสงัคม ดงันัน้ผูส้่งสารสามารถท าหน้าที่เป็นผูก้ าหนดความหมายของการแต่งหน้าได้อย่างชดัเจน 
ลกัษณะเช่นนี้เรยีกวา่ “รหสัผูส้ง่สาร”  

ทัง้นี้การสื่อสารด้วยการแต่งหน้าของแดร็กควีนได้ปรากฏให้เห็นลกัษณะของการสื่อสารที่เรียกว่ า 
ผลกระทบของผูส้่งสาร (sender effect) โดยเป็นผลพวงทีเ่กดิจากความภาคภูมใิจและความตัง้ใจในการน าเสนอ
ลกัษณะและรูปแบบของการแต่งหน้าของแดร็กควีนในแต่ละคลิป โดยมลีกัษณะเป็นปฏิกิริยาการสื่อสารใน
ลกัษณะที่เรียกว่า ปฏิกิริยาการส่งต่อ (feedforward) จากตวัของผู้ส่งสาร ดงันัน้ ผลกระทบของผู้ส่งสารและ
ปฏกิริยิาการส่งต่อกส็ามารถแปรสภาพเป็นรหสัในการจดัการความหมายของการแต่งหน้าของแดรก็ควนีใหเ้กดิ
ขึ้นมาได้ในยุคหลงัสมยัใหม่หรือยุคดจิิทลั ลกัษณะเช่นนี้จึงเรียกว่า “รหสัผลกระทบของผู้ส่งสาร” และ “รหสั
ปฏกิริยิาการส่งต่อ” การใชร้หสัดงักล่าวสามารถท าใหเ้หน็ถงึปฏกิริยิาตอบกลบั (feedback) จากผูร้บัสารในเชงิ
บวก คือการได้รับความนิยม หรือในเชิงลบ คือ การถอนตัว (exit option) และการโวยวาย (voice option) 
(Hirschman, 1970) จากการรบัชมคลปิกเ็ป็นได ้ 

ทัง้นี้การแต่งหน้าของแดรก็ควนีก็มฐีานะเป็นสื่อ (media) ที่ซ้อนทบัอยู่บนใบหน้าที่มฐีานะเป็นตวัสื่อ 
(medium) ซึ่งมอีทิธพิลในการก าหนด เปลีย่นแปลงและขยายประสบการณ์ของใบหน้า (the extensions of face) 
ใหก้วา้งขวางออกไป โดยปราศจากขอ้จ ากดัในเรื่องเวลา (time) และพืน้ที ่(space) ทีห่ยุดน่ิงและตายตวั แต่กลบั
มกีารเคลื่อนไหวและเปลีย่นแปลงไปอยูเ่สมอ ในฐานะทีก่ารแต่งหน้าเป็นตวัสือ่ ซึง่สือ่แต่ละประเภทจะมธีรรมชาติ
เป็นของตวัเอง ในทีน่ี้การแต่งหน้าของแดรก็ควนีมลีกัษณะเป็นสือ่รอ้นทีไ่มเ่ปิดโอกาสใหผู้ร้บัชมไดแ้สดงความคดิ 
จนิตนาการหรอืความคดิเหน็ไดเ้ลย ลกัษณะเชน่นี้เรยีกวา่ “รหสัตวัสือ่” 
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ในเวลาเดยีวกนัการแต่งหน้าของแดรก็ควนียงัมฐีานะเป็นตวัสาร (message) หรอืตวับท (text) ทีส่ามารถ
ถ่ายทอดความหมายได้อย่างหลากหลาย โดยตัวสารเกิดจากการคัดเลือกผสมรวมของเครื่องหมายต่างๆ 
หรอืสญัญะ (sign) ผา่นการจดัการดว้ยการใชร้หสั (code) ซึง่ในการแต่งหน้าจ าเป็นตอ้งใชเ้ครือ่งหมายต่างๆ ทีม่า
จากองคป์ระกอบพืน้ฐานทางศลิปะและโครงสรา้งของการแต่งหน้า การแต่งหน้าของแดรก็ควนีในแต่ละคลปิจะมี
การปรบัแปลง (adaptation) ปัจจยัทัง้สองในลกัษณะทีแ่ตกต่างกนัออกไป ลกัษณะเชน่นี้เรยีกวา่ “รหสัตวัสาร” 

ในการสรา้งความหมายดว้ยการแต่งหน้าของแดรก็ควนีในรูปแบบของคลปิวดิโีอไดเ้กดิขึน้ในบรบิทของ
การสื่อสารสาธารณะ โดยบรบิทของการเผยแพร่คลปิการแต่งหน้าในแต่ละครัง้ได้เป็นตวัก าหนดลกัษณะของ  
การแต่งหน้าทีม่คีวามเฉพาะเจาะจง กล่าวคอื การเผยแพร่คลปิการแต่งหน้าทีเ่กดิขึน้ในบรบิททีเ่ป็นโอกาสพเิศษ
ตามกระแสสงัคม โดยบรบิทไดเ้ขา้มามบีทบาทในการก าหนดรปูลกัษณ์ของการแต่งหน้า เชน่ เมือ่ภาพยนตรเ์รื่อง 
Maleficent: Mistress of Evil ไดฉ้ายในปี 2562 และไดร้บักระแสความนิยมในสงัคม กจ็ะกลายเป็นบรบิทในคลปิ
การแต่งหน้าของแดรก็ควนีในเวลาต่อมา ฉะนัน้การเผยแพร่คลปิแต่งหน้าในแต่ละครัง้ลว้นส่งผลท าให้อตัตะ
การสื่อสาร (meta-communication) เปลีย่นแปลงไปตามบรบิทของเวลาและสถานที ่ลกัษณะเช่นนี้เรยีกว่า “รหสั
บรบิท” 

ส าหรบัสิง่รบกวน (noise) ในการแต่งหน้าของแดรก็ควนีถอืเป็นปรสติการสือ่สาร (paracommunication) 
โดยไดเ้ทยีบเคยีงกบัแนวคดิเรื่อง Paratextuality ของเฌอเน็ตต์ (Genette, 1997) (อา้งถงึใน รรินิดา เตมิไทยมงคล, 
2551, น. 4) ไดก้ลา่วถงึ “Paratextuality” วา่เป็นการใหค้วามส าคญักบัการแทรกหรอืโผลเ่ขา้มาของตวับท ซึง่สามารถ
ช่วยก าหนดทศิทาง หรอืควบคุมการรบัรูต้วับทนัน้ของผูอ้่านไดผ้่านการเขา้มาของตวับทในลกัษณะนี้ประกอบดว้ย
แบบ peritext และ epitext ส าหรบัการแต่งหน้าทีม่ฐีานะเป็นตวับท การแต่งหน้าของแดรก็ควนีจงึมลีกัษณะเป็น
ปรสติตวับทหรอืปรสติตวัสารทีป่รากฏใหเ้หน็เป็นปรสติทีเ่กดิขึน้ภายนอกตวับท (epitext) เช่น การแต่งหน้าของ 
Maleficent ในภาพยนตรเ์รื่อง Maleficent: Mistress of Evil ไดเ้ขา้มามบีทบาทในการก าหนดความหมายของการ
แต่งหน้าของแดรก็ควนีในตอน “Maleficent แต่งหน้าเป็นนางฟ้าปีศาจ” โดยไดเ้กดิเป็นความสมัพนัธร์ะหวา่งตวับท 
(transtextuality) ในลกัษณะการเป็นทุตยิบท (hypertextuality) (ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิใน G. Genette, 1997)  

เมือ่เทยีบเคยีงกบัแนวคดิในเบือ้งตน้พบว่าการแต่งหน้าของแดรก็ควนีในตอน “Maleficent แต่งหน้าเป็น
นางฟ้าปีศาจ” มลีกัษณะเป็น “ทุตยิบท” (hypertext) ท าหน้าทีข่ยายอกีตวับทหนึ่งซึ่งเคยมอียู่เดมิ เรยีกว่า “ปฐม
บท” (hypotext) คือ การแต่งหน้าของ Maleficent ในภาพยนตร์เรื่อง Maleficent: Mistress of Evil ซึ่งอยู่ใน
รูปแบบของการเลยีนแบบ (imitation) ในลกัษณะทีเ่รยีกว่า “Pastiche” โดยเป็นการพฒันาของตวับททีม่ตีน้แบบ 
(model) หรอืส่วนใดส่วนหนึ่งของปฐมบทผสมรวมอยู่ดว้ยกนั การเลยีนแบบในลกัษณะนี้ไม่มจีุดประสงค์ในการ
เสยีดส ีแต่เป็นการสรา้งตวับทใหม่ เพื่อสรา้งความบนัเทงิและความรื่นรมยเ์ป็นหลกัส าคญั จากลกัษณะดงักล่าว
ผู้เขียนเชื่อว่าสิ่งรบกวนได้เข้ามามีบทบาทในการก าหนดความหมายของการแต่งหน้าของแดร็กควีนได้
เชน่เดยีวกนั ลกัษณะเชน่นี้เรยีกวา่ “รหสัสิง่รบกวน” 

นอกจากองคป์ระกอบของการสื่อสารต่างๆ ดงัทีก่ล่าวมาในเบือ้งตน้ทีม่บีทบาทในการจดัการเพือ่ใหเ้กดิ
การสื่อความหมายด้วยการแต่งหน้า ผู้เขยีนสงัเกตเห็นว่าในคลิปวดิีโอการแต่งหน้าของแดร็กควนี ในตอน 
“Maleficent แต่งหน้าเป็นนางฟ้าปีศาจ” นัน้ม ี“จงัหวะของการสือ่สาร” (punctuation) ทีเ่ขา้มาสวมบทบาทเป็นตวั
จดัการในการสือ่ความหมายของการแต่งหน้าของแดรก็ควนีใหเ้กดิขึน้  
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เครื่องหมายวรรคตอน (punctuation) โดยปกติแล้วหมายถึงเครื่องหมายวรรคตอนต่างๆ ที่ใช้ใน
ไวยากรณ์ของภาษาองักฤษและภาษาอื่นๆ เช่น มหพัภาค (full stop) หมายถึง การจบประโยค เครื่องหมาย
จุลภาค (comma) หมายถงึ การคัน่ประโยคเพื่อขยายความหมายของค าหน้าหรอืเป็นการเชื่อมประโยคใหม่ที่มี
ความเกี่ยวขอ้งกบัประโยคก่อนหน้า เครื่องหมายทวภิาค (colon) ใชส้ าหรบัพรรณนาความหมายของค าหรอืใช้
ส าหรบัแยกหวัขอ้หลกัและหวัขอ้รอง หรอืใชส้ าหรบัการแบ่งออกเป็นรายการ ( listing) ในประโยค เครื่องหมาย
อฒัภาค (semicolon) ใชส้ าหรบัการแยกประโยคหน้าและประโยคหลงัออกจากกนัแต่มคีวามเกี่ยวขอ้งกนั เป็นตน้ 
(ศริชิยั ศริกิายะ สธุ ีพลพงษ์ และเจตน์จนัทร ์เกดิสุข, 2560, น. 57) 

จากคลปิวดิโีอการแต่งหน้าของแดรก็ควนีในตอน “Maleficent แต่งหน้าเป็นนางฟ้าปีศาจ” ท าใหเ้ราพบ
กบั “จงัหวะของการสื่อสาร” ที่เขา้มามบีทบาทในการจดัการความหมายของการแต่งหน้า ขณะที่ “ไจ๋ ซรี่า” ได้
แต่งหน้าถึงขัน้ตอนของการสร้างกระดูกโหนกแก้ม (cheekbone) ที่ได้ท าเทยีมขึ้นมา ในเวลานี้เองได้เกิดการ
แทรกจงัหวะโดยตดัมาทีภ่าพของแองเจลน่ิา โจลีท่ีก่ าลงัสรา้งกระดกูโหนกแกม้เชน่เดยีวกนั ดงัภาพต่อไปนี้ 

 

   
 

ภาพที ่4.-7. ภาพการแทรกจงัหวะในการแต่งหน้า Maleficent 2019 
(ทีม่า: https://www.youtube.com/watch?v=Mx3OuCpHW0Y) 

 
จงัหวะของการสื่อสารในลกัษณะนี้เป็นการแทรกจงัหวะของการแต่งหน้าเพื่อสื่อความหมายใหผู้ช้มได้

เขา้ใจถงึลกัษณะการแต่งหน้าของ “มาลฟิิเซนต์" โดยลกัษณะเช่นนี้สามารถเทยีบเคยีงไดก้บัเครื่องหมายวรรค
ตอนในไวยากรณ์ภาษาองักฤษคอื จุลภาค (Comma) ทีน่ ามาประกอบเพือ่ใชใ้นการเพิม่ขยายความหมายของค า
ทีอ่ยู่ขา้งหน้าในประโยคนัน้ ทัง้นี้การแทรกจงัหวะยงัท าหน้าทีเ่ป็นตวัชีค้วามหมายของการแต่งหน้าให้เกดิความ
เขา้ใจทีช่ดัเจนขึน้ ลกัษณะเชน่นี้เรยีกวา่ “รหสัจงัหวะของการสือ่สาร” ไดเ้ชน่เดยีวกนั 

เมื่อพจิารณาลกัษณะของการแทรกจงัหวะแบบ “จุลภาค” ในหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษกส็ามารถเขา้
มาท าหน้าที่เป็นรหัส (code) ในการจัดการความหมายของการแต่งหน้าของ “มาลิฟิเซนต์" ให้เกิดขึ้นได้
เช่นเดยีวกนั ดงัเช่นที่ฮุคและสตเีวนส ์(Hook and Stevens, 1967, p. 156) กล่าวว่า ประโยชน์ของเครื่องหมาย
วรรคตอนที่ส าคัญที่สุด คือ การช่วยท าให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายของสิ่งที่อ่านได้อย่างชัดเจนแจ่มแจ้ง 
เครือ่งหมายวรรคตอนเปรยีบประดุจเป็นรหสั (code) ซึง่เป็นเสมอืนกตกิาทีผู่เ้ขยีนและผูอ้่านควรจะเขา้ใจ และเมือ่
ทัง้สองต่างรบัรูห้น้าทีเ่ฉพาะของเครื่องหมายวรรคตอนแต่ละตวัแลว้ การสื่อความหมายดว้ยการเขยีนกจ็ะเขา้ใจ
งา่ยยิง่ขึน้ 

ดังนัน้ในการสร้างความหมายของการแต่งหน้าของแดร็กควีนได้แสดงลักษณะความสมัพันธ์ของ
องคป์ระกอบการสือ่สารคอื ผูส้ง่สาร ตวัสือ่ ตวัสาร รหสั บรบิท สิง่รบกวน และจงัหวะของการสือ่สารทีส่ามารถสวม
บทบาท เปลี่ยนสถานะและมีส่วนร่วมกันท าหน้าที่เป็นรหสัในการก าหนดความหมายของการแต่งหน้าของ
แดรก็ควนี ดงันัน้การสื่อสารทีเ่กดิขึน้จงึมลีกัษณะเป็นการควบรวมทางการสื่อสาร (convergence communication) 

https://www.youtube.com/watch?v=Mx3OuCpHW0Y


 351 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 29 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2565) 

Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

  
 

โดยมลีกัษณะเป็นการบูรณาการจากการควบรวมองค์ประกอบของการสื่อสารอย่างฉับพลนัทนัใดและมคีวาม
สลบัซับซ้อน (highly complexed) ทัง้นี้องค์ประกอบของการสื่อสารดังกล่าวได้ด ารงอยู่ร่วมกันตามรูปแบบ 
“ปฏปัิกษ์สมัพนัธ์” (symbiosis) ในลกัษณะที่เป็นความสมัพนัธ์แบบพึ่งพา (mutualisms) ปฏปัิกษ์สมัพนัธ์แบบ
เกือ้กลูกนั (commensalism) และปฏปัิกษ์สมัพนัธแ์บบปรสติ (parasitism)  

ในการสรา้งความสมบูรณ์และความชดัเจนในการสื่อความหมายของการแต่งหน้าของแดรก็ควนีเพื่อให้
บรรลุเป้าหมายของการสื่อสารจ าเป็นตอ้งอาศยัตวับทร่วม (co-text) คอื ทรงผม การแต่งกาย และเครื่องประดบั 
โดยการแต่งหน้า การท าผม การแต่งกาย และเครื่องประดบัม ี“ปฏปัิกษ์สมัพนัธ์” ในลกัษณะทีเ่ป็นความสมัพนัธ์
แบบพึ่งพา โดยไม่สามารถแยกออกจากกนัได้ หากแยกขาดออกจากกนัก็จะไม่สามารถสร้างความหมายของ
แดรก็ควนีใหเ้กดิความสมบูรณ์และชดัเจนทางการสื่อสารได ้ดงัทีป่รากฏใหเ้หน็จากการแต่งหน้าของแดรก็ควนี 
ในตอน “Pre-Halloween look - Annabelle” ได้ใช้ตัวบทร่วมเข้ามาช่วยเสริมสร้างความหมายและก ากับ
ความหมายของการแต่งหน้าให้เกดิความเขา้ใจในบทบาทของละครแอนนาเบลล์ ทัง้นี้ตวับทร่วมเองยงัได้เกดิ
ความสมสณัฐานกบัการท าผม การแต่งกาย และเครื่องประดบัของตวัละครแอนนาเบลล์  ในภาพยนตร์เรื่อง 
Annabelle Creation ปี 2560 ดงัภาพต่อไปนี้ 

 

 
 

ภาพที ่8. การแต่งหน้าในตอน “Pre-Halloween look - Annabelle” 
(ทีม่า: https://www.youtube.com/watch?v=13FxSi9Ca_Q) 

 

 
 

ภาพที ่9. การท าผม การแต่งกาย และเครือ่งประดบัของตวัละครแอนนาเบลล ์
ในภาพยนตรเ์รื่อง Annabelle Creation ปี 2560 

(ทีม่า: http://nerdreactor.com/2017/10/26/annabelle-creation-blu-ray-review/) 

https://www.youtube.com/watch?v=13FxSi9Ca_Q
http://nerdreactor.com/2017/10/26/annabelle-creation-blu-ray-review/
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เบนจามนิ (Benjamin, 1933) ในบทความเรื่อง The Work of Art in the Age of Mechanical Reproduction ได้
กล่าวถงึความสิน้สุดของฤทธิเ์ดชของงานศลิป์ในลกัษณะทีเ่ป็น “มนต์ขลงั” ทัง้นี้เป็นผลมาจากการผลติซ ้าของ
เครื่องจกัร คงเหลอืไวแ้ต่ “การแสดงออก” เท่านัน้ งานทางดา้นนิเทศศาสตรส์ว่นหนึ่งเป็นงานทางศลิปะ ซึง่เมือ่เขา้
สูก่ารผลติซ ้าดว้ยเทคโนโลยดีจิทิลัสง่ผลอยา่งทีไ่ดก้ลา่วอา้งไวห้รอืไม ่(ศริชิยั ศริกิายะ, 2558, น. 7) 

จากประเดน็ดงักล่าวผูเ้ขยีนเชื่อว่าการสือ่สารดว้ยการแต่งหน้าของแดรก็ควนีไดส้รา้งความรื่นเรงิบนัเทงิ
ใจใหแ้ก่ผูช้ม โดยการแต่งหน้าถอืเป็นเทคโนโลยแีห่งการสือ่สารทีอ่ยูบ่นพืน้ฐานแห่งศลิปะ การผลติซ ้าในแต่ละครัง้
ก็ล้วนมมีนต์ขลงั (aura) ในตวัของผลงานเอง โดยได้ลดมนต์ขลงัหรอืคุณค่าของความเป็นต้นแบบ (originality) 
ในทางกลบักนัการผลติซ ้าขึน้ใหม่กลบัเป็นสิง่ที่เพิม่คุณค่าใหก้บัความจรงิของต้นแบบ นอกจากนัน้ยงัเป็นส่วน
เสรมิในการเผยแพรช่ือ่เสยีงของผลงานตน้แบบใหก้วา้งขวางและขยายออกไปยิง่ขึน้ 

ทัง้นี้การผลติซ ้าดว้ยการแต่งหน้าของแดรก็ควนีในฐานะทีเ่ป็นศลิปะทีค่นในสงัคมยอมรบัได ้โดยเป็นการ
ผลติซ ้าเพื่อตอบสนองความพงึพอใจ อารมณ์ ความรู้สกึ การสร้างคุณค่าและการตระหนักรู้ทางสงัคม (social 
awareness) ซึง่สามารถเชื่อมโยงความสมัพนัธข์องคนในสงัคมใหเ้กดิขึน้ ดงันัน้จงึเป็นการสือ่สารในลกัษณะของ
การปรวิรรต (transaction) จากการแบ่งปันขอ้มูลข่าวสารต่างๆ ของสมาชกิในสงัคมเพื่อให้บรรลุความเขา้ใจ
รว่มกนั ดงันัน้การแต่งหน้าในแต่ละครัง้สามารถขยายประสบการณ์และเปิดสุนทรยีภาพทางการสือ่สารของมนุษย์
ใหก้วา้งออกไปอย่างมอีรรถรสแห่งความงาม สอดคลอ้งกบัทีย่าคอบสนั (Jakobson, 1987) ไดก้ล่าวว่า หน้าทีใ่น
เชงิสุนทรยีภาพในลกัษณะของเนื้อหาสารใดๆ ก็ตามที่ปรากฏย่อมต้องมหีน้าที่ในการสื่อสารความงามเสมอ 
เชน่เดยีวกบัเจลล ์(Gell) (อา้งถงึในกาญจนา แกว้เทพ และสมสุข หนิวมิาน, 2551) เคยเปรยีบเทยีบเทคโนโลยวี่า
เป็นเสมอืนมนต์วเิศษ โดยนัยยะนี้ เทคโนโลยไีม่ไดม้เีพยีงดา้นทีเ่ป็นเครื่องจกัรเท่านัน้ หากแต่ยงัมอีกีดา้นของ
ความปรารถนาและอารมณ์ กล่าวคอืเจลล์เชื่อว่าเทคโนโลยมีมีนต์วเิศษทีท่ าใหส้ามารถควบคุมทัง้ความคดิและ
การกระท าของมนุษยชาตไิด ้เชน่ ดนตร ีงานศลิปะทีส่รา้งความรืน่รมยใ์หก้บัชวีติมนุษย ์ 

ดงันัน้การแต่งหน้าถือเป็นศาสตร์แห่งการสื่อสารที่อยู่บนพื้นฐานแห่งศลิปะที่ถูกสรา้งสรรค์ขึน้มาเพื่อ
สร้างสุนทรียภาพ (aesthetics) ที่แต่ละบุคคลสามารถเข้าใจและรู้สึกสมัผสัได้ เป็นเรื่องอัตวิสยั  (subjective)  
การแต่งหน้าของแดรก็ควนีจงึเป็นการสรา้งความบนัเทงิ ความสนุกสนาน และความรื่นเรงิบนัเทงิใจ แฝงไปดว้ย
คุณค่าแห่งความงาม (beauty) ความตื่นตาตื่นใจ (picturesqueness) และความน่าทึ่ง (sublimity) ผ่านการ
แต่งหน้าของบุคคลต่างๆ ในบรบิทแห่งหว้งเวลาของแต่ละยคุแต่ละสมยัทีเ่ปรยีบประดุจสิง่จรรโลงใจและหล่อเลีย้ง
จติวญิญาณของมนุษยไ์ด ้ 

เฉกเช่นที่ถรินันท์ อนวชัศริวิงศ์ และคณะ (2547, น. 5-6) กล่าวว่าการสรา้งสรรค์งานศลิปะซึ่งเป็นการ
ถ่ายทอดอารมณ์ ความรูส้กึ หรอืความคดิของผูส้ง่สารคอืศลิปินไปยงัผูร้บัสารคนอื่นๆ โดยมุง่ใหผ้ลในดา้นอารมณ์ 
ความรูส้กึเป็นส าคญั จงึถอืเป็นการสือ่สารเชงิสุนทรยีะ (aesthetic communication) ในระดบัพืน้ฐานทีสุ่ดของงาน
ประเภทน้ีคอื ใหค้วามบนัเทงิ (entertain) อนัไดแ้ก่ ความสนุกสนาน ความเพลดิเพลนิ ในระดบัทีส่งูขึน้ไปคอืให้
สติปัญญา (intellectual) อันได้แก่ ความคิดความเข้าใจที่มีคุณค่า และในระดับที่สูงสุดคือการหล่อเลี้ยงจิต
วญิญาณของมนุษยท์ าใหเ้กดิความประจกัษ์แจง้ในตน ในโลกและชวีติ  

อนึ่ง การแต่งหน้าของแดรก็ควนีเป็นการแสดงออกถงึอตัลกัษณ์ทีห่ลากหลาย โดยไดแ้สดงใหเ้หน็ถงึวถิี
ชวีติของมนุษยท์ี่ด ารงอยู่ในสงัคมยุคหลงัสมยัใหม่หรอืยุคดจิทิลัที่สามารถสรา้งสรรค์การแต่งหน้าไดต้ามความ 
พงึพอใจของตนเอง ดงัเช่นวลดีงัแห่งยุค คอื “No สน No แคร์” ซึ่งน าไปสู่การมอบความสุขให้แก่ตนเองและ
มวลชน สอดคลอ้งกบัที่ทวรีกั กลิน่สุคนธ์ (2541, น. 67) กล่าวว่าลกัษณะส าคญัของสงัคมหลงัสมยัใหม่คอืเป็น
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สงัคมที่เรยีกว่า “สงัคมสุขนิยม” คอืทุกคนสามารถเลอืกที่จะท าอะไรตามความพงึพอใจของตนเอง ต้องการท า
อะไรกต็ามทีท่ าใหต้นเองมคีวามสุขโดยไม่สนใจใคร วฒันธรรมในยุคหลงัสมยัใหม่จงึเป็นเรื่องทีฉ่าบฉวยผวิเผนิ 
เป็นสิง่ที่ด าเนินไปตามอารมณ์มากกว่าเหตุผล และเป็นสิง่ที่ไม่สมเหตุสมผล จงึแปรเปลี่ยนได้ง่ายและมกีาร
เปลีย่นแปลงอยูเ่สมอ ซึง่ทุกสิง่ทุกอยา่งมุง่ไปสูก่ารแสวงหาความสุข 

ทัง้นี้การแต่งหน้าของแดรก็ควนีถอืเป็นการน าเสนออตัลกัษณ์ของ LGBTQ+ ที่สามารถเปลี่ยนแปลง
บทบาทของตวัตน (self) ไดอ้ย่างเป็นพลวตั ท าใหเ้กดิอตัลกัษณ์ทีพ่ร่ามวั แสดงถงึอตัลกัษณ์ทีไ่ม่ชดัเจน จงึเป็น
สิง่ที่น่าสนใจและน าไปสู่การติดตามการน าเสนอการแต่งหน้าในแต่ละคลิป การแสดงออกของตวัตนในแต่ละ
บทบาทจงึเป็นประเดน็ทีม่คีวามส าคญั ถอืเป็นการสรา้งเนื้อหาแห่งตวัตนและการช่วงชงิกระแสความนิยมทีม่คีวาม
ทา้ทายส าหรบัการสือ่สารในยคุดจิทิลั  

 
 
4. สรปุ 

 

บทความเรื่องแดรก็ควนีพนัหน้า: สุนทรยีภาพจากการซอ้นทบัขององค์ประกอบพืน้ฐานทางการสื่อสาร
แห่งยุคหลงัสมยัใหม่ ผู้เขยีนได้พยายามชี้ ให้เห็นถึงการสื่อความหมายด้วยการแต่งหน้าในยุคดิจิทลัที่ล้วน
จ าเป็นตอ้งอาศยัรหสัตวัสารเชงิเสมอืนร่วมกบัรหสัตวัสารเชงิตรรกะ เพื่อจดัการใหค้วามหมายของการแต่งหน้า
เกดิขึน้ ซึง่จะชว่ยลดทอนความคลุมเครอื ความไมแ่น่นอนและความไมช่ดัเจนของการสือ่ความหมาย เพือ่ใหบ้รรลุ
เป้าหมายของการสือ่สาร 

ทัง้นี้เมื่อโลกแห่งการสื่อสารด ารงอยู่ในยุคดจิทิลั ผูท้ าการสื่อสารจงึจ าเป็นอย่างยิง่ทีต่อ้งท าความเขา้ใจ
องค์ประกอบต่างๆ ที่มลีกัษณะไม่ตายตวัหรอืคงอยู่ในสภาวะเดมิที่แยกบทบาทอย่างเป็นเอกเทศออกจากกนั
อยา่งชดัเจน ทวา่องคป์ระกอบของการสือ่สารสามารถสวมบทบาท เปลีย่นสถานะ หรอืกลายสภาพเป็นอกีตวัหน่ึง
ในการจดัการความหมายของการแต่งหน้าให้เกิดขึ้นได้อย่างมพีลวตั ซึ่งล้วนเกิดจากการซ้อนทบัในการสื่อ
ความหมายของสื่อหลายประเภทผสมรวมเข้าด้วยกัน สอดคล้องกับคิโช (Kisho, 1994) (อ้างถึงใน ณชรต 
อิม่ณะรญั และกฤษณ์ ทองเลศิ, 2562, น. 191) ไดก้ล่าวถงึรากฐานส าคญัทีป่รากฏในหลกัปรชัญาชวีสมาสยั ว่า
ในปัจจุบนัมุมมองต่อปรากฏการณ์ทางสงัคมได้เปลี่ยนจากหลกัเหตุผลนิยมและความเป็นคู่ตรงข้ามสู่ความ
หลากหลายของค่านิยมทีแ่ตกต่าง ยอมรบัการมอียูท่ ัง้สิง่ทีเ่ป็นคู่ตรงขา้มและสว่นทีเ่ป็นความคลุมเครอืหรอืส่วนที่
เป็นการผสมผสานระหวา่งวฒันธรรมทีแ่ตกต่าง รวมทัง้สว่นทีไ่รร้ะเบยีบ (chaotic) 

ดงันัน้ตวัตนของการสือ่สารจงึเป็นประเดน็ทีม่คีวามคลุมเครอื ผูท้ าการสือ่สารจงึจ าเป็นตอ้งท าความเขา้ใจ
และแปรสภาพองค์ประกอบของการสื่อสารให้เป็นตวัรหสัที่ใชใ้นการก าหนดความหมายของการสื่อสาร โดยจะ
เหน็ไดช้ดัเจนว่า “รหสั” เขา้มามบีทบาทส าคญัในการก าหนดความมากน้อยของบทบาทและความหมายของการ
แต่งหน้าแดร็กควนีที่เกิดขึ้นในยุคหลงัสมยัใหม่หรือยุคดิจิทลัที่ปราศจากสูตรส าเร็จที่ตายตัว บทความนี้ได้
น าเสนอถงึการสือ่สารในยุคดจิทิลัทีอ่งคป์ระกอบของการสือ่สารไมไ่ดม้คีวามสถติเสถยีร แต่กลบักลาย เปลีย่นแปลง 
และสามารถสวมสลบับทบาทกนัในการจดัการความหมายใหเ้กดิขึน้ ซึง่เป็นการเปิดพืน้ที่และสรา้งความเขา้ใจถงึ
การสือ่สารในยุคปัจจุบนั โดยจะเป็นประโยชน์แก่ผูต้่อยอดองคค์วามรูแ้ละน าไปปรบัแปลง ประยกุตใ์ชใ้นการผลติงาน
สรา้งสรรคท์างดา้นนิเทศศาสตรต์่อไป  
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จริยธรรมการตีพิมพผ์ลงานในวารสารมนุษยศาสตรวิ์ชาการ  

(Publication Ethics) 
 
1. บทบาทและหน้าท่ีของผูเ้ขียน 
 
  1. ผู้เขยีนต้องรบัรองว่าผลงานที่ส่งมาเพื่อเสนอพิจารณาตีพิมพ์เป็นผลงานใหม่  ไม่เคยตีพมิพ์ที่ใด 
มาก่อน และไมอ่ยูร่ะหวา่งสง่ใหว้ารสารอื่นพจิารณาในเวลาเดยีวกนั 

  2. ผูเ้ขยีนตอ้งรายงานขอ้มลูตามขอ้เทจ็จรงิทีเ่กดิขึน้จรงิ ไมบ่ดิเบอืนขอ้มลู หรอืใหข้อ้มลูเทจ็ 

  3. ผูเ้ขยีนตอ้งอา้งองิผลงานของผูอ้ื่นและผลงานของตนเอง หากมกีารน าผลงานเหล่านัน้มาใชใ้นผลงาน
ของตน รวมทัง้ระบุในรายการอา้งองิทา้ยบทความ 

  4. ผูเ้ขยีนต้องเขยีนบทความให้ถูกต้องตามรูปแบบที่ก าหนดไวใ้น “ขอ้แนะน าในการส่งบทความเพื่อ
ตพีมิพใ์นวารสารมนุษยศาสตรว์ชิาการ” 

  5. ผูเ้ขยีนทีม่ชีือ่ปรากฏในบทความทุกคนตอ้งเป็นผูม้สีว่นเกีย่วขอ้งในการด าเนินการจรงิ 

  6. ผูเ้ขยีนตอ้งระบุแหล่งทุนทีส่นับสนุนการวจิยั (หากม)ี โดยระบุมาพรอ้มกบับทความทีเ่สนอพจิารณา
ตพีมิพ ์

  7. ผูเ้ขยีนตอ้งระบุผลประโยชน์ทบัซอ้น (หากม)ี โดยระบุมาพรอ้มกบับทความทีเ่สนอพจิารณาตพีมิพ ์
 
2. บทบาทและหน้าท่ีของผูป้ระเมินบทความ 
 
  1. ผูป้ระเมนิบทความต้องรกัษาความลบัและไม่เปิดเผยขอ้มูลของบทความที่ส่งมาเพื่อเสนอพจิารณา
ตพีมิพแ์ก่บุคคลอื่นๆ ทีไ่มเ่กีย่วขอ้ง ในชว่งระยะเวลาของการประเมนิบทความ 

  2. หลงัจากได้รับบทความจากกองบรรณาธิการวารสาร หากผู้ประเมินบทความตระหนักว่าอาจมี
ผลประโยชน์ทบัซอ้นกบัผูเ้ขยีน เช่น เป็นผูร้่วมโครงการ รูจ้กัผูเ้ขยีนเป็นการส่วนตวั หรอืเหตุผลอื่นๆ ทีท่ าใหไ้ม่
สามารถใหข้อ้คดิเหน็และขอ้เสนอแนะอยา่งเป็นอสิระได ้ผูป้ระเมนิบทความควรแจง้ใหบ้รรณาธกิารวารสารทราบ
และปฏเิสธการประเมนิบทความนัน้ๆ 

  3. ผูป้ระเมนิบทความควรประเมนิบทความในสาขาวชิาทีต่นมคีวามเชีย่วชาญ โดยพจิารณาความส าคญั
ของเนื้อหาในบทความทีจ่ะมตี่อสาขาวชิานัน้ๆ องค์ความรูใ้หม่ คุณภาพของการวเิคราะห์และความเขม้ขน้ของ
ผลงาน ไมค่วรใชค้วามคดิเหน็สว่นตวัมาเป็นเกณฑใ์นการประเมนิบทความ 

  4. ผูป้ระเมนิบทความควรระบุผลงานทีส่อดคลอ้งกบับทความทีก่ าลงัประเมนิ แต่ผูเ้ขยีนไมไ่ดอ้า้งถงึเขา้
ไปในการประเมนิบทความดว้ย นอกจากนี้หากมสี่วนใดของบทความทีม่คีวามซ ้าซอ้นกบัผลงานอื่นๆ ผูป้ระเมนิ
บทความควรแจง้ใหบ้รรณาธกิารวารสารทราบดว้ย 
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3. บทบาทและหน้าท่ีของบรรณาธิการวารสาร 
 
  1. บรรณาธิการวารสารมีหน้าที่พิจารณาคุณภาพของบทความเพื่อตีพิมพ์เผยแพร่ในวารสารที่ตน
รบัผดิชอบ 

  2. บรรณาธิการวารสารต้องไม่เปิดเผยขอ้มูลของผู้เขยีนและผู้ประเมนิบทความแก่บุคคลอื่นๆ  ที่ไม่
เกีย่วขอ้ง ในชว่งระยะเวลาของการประเมนิบทความ 

  3. บรรณาธิการวารสารต้องตัดสนิใจคดัเลือกบทความมาตีพมิพ์หลงัจากผ่านกระบวนการประเมิน
บทความแลว้ โดยพจิารณาจากความส าคญั ความใหม่ ความชดัเจน และความสอดคลอ้งกบัเนื้อหาและนโยบาย
ของวารสารเป็นส าคญั 

  4. บรรณาธกิารวารสารตอ้งไมต่พีมิพบ์ทความทีเ่คยตพีมิพใ์นวารสารอื่นมาแลว้ 

  5. บรรณาธกิารวารสารตอ้งไม่ปฏเิสธการตพีมิพบ์ทความ เพราะความสงสยัหรอืไมแ่น่ใจ โดยใหผู้เ้ขยีน
หาหลกัฐานมาพสิจูน์ขอ้สงสยันัน้ๆ ก่อน 

  6. บรรณาธกิารตอ้งไมม่ผีลประโยชน์ทบัซอ้นกบัผูเ้ขยีน ผูป้ระเมนิบทความ และผูบ้รหิาร 

  7. บรรณาธกิารตอ้งตรวจสอบบทความในดา้นการคดัลอกผลงานผูอ้ื่น (plagiarism) อยา่งจรงิจงั เพือ่ให้
แน่ใจวา่บทความทีล่งตพีมิพใ์นวารสารไมม่กีารคดัลอกผลงานของผูอ้ื่น หากตรวจพบการคดัลอกผลงานของผูอ้ื่น 
บรรณาธกิารวารสารตอ้งหยุดกระบวนการประเมนิและตดิต่อผูเ้ขยีนเพื่อขอค าชี้แจง เพื่อประกอบการพจิารณา 
“ตอบรบั” หรอื “ปฏเิสธ” การตพีมิพบ์ทความนัน้ๆ 
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ข้อแนะน าในการส่งบทความเพ่ือตีพิมพ ์
ในวารสารมนุษยศาสตรวิ์ชาการ 
 
1. การจดัเตรียมต้นฉบบั 
 
บทความที่จะเสนอตพีมิพ์ในวารสารมนุษยศาสตร์วชิาการต้องเป็นบทความวจิยั  (research article) บทความ
วชิาการทีไ่มใ่ช่งานวจิยั (non-research academic article) บทความปรทิรรศน์ (review article) หรอืบทวจิารณ์
หนังสอื (book review) เนื้อหาของบทความต้องเกี่ยวกบัมนุษยศาสตร์หรอืสาขาวชิาอื่นๆ  ที่เกี่ยวขอ้ง อาทิ 
ภาษา ภาษาศาสตร์ การเรยีนการสอนภาษา การแปล วรรณคดี คติชนวทิยา ศลิปะการแสดง ปรชัญาและ
ศาสนา สือ่สารมวลชน ดนตร ีศลิปะและการทอ่งเทีย่ว 
 
บทความตอ้งเขยีนเป็นภาษาไทยหรอืภาษาองักฤษ หากผูเ้ขยีนบทความไมใ่ชเ่จา้ของภาษา บทความตอ้งไดร้บั
การตรวจทานและแกไ้ขภาษาจากผูอ้่านทีเ่ป็นเจา้ของภาษาก่อนส่งมายงักองบรรณาธกิารความยาวของ
ตน้ฉบบัไมค่วรเกนิ 15 หน้ากระดาษ A4 
 
บทความที่ส่งมาเพื่อพจิารณาตพีมิพ์ต้องระบุขอ้มูล ชื่อบทความ บทคดัย่อ ค าส าคญัอย่างน้อย 3 ค า ชื่อผูเ้ขยีน 
และหน่วยงานต้นสงักัด ทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ การอ้างอิงในบทความต้องท าตามระบบ APA อย่าง
เคร่งครดั (สามารถดูรายละเอยีด ไดท้ี ่American Psychological Association. (2010). Publication manual of 
the American Psychological Association (6th ed.). Washington, DC: Author. ซึ่ ง เ ผยแพร่ บน เ ว็บ ไซต์  
http://www.apastyle.org/ learn/index.aspx หรอืดูรายละเอยีดที่ นันทพร ธนะกูลบรภิณัฑ ์(2558). การอา้งองิและ
การเขยีนรายการเอกสารอา้งองิ ตามแบบ APA ฉบบัพมิพค์รัง้ที่ 6. กรุงเทพฯ: มหาวทิยาลยัสุโขทยัธรรมาธริาช. 
ซึง่เผยแพรบ่นเวบ็ไซต ์http://library.stou.ac.th/sites/default/files/editor/APA6th.pdf 
 
 
2. การอ้างอิงและการเขียนเอกสารอ้างอิง 
 
กรณีที่ผูเ้ขยีนต้องระบุแหล่งที่มาของขอ้มูลในเนื้อเรื่อง ใหใ้ชว้ธิกีารอ้างองิในส่วนเนื้อเรื่องแบบนาม-ปี (author-
date in-text citation) โดยระบุชื่อผูแ้ต่ง ปีพมิพ์ของเอกสารและเลขหน้าของเอกสารที่อา้ง เพื่อบอกแหล่งทีม่า
ของขอ้ความนัน้ หากผูเ้ขยีนผลงานทีอ่้างองิเป็นชาวไทย ใหร้ะบุชื่อและนามสกุล ส่วนผูเ้ขยีนผลงานที่อา้งองิ
เป็นชาวต่างประเทศใหร้ะบุเฉพาะนามสกุล เชน่ 

วทิยา ศกัยาภนินัท ์(2548, น. 34) กลา่วไวว้า่...  หรอื  

ลกัษณะดงักล่าวพบไดใ้นการอนุมานแบบนิรนยั (วทิยา ศกัยาภนินัท,์ 2548, น. 34)  

Said (1978, p. 15) มขีอ้เสนอทางวชิาการในประเดน็นี้วา่... 
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ทัง้นี้ใหม้กีารอา้งองิส่วนทา้ยเล่ม (reference citation) ในรูปแบบของเอกสารอา้งองิ (References) โดยจดัเรยีง
รายการเอกสารตามล าดบัอกัษร และแสดงรายการอ้างองิภาษาไทยก่อนรายการอ้างองิภาษาองักฤษ  โดยมี
ตวัอยา่งการเขยีนรายการเอกสาร อา้งองิดงันี้ 
 
2.1 หนังสือ 
 

กฤษดาวรรณ หงศล์ดารมภ ์และจนัทมิา เอยีมานนท ์(บ.ก.). (2549). มองสงัคมผา่นวาทกรรม. 
กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 

นนัทพร ธนะกลูบรภิณัฑ.์ (2558). การอา้งองิและการเขยีนรายการเอกสารอา้งองิ ตามแบบ APA 
ฉบบัพมิพค์รัง้ที ่6. กรุงเทพฯ: มหาวทิยาลยัสุโขทยัธรรมาธริาช. 

ราชบณัฑติยสถาน. (2550). หลกัเกณฑก์ารทบัศพัทภ์าษาจนีและภาษาฮนิด.ี กรุงเทพฯ: 
ราชบณัฑติยสถาน. 

American Psychological Association. (2010). Publication manual of the American Psychological 
Association (6th ed.). Washington, DC: Author. 

Bressler, Charles E. (2011). Literary criticism: An introduction theory and practice (5th ed.). 
Boston: Pearson Education. 

Comrie, B. (Ed.). (1990). Major languages of East and South-East Asia. London: Routledge. 

Lakoff, G., & Johnson, M. (1980). Metaphors we live by. Chicago & London: The University 
of Chicago Press. 

 
2.2 หนังสือแปล 
 

คโิยซาก,ิ โรเบริต์ท.ี (2545). พอ่รวยสอนลกู 5: โรงเรยีนสอนธุรกจิ (พบิลูย ์ดษิฐอุ์ดม, ผูแ้ปล). 
กรุงเทพฯ: ซเีอด็ยเูคชัน่. 

Laplace, P. S. (1951). A philosophical essay on probabilities (F. W. Truscott,  
& F. L. Emory, Trans.). New York, NY: Dover. 

 
2.3 บทหรือบทความในหนังสือ 
 

จนัทมิา เอยีมานนท.์ (2549). ปฏสิมัพนัธร์ะหวา่งภาษา วาทกรรม และอตัลกัษณ์ ของผูต้ดิเชือ้/
ผูป่้วยเอดส:์ การศกึษาเชงิปฏพินัธว์เิคราะห.์ ใน กฤษดาวรรณ หงศล์ดารมภ ์ 
และจนัทมิา เอยีมานนท ์(บ.ก.), มองสงัคมผา่นวาทกรรม (น. 49-76). กรุงเทพฯ: 
จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 
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Fairclough, N. (1997). Technologisation of discourse. In C. R. Caldas-Coulthard & M. 

Coulthard (Eds.), Texts and practices: Readings in critical discourse analysis  
(pp. 71-83). London: Routledge. 

 
2.4 บทความในวารสาร 
 

วุฒนินัท ์แกว้จนัทรเ์กตุ. (2546). กเิลส: การศกึษาอุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ในภาษาไทย.  
วารสารมนุษยศาสตร,์ 19(2), 24-41. 

Robertson, S. (2005). What law got to do with it?. Journal of the History of Sexuality, 14(1), 
161-185. 

 
2.5 บทความในหนังสือพิมพ ์
 

โสภณิ ทองปาน. (2544, 15 มกราคม). การพฒันาชนบทในอดตี. มตชิน, น. 6. 

Schwartz, J. (1993, September 30). Obesity affects economic, social status.  
The Washington Post, pp. A1, A4. 

 
2.6 วิทยานิพนธ ์
 

จารุวรรณ พุม่พฤกษ์. (2536). การวเิคราะหก์ลอนกลบทไทยดว้ยระเบยีบวธิวีจิยัทางภาษาศาสตร์ 
(วทิยานิพนธด์ุษฎบีณัฑติ สาขาภาษาศาสตร)์. จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, กรุงเทพฯ. 

Nelsol, M. A. (2000). Corpus-based study of business English and business English teaching 
materials (Unpublished doctoral dissertation). University of Manchester, 
Manchester. 

 
2.7 ข้อมลูจากอินเทอรเ์น็ต 
 

สถาบนัไทใหญ่ศกึษา. (2559, 21 ธนัวาคม). ประวตัคิวามเป็นมาของชนชาตไิตโดยสงัเขป.  
สบืคน้เมือ่ 29 เมษายน 2559 จาก 
http://www.taiyai.org/2011/index.php?page=4c2378500328311c 7354 
592d47cc700d&r=3&id=284. 

Ahom. (2016). Retrieved April 29, 2016, from http://omniglot.com/writing/ ahom.htm. 
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2.8 บทสมัภาษณ์ 
 

แดง จนัทรส์บื. (2560, 7 มนีาคม). แมเ่พลงบา้นวดับางน้อย ต าบลเจ๊ะเห  
อ าเภอตากใบ จงัหวดันราธวิาส. [บทสมัภาษณ์].  

Ross, R. (1980, 5 May) Associate Director, Cornell University Libraries. [Interview]. 
 
 

3. ตวัอกัษรและรปูแบบการพิมพ ์
 
3.1 ระยะขอบ 
 
  การตัง้ระยะขอบกระดาษ ใหต้ัง้ดงันี้ 
  ดา้นบน  1 นิ้ว ดา้นลา่ง  1 นิ้ว 
  ดา้นซา้ย  1.5 นิ้ว ดา้นขวา  1 นิ้ว 
 
3.2 รปูแบบและขนาดตวัอกัษร 
 

ส่วนของบทความ การจดัชิดขอบ ลกัษณะตวัอกัษร แบบอกัษร ขนาดอกัษร (พอยต)์ 

ชือ่บทความ กลางหน้ากระดาษ ตวัหนา Browallia New 18 

หวัขอ้ ชดิซา้ย ตวัหนา Browallia New 17 

เนื้อความ จดัพอดหีน้า ปกต ิ Browallia New 15 

การเน้นความ - ตวัเอยีง Browallia New 15 

 
3.3 การน าเสนอข้อมลูด้วยตาราง (table)  
 
ขอ้ความในตารางใชรู้ปแบบอกัษร Browallia New ขนาด 14 พอยต ์หรอืสามารถปรบัขนาดตวัอกัษรใหเ้หมาะสม
กบัขอ้มูล ใส่เลขล าดบัตารางและชื่อตารางไว้ด้านบนตาราง และจดัระยะชดิซ้าย โดยจดัรูปแบบอกัษรดงันี้  
เลขล าดบัตารางใชอ้กัษรตวัปกต ิและชือ่ตารางใชอ้กัษรตวัเอยีง (italic) เชน่ 
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ตารางที ่2 
การเปลีย่นแปลงดา้นค าศพัทก์ารประกอบอาหารไทยถิน่เหนือในกลุม่ศพัทท์ีย่งัคง ใชท้ัง้ 3 ชว่งอาย ุ
 

ค าศพัทก์ารประกอบอาหารไทย 
ถ่ินเหนือ 

ค าศพัทอ่ื์นท่ีพบจากการสมัภาษณ์ 

ช่วงอายท่ีุ 1 ช่วงอายท่ีุ 2 ช่วงอายท่ีุ 3 

อ่อง ขัว้ ขัว้ ขัว้ 

 - ผัด๋ ผัด๋ 

 
3.4 การน าเสนอข้อมลูด้วยรปูภาพ (figure) ได้แก่ กราฟ (graph) แผนผงั/ ผงัภมิู (chart) แผนท่ี (map) 
ภาพวาด (drawing) ภาพถ่าย/ รปูภาพ (photograph/ picture) 
 
ระบุหมายเลขรูปภาพและชื่อรูปภาพไวใ้ตรู้ปภาพ โดยใชรู้ปแบบอกัษร Browallia New ขนาด 14 และจดัระยะ
แบบกลางหน้ารูปภาพหรอืกลางรูปภาพ โดยจดัรูปแบบอกัษรดงันี้ เลขล าดบัภาพใชอ้กัษรตวัเอยีง (italic) และ
ชือ่ภาพใชอ้กัษรตวัปกต ิเชน่ 
 

 

ภาพที ่2. ฆอ้ง (ดดัแปลงจากส านกัสง่เสรมิศลิปวฒันธรรม มหาวทิยาลยัเชยีงใหม,่ 2559) 
 
 
4. การแบง่หวัข้อในบทความ 
 
ตน้ฉบบับทความควรจะแบ่งหวัขอ้หลกัเป็นสดัส่วน และก ากบัหวัขอ้หลกัและหวัขอ้ย่อยดว้ยระบบตวัเลข โดย
จดัรปูแบบใหเ้ป็นไปตามรปูแบบดงันี้ 
 
1. หวัข้อล าดบัท่ี 1 
 
หวัขอ้ล าดบัที ่1 พมิพด์ว้ยอกัษรตวัหนา (bold) ขนาด 17 พอยต์ จดัชดิซา้ย เวน้บรรทดัดา้นบนสองบรรทดัและ
เวน้บรรทดัดา้นลา่งหนึ่งบรรทดั 
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1.1 หวัข้อล าดบัท่ี 1.1 
 
หวัขอ้ล าดบัที่ 1.1 พมิพด์ว้ยอกัษรตวัหนา (bold) ขนาด 16 พอยต์ จดัชดิซ้าย เวน้บรรทดัดา้นบนหนึ่งบรรทดั
และเวน้บรรทดัดา้นลา่งหนึ่งบรรทดั 
 
1.1.1 หวัขอ้ล าดบัที ่1.1.1  
หวัขอ้ล าดบัที่ 1.1.1 พมิพ์ดว้ยอกัษรตวัปกติ ขนาด 15 พอยต์ จดัชดิซ้าย เวน้บรรทดัดา้นบนหนึ่งบรรทดัและ
บรรทดัดา้นลา่งตามดว้ยเน้ือความทนัท ี
 
 
5. การส่งต้นฉบบั 
 
ผูส้นใจสามารถสง่บทความออนไลน์ผา่นระบบฐานขอ้มลูวารสารอเิลก็ทรอนิกสก์ลางของประเทศไทย 
(Thai Journals Online) ไดท้ี ่https://so04.tci-thaijo.org/index.php/abc 






